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Dos  capítols  de  fonètica,  per  P.  Barnils. 


Les  consonants  dites  semi-sordes 

i.  La  pronunciació  que  estudiem  és  la  nostra  pròpia,  re- 
presentant normal  del  català  del  centre.1  Tingui's,  doncs,  present 
aquest  fet  per  evitar  possibles  generalitzacions  que  nosaltres  som 
els  primers  en  limitar  si  no  vénen  degudament  confirmades  (§  9). 

Els  exemples  que  reproduim,  presos  a  l'atzar  d'entre  els 
molts  que  posseim  dels  nostres  estudis  fets  a  Hamburg2  i  en  el 
Laboratori  de  Fonètica  de  l'Institut  d'Estudis  Catalans  de  Bar- 
celona, són  els  següents: 

Fig.  1,  santa  (sdnte);  fig.  2,  planta  (píante);  fig.  3,  unsa  (únse); 
fig  4,  sortir  (surti)',  fig  5,  martell  (mertél);  fig.  6,  muntanya  (mun- 
tant)', fig.  7,  plantar  (plentd);  fig.  8  1.  pensar  (pensa),  2.  enganxar 
(engened),  3.  ganxo  (gdneu);  fig.  9,  curt  (Mrt). 

2.  Les  experiències  base  d'aquest  estudi,  han  estat  realit- 
zades amb  el  kymograph.3  En  totes  les  figures  les  lletres  B,  l,  n 
tenen  una  significació  constant: 

b  =  Linia  de  la  boca.  (Aire  recollit  amb  una  embocadura.) 
l  =  Linia  de  la  larinx.  (Vibracions  trasmesespel  laringògraf.'') 
n  =  Linia  del  nas.  (Aire  recollit  amb  una  oliva  nasal.) 

1.  Vegi's  Revue  de  Pkonétique,  t.  II,  50  s. 

2.  Regraciem  des  d'aquest  lloc  l'amabilitat  i  bona  acollida  del  director 
del  Phonetisches  Laboratorium,  G.  Panconcelli-Calzia,  que  ens  posà  a  la 
disposició  tots  els  recursos  d'investigació  innombrables  que  posseía.  Citem, 
també,  regoneguts,  el  nom  de  la  Srta.  E.  Streim  pels  bons  serveis  que  ens 
prestà  atenta  en  la  preparació  dels  aparells  per  a  les  enquestes. 

3.  Jutgem  ociós  descriure  l'aparell  i  el  seu  funcionament  i  remetem  al 
lector,  entre  altres,  al  llibre  de  G.  Panconcelli-Calzia  :  Einführung  in 
die  angewandte  Phonetik,  Berlin,  19 14;  pàgs.  30  segs. 

4.  Ibid.,  pàg.  31.  Compari's  J.  Poirot,  Die  Phonetik.  Leipzig,  1911. 


3.  L'ordre  numèric  en  què  presentem  les  figures  no  és  pas 
d'atzar.  Llevat  de  la  figura  8,  on  la  naturalesa  dels  traçats  ens 
dificultava  quelcom  la  separació  de  les  gràfiques,  les  altres  corres- 
ponen a  tres  grups  diferents. 

I.  —  Consonant  sonora  -\-  consonant  sorda,  aquesta  en 
síl•laba  directa  post-tònica  (figs.  i,  2,  3  i  8  3). 

II.  —  Consonant  sonora  +  consonant  sorda,  aquesta  en 
síl•laba  directa  tònica  (figs.  4,  5,  6,  7  i  8  1  2). 

III.  —  Consonant  sonora  -|-  consonant  sorda  en  síl•laba  in- 
versa tònica  (fig.  9). 

4.  En  les  experiències  del  primer  grup  tenim  representades 
les  consonants  sordes  t  (sdnte,  pldnte),  s  (itnse)  i  e  (gàncu).  Sor- 
tosament trobem  empleades  en  elles  les  tres  maneres  damunt 
anotades  de  recollir  les  vibracions  de  la  larinx,  ço  que  ens  permet 
il•lustrar  més  la  seva  interpretació.  Es  solament  de  doldre  que  els 
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tres  procediments  no  figurin  per  un  igual  en  totes,  ço  que  acaba- 
ria d'aclarir-nos  el  fenomen  que  estudiem. 


Els  quatre  casos  de  referència  ens  donen  la  consonant  com  a 
sonora  en  la  seva  totalitat.  L'oclusió  necessària  per  a  la  producció 
de  l'explosiva  /  (figs.  i,  2)  apareix  ben  marcada  damunt  la  linia 
de  la  boca  en  l'espai  circumscrit  per  les  dues  ratlles  verticals. 
Abans  d'aquest  no  s'observa  rastre  d'influencia  sorda  sobre  la 
consonant  precedent  n.  La  primera  de  les  dues  perpendiculars 
indicades,  com  es  pot  compendre,  no  ha  estat  tirada  a  l'atzar,  ni 
obeint  a  cap  prejudici,  sinó  atenent  a  la  indicació  fornida  pel  traçat 
que  delata  l'acabament  del  període  de  la  consonant  sonora  i  l'en- 
trada del  de  la  sorda  amb  un  descens  ben  notable  sobretot  en  la 
figura  2.  L'absencia  d'aquest  descens  en  la  figura  1  podria  atri- 
buir-se a  una  imperfecció  general  de  l'experiència,  imperfecció  que 
es  posa  més  de  relleu  comparant-la  amb  les  altres  on  concorren 
exemples  molt  semblants.  Amb  tot  pot  observar-se  que  la  tensió 
del  fonema  sord  següent  coincideix  aproximadament,  i  la  causa  de 
la  seva  diferencia  seria  potser  trobable  en  la  mesura  de  la  velocitat 
rotatòria  de  l'aparell  (Comp.  les  vibracions  del  diapasón).  Notem, 
de  passada,  el  fet,  que  acusen  els  gravats,  d'una  diferencia  en  la 
manera  d'articulació  de  la  t,  la  qual  ens  ofereix  un  desteniment 
més  abrupte  en  la  figura  2  que  en  la  figura  1.  L'ascens  sobtat  de  la 
linia  de  la  boca,  immediatament  a  l'entrada  de  la  vocal  final  en  el 
primer  cas,  estimula  a  investigacions  entretingudes  que  deuran 
empendre's. 

Fig.  3 
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Per  altra  part,  tenim  a  la  figura  3  la  linia  del  nas,  la  qual  con- 
firma d'una  manera  absoluta  la  nostra  afirmació  sobre  la  mancança 
de  dessonorització  de  la  n.  Aquesta  figura  resulta  sumament  elo- 
qüent i  val  la  pena  de  llegir-la  amb  detenció.  Observi's  aquí  que  la 
linia  del  nas  se'ns  ofereix  perfectament  acordada  a  la  de  la  boca. 


IO   

Aquesta,  no  obstant,  presenta  encara  ondulacions  lla  on  acaba  la 
ressonància  nasal  entrant  el  domini  de  la  s,  la  qual,  com  es  veu, 
tampoc  transmet  res  del  seu  element  sord  a  la  n  precedent.  La  so- 
noritat absoluta  de  la  nasal  ens  és  aquí  principalment  assegurada  no 
sols  per  les  ondulacions  indicades,  que  coincideixen  amb  el  deste- 
niment  de  la  n,  sinó  per  llur  continuació  accidentada  durant  tota 
la  tinguda  de  la  s.  No  cal,  per  això,  oblidar  que  una  part  podria 
molt  bé  ésser  deguda  a  l'anomenat  «fremitus»  de  l'aparell.  El 
mateix  resultat  que  constatem  en  les  figures  fins  ara  llegides, 
obtenim  en  el  núm.  3  de  la  figura  8  que  reprodueix  la  meitat  de  la 
paraula  gàneu.  La  ratlla  de  la  boca  que  manca  de  vibracions  al 
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terminar-se  l'emissió  de  la  vocal  tònica,  degut  a  l'entrada  de  la 
consonant  nasal  palatalitzada,  i  les  reprèn  al  finir  aquesta,  coinci- 
deix amb  la  persistència  vibratoria  de  la  larinx  fins  a  l'entrada  im- 
mediata de  la  c.  La  naturalesa  sorda  d'aquesta  consonant,  com 
la  de  les  altres  fins  ara  exposades,  és  ben  manifesta  en  les  dues 
gràfiques,  que  es  comproven  amb  evidencia,  i  delimita  perfecta- 
ment el  domini  de  la  nasal  plenament  sonora,  o  tot  lo  més  si  es  vol 
és  deguda  senzillament  a  la  inèrcia  de  la  membrana  que  allarga 
la  durada  del  moviment  rebut.1 


1.     Compari's  Jos.  Chlumsky  (Revue  de  Phonéfique,  t.  II,  pàg.  92.) 


II 


5-  Els  exemples  registrats  de  consonant  sonora  +  consonant 
sorda  precedint  immediatament  a  la  vocal  tònica,  no  sols  no  di- 
vergeixen essencialment  de  les  constatacions  fetes  sinó  que  les 
confirmen.  En  ells  també  la  influencia  regressiva  de  l'element  sord 
és  nul•la.  Les  r  de  surti  (fig.  4)  i  mertél  (fig.  5)  són  tan  sonores  com 
la  n  de  muntant  (fig.  6),  píentd  (fig.  7)  i  pensà  (fig.  81)  i  la  n  de 
çúgenéà  (fig.  8  2).  No  cal  que  emprenguem  aquí  la  lectura  minu- 
ciosa dels  traçats  si  volem  evitar  repeticions  de  coses  més  amunt 
consignades.  Fem  constar  solament  l'existència  d'un  corrent  so- 
nor en  tota  la  durada  de  la  producció  de  les  consonants  d'aquesta 
naturalesa  fins  al  començament  immediat  de  les  sordes  següents. 


Fig.  4 


Fig.  5 
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Aquest  corrent  sonor  es  fa  particularment  remarcable  en  el  primer 
dels  exemples  anotats,  on  fins  el  moment  explosiu  de  la  consonant 
apareix  invadit  per  un  element  vibratori. 
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Si  el  reflexe  de  la  figura  4,  amb  sols  la  linia  b,  és  una  prova 
evident  de  la  nostra  asserció,  no  desdiuen  tampoc  gens,  en  el  fons, 

Fig.  6 
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Fig.  7 
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els  de  les  figures  5,  6,  7,  8  1  2,  acompanyades  de  l'element  laringal, 
per  bé  que  en  elles,  sobretot  la  columna  d'aire  expirat  per  la  boca, 
ofereixi  a  la  vista  una  corba  d'ondulacions  més  marcades  i  precises 
que  la  de  la  figura  3.  Llevat  d'això  observem  solament  una  certa 
homogeneïtat  en  la  manera  d'articulació  ac  la  t,  diferentment  de  ço 
que  consignàvem  més  amunt  (§  4).  Notem,  en  canvi,  el  caràcter 
fisiològic  especial  que  revelen  tenir  la  e  i  la  s  (fig.  8  1  2),  i  dignem  cl 
mateix  de  la  s  de  la  figura  3,  amb  la  volada  i  amplitut  que  prenen 
les  corbes,  reflexe  fidel  d'un  notable  desviament  de  la  ploma  del 
tambor.  No  cau  dintre  el  marge  del  present  estudi  el  determinar 
fins  a  quin  punt  en  circumstancies  anàlogues  s'ha  d'admetre  com 
a  normal  en  català  l'existència  possible  de  les  consonants  s  i  e  amb 
caràcter  d'explosives. 
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6.     La  gràfica  de  la  paraula  kúrt  de  la  figura  9  no  contradiu 
pas  la  de  les  figures  1,  2,  3,  llevat  naturalment  ço  que  afecta  a  la 

Fig.  9 
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diferencia  genèrica  de  les  terminacions.  La  mateixa  continuïtat 
de  l'ondulació  per  r  en  la  ratlla  de  la  larinx  dintre  el  propi  domini 
de  la  consonant  sorda  t,  corrobora  una  vegada  més  la  tesi  esta- 
blerta. Mancaria  encara  fixar  la  resistència  diversa  que  les  conso- 
nants sonores  oposen  a  l'assimilació  de  la  sorda  següent.  Aquella 
no  serà  probablement  igual  per  a  totes  com  ja  sembla  despendre's 
de  les  experiències. 

7.  I  ja  que  les  gràfiques  reproduïdes  ens  ofereixen  inclosos 
també  dos  exemples  de  consonant  sonora  precedida  de  consonant 
sorda  en  síl•laba  directa  (figs.  3,  7),  no  podem  menys  de  dedicar- 
los  un  breu  comentari  que  ens  acabarà  d'il•lustrar  la  [figura  10. 


Fig.  10 


La  comunicació  de  l'element  sord  p  a  les  consonants  sonores  se- 
güents (aquí  comunicació  progressiva)  tampoc  apareix  visible  en 
els  traçats.  El  període  preparatori  així  com  l'explosió  de  la  p  són 
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perfectament  llegibles  sobretot  en  la  figura  2.  Realitzada  la  des- 
feta de  l'articulació  bilabial,  l'aparell  ens  revela  instantàniament 
les  vibracions  característiques  dels  fonemes  sonors.  La  l  i  la  r  dels 
exemples  són  consonants  plenament  sonores  encara  que  probable- 
ment no  amb  la  mateixa  intensitat  (comp.  §6).  Mes  això,  que  per 
altra  part  no  afecta  en  res  a  les  conclusions  més  amunt  exposades, 
podria  tenir  la  seva  explicació  en  la  quantitat  de  les  consonants 
així  com  en  llur  posició  dintre  el  mot  amb  referència  a  l'accent,  la 
influencia  del  qual  en  els  canvis  i  evolucions  fonètiques,  és  sovint 
prou  important  i  decisiva.1  Notem  aquí  solament  que,  si  bé  en  les 
experiències  es  tracta  d'un  nexe  consonàntic  iguai,  cal  fixar-se  en  el 
fet  que  en  el  primer  exemple  (fig.  2)  pi  forma  part  de  la  síl•laba 
tònica  i  en  l'altre  (fig.  7)  de  la  síl•laba  àtona.  A  més  d'això,  l'ésser 
la  a  de  planta  (pídnte)  una  vocal  tònica  i  convertir-se  la  a  de  plantar 
(plentà)  en  e  seguint  lleis  fixes  de  la  fonètica  catalana,  no  és  de 
poca  importància  per  al  problema  accidental  que  ens  ocupa. 

8.  Resumint  :  L'examen  de  les  experiències  de  la  pronuncia- 
ció catalana  de  mots  amb  nexes  consonàntics  de  sonora  i  sorda 
ens  diuen,  en  el  nostre  cas  concret,  que  les  consonants  sonores 
seguides  (o  precedides)  immediatament  d'una  consonant  sorda 
continuen  essent  plenament  sonores.  L'estudi  deurà  rependre's 
amb  major  abundància  de  materials  i  tenint  en  compte  totes  les 
combinacions  possibles  abans  de  deduir  conseqüències  definitives. 
Es  molt  probable  que  enquestes  posteriors  refermin  el  resultat 
constatat  aquí.  I  això  sobretot  tractant-se  de  les  consonants  so- 
nores r,  n,  n,  l,  no  seria  tampoc  per  altra  banda  cap  particularitat 
característica  del  català,  tota  vegada  que  es  dóna  ja  per  existent 
un  fenomen  molt  semblant  per  al  francès.*  En  aquest  cas  el  castellà 
sembla  tendir  a  l'ensordiment  de  les  consonants  en  general.3 


1.  Recordi's  la  famosa  llei  de  Verner  (Zeitschrift  für  vevgleichende 
Sprachforschung,  XXIII,  97  segs.)  per  al  germànic,  d'aplicació  també  a  l'an- 
glès (O.  Jespersen  :  Síudier  over  engelske  kasus,  Kopenhagen,  1891; 
pàg.  178  segs.). 

2.  L.  Roudet  :  Elements  de  Phonétique  générale,  Paris,  1910;  pàg.  196. 
— -Compari's  Rousselot:  Précis  de  Prononciation  fvançaise,  París,  1903; 
pàg.  83. 

3.  Compari's    F.-M.    Josselyn:  Etudes  de  Phonétique  espa^ 
Paris,  1907;  pàgs.  113,  125,  174,  175,  177. 
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9.  Així,  doncs,  en  català,  i  fins  a  noves  comprovacions,  el 
menys  que  podem  fer  és  abstenir-nos  de  formar  judicis  concrets 
proclamant  lleis  de  principi  en  quant  a  l'assimilació  iònica  de  les 
consonants.  L'assegurança  que  dóna  Schàdel1  que  les  conso- 
nants sonores  en  català  tornen  mig-sordes  en  el  veïnatge  d'una 
consonant  sorda,2  sobre  no  ésser  fundada  en  l'experimentació  té 
tot  l'aire  d'ésser  una  aplicació  massa  generalitzada  del  fet,  alguns 
cops  purament  de  teoria,  que  s'exposa  en  obres  elementals  de 
fonètica.3 


II 

Sobre  la  quantitat  de  les  vocals  tòniques 

i.  Els  comentaris  següents  es  reporten  a  experiències  fetes 
a  París  el  dia  5  d'abril  de  1914  en  el  Laboratoire  de  Phonétique 
Expérimentale  del  Collège  de  France,  que  dirigeix  l'eximi  religiós 
J.  Rousselot,  ajudat  en  els  darrers  temps  pel  professor  txec 
J.  Chlumsky.  Apuntem  els  seus  noms  amb  vertader  respecte 
i  agraïment  per  les  moltes  atencions  que  ens  tingueren  i  el  bon 
concurs  que  ens  prestaren. 

El  subjecte  de  nostres  estudis  fou  En  Fidel  Pi  Casas,  de  trenta 
dos  anys  d'edat,  professió  industrial,  nadiu  de  Cervelló  (Barcelona), 
poblet  del  pla  del  Llobregat,  on  passà  tota  la  vida,  fóra  dels  dos 
darrers  anys  que  es  traslladà  a  Melilla  per  dedicar-se  al  comerç. 
La  seva  parla  natural  és,  doncs,  la  catalana,  i  pot  considerar-se 
de  pronunciació  normal  per  no  tenir  cap  defecte  notable  i  no  ésser 
influenciat  del  castellà,  malgrat  la  seva  residència  al  Marroc,  on 
si  bé  es  parla  públicament  el  castellà,  el  nostre  subjecte  conreua 
amb  veritable  fervor  el  català  en  el  cercle  de  la  seva  familia. 
Influencies  d'altra  llengua  estranya  no  les  pot  tenir  el  Sr.  Pi,  qui, 

1.  Manual  de  Fonètica  catalana,  Còthen,  1908;  passim. 

2.  Es  de  notar  que  el  mateix  autor  no  aplica  encara  el  principi  en  les 
seves  transcripcions  anotades  en  Mundartliches  aus  Mallorca  (Halle,  1905). 
Tal  vegada  el  parlar  mallorquí  en  aquest  capítol  de  Fonètica,  s'aparta  [  ?] 
com  en  tants  d'altres,  del  català  del  centre. 

3.  Cf.  per  exemple  Kr.  Nyrop  :  Manuel  Phonétique  du  Français 
parlé  (Copenhague,   1902). 
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malgrat  ésser  una  persona  molt  culta  i  coneixedora  d'alguna 
d'elles,  no  ha  passat  mai  hores  llargues  cultivant-la.  I  ara,  abans 
de  cloure  aquesta  nota  introductòria,  rebi  ell  les  més  corals  mercès 
per  l'amabilitat  decidida  amb  que  ens  dedicà  les  hores  precioses 
que,  per  amor  a  la  ciència  i  a  la  llengua  catalana,  degué  sostraure  a 
les  seves  diligències  particulars. 

2.  Les  corbes  sonores  foren  obtingudes  també  (comp. 
pàg.  7)  amb  l'aparell  registrador  de  cilindre  en  posició  horitzontal, 
i  mogut  per  una  turbineta  d'aigua.  El  tambor  empleat,  com  es 
pot  veure  per  l'ondulació  de  les  gràfiques,  és  de  menor  grandària 
(comp.  figs.  1-10)  i  proveït  d'una  membrana  relativament  tivant. 

La  mesura  de  la  quantitat  ha  estat  feta  amb  posterioiitat  pel 
conegut  procediment  de  separació  de  períodes  mitjançant  les 
linies  verticals.  En  aquesta  separació,  no  obstant,  hem  considerat 
la  vocal  no  solament  en  quant  al  seu  cos  pròpiament  dit  sinó  en 
tota  l'extensió  de  la  seva  freqüència  vibratoria.  L'augment  de 
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durada  que  això  pogués  ocasionar  és  en  tot  cas  sense  importància, 
car  pot  restar-se,  i  la  proporció  resultant  no  en  serà  alterada. 
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Les  paraules  inscrites  són  quaranta  tres,  i  la  seva  quantitat 
va  expressada  en  centèssimes  de  segon,  en  relació  de  i  cm. 
per  dues  vibracions  dobles  del  diapasón  (200  v.  d.  =  1.00  s.). 
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4.  Els  exemples  precedents  no  ens  deixen  endevinar  cap 
paral•lelisme  orientador.  L'únic  que  ens  aiuen  és  que  de  tots  ells 
la  i  travada  de  tínte  (fig.  17)  és  la  més  curta.  Quant  a  la  í  en 
posició  medial  lliure  (figs.  14  i  15),  constatem  una  diferencia  ben 
notable  que  no  sabríem  pas  explicar  (comp.  §  8).  La  i  en  posició 
final  absoluta  (figs.  13,  16,  n,  12)  presenta  altres  tantes  variants 
de  la  quantitat,  que  augmenta  d'una  manera  considerable.  Fem 


Fig.  18 
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Fig.  20 
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notar  que  en  l'exemple  tnurí  (fig.  12),  de  quantitat  màxima,  la 
part  vibrant  compresa  entre  les  dues  linies  extremes  fa  pensar 
en  un  reflexe  de  la  r,  que  per  altra  part  no  s'observa  en  la 
figura  13. 

El  cas  no  deixa,  altrament,  d'ésser  curiós  i  serà  bo  compro- 
var-lo amb  motiu  de  noves  enquestes. 
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5-     Vocal  tònica  è 
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6.  Aquí  tenim  la  vocal  en  posició  medial  lliure  (figs.  18,  19), 
travada  [?]  (figs.  20,  21),  en  final  relatiu  (fig.  22)  i  absolut  (fig.  23). 
La  quantitat  veritable  de  la  primera  i  de  la  segona  pot  donar-se 
quasi  per  assegurada.  La  diferencia  de  mesura  que  presenten  entre 
elles  és  de  valor  escassa  encara  que  no  totalment  despreciable. 
Per  altra  part,  cal  observar  que  en  les  dues  series,  i  contra  ço  que 
a  primera  vista  pogués  semblar  estrany,  la  vocal  seguida  de  i  ha 
estat  pronunciada  un  poc  més  llarga  que  seguida  de  e.  Aquest  cas 
és  particularment  interessant  i  estimula  a  noves  enquestes  que 
poden  ésser  ben  alliçonadores.  Però  on  sobretot  la  vocal  és  llarga 
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és  a  la  final,  per  bé  que  la  relació  de  quantitat  entre  la  é  de  déu  i 
tinté  és  molt  desproporcionada,  la  qual  cosa  pot  explicar-se  per 
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la  diferent  posició  de  la  vocal  seguida  encara  de  u  en  el  primer 
exemple  i  no  acompanyada  d'altre  sò  en  el  segon. 
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7.     Vocal  tònica  ç 
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8.  Un  cas  ben  anàleg  al  dels  exemples  regulars  de  é  (§  5) 
el  constatem  aquí  per  é  (figs.  24,  25)  encara  que  en  circumstancies 
oposades  de  posició.  Ambdues  é  poden   dir-se  de   durada  igual. 

Fig.  29 
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La  durada  augmenta  en  canvi  per  la  é  lliure  (figs.  26,  27),  i  té  el 
seu  màxim  en  la  é  de  tres  (fig.  28),  on  per  la  seva  posició  podria 
creure's  el  contrari  (comp.  §  4). 
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10.  La  vocal  d,  llevat  de  la  del  mot  dre  (fig.  29),  amb  un 
mínim  de  temps,  ens  dóna  una  certa  impressió  d'unitat  quanti- 
tativa. Tinguem  en  compte  que  dels  sis  exemples  restants,  cinc 


—  23  — 

presenten  la  vocal  oscil•lant  entre  12  i  15  cm.  Aquesta  darrera 
quantitat  (fig.  31)  és  major  que  la  de  l'exemple  de  la  fig.  32,  malgrat 
de  formar  en  ells  la  d  part  de  diftong  decreixent  (comp.  fig.  22). 
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11.     Vocal  tònica  ó 
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12.     La  quantitat  podem  dir  que  s'iguala  en  un  exemple  de 
ó  travada  i  un  de  lliure  (figs.  37,  38)  oferint  un  cas  oposat  de  rcduc- 
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ció  en  les  altres  dues  figures,  sobretot  en  el  núm  36.  A  jutjar,  doncs, 
per  aquest  cas,  no  poden  formular-se  tampoc  suposicions  fundades. 


—  25  — 


1 

3- 

Vocal  t 

ònica 

p 

ïïg.  40. 

caçador 

pr. 

/ü'Si'th) 

33  7i 

v.  d. 

—  16750  < 

:n 

»    41. 

inflor 

imjlò 

28  v, 

» 

—  14*250 

» 

»    42. 

cançó 

kensó 

37 

» 

=  18*500 

» 

»      43- 

oració 

uresyó 

39 

» 

=  10/500 

» 

»      44. 

passió 

ftesyó 

38  V* 

» 

=  i9'25o 

» 

»      45- 

jove 

jóbe 

21  7; 

» 

=  I0'Ó25 

» 

1      46. 

joves 

jóbes 

32  7, 

» 

='  i6'25o 

» 

»      47. 

fosc 

fósk 

37 

» 

=  18*500 

» 

»      48- 

cotxe 

kóée 

23  7, 

» 

=  ii'75o 

» 

Fig.  45 


(i) 


Fig.  46 


(be) 


(i) 


(t) 


Fig.  47 


0 
Fig.  48 


(b     es) 


(sk) 


i/vwwvvwwvwvwwmvvw^ 


(v 


(t  e) 


26    — 


14.  La  ó  medial  lliure  en  dos  exemples  de  conformació  fonè- 
tica igual  (figs.  45,  46)  té  en  el  primer  cas  una  durada,  diem-ne  de 
6  cm.  menys  que  el  segon.  Sense  voler  enfondir  en  la  qüestió  i 
solament  en  atenció  a  un  fenomen  semblant  constatat  més  amunt 
a  propòsit  de  i  (§  3),  s'acut  preguntar  si  la  diferencia  és  senzilla- 
ment casual  o  és  explicable  per  un  fet  que  radica  en  un  moment 
psicològic  del  subjecte.  En  quant  a  la  ó  en  final  absolut,  la  seva 
quantitat  s'acorda  solament  en  els  dos  exemples  en  que  va  prece- 
dida de  y  (figs.  43,  44).  En  els  altres  (figs.  41,  40,  42)  les  diferencies 


Fig.  49 


^m^Nummmm^MNusmmuh 


(ferí  d) 


(y   t) 


Fig.  50 


(im  fte  d) 


(re) 


Fig.  51 


(D 


(*) 


són  notables.  Fora  d'això,  el  mínimum  correspon  a  la  ó  seguida  de 
i  (fig.  48.)  La  de  fósk  (fig.  47)  també  és  prou  especial  i  s'acorda 
exactament  amb  la  de  kensó  (fig.  42). 
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16.  La  quantitat  de  la  ú,  abstracció  feta  de  la  de  lús 
(fig.  51),  comparable  a  la  é  de  Ires  (v.  §  y,  fig.  28),  es  mou  dintre 
les  11  i  14  cm.  ( c 0 mp .  §  10) .  Notem  la  quasi  igualtat  de  temps  per 
als  dos  exemples  de  constitució  fonètica  igual  (figs.  49,  50)  i, 
si  bé  1^0  d'importància  definitiva,  observem  el  fet  de  pertànyer 
el  mínim  de  durada  a  la  ú  travada  (fig.  53)  i  el  màxim  a  la  ú  lliure 
(fig.  52).  Aquesta  darrera  particularitat  ja  ha  sigut  constatada, 
per  a  casos  aillats,  en  el  curs  del  present  article  (§  4,  8,  10,  14). 


17.  Tractem  ara  d'orientar-nos  fent  un  examen  de  síntesi  de 
les  quantitats  mesurades,  i  prenem  provisoriament  per  via  de  tan- 
teig,  dos  números  fixes.  Siguin  aquests  el  15  i  el  19.  Aplicant  el 
qualificatiu  de  breus  a  les  vocals  de  durada  igual  o  inferior  a 
15  cm.  i  el  de  llargues  a  les  de  durada  igual  o  major  a  19  cm.,  i 
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atenent  a  llur  posició  dintre  del  mot,  tenim  la  distribució  següent: 

ç>-i5  cm.  19-22        1  5 - 1 9        Núm.  d'exemples 


? 

medial  lliure  n              15  17 

final          »  153  9 

medial  travada  8                            19 

final           »  1  1 

monos.  lliure  1  1 

»       travada  213  6 


Núm.  d'exemples  23  8  12  43 

Com  se  pot  veure,  la  majoria  d'exemples,  llevat  del  cas  2, 
es  decideix  a  favor  de  la  quantitat  mínima.  De  manera  que, 
jutjant  per  ço  que  ens  diu  l'exposició  precedent,  podríem  establir 
la  següent  regla  :  Les  vocals  catalanes  són  llargues  solament  a  la 
fi  de  mot  i  en  posició  lliure.  A  la  sèrie  de  referència  corresponent 
pot  afegir-s'hi  encara  l'exemple  kensó  (fig.  42)  amb  18*500  cm. 
Dels  tres  exemples  del  cas  6  que  fluctuen  entre  les  15-19  cm.,  dos 
almenys,  fósk  (§  13)  i  lús  (§  15),  poden  considerar-se  de  vocal 
llarga  (18*500  i  18*750  cm.  respectivament)  i  així  la  regla  que 
acabem  d'establir  comprendria  també  els  monossíl•labs  amb  la 
vocal  en  posició  travada.  Deixem  sense  acoblar  els  cinc  exemples 
oscil•lants  del  cas  1  per  no  arribar  la  vocal  de  cap  d'ells  a  les 
38  cm.  La  regla  val,  naturalment,  sols  per  les  vocals  objecte  del 
present  estudi.  Fins  a  quin  punt  les  quantitats  expressades  pels 
números  presos  per  base  de  classificació  poden  considerar-se  com 
a   normals,  s'ha  de  deixar  a  ulteriors  investigacions. 


Un  nou  poeta  català  medieval,  per  Manuel  de 
Montoliu. 


Conegut  és  no  sols  en  la  historia  política,  sinó  també  en  la 
literària  de  Cataluirya  el  nom  d'En  Felip  de  Malla.1  Personatge 
influent  en  les  corts  de  Ferran  d'Antequera  i  Alfons  V,  diputat 
en  els  Parlaments  de  Tortosa  i  d'Alcanyís  en  què  sortiren  elegits 
els  nou  compromissaris  del  famós  Compromís  de  Casp,  enviat  a  la 
cort  de  Londres  com  a  embaixador  del  rei  En  Ferran,  membre  de 
categoria  en  l'embaixada  solemnial  que  portà  la  representació  de 
la  Corona  d'Aragó  en  el  cèlebre  Concili  de  Constança  que  posà  fi 
al  cisma  d'occident,  fou,  a  més,  En  Felip  de  Malla,  un  savi  teòleg 
que  obtingué  ja  en  la  seva  joventut  el  títol  de  professor  de  la  Uni- 
versitat de  París,  un  predicador  de  sòlida  erudició  i  brillant  paraula 
sol•licitat  en  totes  les  grans  solemnitats  de  l'Esglesia  i  que  fou 
admirat  per  sa  «divina  elocuencia»  (Zurita)  en  les  sessions  del 
Concili  esmentat,  i  també,  un  eximi  escriptor  en  llengua  catalana. 
Algunes  obres  seves  malauradament  se  són  perdudes  :  entre 
elles  hi  ha  un  llibre  en  què  tractava  de  la  vida  i  dels  fets  de  la 
reina  Na  Violant.  Les  obres  d'ell  que  han  arribat  fins  a  nosaltres 
són  una  Col•lecció  de  Sermons  en  llatí  i  català,  el  manuscrit  de 
la  qual  se  conserva  en  la  Biblioteca  Dalmases  (núm.  146),  i  la 
que  porta  per  títol  Memorial  del  Peccador  remut,  llibre  que  tracta 
contemplativament  de  la  mort  y  passió  del  fill  de  Deu  jet  home  per 
dar  a  home  perdut  reparació,  com  diu  el  mateix  autor  en  la  portada. 
D'aquesta  obra  sols  se  coneix  la  primera  part.  L'exemplar  incu- 


1.  Les  breus  noticies  bio-bibliogràfiques  que  donem  sobre  En  Felip  de 
Malla  són  preses  del  Diccionari  d'En  Torres  Amat  i  de  l'opúscol  de  F.  de 
Bofarull,  Felipe  de  Malla  y  el  Concilio  de  Constanza. 
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nable  de  la  Biblioteca  Aguiló,  del  qual  ens  havem  servit,  no  porta 
any  ni  lloc  d'impressió.  Hi  ha  bibliòfils  que  sostenen  haver  estat 
l'obra  Impresa  en  1490,  mentre  altres  senyalen  la  data  d'impressió 
en  1483.  Quant  al  manuscrit,  en  Torres  Amat  diu  que  es  trobava 
en  la  biblioteca  de  Carmelites  descalços  de  Barcelona.  Ni  col  as 
Antonio  assegura  que  s'estotjava  en  la  Colombina.  Fins  ara 
s'havien  considerat  perduts  aquests  manuscrits.  Darrerament,  per 
sort,  n'ha  estat  retrobat  un,  contenint  la  primera  part  de  l'obra  i 
redactat  en  el  segle  xv,  en  la  Biblioteca  Dalmases,  on  figura  cata- 
logat amb  el  nútn.  ic8,  segons  amablement  me  comunica  el  meu 
amic  En  Ramon  d'Alòs. 

Se  coneixia,  doncs,  En  Felip  de  Malla  com  a  excel•lent  pro- 
sista. Mes  un  atent  examen  de  la  seva  obra  Memorial  del  Peccador 
Remut  ens  ha  fet  veure  que  una  gran  part  d'ella  és  escrita  en  vers.1 
No  es  tracta  d'una  prosa  més  o  menys  ritmada,  com  és  el  cas  en 
tantes  obres  de  prosistes  de  la  darrera  meitat  del  xvè  i  principis 
del  xviè.  La  regularitat  artificiosa  dels  versos  i  la  constància  metò- 
dica de  les  rimes  que  es  troben  en  el  text  de  molts  capítols  sencers 
de  l'obra,  m'han  convençut  plenament  que  l'autor  se  proposà 
escriure  el  seu  llibre  en  vers. 

A  continuació  donem  algunes  mostres  de  les  bellíssimes  com- 
posicions poètiques  d'En  Felip  de  Malla,  que  des  d'avui  havem 
de  saludar  com  a  excels  poeta,  tant  per  l'elevació  dels  seus  còn- 

1.  La  troballa  dels  primers  versos  es  deu  al  meu  estimat  amic  En 
Juli  Vila.  Trobant-se  aquest  ocupat  en  verificar  i  comprovar  les  cites 
d'autors  antics  que  va  fer  En  Marian  Aguiló  en  son  Diccionari,  que 
ara  estan  publicant  les  Oficines  Lexicogràfiques  de  l'Institut  deia  Llengua 
Catalana,  va  fer-me  notar  uns  bonics  versos  que  havien  resultat  del  passat- 
ge del  Peccador  Rcmut  que  acabava  de  copiar  per  extreure'n  una  cita  del 
Diccionari.  Aquets  versos,  precedits  d'un  fragment  en  prosa,  diuen  així: 

«Pcrço  ab  mi  ensemps  de  tu  se  vol  desexir  toia  la  avda  |  de  la  mendosa 
y  deceptible  fira,  j  tota  la  host  de  la  conca  insana,  j  lo  bestiar  de  la 
maynada  voAia  \  y  tots  aquells  desesperats  per  ira  |  que  son  cayguts 
dins  la  tomba     insana...»  (fol.  42). 

Aquests  versos  feren  nàixer  en  mi  la  sospita  de  si  es  tractava  d'una 
obra  escrita  en  vers.  Efectivament,  llegits  a  l'atzar  diversos  fragments  i  pas- 
satges del  llibre,  anaren  apareixent  trossos  ben  llargs  perfectament  rimats 
i  metrificats.  La  sospita  no  trigà  a  esdevenir  una  absoluta  certesa. 

Molt  volenterosament  consigno  aquí  la  troballa  del  Sr.  Vila  a  qui 
també  tinc  d'agrair  l'ajuda  que  m'ha  portada  fent,  a  indicació  meva,  el 
primer  assaig  de  tillar  en  versos  el  capítol  84  del  llibre  que  avui  oferim 
als  lectors. 
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ceptes  i  la  noblesa  del  seu  to,  com  per  la  veritable  exquisidesa  de 
la  seva  llengua  i  de  la  seva  expressió.  No  volem  donar  a  conèixer 
aquestes  mostres  del  poeta  retrobat  sense  fer  notar  abans  que  amb 
tot  i  pertànyer  a  l'època  de  darreries  del  xivé  i  principis  del  xwè 
(morí  en  1431)  la  seva  llengua  és  del  més  pur  catalanesc  sense 
la  més  mínima  barreja  de  provençal.  Això  fa  destacar  la  seva  per- 
sonalitat poètica  encara  amb  més  relleu  en  una  època  com  la 
seva  en  què  la  poesia  catalana  se  trobava  plenament  sota  la 
influencia  de  la  poesia  i  de  la  llengua  provençal.  Felip  de  Malla 
és,  doncs,  un  anticipat  al  seu  temps  i  un  precursor  d'Ausias  March. 

I  ara  quatre  mots  sobre  la  mètrica  del  Peccador  remut.  El 
metre  més  usat  i  que  constitueix,  per  dir-ho  així,  l'armadura  del 
sistema,  és  el  vers  de  dèu  síl•labes  (quatre  -f-  sis),  característic 
de  les  poesies  provençal  i  francesa  antigues.  Aquest  metre  el 
trobem  combinat  amb  versos  de  sis  i  de  quatre  síl•labes  i  més  rara- 
ment de  vuit,  constituint  així  un  sistema  de  combinació  amb  metres 
iàmbics. 

Aquest  antic  vers  de  dèu  síl•labes  té,  com  se  sab,  la  cesura  o 
pausa  suspensiva  com  l'anomenen  les  Leys  d'Amor,  darrera  deia 
quarta  síl•laba.  El  nostre  poeta  usa  de  la  cesura  amb  molta  lliber- 
tat, empleant  les  seves  tres  espècies  conegudes  en  francès  i  pro- 
vençal antics :  a)  la  masculina  que  coincideix  després  de  l'accent 
tònic  de  la  quarta  síl•laba,  b)  la  femenina,  nomenada  també 
èpica,  o  sia  la  que  coincideix  amb  la  quinta  síl•laba  àtona  que  no 
es  compta,  i  c)  la  lírica  que  és  una  femenina  en  que  es  compta 
la  quarta  síl•laba  àtona.  Posarem  exemples  de  cada  una  d'aques- 
tes cesures,  triades  entre  les  que  ens  Ofereixen  els  versos  del 
mateix  Felip  de  Malla  que  publiquem  a  continuació: 

a)  Dolça  virtut    d'oriental  safir. 

b)  Viua  lucerna    de  mon  enteniment. 

c)  Dotze  steles     ornen  vostra  corona. 

Els  versos  són,  generalment,  rimats,  sense  que  segueixi  cap 
llei  fixa  l'alternancia  de  les  rimes.  Alternen  amb  els  versos  rimats 
nombrosos  versos  blancs.  Les  composicions  del  nostre  poeta  no 
són  repartides  en  estrofes  regulars,  i  una  sola  rima  se  repeteix 
devegades  en  l'espai  de  molts  versos. 

Quant  al  hiatus,  se  nota  en  el  nostre  poeta  una  gran  ne- 
gligència a  evitar-lo,   contràriament  al  costum  dels  trovadors  i 
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poetes  provençals  de  bona  escola.  Generalment  dues  vocals  que 
es  topin  tant  en  l'interior  del  mot,  com  entre  dos  mots  distints, 
compten  com  dues  síl•labes.  Els  exemples  d'això  són  ben 
nombrosos. 

Per  acabar  exposarem  en  breus  paraules  el  sistema  seguit  en 
la  transcripció  i  publicació  d'aquestes  dues  mostres  de  la  poesia 
d'En  Malla  que  segueixen.  En  els  versos  de  dèu  síl•labes  havem  in- 
dicat la  cesura  amb  un  petit  blanc.  Quan  un  vers  és  coix  va  asse- 
nyalat amb  un  asterisc  al  davant.  Quan  la  rima  o  la  mesura  del 
vers  demanaven  l'alteració  de  l'ordre  de  dues  o  més  paraules, 
havem  posat  en  nota  al  peu  de  la  plana  l'ordre  de  l'original. 
Davant  una  sèrie  de  paraules  en  les  quals  no  havem  sabut  trobar 
el  vers  o  els  versos  congruents  amb  els  altres,  ens  havem  limitat 
a  copiar-les  exactament  en  forma  de  prosa  i  en  caràcter  cursiu. 
Quan  se  suprimeix  una  síl•laba  dintre  d'un  vers  per  restablir  la 
mesura,  figura  entre  parèntesi.  Quan,  al  contrari,  havem  cregut 
poder  afegir  una  síl•laba  amb  el  mateix  objecte,  l'hem  tancada 
entre  claudàtors.  L'ortografia  és  la  mateixa  de  l'original,  salvant 
que  m'he  servit  de  l'accent  agut  per  a  marcar  el  tònic  i  de  l'apòs- 
trof per  a  separar  els  enclítics. 

[foi.  93]  Capítol  LXXXIIII.  Com  la  Verge  Maria  se  rahona  ab 
la  virtut  de  Oració,  sobre  la  mort  del  seu  fill  y  diu 
effectes1  marauellosos  de  la  Oració. 

La  Verge  Maria  sabent  que  Samuel  se  era  per  tostemps  anamorat 
de  Oració,  la  qual  li  era  stada  axí  intrínseca  e  familiar,  que  per  lo 
poble  a  ell  ingrat  y  postulant  rey,  en  gran  menyspreu  y  off  ença 
diuinal  y  sua  lo  hauía  fet  pregar  (Primo  Regum,  XII),  girà's  devers 
aquella,  asajant  si  a  la  sua  força  de  l'argument  conclusiu  y  decisori, 
poguera  donar  alguna  euasió,  dient  axí: 

«Oració, 

puella  alada 

per  volar  alt     per  contemplació 

ací  teniu  los  peus, 

i.     dffectes. 
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mas  lo  cap  vostre1     tots  los  ix  cels  penetra, 
y  trespassa     (y)  los  ix  órdens  dels  àngels, 
y  la  humanal  penca2 
iunyiu  y  concordau 
ab  lo  seu  Deu 

la  hora  que     considerant  aquella 
la  insuficiència 
y  fragilitat  sua 

a  ell  lo  qual     confessa  y  creu  ésser 
omnipotent, 
per  sí  suficient, 
pare  misericordiós,3 
pare  perfet, 
y  liberal     e  indeficient 
[fol.  93  v.°]     *obtc  y  reclama     (y)  son  desig  ardent 
ab  sperança  gran.4 
O  puella  bastant 
a  gràcia  obtenir, 
vos  sou  la  manya 
per  fer  a  plec  venir8 
la  rigor  del  Altisme; 
vos  penetrau     y  vençeu  tot  obstacle; 
vos  sou  aquella     que  feu  obrar  miracle, 
y  la  qual     a  la  veu  humanal 

feu  los  cels  obeyr.  (Josué,  decimo) 

Vos  trespassau     studi  e  liçó 
almoyna  y  deiuni; 

lo  meu  sanct  Fill     vos  ha  molt  stimada 
*Vos  sou  (la)  coloma     del  sanct  spirit; 
vos  sou  scut     contra  ira  diuina; 
vos  sou  tutela     del  pobre  y  del  ric. 
Aiudau-me,     puella  de  valor; 
a  mos  suspirs     ordonau  medicina 


i.  lo  vostre  cap. 

2.  la  penca  humanal. 

3.  misericòrdies  pare. 

4.  ab  gran  sperança. 

5.  venir  a  plec. 
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e  per  aquella     puríssima  amor 

la  qual  compon     la  spera  celestina 

dcnau  repòs     a  la  mia  dolor. 

Vos  aiudàs    al  gran  duc  Moysés 

contra  l'esforç     y  poder  de  Malec,      (Exodi,  XVII) 

a  Ezechíes    rey  de  Hierusalem 

allargant-li  la  vida,  (Isaye,  XXXVIII) 

a  Sarra,  filla  de  Raguel, 

y  al  pus  vell  Thobíes,  (Thobie,  tertio) 

a  Susanna     contra  (lo)  iuy  cruel       (Danielis,  decimo 

a[l]  propheta  Jonàs1  [quarta) 

en  lo  ventre  del  peix,  (Jone,  secundo) 

al  poble  d(e)  Hisrael 

per  amor  de  Helíes.  (tertio  Reguin,  XVIII) 

Aiudau,  donchs,  molt  pr estament  al  meu  Fill 

qui  no  ha  adiutori 
de  cosa  creada  y  a  mi. 

Ya  veeu  com  vos  te 

mon  fill  abrassada. 

A  la  mort  va     y  te  la  sua  faç 

a  vos  girada. 

Tres  vegades  vos  ha 

en  la  nit  saludada. 

Pus  ell  vos  ha  emprada 
no'ns  defaliau  en  afflictió. 

Sus,  sus,  puella,     muntau  molt  prestament 

al  mestre  President. 

Parlau-li  a  la  orella; 

fer  ho  podeu     per  vostre  priuilegi, 

y  digau-li 

que  tanta  es     la  vigor  de  la  amor, 

la  qual  me  ha     ab  lo  seu  cor  vnida, 

que  res  del  mon     no'm  porà  diuertir 

de  contemplar     en  ell  tota  ma  vida, 

e  nit  y  iorn,  punt  y  moment, 

no  la  basca     de  la  mort  dolorosa 

i.     a  Jonàs  proheta. 
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del  fill  meu  reuerend; 

mas  que'l  suplic     me  vulla  consolar 

y  mes  dolors     vulla  pendre  en  compte 

per  molts  mesquins     posats  fora  [del  senda 

torcents  lo  cor[sl     del  pur  signe  de  vida, 

Jesús,  fill  meu, 

qui  per  lurs  faltes 

morrà  a  greu  turment.» 

*Dix  Oració: 

«Ara  oiau,1  o  verge  excel•lent, 

dels  cels  regina,2     imperiosa  dona,3 

lum  de  saber,     norma  de  sanct  voler, 

(y)  en  la  qual     lo  voler  del  saber 

en  res  no's  desordona. 

O  dona  valerosa, 

gran  en  socors 

y  en  donar     franca  y  sumptuosa, 

oiau  a  mi     y  oyr  me  deueu. 

Ma  gran  amor, 

si  dir  se  pot     sens  of fendre  virtut, 

me  fa  presomptuosa, 

car  tostemps  fuy     de  vos  tan  amorosa 

que  tot  mon  cor     vos  doní  per  trahut. 

Flama  d'amor     no  fon  iamés  p(e)rerosa; 

amor  amant     tots  iorns  pus  fort  se  ensén; 

y  si  en  ànima     prompta  y  delitosa 

la  sua  punta     dilata  y  sten, 

reprèn  aquella     car  li  cor  preciosa 

aquella  via     en  la  qual  hom  la  met; 

si  la  troba  disposta 

aquella  te  y  pren. 

E  qui  en  re  (y)  té  amor 

ha  desconexença, 


i.     Ara  oiau,  dix  Oració. 

2.  regina  dels  cels. 

3.  de  na  imperiosa. 
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o  te  lo  cor     catiuat  sots  furor 
o  es  criat     de  vilana  semenca. 
Y  açó  he  permès, 
humil  Verge  Maria, 
per  dar  rahó     d(e)  açó  que  yo  he  dit, 
que  oyr  me  deueu 
car  qui  lo  cor  per  rahó  deu  tenir  franc,  no  deu 
la  orella     tancar  al  qui  la  toca. 
Jo  som  aquell (a)  odor 
del  nardus  preciós, 
y  som  intrada     dins  lo  reclinatori 
del  príncep  transcendent. 
Aquest  es  rey     de  nostra  sperança, 
[fol.  94]     príncep  lo  qual     es  vengut  acordat 
de  fer  (la)  colligança 
ab  home  mortal  langüent. 
Car  yo  partint     del  cor  y  de  la  boca 
de  vostra  senyoria, 
som  stada  fael 
corredora     de  l'apariament. 
Verge  Maria, 
a  vos  es  bell  y  bó 
complir  tot  lo  voler 
del  rey  omnipotent. 
L(a)  oració  vostra 
de  dar  al  fill     algun  auiament 
per  scapar     de  mort  tant  ultraiosa, 
es  condicional 

no  placia  a  vos,     pus  a  la  deitat 
no  es  axí  plasent. 
Morrà  Jesús    y  lo  decret  aquest 
no  reb  dispensament. 
[Ab]ans  que  stela  Venus 
*crit  i  convoc     la  nit  deffallent, 
[a]vui  lo  dia 

veureu  lo  fill     a  dura  mort  venir; 
mas  vull-vos  dir 
y  suplicar 
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que  en  aquell  cars     vos  no'm  desempareu 

ni'm  separeu     de  vostra  companyia, 

ans  quant  veureu     aquell  en  creu  penjat 

per  donar  fi     a  l'humanal  peccat 

uos  me  tingau     pus  que  abans  strcta. 

Aquell  serà     vostre  sanct  crucifix 

y  gloriós  retaule; 

ell  la  vianda    de  vostre  pensament; 

la  creu  serà  la  taula, 

a  qui  lo  comenau 

y  recomena     (a)  la  miserable  gent.» 

*Respós  la  Verge  :     «O  puella,  verge  sancta, 

viua  lucerna     de  mon  enteniment, 

sosteniment 

de  longa  sperança, 

confortament 

cotidià     de  pura  desijança, 

no  fon  iamay     ton  mitjà  deffallent. 

Car  en  Deu  sol     es  tota  ta  fiança, 

qui  al  clamant     no  sab  ésser  absent. 

En  tes  mans  pos     tot  mon  cogitament. 

Ara  com  mir     lo  cel  tot  nuuolós, 

ara  com  veig 

per  lo  peccat     d(e)  aquell  pare  golós, 

ésser  irat     lo  mestre  President 

y  demostrar     al  fill  la  cara  bruna, 

sper  la  fi     de  tan  aspre  fortuna, 

car  dol  extrem 

remey  spera     y  no  tem  muda  ment.» 

«Verge  Maria,     respós  Oració, 
lo  vostre  seny     sta  tot  en  seré; 
núuol  no  pot     vostra  rahó  confondre; 
per  ço  teniu     los  peus  sobre  la  luna; 

(Apocalipsis,  XII) 
car   (des) sots  la  luna     ha  alteratió 
y  sobr(e)  aquella     no  ha  confusió; 
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y  lo  sol  clar     vos  sigle  e  us  il•lustre 
car  no  ha  loc  peccat  en  la  vostra  conuersació. 

Dotze  steles     ornen  vostra  corona, 

car  dotze  trips     d'Hisrael  vos  han  dada1 

lahor  y  benedictió. 

Suportau  ara     ab  pacient  coratge 

del  vostre  fill     la  cruel  passió, 

car  coué  (que)  bega     del  dolç  y  de  l'amarc 

tota  humana     peregrinació.» 

No  sens  dolor     oy[n]t  tal  conclusió, 

dix  la  Verge  Maria: 

«Greu  es  l(o)  oyr,     pus  greu  lo  sof ferir; 

mas  pus  coué     freturar  de  Rachel, 

axí  com  feu     lo  gran  pare  Jacob, 

passem  lo  temps    aquests  tres  iorns  ab  Lía.» 

Respós  Oració: 

«Après  açó 

succeirà     tantost  gran  alegria, 

car  presta  es     la  resurrectió.»2 

[fol.  103]  PARLAMENT   D'EVA  A  LA  VERGE  MARÍA 

(Cap.  CXI) 


O  Emperadriu     del  setgle  permanent, 
de  totes  gents    gloriosa  monarcha, 

(Ecclesiastici,  XXII II) 
o  sperança     d(e)  aquest  mon  deffallent,       (Ibiderri) 
o  font  de  lum     marauellosa,  mare 
del  gran  Rey,  orient 
de  ton  fill,  filla     y  mare  de  ta  mare, 
mare  de  gràcia,     enamiga  de  vici, 
a  tots  los  peccadors 


1.  donada. 

2.  resurrec'o. 


—  39  — 

refugi  precellent, 
retgla  dels  iusts, 
y  dels  àngels     desijada  regina, 
per  mi,  peccat,     langors  (y)  treballs  y  mort, 
engans  y  fraus,     cobeiança  maligna, 
incertitud     de  fi  y  flac  poder, 
presumpció     e  imperfet  saber 
han  oppremut     tot  l(o)  humanal  linatge. 
Per  mi,  infern     s'es  poblat  de  (ma)  gent  mísera, 
entrada  es     per  mi  penalitat,1 
pres  naximent     de  mi  rebellió.2 
Jo  la  he  comensada; 
[jo]  en  iniquitat 
fas  tot  consebiment. 
Font  de  verí    puch  ésser  apellada; 
mare  cruel  dels  fills  d(e)  Adam, 
qui  nexen  occupats 
cascú  traent     ab  sí  lo  càrrech  seu, 
*segons  dix     Jesús,  fill  de  Sirach, 
als  quals  he  tolt     lur  bell  heretament, 
regne  dels  cels     ple  de  eternitat, 
on  per  tostemps 
*durarà     lur  inmortal  iouent; 
inici  de  dolors 
principi  de  langors, 

pélech  de  plors     son  per  dret  nomenada 
hon  vanitat     posà  son  fonament. 
Inobediencia     yo  la  he  fabricada. 
Justa  rahó     me  fa  ésser  blasmada, 
car  si  no  mor     ton  fill  a  greu  turment, 
[fol.  103  v.°]     iniquitat     no  serà  reparada, 
car  mon  peccat  morrà 
del  qual   surti     culpa  original 
a  humana  natura 
lesa  y  maculada, 


1.  Per  mi  es  entrada  penalitat. 

2.  de  mi  pres  naximent  rebellió. 
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si  que  aquella     es  de  vigor  priuada; 

e  com  no  sia,  es  força  sens  consell, 

la  qual  per  si  mateixa 

y  pes  del  peccat  es 

*a  fons  aferrada. 
Es  mes  anant  com  spirit  freturés  de  seny 

y  cosa  freturosa 

d(e)  aquella  sanefa  sal 
la  qual  si  es  perduda,  segons  diu  lo  euangeli,  (Mathei,  V) 

que  val  resta  sinó  per  lançar  fora, 

perquè  despuys     sia  contaminada, 

y  ab  peus  calcigada. 

Verge  humil, 

l(a)  humanitat     tu  has  nobilitada1 

per  ton  Fill  precellent, 

mas  si  no  fos    la  mia  gran  errada, 

maternitat     del  Rey  omnipotent 

en  lo  teu  cors     no's  fora  encastada. 

O  regina  de  pau, 

yo  fuy  mal  consellada, 

e  usí  mal     de  mon  enteniment. 

Rahó  de  lum  dotada 

y  franc  àrbitre     hauía  certament, 

mas  posí  dupte     en  un  sol  manament 

lo  qual  trenquí     per  un  fals  parlament 

de  la  serp  ia  dampnada, 

participant     ab  excomunicat, 

exul,  vedat,     anathamatizat, 

horrible  Lucifer, 

negre  serap, 

àngel  rebelle,     spirit  fraudulent, 

qui'm  decebé     ab  diuinal  semblança,2 

en  saber  prometent; 

e  mes  auant 

mentint  dient 


i.     tu  has  la  humanitat. 
2.     semblança  diuinal. 
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que  no  morría 
cayguí  en  vet, 
del  qual  no  m'absolrà 
sinó  ton  fill     com  en  la  creu  morrà 
y  a  mos  mals    darà  acabament. 
Dolça  virtut     d'oriental  safir, 
viua  color 
y  mes  que  algun  or; 
*smaracde; 

mare  humil     de  ton  progenitor; 
sardónich  sanct,     berille  salutable, 
topasi  gran     iaspis  desiderable, 
ple  de  virtuts    contra  ayre  pestilent; 
perla  luent, 
calcedonia  amable, 
sardi  valent, 
crisólit  venerable, 
franc  amatiste,     crisopizus  affable 
d(e)  on  la  carn  pren     gran  mortificament 
y  lo  spirit     ab  son  factor  s(e)  abrassa 
contemplatiuament; 
superlatiu     caruoncle  reuerent; 
jaccintus  bell,     magnes  desiderable, 
ferm  diamant,     fort  y  propiciable; 
rubís  ardent1 
de  amor  penetrable, 
farit  per  raigs    de  sol  indefallent; 
acates  preciós 

per  fer  tot  home     eloqüent  y  prudent 
y  per  la  àguila     vermella  triumphal 
ço  3S  Jesús  qui  serà  vermell  en  la  sua  passió... 


ardent  rul 


Els    derivats    gal•lo=romànics    de    absin 
thium  santonicum,  per  A.  Griera. 


L'absinthium,  planta  medicinal  estesa  per  l'Europa  meridio- 
nal, és  coneguda  en  català  amb  el  nom  de  dunzél.  D'aquesta  planta 
se'n  distingeixen,  generalment,  tres  classes  :  el  dunzél  inert,  així 
nomenat  perquè  creix  prop  de  la  mar,  el  dunzél  màskle  (artemisia 
absinthium)  que  creix  en  els  horts  de  les  masies,  i  el  dunzél  hort  (ar- 
temisia gallica).1 

El  donzell  s'utilitza  per  a  la  preparació  d'una  beguda,  i  també 
per  remei.  Una  de  les  receptes  més  populars  per  a  atacar  els  cucs 
és  la  de  beure,  en  dejú,  vi  amb  suc  de  fulles  de  donzell.  Aquesta 
virtut  de  l'absinthium  ja  era  coneguda  entre  nosaltres  en  els  se- 
gles xvi  i  XVII.2 

El  castellà  coneix  el  donzell  amb  el  nom  d'ajenjo  <  absinthium 
del  grec  à^atvOtov  (Dicc.  Acad.,  1910)  i  amb  l'antiqüat  axenjo  m. 
«planta  bien  conocida  de  que  hay  cuatro  espècies  con  varios  nom- 
bres. El  comun,  el  Póntico  o  Romano,  el  marino  y  el  Santónico  (ib., 
1726)».  El  portuguès  coneix  Yabsintho  en  el  significat  de  planta  i 
en  el  de  beguda  preparada  amb  fulles  de  donzell  i  botons  d'altres 
herbes  (Fi  gu  ei  re  do  :  Novo  Dicc.  da  lingua  portuguesa). 

En  provençal  trobem  la  forma  aussent  amb  les  variants 
aussent-marin,  aussent-aupin,  etc.  (Mistral  :  Tresor).  El  tipus  pre- 

1.  Costa  :  Flora  de  Cataluna,  1877. 

2.  El  llibre  dels  Secrets  d'Agricultura  (any  1617),  pàg.  icq,  diu  que 
«Per  fer  vi  de  Donzell,  pendreu  vuyt  drachmas  de  Donzell,  picar  lo  heu,  y 
lo  posareu  en  un  drap  no  molt  estret,  y  posar  lo  htu  en  un  vas,  y  desprès 
hi  posareu  most  desobre  de  tal  manera,  que  per  cada  onça  de  Donzell  dos 
cartons  de  most,  y  dexauli  espirall,  perquè  lo  most  nos  ves  en  lo  bullir.  Lo 
us  de  aquest  vi  es  bo  per  la  dolor  del  ventrell,  y  del  fetge,  y  pera  matar  los 
cuchs  que  son  en  lo  cos.» 
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dominant  en  el  domini  provençal,  segons  Y Atlas  1  .inmislique  de  la 
France  (carta  núm.  5.  absinthc),  és  el  à'absïnío  de  procedència 
francesa.  Escampades  aquí  i  allà  apareixen  les  formes  semipo- 
pulars  ausen  en  els  punts  841  i  852  (Gard),  oueen  988  i  989  (Suïssa). 
L'italià  assenzio  amb  les  diferents  formes  dialectals  (p i am.  insens, 
borni  atens,  log.  attentu)  presenta  també  una  evolució  semipo- 
pular  d'ABSiNTHiUM.  El  mateix  cal  dir  del  friaulà  sinz  i  del  baix 
engadí  usen/s  (comp.  Meyer-Lübke  :  Rom.  etym.  Wtb.,  44.) 

Davant  dels  representants  d'ABSiNTHiUM  amb  evolució  més 
o  menys  popular,  estesos  per  tot  el  domini  romà,  sorprèn  que  el 
català  tot  sol  presenti  un  mot  d'origen  divers.  Entre  el  prov.  ans- 
sent  i  el  cast.  ajem'o  compareix  el  cat.  dunzèl,1  mall.  donzél,  val. 
donsél  i  donseljv.  Aquest  darrer  és  una  «planta  perenne  de  tres 
a  cuatro  pies  de  altura,  bien  vestida  de  ramas  y  hojas  un  poco 
felpudas,  blanquecinas  y  de  un  verde  claro  :  es  medicinal,  muy 
amarga  y  algo  aromàtica»  (Llombart  :  Dicc.  Val.).  La  ma- 
teixa definició  dóna  Martí  Gadea  en  el  Novis.  Dicc.  val.  cast. 
copiant-la  del  Diccionari  de  l'Academia  espanyola.  Segons  aquests 
dos  diccionaris  el  doncell  és  «un  joven  noble  aun  no  armado  Caba- 
llero: mozo  o  el  que  no  ha  conocido  mujer». 

L'origen  de  dunzèl  'planta'  difícilment  pot  buscar-se  en  un 
dominicellu;  semànticament  l'evolució  del  significat  originari 
'jove'  al  de  'planta'  no  pot  explicar-se.  També  ofereix  grans  difi- 
cultats la  fonètica  :  la  è  del  mall.  donzél  i  la  è  del  cat.  dunzèl  presu- 
posen  una  E  llarga  la  qual  ha  passat  a  é  en  el  cat.  oriental  i  a  é  en 
el  mallorquí.  Aquella  E  però  no  es  troba  en  dominicellu  la  vocal 
tònica  de  la  qual  és  una  e  breu.  No  solament  creiem  que  el  dunzèl 
'planta'  no  té  res  a  fer  amb  dominicellu  quant  a  l'origen,  sinó  que 
ens  atrevim  a  sentar  la  hipòtesi  que  el  donzell  'planta'  ha  influït 
decisivament  a  la  desaparició  del  donzell  'jove'  a  Catalunya  i  a  les 
Balears.  Si  no  hagués  tingut  lloc  aquesta  lluita  entre  els  dos  mots 
d'origen  diferent  i  fonèticament  iguals,  no  trobaríem  el  doncell  'jove, 
vivent  en  el  valencià  al  costat  de  donceller  'planta'.  La  incompati- 
bilitat dels  dos  donsells,  remoguda  per  l'homònim,  s'ha  solucionat 


1.  L' Atlas,  carta  núm.  5,  absinthe  dóna  el  tipus  dunzçl  per  Oleta  i 
Arles  (794,  706).  En  nostres  enquestes  l'havem  trobat  a  Serrallonga,  Elna, 
Formigueres,  Sellagosa,  Montalbàn  i  Catllar. 
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matant  el  significat  'jove'  a  Catalunya  i  a  les  Balears  i  recorrent 
al  sufixe  arius  per  al  donceller  'planta'  en  el  regne  de  Valencià. 

La  mútua  exclusió  dels  dos  donsellsenla  llur  extensió  geo- 
gràfica i  el  trobar  solament  en  el  català  una  forma  diversa  de  totes 
les  llengües  romàniques,  fan  sospitar  si  s'ha  de  buscar  l'ètimon 
del  donzell  en  el  mateix  absinthium.  La  è  del  cat.  dunzél  i  la  e  del 
mall.  donzél  les  quals,  com  havem  dit,  presuposen  una  E  llarga 
s'expliquen  perfetament  per  la  ï  d'ABSiNTHiu.  Un  altre  fenomen 
general  del  català  és  l'evolució  de  a  -f-  b  >  au  >  eu  :  absinthiu  > 
*ausinthiu  absentia  >  euzénsie  com  absente  >  euzén.  L'evolució 
d'au  (eu)  >  o  >  u  no  ofereix  ni  la  més  lleu  dificultat.  La  metàtesi 
de  la  n  d' absinthiu  en  donzell  després  de  la  sonorització  del 
grup  nti  >  ndi  cal  confessar  que  no  és  ben  clara. 

Des  del  llatí  vulgar  que  la  n  davant  s  desapareix  i  torna  a 
reintroduir-se-per  regressió,  donant  peu  a  la  formació  de  doblets 
com  defensa  i  devesa,  remensa  i  remesa,  pensar  i  pesar.  Aquesta 
regressió  podria  haver  estat  la  causa  de  la  introducció  de  la  n 
davant  la  z  en  donzell.  Podríem  buscar  una  altra  explicació  d'aques- 
ta n  en  un  creuament  d'ABSiNTHiu  -\-  incensu  de  la  mateixa 
manera  que  s'ha  operat  en  el  piam.  insens  i  en  el  prov.  ensèns 
(Atlas,  5.  876,  877,  etc).  Tampoc  és  difícil  trobar  una  explicació  per 
la  -/  de  dunzél.  Constatem  amb  freqüència  que  la  y  <  di  es  con- 
verteix en  /  per  regressió  igual  que  els  mots  que  originàriament 
tenien  -li-,  -cl-  :  comp.  ral  <  radiu  'xarxa  de  pescar  que  es  llença 
a  l'aigua  descrivint  un  cèrcol'.1 

Igualment  la  di  de  *absindiu,  una  vegada  feta  la  transposició 
de  la  n,  ha  vingut  a  y,  i,  per  regressió,  a  /.  Sembla  que,  si  de  fet 
hagués  tingut  lloc  aquesta  hipòtesi,  hauríem  de  trobar  algun  deix 
de  la  y  <  di,  sobretot  allà  on  no  s'ha  fet  la  confusió  de  -ll-  amb 
-cl-  -1.1-.  Però  no  és  així;  enlloc  trobem  la  forma  *dunzéi;  en  tots 
els  dominis  de  la  llengua  compareix  dunzél,  donzél  igual  que  Me- 
lórke  amb  tot  i  tenir  el  pórk  mejurkí  'teixó'  en  la  Cerdanya.  Ço  que 
ha  contribuït  més  a  desfigurar  la  forma  d' absinthiu  ha  estat  l'afe- 
giment  de  la  d-.  Però  la  dificultat  perd  força  si  es  té  en  compte 

1.  La  regressió  de  y  <  -cl-  -lj-  cap  a  /  s'ha  emmenat  una  sèrie  de 
mots  que  tenien  y  <  di  1  :  comp.  mall.  :  \uacim  <  Joachim;  lesïnto  < 
Jacinto;  cat.  i  mall.  lecemi  'gessamí',  i,  sobretot,  el  nom  de  la  illa  de  Ma- 
llorca MelÒYke  <  Majorica. 
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que  la  proclisi  de  la  d-  és  freqüent  en  català  :  en  els  mots  que  co- 
mencen amb  vocal  comp.  la  daurada  < aurata  'espècie  de  peix', 
daurar  <  aurare,  daurir  <  aperire  'obrir',  dauradella  'herba', 
dorca  <  orca  'canter',  dunzél  <  absinthiu.  Circumstancies  es- 
pecials han  contribuït  a  aquesta  proclisi.  El  genèric  herba  pre- 
cedeix sovint  a  Yabsinthe  en  el  domini  gal•lo-romànic  (comp. 
Atlas,  5;  Meyer-Lübke  :  Rom.  etyrn.  Wtb.,  44)  segurament 
perquè  el  mot  ha  de  significar  dues  coses  diferents  a  la  vegada,  la 
planta  i  la  beguda.  Havem  observat  al  principi  que  el  donzell 
servia  per  compondre  una  beguda  amb  les  fulles  d'aquesta  planta 
triturades  i  mesclades  amb  vi.  En  el  Secrets  d' 'Agricultura  (pàg.  30) 
llegim  que  «lo  donzell  entre  moltes  virtuts  sues  que  son  infinides  y 
admirables,  conforta  principalment  lo  ventrell  y  ab  ell  sen  fa  vi, 
que  se  diu  vi  de  donzell».  Semblants  virtuts  trobem  atribuïdes 
al  vinum  absynthies  en  el  Dicctionnaire  de  Trevaux  (s.  Absynthe). 

En  l'època  romana  ja  es  preparaven  l'aigua  i  el  vi  de  donzell: 
absinthii  Pontici  decoctionem  sive  matini  aut  Santonici  (Cael.  :  Aur. 
Chron.,  4,  8,  124);  absinthii  herbae  decoctionem  (Theod. :  Prisc.  cup., 
21,  29,  etc);  decoctum  in  aqua  auxentium  (Diosc,  17);  absinthio 
potn  cum  vino  (Srib.  :  Larg.,  192).  El  vinum  de  absinthio  ha  d'haver 
contribuït  en  gran  manera,  a  la  proclisi  de  la  d  en  donzell. 

Quan  PI  i  ni  (27,  45)  descriu  les  diferents  classes  de  donzell 
diu  que  absinthii  genera  plura  sunt  :  Santonicum  appellatur  e 
Galliae  civitatc,  Ponticum  e  Ponto,  etc.  (V.  Thesaurus,  s.  apsin- 
thium).  Colum ela  (r.  r.  6,  25)  coneix  la  mateixa  planta  per  San- 
tonica  herba  (Holder  :  Altceltischer  Sprachschatz)  i  en  la  Veterinària, 
5,  54;  7,  6;  10,  102  ens  fa  saber  que  les  aplicacions  del  ptdveris 
Santonici  eren  diverses.  Sant  Isidor  (Orig.,  20,  2,  36)  cita  també  els 
genera  varia  absinthii. 

La  ciutat  de  la  Galiia  que  va  donar  nom  a  V  absinthium  San- 
tonicum és  la  ciutat  celta  Santonicum,  capital  dels  Santones  esta- 
blerts en  la  regió  de  la  Charente  inferior,  i  coneguda  encara  avui 
per  La  Saintonge,  tenint  per  capital  l'actual  Saintes} 

1.  «Saintes,  anciennemcnt  Xaintes.  Nom  d'une  ville  de  France, 
capitale  de  la  Saintonge,  est  située  sur  la  Charente,  à  sept  lieues  de  Brouage, 
vers  le  levant  et  a  vingt  de  Bourdeaux,  vers  le  nord.  Santones,  Mediola- 
num  Santonum,  urbs  Saintonica.  Saintes  est  une  ville  ancienne; 
on  y  voit  un  amphithéatre,  un  arc  de  triomphe,  et  un  pont  sur  la  Charente, 
qui  doit  avoir  été  bati  du  temps  de  César,  à  qui  il  fut  dedié,  comme  on  le 
juge  par  une  inscription  latine  qu'on  y  lit.  {Dict.  de  Trevaux.) 
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La  constatació  del  sol  fet  que  V absintkium  santonicum  creixia 
en  la  regió  de  la  Saintonge,  portant  el  nom  de  la  ciutat  de  Saintes, 
ja  seria  interessant  perquè  podríem  afegir  un  altre  nom  celta  d'una 
planta  a  la  llarga  llista  dels  descoberts  en  la  França  del  nord. 
Però,  sortosament  V ' absinthium  santonicum  no  ha  desaparegut 
encara.  Els  apotecaris  i  droguers  de  França  l'han' conegut  fins 
a  l'època  actual  amb  el  nom  de  santoline  o  xenloline.1 

La  xenioline  és,  segurament,  un  sobrevivent  del  santonicum 
celta,  fet  adjectiu  per  anar  acompanyat  del  genèric  herba;  lo 
mateix  que  la  barbotine  deriva  de  l'érbe  de  barbat  que  compareixen 
en  els  departaments  de  Lot  i  Gironde  (Atlas,  ib.,  mims.  645,  656), 

En  la  mateixa  carta  i  a  la  mateixa  regió  de  la  Saintonge  (Cha- 
rente  inf.)  hi  trobem  les  formes  sàsnik  (527,  528)  i  sàgnit  sovaj  (523) 
en  les  quals  hi  hem  de  veure  la  perdurança  del  santonicum  e 
Galliae  civitate  de  Plini.  La  forma  sàgnit  no  presenta  cap  dificultat 
d'ordre  fonètic.  L'accent  gàl•lic,  tan  difícil  de  senyalar  (Pedersen: 
Vergleichende  Grammatik  der  keltischen  Sprachen,  1909,  pàg.  256) 
és  aquí  el  mateix  que  el  del  nom  de  la  ciutat.  El  trobar-se  les 
dues  nn,  després  d'haver  desaparegut  la  vocal  immediata  a  l'ac- 
cent, haurà  condicionat  la  nasalització  de  la  d  i  la  formació  d'una 
velar,  fàcilment  explicable  allà  on  la  nasalització  hi  ha  estat  im- 
portada. La  -t,  que  sovint  es  confon  amb  la  -k  (comp.  nuk  i  nuí) 
en  la  mateixa  regió  (v.  Atlas,  carta  915  un  nceud)  és  més  explicable 
encara,  trobant-se  la  forma  sàsnik. 

Es  interessant  que  la  forma  ftüsèt  <  PURU  absinthiu  compa- 
regui a  la  vora  sàgnit.  La  seva  disposició  geogràfica  posa  de  relleu 
l'autenticitat  del  santonicum  com  a  verdader  donzell.  L'erbesèt 
amb  totes  les  seves  variants  ens  recorda  Yabsinthii  herba  decotio- 
nem  encara  que  no  ens  és  possible  determinar  si  és  una  continuació 
de  I'herba  absinthii  0  una  formació  nova.  El  color  i  la  fortalesa 
del  donzell  han  pogut  portar  la  denominació  de  èrba  biànèe  (herba 
blanca)  i  èrba  forta  (herbi  forta),  for  m.,  fwor  m.  i  beus  forts  m.  pi. 
(879).  Encara  trobem  un  altre  representant  de  absinthiu  en  la 
carta  Yalwèno  <  at.oxinu;  la  raó  de  la  seva  presencia  i  de  la  seva 
extensió  geogràfica  ens  són  totalment  desconegudes. 

1.  El  Dict.  de  Trevauv  diu  parlant  dels  noms  donats  a  la  Barbotine 
que  «les  Apothicaires  et  les  Droguistes  ...  l'appellent  Santoline  ou  Xen- 
toline,   Semencine,   etc.». 


De   la  traducció  catalana  del  Breviari 

d'amor,  per  P.  Barnils. 


El  poema  enciclopèdic  provençal  conegut  amb  el  nom  de 
Breviari  d'amor,  escrit  en  1288  per  Matfre  Ermengaud  de  Bé- 
ziers1  fou  posat  en  prosa,  com  altres  poemes  de  l'edat  mitjana,  en 
el  catorzèn  segle.2  Quant  a  la  traducció  catalana  pot  donar-se 
fins  avui  com  a  desconeguda  en  el  seu  text,  amb  tot  i  haver-ne 
sigut  senyalats  diferents  manuscrits  pels  historiadors  de  les  li- 
teratures francesa  i  provençal.  Es  per  això  que  creiem  bo  donar-ne 
un  fragment-mostra  d'una  copia  treta  del  manuscrit  espanyol 
205  de  la  Biblioteca  Nacional  de  París.  Fem  observar,  però,  que 
aquest  manuscrit  té  tot  l'aire  de  no  ésser  la  traducció  original  del 
Breviari,  sinó  una  de  les  seves  múltiples  copies  la  filiació  i  estudi 
de  les  quals  deixem  a  qui  se  senti  amb  més  forces  i  amb  més 
lleure  per  empendre'ls.  Al  fer  aquella  afirmació  ens  basem  prin- 
cipalment en  les  llacunes  que  sovintegen  en  la  nostra  traducció 
i  en  els  passatges  d'interpretació  equívoca  del  poema  que  no 
podem  suposar  errors  directes  del  traductor.  Així  i  tot,  espe- 
rem que  amb  la  versió  del  nostre  text  n'hi  haurà  prou  ptr 
donar  a  conèixer  la  prosa  del  llibre  i  determinar-ne  el  seu  ca- 
ràcter. Per  facilitar  la  comparació  amb  el  text  provençal  reim- 
primim  la  part  corresponent  d'aquest,  servint-nos  de  l'edició  de 
N'Azaïs  esmentada  en  nota. 

El  començament  de  la  traducció  catalana  correspon  al  vers 
123  de  l'original  provençal: 

1.  Editat  perla  societat  arqueològica,  científica  i  literària  de  Béziers 
acompanyat  d'una  introducció  i  d'un  glossari  d'En  Gabriel  Azaï's  (Béziers, 
1862-1881). 

2.  Ibidem,  pàg.  XV. 
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Emperò,  quar  quascus  lo  sen, 
El  saber  e  l'entendemen, 

125     L'engin  e  la  subtilitat 

Pren  de  la  Sancta  Trinitat, 
Qu'es  tan  solamen  .1.  Dieus  vers 
En  cui  per  cert  es  totz  poders, 
Lo  quals  fay  los  petitz  efans 

130     Enrazonatz  e  gent  parlans, 
E  sa  gràcia  liberalmen 
Tramet  et  aondozamen, 
Tot  jorn,  a  cels  queis  vol  el  platz, 
Mondan  los  de  lurs  malvestatz; 

135     Et  enlumena  del  sieu  be 

Tot  home  qu'en  aquest  mon  ve; 
E  quar  ieu  say  que  ien  no  sui 
Poderós  d'aysso  far  sez  lui, 
Quar  nulhs  homs  no  pot  re  far  be, 

140     Si  de  Dieu  lo  payre  nolh  ve; 
Ieu,  per  so,  de  cor  humilmen 


(fol.  1  V.)      LO  PROEMI  PRIMER  DEL  BREVIARI  DE  [AMOR] 

Per  ço  con  caschu  lo  seny  e  1  enteni  |  ment  e  1  saber  e  la  sub- 
tilitat e  1  an  I  giny  ha  e  aprèn  de  la  trinitat  santa.  |  qui  es  solament 
.i.  ver  Deu  en  qui  es  |  tot  poder  lo  qual  dona  als  infants  |  raho  e 
peraula  e  lliberalment  |  sa  gràcia  e  abundantment  tramet  |  tot  dia 
a  aqueyls  a  qui  ell  plau  [donar]  mundament  de  lurs  |  malvestats. 
E  los  illumina  del  seu  be  e  de  la  sua  |  gràcia  e  tots  los  homens  qui 
venen  en  aquest  mon  |  aquell  be  que  fan  [fan]  per  illuminament  e 
per  gràcia  sua  |  per  que  yo  son  cert  que  yo  no  son  poderós  de  fer 
aquesta  |  obra  que  comens  sens  illuminament  de  gràcia  sua  car  | 
null  hom  no  pot  fer  naguna  obra  de  be  si  no  li  ve  de  |  gràcia  de 
Deu  lo  para.  E  per  so  yo  mans  juntes  e  de  jo  |  nollons  prech  lo 
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Prec  lo  paire  omnipoten 
Quez  el  sa  gràcia  trameta, 
Per  sa  gran  bontat,  e  meta 

145     En  me,  per  sa  gran  pietat, 
Sen  e  poder  e  voluntat 
Que  hieu,  a  la  sua  honor, 
A  sa  glòria,  a  sa  lauzor, 
Et  estruccio  de  la  gen 

150     Queren  d'amor  cor  e  talen, 
Parle  d'amors  en  manieira 
Profechan  e  vertadieira, 
En  la  su'  amor  abrazan 
Totz  cels  que  aisso  legiran; 

155     Et  adoncx  er  complit  en  mi, 
So  que  aitz  le  salmps  de  Davi, 
Que  ditz,  lauzan  nostre  senhor: 
«Senher,  tu  comples  ta  lauzor 
«Per  boca  de  lachis  effans.» 

160     Quar,  si  tot  ieu  ueimai  sui  grans 
En  etat,  ieu  sui  paucs  e  nutz, 
E  effans  lachis  en  vertutz; 
Don  sapchatz  que,  ieu  se  dic  be, 


para  omnipotent  ell  ma  tremata  la  sua  |  gràcia  per  la  sua  gran 
boneza  e  per  sa  gran  pietat  e  |  meta  en  mi  seny  e  poder  e  volentat 
que  yo  a  honor  e  |  glòria  sua  e  a  lauhor  d  eyl  puxa  fer  aquesta 
obra  que  \  comens  a  instrucció  de  la  gent  qui  an  volentat  de 
a  I  mar  ell  e  que  parle  de  questa  obra  en  manera  que  profit  |  a 
aquells  qui  aso  legiran  e  hoyran  e  en  la  sua  amor  |  escalfen  e 
cresen  e  lavos  serà  en  mi  complit  ço  que  diu  |  David  en  lo  salm 
qui  en  lauhor  de  nos/ra  senyor  diu  senyor  |  tu  complex  la  tua 
lauhor  per  la  bocha  dels  infants  |  (fol.  1  v.)  patits.  E  si  be  yo 
en  persona  e  en  edat  e  compliment  sa  |  gons  los  altres  homens 
en  ma  condició  ma  trop  poch  |  e  nuu  e  freuol  osas  (?)  axi  con 
nos/ra  senyor  los  infants  |  pochs  creix  en  virtuts  e  enteniment 
pot  crexer  lo  |  meu  frevol  enteniment  ab  illuminament  de  la 
sua  I  gràcia  per  que  caschu  entena  que  si  yo  dich  res  de  be  |  tot 
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Aquo  ven  de  Dieu,  non  de  me, 
165     E  si  ieu  re  de  mal  dizia, 

Aquo  sapchatz  que  venria 

De  ma  insufficiencia 

De  vertut  e  de  sciencia. 

Venetz  doncx  tug  fin  aimador, 
170     Quar  Dieus  lo  paires,  fons  d'amor 

E  de  savieza  paire 

E  de  tot  quant  es  creaire, 

Via,  veritatz  e  vida 

E  vera  salut  complida, 
175     E  verais  lums,  totz  poderós, 

Verais,  misericordiós, 

Qu'es  en  subtancia  unitatz 

Et  en  personas  trinitatz, 

Ses  comensamen  e  ses  fi, 
180     Non  trasmudables  atressi, 

E  vers  soleilh  de  drechura, 

Que,  per  sa  gran  bontat  pura, 

vSemblans  a  se  nos  volc  crear, 

Quel  poguessem  participar 
185     Et  al  sobeira  gaug  venir, 

Ab  ben  amar  et  ab  servir; 


ve  de  Deu  e  no  de  mi  e  si  res  dich  de  mal  asso  ve  |  tot  de  mi  e  de 
la  mssuficiencia  que  yo  e  de  aver  sciencia  e  virtuts.  Donchs  venits 
tots  vosaltres  qui  verta  |  derament  volets  amar  car  Deu  lo  para 
qui  es  font  |  de  vera  amor  e  para  de  savieza  e  creador  de  totes 
cozes  I  qui  es  via  e  veritat  e  vida  e  vera  selut  e  ver  luz  |  e  res- 
plendor e  poderós  e  misericordiós  e  vertader  |  qui  es  unitat  en  sus- 
tancia  e  trinitat  en  persones  e  es  |  sens  comensamewt  e  sens  [fi]  no 
tremutable  e  es  ver  sol  |  de  dretura  qui  solament  per  se  gran  bonea 
volch  cri  I  ar  nos  a  la  sua  semblançe  per  tal  que  ab  el  nos  pogués-  | 
sem  participar  e  venir  al  sobirà  goig  e  ab  los  huyls  |  de  1  ente- 
niment contemplar  la  sua  deitat  e  ab  seduir  e  |  ab  amar  ell  pugam 
rebrà  guardo  infinit.  Aqtiesí  \  nostra,  senyor  Deus  tot  poderós  per 
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E,  per  illuminatio, 

Nos  a  dada  cognitio, 

Et  en  s'amor  nos  aviva, 
190     Et  en  be  far  nos  abriva, 

Ens  fay  lo  sieu  be  dezirar 

Sobr'autras  res,  o  demandar, 

Ens  fay  al  seu  sobeira  be, 

Que  deziram  part  tota  re, 
195     Participar,  ésser  dignes, 

Quar  li  play,  tant  es  benignes; 

E  quar,  per  nostra  gran  folor, 

Em  esdevengutz  peccador, 

Nos  adutz  a  penedensa, 
200     Et  en  be  far  nos  adressa, 

Ens  met  en  via  de  salut, 

Ens  coferma  pueys  en  virtut, 

E  per  sa  gràcia ns  visita; 

Et  après  en  nos  habita, 
205     Ens  fay  vieure  ab  drechura, 

E  de  mort  nos  a segura, 

A  l'arma  del  cors  partida 

Donans  perdurabla  vida; 

Aquest,  veray  Dieus  quens  a  fags, 
210     Multiplica n  sos  benifags, 

Nos  visita  novelamen, 


illummacic  sua  nos  a  |  dada  cogitacio  qui  ns  aviva  en  la  sua  amor 
e  ns  abri  |  va  e  fer  be  e  ns  fa  dezigar  lo  seu  be  e  demenar  sobre  | 
totas  coz?s  altres  e  totes  aquestes  cozes  nos  dona  per  la  sua  |  gran 
banignitat.  E  cow  per  la  nostra,  gran  follia  som  cay  |  guts  en  peccat 
nos  duu  a  pawitencia  e  a  pemdimewt  e  ns  |  endressa  a  fer  be  e  ns 
met  en  via  de  vera  selut  e  ns  |  coní erma  en  virtuts  e  ns  visita  e  abita 
e  esta  prop  |  nos  per  la  sua  graw  [bonea]  e  ns  fa  viurà  ab  dretura  e 
ns  assa  |  gura  de  mort  perdurabla  e  cow  la  awiraa  es  patida  del  | 
meu  cors  done  ns  aqzíella  gloriosa  e  maravelloza  benavy  |  rawçe  per- 
durablamewt.  E  aqwest  ver  Deus  qui  ns  a  fets  |  vol  donar  andres- 
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Et  especialmen  laiga  gen; 
Quar,  per  la  gran  bontat  sua, 
Aquest  libre  lur  envia, 

215     En  lo  qual,  si  volon  ligir, 
Poiran  Dieu  vezer  et  auzir; 
Vezer,  si  legon  lo  tractat 
Noble  de  Sancta  Trinitat 
Ab  los  autres  .Ull.  seguens; 

220     Et  auzir  lo  pot  issamens 

Hom  que  del  tractat  s'aprueyme 
D'amor  de  Dieu  et  de  prueyme; 
Quar  totz  hom  que  be-1  legira 
Aqui  Dieu,  per  cert,  auzira. 

225     A  Dieu  fah  gracias  doncx  del  be 
Quei  trobaretz,  e  non  a  me; 
Quar  ges  non  es  obra  mia, 
Ans  es,  per  cert,  obra  sia; 
Mas  que  Dieus  l'escriu  per  mas  mas, 

230     Dont  ieu  en  soi  sos  escrivà  s, 
Et  escrieu  e  parle  lo  be, 
Quez  en  est  libre  se  conte 


sament  a  aq^lls  que  ha  fets  e  maior  |  ment  als  homews  lechs  que  li 
plau  que  ab  illumiwamewt  |  seu  yo  fassa  aquesta  obra  e  aqw^st  libra 
a  despertar  |  los  coratges  a  amar  nos/ra  senyor  D^us.  E  si  aquest  | 
(fol.  2  r.)  libra  volran  legir  lo  qual  Deus  los  envia  poran  Dews  |  veer 
e  hoir  veer  lo  poran  si  ligen  lo  tractat  nobte  |  e  maravellos  de  la 
santa  trinitat  ab  los  altres  quat^  |  tractats  qui  s  saguexen  qui  ve- 
nen après.  E  caschun  |  lo  pora  hoyr  qui  legira  lo  tractat  de  amar 
Deu  e  son  |  pfoisma  en  aquesta  vertadera  caritat  qui  asso  vertad  [ 
erament  legira  ab  ver  enteniment  aquell  per  cert  hoyra  |  Deus  sens 
tota  falla  e  sens  tota  miga.  Donchs  a  Deus  |  fets  grans  [mercès]  tots 
aqz/dls  que  aso  legirets  de  quell  be  que  assi  j  atroban?ts  en  aqw^st 
libra  e  no  a  mi  car  obre  es  de  nos/ra  |  senyor  Deus  mas  que  ell  la 
vol  dictar  per  lo  mm  enteniment  \  e  escriurà  per  la  mia  ma  axi 
com  escrivà  seu  yo  escriu  |  lo  be  que  ell  dicta  e  met  en  lo  meu  ente- 
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Tot  dreg,  en  semblan  manieira, 
Que  trobam  de  la  saumieira 

235     De  Balaham,  la  qual  trob  ieu 
Que  parlet  per  vertut  de  Dieu; 
Qu'ieu  no  soy  teologias, 
Ni  soi  ges  astronomias, 
Quar  lunh  temps  astronomia 

240     Non  auzi,  ni  geometria, 

Ni  las  Sanctas  Escripturas, 
Ni  íizica,  ni  naturas, 
Don  no  pogra  parlar  lo  be 
Quez  en  est  libre  se  conte, 

245     Per  me  mezeis,  si  no-m  fos  dat 
Per  vertut  de  la  deitat, 
La  qual  a  tot  plenier  poder 
De  far  tot  so  que  pot  voler, 
E  quar  esperitz  [es],  so  say, 

250     Dieus,  espira  lay  on  li  play 
E  tramet  gràcia,  sez  falir, 
E  de  ben  far  e  de  ben  dir; 
E,  per  so,  no  volc  apelar. 
Home  saben  ad  aisso  far 


niment  que  met  |  en  aquest  libra  vot  per  semblant  mandra  que 
trobaz  |  de  la  somera  de  Balaam  segons  que  s  lig  en  la  santa,  escrip- 
tura. I  qui  per  virtut  de  nostro  senyor  Deus  perla  car  caschun  | 
sapia  que  yo  no  sse  de  la  sciencia  de  theologia  ni  de  la  sciencia  | 
de  gohomatria  ni  e  lest  molt  de  las  escriptures  santes  |  ni  encara  no 
e  sciencia  de  naturas  ni  de  phizicha  ni  |  de  les  altres  sciencias  qui 
munten  1  enteniment  de  1  hom  |  a  entendrà  la  bonea  e  al  poder  de  1 
altisma  ço  es  de  nostre  |  senyor  Dens.  Donchs  yo  no  poguera  dir 
lo  be  qui  es  en  |  aquest  libre  per  mi  matex  sinó  per  inspirament  e 
virtut  de  la  |  santa  deytat  en  la  qual  es  tot  poder  complit  de  fer 
totes  I  cozes  qne  vol  e  per  tal  com  Deus  omnipotent  es  insprit  ins-  | 
pira  la  on  li  plau  e  tramet  gràcia  la  on  ell  vol  a  fer  j  be  a  aquells 
a  qui  ell  ordona  e  per  ço  a  vulgut  a  |  pellar  a  fer  aqwest  tractat  de 
aquest  libra  hom  no  sabent  |  ni  de  gran  sciencia  per  ço  qne  cas- 
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255     Lo  maiestres  de  tot  quant  es, 

Per  so  que  hom  miels  conogues 

Que  non  era  la  doctrina 

D'ome  carnal,  mas  divina. 

Comensem  doncx  nostre  tractat 
260     En  nom  de  Sancta  Trinitat. 

AYSI  COMENSA  LA  MATÈRIA  DE  L'ARBRE  D'AMOR 
EN  GENERAL 

Sapchon  li  fizel  aymador 

Que  .II.  manieiras  son  d'amor, 

L'una  non  ac  comensamen 

Ni  ja  non  aura  fenimen, 
265     Aiso  es  lo  Sant  Esperitz 

Quez  es  d'amor  fons  e  razitz; 

Et  amon  se  d'aquel  amor 

Le  paire  el  filh  entre  lor, 

Don  procezis  d'amdos  essemps 
270     Del  Paire  e  del  Filh,  senes  temps; 

.Doncx  es  amors  et  amaires 

Cascus  d'els,  el  Filhs  el  Paires; 


chun  conegués  mils  que  aso  no  |  ve  per  doctnna  de  hom  carnal 
mas  per  divma  ciència  dowchs  |  comets  aquest  tractat  en  nom 
de  la  ban^yta  e  santa  tnnitat  | 


ASCI   COMENÇA   LA   MANERA    D   L     ARBRE    De  |  MOR  EN    GENERAL  | 

(fol.  2  v.)  Sapien  tots  aquells  qui  son  feels  amadors  que  |  duas 
maneres  hi  a  d  amor  la  una  hanch  no  |  hac  comensament  ni  aura 
ffi  e  assoes  lo  sant  \  spent  qui  es  amor  e  vera  font  e  rel  d  amor  e  d 
aquesta  |  amor  se  amen  Deus  lo  para  e  Deus  lo  fill  e  aquesta  amor 
I  proceex  d  amdos  ensemps  lo  sant  spmt  ço  es  Deus  lo  para  |  e 
Deus  lo  fill  qui  fo  per  tots  tewps  car  tots  temps  fo  e  s<?ra  \  e  cas- 
chu  d  aqw^st  dos  es  amat  e  amador  e  aquests  dos  |  son  fill  e  para  e 
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Car  ges  autra  causa  non  es 
La  us  que  l'autre  de  totz  tres; 

275     E  quar  tota  proprietatz 

Quez  es  en  Dieu  es  deitatz, 
Sia  amors  o  savieza 
O  drechura  o  grandeza; 
Don  non  es  creada  l'amors, 

280     Ans  es  be  verais  creators 

De  totas  las  causas  que  son 
E  sus  el  cel  e  jus  el  mon; 
E  quar  auretz  propri  tractat 
En  l'albre  de  la  deitat, 

285     Tolham  no-n  esta  vegada, 
E  tractem  d'amor  creada, 
La  qual  an  las  creaturas, 
Sentens,  segon  lurs  naturas; 
Quar  be  say  que  d'aquel  amor 

290     M'an  demandat  li  aimador; 

Per  qu'ieu  dic  tot  premieiramen, 
A  la  demanda  responden 
Dels  davan  digz  enamoratz, 
Qu'amors  es  bona  voluntatz, 

295     Plazers,  affectios  de  be; 

E  dis  vos  l'autrier,  sius  sove, 


caschun  d  eqwests  tres  es  en  sustancia  ço  |  que  1  altra  es  car  tota 
perfecció  qui  es  en  Deu  es  en  deitat  |  sia  amor  0  saviea  o  dretura  o 
granja.  Donchs  aquesta  |  amor  no  es  creada  ans  es  vertaderament 
creador  e  |  feedor  de  totes  cozes  qui  son  en  los  cels  ni  en  lo  mon  ni 
en  I  les  altres  cozas  que  Deus  a  creades  e  car  d  aquesta  |  matèria 
se  tractaria  apropiadement  en  aquest  libra  sa  |  gons  que  vaurets 
avant  en  1  arbre  qui  es  dita  arbra  |  de  la  deytat  laxem  ara  aquest 
tractat  e  tractem  de  |  amor  creada  la  qual  an  e  senten  les  criatures 
sagows  lur  |  natura  e  d  aquesta  amor  creada  m  an  demenat  alscuns 
I  homews  del  mon  que  es  per  que  yo  responen  a  aqwests  qui  de 
qwesta  I  amor  creada  m  an  demenat  que  tots  sapien  que  amor  es  | 
bona  volentat  e  pleer  e  afecció  de  be  e  de  questa  afecció  |  nex  dret 
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D'on  nais,  en  aicela  canso 
Qu'ieu  fih  per  declaratio, 
Responden  a  la  demanda: 

300     Dregs  de  natura  comanda 

D'on  amors  pren  naissemen. 
Sapchon  doncx  tuh  li  entenden 
Qu'esta  affectios  pura, 
Cert,  nais  de  dreg  de  natura, 

305     E  dir  vos  ay  la  manieira 
Del  naissemen  vertadieira: 
Dieus,  qu'es  sez  tot  comensamen, 
E  fetz  tot  quant  es  de  nien, 
De  premier  creet  Natura 

310     Regen  tota  creatura; 

E  Natura  ac  .II.  effans 
Meravilhos  e  autz  e  grans; 
Dregz  de  natura  fo-1  premiers, 
E  dregz  de  gens  fo  lo  derriers; 

315     Quex  dels  effans  ac  .II.  filhas 
Mout  noblas  a  meravilhas, 
E  totas  foron  nomnadas, 
D'un  nom  «amors»  apeladas. 
E  si  tot  se  son  us  les  noms, 

320     Diverses  son  li  sobrenoms 

De  las  filhas  del  dreg  premier: 
L'anada  es  del  dezirier 


de  natura  e  veus  la  manera  vertaderament  |  en  que  ella  ha  son  na- 
ximent.  Deus  qui  es  sens  tot  comen  |  sament  feu  e  crea  totes  cozes 
de  no  rres  e  pn'merament  |  crea  natura  e  volch  que  tota  creatura 
fos  regida  per  natwa  |  e  natura  hac  dos  infants  grans  e  mara- 
vellozos  lo  pri  |  mer  fo  dret  de  natura  e  lo  derrer  fo  dret  de  gents. 
E  I  cascuna  de  qnests  hac  duas  fillas  nobles  e  maravellozes  |  e 
totes  foren  nomenades  per  .i.  nom  e  son  apellades  amor  |  e  si  lo 
nom  d  aqnellas  es  .i.  lo  sobrenom  es  be  divers  |  de  las  filles  del 
dret  de  natura  qui  es  prémer  la  primera  |  nada  es  amor  de  mascla 
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Comú  a  las  creaturas 
Sentens,  segon  lurs  naturas, 

325     E  d'omes  especialmen 

E  de  femnas  en  lor  joven; 
Lo  qual  dezir  il  han  essems 
Quan  senton  venir  lo  clous  temps 
De  pascor,  lay  part  caresme, 

330     Et  amors  de  mascle  ab  feme; 
L'autra  amors  de  son  effan 
Que  totas  creaturas  ari. 
De  las  filhas  de  dreg  de  gens 
La  premieira,  qu'es  naissemens 

335     E  vers  fondamens,  e  razitz 

De  totz  bes,  segon  que  Dieus  ditz, 
E  creire  o  devem  sez  dubtar, 
Ses  la  qual  no-s  pot  hom  salvar, 
A  la  qual  de  cor  m'aprueyme, 

340     L'amors  de  Dieu  e  de  prueyme; 
L'autr'amors  de  bes  temporals, 
Quez  es  occaisos  de  motz  mals, 
Quant  es  dezaordenada, 
E  de  bes  quant  es  temprada. 


e  de  ffembra  qui  es  comuna  |  a  totes  criatures  segons  natura  de 
cascunes  axi  com  homens  |  e  fembrds  e  amen  e  an  pleer  e  dezig  de 
ésser  ensemps  e  |  en  semblant   mandra  les  bèsties  e  ocells  e  an 
natural  |  ment  aquesta,  amor  1  altra  filla  es  amor  d  infants  que  | 
(fol.  3  r.)  tot^s  crietures  an  naturalment  de  tes  filtes  de  dret  de 
zents  I  es  la  primera  amor  de  Deu  e  de  son  proisma  e  aqz^sta  | 
amor  es  fonament  e  rel  de  tot  be  segons  que  diu  nostre  |  senyor 
Deus  e  asso  devets  creurà  sens  tot  dupta  si  |  salvar  vos  volets  e 
placia  a  nostra,  senyor  Deus  que  |  ell  meta  aquesta  amor  en  lo  meu 
cor  e  de  mos  proïsmes  |  1  altra  filla  de  dret  de  gents  es  amor  de  bens 
tempo  I  rals  qui  es  creació  de  tots  mals  con  es  desordenada  e  | 
con  es  bona  e  hordonada  e  temprada  e  pleent  a  Deu   e  |  totas 
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345     Totas  fan  lur  estatio 

Las  amors  que  nombradas  so 
El  fetge  de  creatura, 
Ayssi  o  ditz  l'Escriptura; 
E  d'amors  prendo  naissensa 

350     Tug  bon  aip,  qui  ben  o  pensa, 
De  ben  dir  e  de  bos  fags  far, 
E  de  malvestat  esquivar. 
Triar  deu  quasqus  persona 
Ad  amar  discreta  e  bona, 

355     Que  no  sia  troP  iroza> 
Ni  a  las  gens  orgolhoza, 
Quar  autramen  non  pot  durar 
Amors  veraya,  ses  dubtar. 
Enquaras  la  deu  propdana 

360     Cauzir  enans  que  lunhdana; 
Quar,  segon  que  ditz  Salomos, 
En  cui  fo  grans  descrescios: 
Mais  me  val  vezis  ad  amic 
Que  fraires  luenh  qu'ieu  anc  no  vi. 

365     Amors  fay  creisser  e  durar 
Entre  gens  be  dir  e  be  far, 
Quar  cascuna  creatura 
Sentens,  segon  sa  natura, 
Ama  de  cor  son  befachor 


aqwestas  amors  fan  lur  estatge  e  abitacio  en  les  |  entramenes  de  la 
criatura  segons  que  diu  1  escriptura  |  de  amor  pren  naximent  tota 
bona  obra  e  tota  bona  |  penssa  en  tot  ben  dir  e  ben  fer  e  esquivar 
tota  mal  |  vestat.  E  caschu  deu  triar  persona  en  la  qual  vulla  |  po- 
sar sa  amor  que  aia  bona  discreció  e  que  no  sia  yrosa  |  e  que  no  aia 
arguyl  car  d  altrement  vera  amor  no  po  |  ria  durar.  Encara  caschu 
deu  triar  que  li  sia  prop  car  |  segons  que  diu  Salamo  qui  hac  gran 
savieza  e  gran  discreció  |  que  mes  val  amich  prop  que  ffrara  lu- 
yada  amor  |  fa  durar  e  crexer  entre  les  gents  en  ben  dir  e  en  ben  | 
fer  car  casquna  creatura  a  segons  se  natura  ama  de  |  cor  e  vol  be 
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370     El  servis  el  sec  elh  acor; 

Don  vezes  quil  caval  elh  ca 

Conoisson  leu  qui  be  lor  fa. 

D'autra  part,  amor  fay  lunhar 

E  partir  mal  dir  e  mal  far; 
375     Quar  qui  s'esforsa  de  mal  dir 

Semblans  es  que  mal  vol  auzir; 

Et  homs,  que  voluntiers  mal  fa, 

Sia  certz  que  mal  trobarà. 

AQUEST  TRACTAT  ES   DE  LA  NATURA 
E    DE   LAS   RROPRIETATZ   DE   l' ARBRE    D'AMOR 

E  quar  ve  en  conoissemen 
380     Ouascus  homs  plus  tost  per  .1.  c. 

De  la  causa,  senes  mentir, 

Per  vezer,  no  fay  per  auzir; 

Teu  tot  per  amor  d'aisso  vuelh 

A  totas  gens  mostrar  ad  uelh 
385     La  dicha  naissensa  d'amors; 

Don  bastic  ab  fuelhas,  ab  flors 

Mon  albre  mot  gent  compassat; 


a  aquella  coza  qui  li  vol  be  e  li  serveix  sa  |  volentat  per  que  veiam 
que  1  cavall  e  1  oca  qui  son  bèsties  co  |  naxen  e  volen  be  a  aqz^lls 
qui  li  fan  be.  D  altra  part  amor  |  fa  lunyar  caschu  qui  be  am  de  mal 
dir  e  de  mal  fer  car  |  tota  persona  qui  ama  ama  per  so  que  sia  amat 
per  que  si  no  ama  |  pensar  se  pot  que  no  serà  amat  e  si  vol  ésser 
amat  no  |  farà  ne  dirà  mal  a  nagu  per  ço  que  tots  amew  a  eyl  | 

TRACTAT  DE  LA  NATURA 
E  DE  L£S  ProPHETATS  DE  L  ARBRA  |   DE  MOR  | 

Encara  podem  tots  sab^r  que  caschu  ve  pus  |  tost  a  conexewsa 
de  ço  que  [veu  que  de  ço  que]  hou  per  que  vuy  mostrar  |  a  tots  a 
uull  aquest  naximent  d  amor  com  nex  |  Per  que  bastech  .i.  arbra 
molt  graw  ab  fullas  e  ab  flos  |  (fol.  3  v.)  e  es  molt  meravellosa- 


—  6o  — 

El  qual  trobaretz  figurat 
D'estas  amors,  e  gent  escrih 

390     Lo  ver  naissemen  davan  dih, 
E  la  genorologia, 
Els  bes  qu'amors  nos  evia, 
E  la  dicha  divisió, 
Et  on  fai  sa  estatio, 

395     Et  ab  cuy  amors  se  lassa, 

E  per  que  so  qu'amor  cassa. 
Desotz  l'albre  venran  pauzar 
Cilh  quez  an  bon  cor  en  amar, 
Fazen  de  las  fuelhas  capel, 

400     E  de  las  floretas  pinhel; 
E  si  porton  tot  jorn  ab  se 
Lo  capel,  aissi  quois  cove, 
El  pinhel,  grans  presompcios 
Serà  quez  il  son  amorós. 

405     Però  sapchon  tuh,  per  lo  ver, 
Que  del  frug  no  pot  hom  aver 
Per  neguna  subtilitat, 
Ni  penre  per  s'auctoritat, 
Ni  son  gaug,  nulha  persona, 

410     Mas  cels  a  cui  Dieus  en  dona. 
L'albres  es  mot  meravilhos, 
Tot  Tan  es  floritz  e  folhos 


ment  compassat  e  aqi  u  atrobarets  |  afigurat  e  escrit  lo  naximent 
d  amor  e  lo  linatge  e  |  los  bens  qui  nexen  per  aquesta  amor  ni  on 
fa  son  estatge  |  ni  ab  qui  s  pren  ni  s  lexa  per  que  tots  aqueyls  qui 
an  bon  |  cor  de  amars  e  deuen  posar  deius  aquest  arbra  e  feran  |  de 
las  fuites  guarlande  e  de  las  flors  ram  per  portar  en  |  lur  ma  e  si  ho 
portem  tots  dies  ab  ells  asso  serà  graw  sen  |  yal  que  son  amorozos 
e  plaents.  Emperò  tots  sapiew  |  per  veritat  que  del  fruyt  naguna  per- 
sona no  pot  aver  |  per  poder  ni  per  auctoritat  ni  per  sciencia  ni  per 
soptilitat  I  sinó  aquell  ten  solament  a  qui  nosíro  senyor  Deus  per 
gràcia  sua  |  ne  vol  dar  aqwest  arbra  es  molt  maravellos  car  |  tots 
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Aissi  ben  d'ivern  cum  d'estieu, 
En  terra  no-s  ferma  ni  vieu; 

415     Empeutatz  es  mot  sotilmen 
Qui  ben  esgarda  ei  entén, 
E  mot  geta  diverses  frugz; 
Quar  gietals  per  mot  grans  vertutz; 
Lunha  branc'fes]  espiritals, 

420     Las  autras  brancas  temporals. 
Encaraus  dirai  per  .1.  c. 
D'est  albre  mais  d'encantamen: 
Si  tuh  li  home  qu'el  mon  so 
Prenian  de  las  flors  a  bando 

425     E  de  las  fuelhas  tot  lur  ple, 
No-s  ne  mermaria  de  re, 
Ans  remanria  mielhs  floritz 
E  de  las  fuelhas  mielhs  garnitz; 
Per  qu'ieu  als  verays  aimadors 

430     Fas  presen  d'est  albre  d'amors, 
Car  en  els  amors,  ses  dubtar, 
Non  pot  preterir  ni  mermar. 


temps  d  ivern  e  d  estiu  ha  fullas  e  flors  ni  en  terra  |  no  esta 
plantat  ne  y  viu  e  es  molt  soptilment  ampal  |  tat  e  gita  diverses 
fruyts  e  gita  los  per  molt  gran  |  virtut  e  a  duas  branqnes  la  .i. 
es  spmtual  e  1  altre  es  |  temporal.  Encara  aqwest  arbra  a  maior 
marawlla  |  que  si  tots  los  homens  de  quest  mon  prenien  de  les 
flors  e  de  les  |  fulles  aytantes  com  portar  na  porien  ne  n  volrien 
1  arbre  no  s  |  minvaria  de  res  ans  romandria  mils  fullat  e  mils 
fio  I  rit  per  que  a  tots  aqnells  qui  vertaderament  volen  amar  fas 
prezent  de  quest  arbra  d  amor  la  qual  amor  null  temps  |  pot 
hom  tenir  prou  retglada  | 
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L  ESPOSITIOS    DE    LAS    DICHAS   PROPRIETATZ 
DE   L'ARBRE    D'AMOR 

Per  so,  ay  dig  als  aimadors 
Ques  pauzon  sotz  l'albre  d'amors, 

435     Quar  de  l'albre  nom  pot  uzar 

Lunhs  homs,  si  non  a  cor  d'amar; 
Et  ay  dig,  per  esta  raso, 
Que  cilh  quez  enamorat  so 
Fasson  de  las  fuelhas  capel 

440     E  de  las  floretas  pinhel; 
Quar  en  obras,  o  en  talen 
Devon  cilh,  qu'amon  lealmen, 
Las  vertutz  de  las  flors  complir 
E  de  las  fuelhas,  sens  grepir; 

445     E  per  so  dic  als  aimadors 

Que  fasson  pinhel  de  las  flors. 
Quex  es  mas  deu  ramel  portar; 
E  mas  es  dona  d'azobrar; 
Et  en  las  flors  escrichas  so 

450     Las  vertutz  d'operatio; 


ESPOICIOTíS  DE  L£S  ProP^ETATS  De  L  ARBRe  d  AMOR  | 

Per  ço  com  e  dit  a  aqwells  qui  amen  que  s  vengueu  pozar  | 
deius  aquest  arbre  de  mor  car  nagu  no  pot  |  uzar  de  quest  arbre 
si  en  amar  no  a  gran  volen  |  tat.  Encara  e  dit  per  aqwestra  rao  a 
aqwells  qui  son  anamo  |  rats  que  s  fassen  de  las  fullas  garlanda 
e  de  las  flos  |  ram  per  portar  en  lur  ma  car  en  obres  e  en  volewtat 
conex  I  hom  aquells  qui  leyalmewt  amen  e  deuen  les  virtuts  de 
les  I  flors  complir  e  de  les  fulles  axi  matex  e  aço  per  res  no  deu  | 
iaquir  e  per  so  dich  yo  a  aquells  qui  amen  que  de  les  flors  íacen  | 
(fol.  4  r.)  ram  per  portar  en  la  ma  car  la  ma  es  donade  per  obrar 
e  en  |  las  flors  son  escrites  les  virtuts  d  obra  per  que  aquell  qui 
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Quar  aimans  deu  sa  ma  tener 
Prest'  a  be  far,  maddin  e  ser; 
Mas  las  vertutz  els  aips,  per  quals 
Totz  homs  se  garda  de  far  mals, 

455     E  porta  bona  voluntat, 

Ses  cossentir  en  malvestat, 
E  son  de  contemplatio 
Pro  mais  que  d'operatio, 
Son  en  las  fuelhas  pauzadas 

460     Et  a  far  capel  do  nada  s, 

Quar  en  testa  porton  capel; 
E  dins  la  testa,  el  servei 
Porta  quex  homs  sa  voluntat, 
Sia  bona,  o  de  malvestat. 

465     Aquest  capel  porton  ab  se 
En  la  testa,  aissi  cos  cove, 
Cilh  que  son  cert  e  conoissen, 
Humil,  essenhat  e  suffren, 
E  son  de  bona  voluntat, 

470     Ses  cossentir  en  lunh  barat; 
E,  per  aisso,  pauzadas  so 
Las  vertutz  d'operatio 
En  las  flors;  qüar  be  sabetz  tug 
Que  las  flors  redo  mais  de  frug, 


ama  |  deu  tenir  aperallada  per  tots  temps  a  totes  obres  a  ben  obrar  | 
mas  les  virtuts  per  que  hom  se  guarda  de  fer  mal  es  |  bona  volentat 
e  per  aquesta  lunya  hom  malvestat  e  mala  |  obra  e  aqwests  aytals 
son  mes  en  contemplació  que  en  obres  |  per  que  yo  e  feta  guarlanda 
de  les  fuites  per  tal  com  se  porta  en  |  lo  cap  on  es  lo  servell  qui  mes 
serveix  a  la  volentat  del  hoz  (?)  |  sia  bona  o  mala  aquesta  guarlanda 
deuen  portar  en  lur  |  cap  aquells  qui  son  certs  e  conaxents  e  son 
homils  e  sofirents  |  e  ab  bon  seny  e  son  de  bona  volentat  e  no  con- 
centen  ni  |  fan  naguna  mala  obra  e  son  en  contemplació  e  en  alt 
spent  I  e  per  ço  son  pozades  les  virtuts  en  lo  ram  de  les  flors  qne 
hom  I  porta  en  la  ma  en  significanse  d  obra  car  les  flors  rctc ■;/  | 
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475     No  fan  las  fuelhas  atretal. 

Devetz  tug  saber  que  mais  val 
A  frug,  segon  l'Escriptura, 
Si  tot  no  ses  tan  segura, 
Vida  ab  operatio 

480     No  fay  ab  contemplatiu. 

De  l'albreus  ay  dig  issamen 

Que  negus  homs  del  frug  non  pren, 

Ni  pot  neguna  persona, 

Mais  cels  à  cuy  Dieus  en  dona; 

485     Quar  cilh  frug  qu'en  l'albre  estan 
Vida  perdurableza  fan; 
D'aquest  frug  negus  homs  non  pren 
Mas  sol  cilh  a  cuy  Dieus  l'estén. 
De  l'albre  vos  ay  dig,  per  tan, 

490     Qu'es  floritz  e  folhos  tot  Tan, 
Quar  las  flors  e  las  fuelhas  so 
Vertutz,  de  las  quals  trobon  pro 
Et  en  yvern  et  en  estat 
Cilh  que  son  be  enamorat. 

495     E  de  l'albre  vos  ay  dig  ieu 

Qu'en  terra  no-s  ferma  ni  vieu, 
En  amors  nais,  vieu  e  dura 
El  fetge  de  creatura 


mes  de  fruyt  que  les  fulles  iper  que  tots  devets  saber  que  mes  | 
fruyt  fa  sagons  la  escriptura  si  be  no  es  ten  sagura  |  vida  bona 
hobra  que  no  fa  contemplació  are  us  e  dit  de  1  |  arbre  que  nagun 
hom  no  pren  del  fruyt  m  n  porta  ver  sinó  aquell  |  a  qui  Deus  la 
dona  car  solament  lo  fruyt  qui  esta  en  aquest  ar  |  bre  es  vida 
perdurabla  la  qual  nagu  no  pot  aver  sinó  |  de  do  espentual  e  de 
gràcia  de  nostra,  senyor  Deus.  De  1  |  arbre  vos  e  ia  dit  que  d  ivern 
e  d  estiu  es  florit  e  fullat  e  aquestes  |  flors  e  fulles  son  virtuts  de 
les  quals  troben  prou  en  hivern  |  e  en  estiu  aqnells  qui  vertade- 
rament amen  Deu.  Encare  us  |  e  dit  de  1  arbre  que  no  esta  format 
en  terra  ne  y  viu  car  |  amor  de  qui  aquest  arbre  neix  e  viu  esta 
en  les  entramanes  |  de  la  criatura  sencetivament  e  aqui  pren  son 
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Sensitiva  tan  solamen, 

500     Et  aqui  pren  son  noirimen; 

Per  sous  ay  dig  qu'es  empeutatz 
Est  albres,  quar  [devas  un]  latz 
Geta,  cert,  aycela  branca 
On  l'amors  de  Dieu  s'estanca, 

505     Flors,  fuelhas,  frugz  espiritals, 
Las  autras  brancas  temporals; 
E  per  sous  ay  dig  issamen 
D'aquest  albre  l'encantamen, 
Quom  mais  i  a  de  culhidors 

510     Mais  y  creysson  fuelhas  e  flors; 
Quar,  on  mais  son  de  bonàs  gens 
Ab  bos  ayps,  ab  bels  noirimens, 
Adoncx  pot  quascus,  ses  mentir, 
Mais  vertutz  e  bos  ayps  culhir, 

515     Prenden  issemple  dels  melhors 
E  dels  culhen  fuelhas  e  flors; 
E  quar  totas  las  partz  d'amor 
Processisson  del  creator, 
Que  fetz  e  creet  de  non  re 

520     Tot  quant  es  en  est  mon  de  be; 


nodriment  |  encara  e  dit  que  aquest  arbre  es  ampaltat  per  ço  com 
la  on  I  neix  aquella,  brancha  qui  es  de  ampelt  de  bona  sa.rn.ent  | 
e  aquesta  brancha  es  speritual  la  qual  creu  hom  en  amor  de  |  nos- 
/ro  senyor  Deus  e  les  altres  branques  son  temporals.  En  |  cara  e 
dit  de  quest  arbre  que  es  molt  maravellos  per  ço  con  |  mes  culli- 
dors  hi  venen  e  mes  cullen  de  les  fulles  e  de  les  flors  |  mes  n  i  a 
com  on  son  mes  de  bones  gents  ab  bons  abtes  e  ab  |  virtuts  mes 
crex  1  arbre  qui  es  caritat  qui  es  amar  Deu  e  |  com  mes  amen  Deu 
mes  creix  1  arbre  E  crex  per  aqnells  qui  cullen  |  de  les  fulles  e  de 
les  flors  encara  per  aqnells  qui  per  eximpli  d  altres  na  |  (fol.  4  v.) 
volen  pendre  per  que  podem  creurà  que  1  arbre  no  aminva  per  | 
molt  que  hom  culla  de  les  fulles  e  de  les  flors  per  so  com  totes  |  les 
parts  de  mor  proceexen  de  nostra  senyor  Dens  qui  es  creador  | 
qui  de  no  rres  a  creades  totes  cozes  qne  ell  a  fetas  son  bones  | 


—  66  — 

E  quar  en  Dieu  deu  quex  amar 
Tot  quant  quez  ama,  sez  dubtar, 
Adordenan  son  desirier 
A  Dieu  e  tot  son  cossirier, 
525     Per  so  son  aissi  pauzadas 
Tenen  las  testas  levadas 
Totas  las  .1111.  partz  d'amor 
Regardan  vers  lur  creator. 

l'entendemen  de  l'arbre  d'amor 

ABREVIATZ  E   SENES  RIMS 

Aquest  albres,  lo  qual  vezetz  aissi  depenh,  es  nomnatz  albres 
d'amor,  e  fo  fag  per  mostrar  la  natura  d'amor  en  lo  qual  troba- 
retz  figurada  la  naissensa  d'amor,  [e  las  .mi.  partz  d'amor  els 
bes  que  nayshon  de  quascuna  de  las  partz  d'amor,]  et  en  qual  ma- 
nieyra  se  deu  hom  captener  en  quascuna  de  las  partidas  d'amor  qui 
vol  aver  lo  frug;  esso  quez  es  contrari  e  que  romp  quascuna  de 
las  partz,  et  en  cuy  deu  hom  s'amor  pauzar  en  las  dotze  razitz 


e  sens  ell  nagu»  be  no  s  pot  fer.  E  caseu  deu  girar  sa  a  |  mor  e  son 
dezig  enves  Deu.  E  per  ço  ava»t  en  la  figura  |  de  1  arbre  veurets 
que  totes  les  .iij.  p^ts  d  amor  que  aqui  so»  |  afigurades  tene»  lurs 
cares  guardant  en  alt  en  sig»ifica»sa  |  que  totes  aquestes  .iij.  parts 
d  amor  deue»  ésser  a  esguart  de  nosíro  |  se»yor  Deus  qui  es  lur  crea- 
dor e  de  totes  cozes  e  per  ço  les  figures  |  tene»  lur  cara  guarda»t  lur 
creador. 

L  ENTENIMENT  De  L  ARBRe  De  MOR  ABREUGAT 

Aquest  arbre  lo  qual  vaets  asci  pi»tat  es  no  |  menat  arbre 
d  amor  e  fo  fet  per  mostrar  la  |  natura  d  amor  e»  lo  qual  arbre  tro- 
barets  |  afigurat  lo  naxime»t  d  amor  e  les  .iiij.  parts  d  amor 
e  en  I  la  qual  manera  se  deu  hom  captanir  de  cascunes  de  les 
parts  I  d  amor  qui  vol  cullir  ni  aver  del  fruyt  e  encare  es  aqui  |  so 
qui  es  co»trari  qui  trencha  cascuna  de  las  dites  parts  d  a  |  mor 
e  en  que  deu  hom  pozar  sa  amor  e  les  .xii.  rels  de  |  mor  e  en  qual 
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d'amor,  et  en  qual  luoc  amors  se  noiris  et  estay.  La  nayssensa 
d'amor  es  figurada  en  aquest  albre  en  esta  manieira  :  en  lo  sobeira 
selcle  de  l'albre  es  escrigz  e  figuratz  Dieus  de  cuy  nays  tot  quant 
es  de  be  et  es  estat  e  serà.  En  l'autre  celcle  que  dissen  del  pre- 
mier  es  natura,  la  qual  Dieus  establí  a  regimen  de  totas  creaturas. 
De  la  qual  natura  naisson  e  dissendo  .II.  manieiras  de  dregz. 
La  us  est  dregz  de  natura,  lo  qual  es  en  lo  celcle  que  dissen  de 
natura  davas  la  part  senestra  de  l'albre,  l'autres  est  dregz  de 
gens,  lo  quals  es  en  l'autre  celcle  que  dissen  de  natura  davas  la 
part  dextra  de  l'albre.  D'aquest  dreg  naisson  .11.  manieiras  d'amor; 
quar  devetz  saber  que  dregz  de  natura  es  adordenamens  comus, 
quez  es  donatz  per  natura  a  totas  cauzas  animans  e  sentens,  so  es 
a  saber  az  ornes,  a  bestias,  ad  auzels,  a  peyssos.  D'aquel  dreg 
naisson  .11.  manieiras  d'amor  :  de  mascle  e  de  feme,  la  quals  es  el 
celcle  quez  es  plus  propdas,  l'autres  es  amor  de  son  effan,  la  quals 
es  en  l'autre  selcle.  Aquestas  .11.  manieiras  d'amors  son  comunals  a 
totas  mondanas  creaturas  sentens;  quar  ayssi  cum  las  gens  an 


loch  amor  se  nodreix  e  esta  lo  naxi  |  ment  d  amor  e  es  afigurat 
en  aquest  arbre  en  tal  ma  |  nera  en  lo  sobirà  sercla  de  quest  arbre 
es  escrit  e  figu  |  rat  Deus  de  qui  neix  tot  quant  es  de  be  ni  es  es- 
tat I  ni  serà.  En  1  altre  sercla  qui  devalla  del  primer  |  es  natura 
la  qual  Deus  crea  a  rragimewt  de  totes  criatures  |  de  la  qual  natura 
nexen  e  devallew  les  .ii.  manaràs  de  |  drets  la  .i.  es  dret  de  natura 
la  qual  es  en  lo  sercla  |  qui  devalla  de  natura  deves  la  part  es- 
querra de  1  arbre  |  1  altre  es  dret  de  gents  la  qual  es  en  1  altra 
sercla  qui  I  devalla  de  natura  deves  la  part  dreta  de  1  arbre  |  de 
cascutts  de  q?<ests  dos  drets  d  amor  nexen  diverses  |  maneres 
d  amor  car  devets  saber  que  dret  de  natura  i  (fol.  5  r.)  es  a  ordi- 
nacio  comuna  qui  es  donada  per  natura  a  tots  cozes  |  animals 
santents  axi  con  homens  e  bèsties  e  ocells  e  peys.  |  De  quest  dret 
nexen  duas  maneres  d  amor  la  .i.  es  amor  |  de  mascla  e  de  íembra 
la  qual  es  en  lo  pus  prop  sercla  1  a  |  ltre  es  amor  de  fills  e  de 
fillas  la  qual  es  en  1  altre  sercla  |  aqwestas  duas  maneres  d  amor 
son  comunes  a  totes  crea  I  tures  mundenals  scintcwts  com  en  axi 
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talen  d'ajustar  entre  se,  et  amon  lurs  effans,  ayssi  meteys  las 
bestias  e  lh'aucel  elh  peysso.  Dreg  de  gens  es  adordenamens  quez 
es  donat  per  natura  solamen  a  las  gens,  non  a  bestias,  ni  aucels,  ni 
a  peyssos;  del  qual  dreg  naisson  autras  .II.  manieiras  d'amor  :  la 
una  es  amors  de  Dieu  e  de  prueyme,  la  quals  es  el  selcle,  [quez 
es  pus  propdas,  l'autra  es  amors  temporals,  la  quals  es  en  l'autre 
cercle.]  Aquestas  doas  manieiras  d'amor  perteno  solament  a  las 
gens;  quar  las  bestias,  ni  lh'auzel,  nilh  peysso  non  amon  Dieu,  quar 
non  an  conoissensa  de  luy,  ni  amon  riquezas  temporals,  ajustan 
ayssi  quo  fan  las  gens. 


com  les  gents  an  volen  |  tat  de  aiustar  sa  ensemps  e  amen  lurs 
infants  axi  |  mateix  fan  aço  per  natura  bèsties  e  ocells  e  peys.  | 
Dret  de  gents  es  solament  ordonament  a  les  gents  |  en  lur  regi- 
ment e  aquest  regiment  aytal  no  an  bèsties  |  ni  ocells  ni  peys 
d  aquell  dret  nexen  altres  duas  ma  |  neres  d  amor  la  .i.  es  amor  de 
Deu  e  de  son  proisma  la  qual  |  es  en  lo  sercla  qui  esta  prop  1  altre 
es  amor  de  bens  tem  |  porals  la  qual  es  en  1  altre  s<?rcla  aqn^stas 
duas  ma  |  ner^s  d  emor  pertanyen  solament  a  les  gents  de  quest 
mon  |  car  les  bèsties  ni  oceyls  ni  peys  no  amen  Deu  car  no  an  | 
conaxensa  d  ell  ni  amen  riqwzes  temporals  ni  ks  aiusten  axi  |  com 
fan  les  gents. 
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* 
*  * 


Un  cop  d'ull  sobre  la  llengua  ens  revela  que  el  nostre  traduc- 
tor coneixia  perfectament  el  provençal  i  així  mateix  el  català,  per 
no  dir  que  qui  tradueix  com  ell  no  podia  ésser  més  que  un  català 
i  un  català  ben  imposat  de  les  diferencies  de  tota  mena  que  sepa- 
raven les  dues  llengües.  En  efecte  :  llevat  de  l'ús  freqüent  que  la 
copia  en  prosa  reproduïda  fa  de  la  grafia  z  corresponent  a  la  s 
sonora  entre  vocals  (comp.  171,  191,  327,  434,  435),  no  hi  trobem 
admesa  cap  de  les  característiques  ortogràfiques  (///,  nh,  eh)  repre- 
sentants de  valors  fonies  reals  en  la  llengua  de  l'autor.  I  així 
veiem  eampejar  arreu  la  fonètica  catalana.  No  cal  dir  que  si  en 
fet  d'ortografia  el  traductor  no  es  deixa  influenciar  del  provençal, 
ho  fa  menys  encara  quan  se  tracta  de  fenòmens  més  precisos  de 
lingüística,  tals  com  la  diptong?.ció  i  la  vocalitzició  especial  de 
consonants  en  nexe.  Ni  per  excepció  en  podem  registrar  un  cas 
indiscutible  escapat  al  traductor.  Vegin-se,  a  propòsit,  Dieus-Deu 
(127,  170,  etc  ),  sieu-seu  (135,  191,  etc ),  ieu-yo  (141,  147,  165,  etc), 
manieira-manera  (151),  sobeira-sobira  (185),  vieure-viure  (205), 
prueyme-proisma  (221),  saumieira-somera  (234),  miels-mils  (256), 
iuelhas-jullas  (386),  etc,  i  payre-pare  (140,  142,  171,  etc),  poiran- 
poran  (216),  play-plau  (250),  creire-creure  (337),  ay-e  (495,  501,  etc), 
ayps-abtes  (514),  etc.  La  nostra  traducció  tampoc  distingeix  el  cas 
recte  dels  substantius  i  adjectius  (l'exemple  Deus  és  aïllat)  que  ja 
de  temps  s'havia  confós  amb  l'oblic,  distinció  que  persisteix  nor- 
malment en  el  text  original.  Dit  que  es  tracta  d'una  traducció 
catalana  sembla  que  siguin  ja  fora  de  lloc  les  breus  observacions 
que  acabem  de  notar,  però  no  és  així  si  es  té  en  compte  el  llen- 
guatge de  l'original  i  la  incúria  o  tal  vegada  debilitat  per  a  la 
llengua  veïna  que  revelen  sovint  els  escrits  de  nostres  autors  me- 
dievals, incúria  o  debilitat  que  es  tradueix  en  l'adopció  d'una 
multitut  de  les  seves  formes.  El  no  haver-ho  fet  així  és  un  dels 
mèrits  del  traductor  del  Breviari. 

Quant  a  la  traducció  en  particular  i  donada  la  semblança  de 
les  dues  llengües,  no  cal  dir  que  se'ns  presenta  feta  seguint  pas  a 
pas  el  seu  original.  La  destrucció  del  vers,  però,  aquí  base  de  la 
redacció  en  prosa,  s'imposava;   i  la  senzilla  observació  dels  dos 
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textos  ens  orienta  sobre  el  procediment  seguit  pel  traductor.  En 
general  pot  afirmar-se  que  aquest  no  es  preocupà  d'afinar  el  pen- 
sament, ni  d'arrodonir  la  frase,  ni  de  llevar-li  ni  afegir-li  elements 
per  completar-la,  sinó  de  fer  desaparèixer  la  rima.  En  una  infinitat 
de  casos  això  es  consegueix  invertint  senzillament  l'ordre  de  les 
paraules  :  el  saber  e  l ' entendemen  —  /  enteniment  e  l  saber  (124), 
Vengin  e  la  subtilitat  —  la  subtilitat  e  l  anginy  (125),  pren  de  la 
sancta  Trinitat  —  aprèn  de  la  trinitat  santa  (126),  que:  el  sa  gràcia 
trameta  —  ell  me  tremata  la  sua  gràcia  (144),  que  hieu,  a  la  sua 
honor  |  a  sa  glòria,  a  sa  lauzor  —  que  yo  a  honor  e  floria  sua  e  a 
lauhcr  d  eyl  (147-148),  et  adoncx  er  complit  en  mi  —  e  lavos  serà  en 
mi  complit  (155),  e  si  ieu  re  de  mal  dizia  —  e  si  res  dich  de  mal 
(165),  e  de  savieza  paire  —  e  para  de  savieza  (171),  qu  es  en  sub- 
tancia  unitdtz  \  et  en  personas  irinitatz  —  qui  es  unitat  en  sustancia 
e  trinitat  en  persones  (177-178),  et  al  sobeira  gaug  venir  —  e  venir 
al  sobirà  goig  (185),  et  en  s  amor  nos  aviva  \  et  en  be  far  nos  abriva 
—  qui  ns  aviva  en  la  sua  amor  e  ns  abriva  a  fer  be  (189),  ens  fay 
lo  sieu  be  dezirar  \  sobr'  auiras  res,  0  demandar  —  e  ns  fa  dezigar 
lo  seu  be  e  d.manar  sobre  totas  cozes  altres  (191-192),  et  en  be  far 
nos  adressa  —  e  ns  endressa  a  fer  be  (200),  aqui  Dieu,  per  cert, 
auzira  —  aquell  per  cert  hoyra  Deus  (224),  etc,  etc.  Val  a  dir  que 
quan  el  traductor  fa  la  inversió  de  paraules  que  acabem  de  veure, 
no  fa  regularment  altra  cosa  que  restablir  l'ordre  directe  de  l'ora- 
ció que  sovint  alteren  les  necessitats  de  la  versificació,  per  una 
banda,  i  l'estil  elevat  literari  per  una  altra.  Això  pot  comprovar- 
se  consultant  el  fragment  en  prosa  del  mateix  original  provençal 
(pàgs.  66-68)  on  se  fa  l'exposició  del  dibuix  de  l'arbre  d'amor 
figurat  que  no  acostuma  mancar  a  cap  dels  manuscrits  del  Bre- 
viari. La  naturalesa  de  la  matèria  subjecta  aquí  la  volada  del 
poeta  i  el  llenguatge  car  eix  de  la  inversió  esmentada.  En  conse- 
qüència el  traductor  segueix  mot  per  mot  el  text  provençal  que 
transporta  al  català  sense  altra  modificació  que  la  de  la  llengua, 
deixant  apart  les  interpolacions  i  variants  reportables  a  les  copies 
(cf.  pàg.  47).  El  mecanisme  de  la  traducció,  no  obstant,  no  obeeix 
constantment  al  sol  fet  de  la  inversió  de  mots.  I  es  comprèn,  car 
no  sempre  el  text  provençal  ofereix  l'ordre  gramatical  alterat 
(vegi's  151,  164,  198,  201,  205,  211,  236,  etc.)  per  a  donar  lloc  a 
aplicar  el  principi.  Així,   per  exemple,  les  aclaracions  i  amplia- 
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cions  del  pensament,  no  sempre  necessàries  per  fer-lo  intel•ligible 
(comp.  126,  135,  139,  140,  141,  153,  154,  170,  175,  185,  199, 
201,  etc,  etc.),  de  la  mateixa  manera  que  el  procediment  oposat, 
les  supressions  de  certes  paraules,  no  tan  freqüent  (eomp.  128, 
I33-  I75-  I^o,  186,  202,  203,  etc),  ajuden  sovint  al  traductor 
en  aquells  casos. 

A  l'apuntar  aquestes  observacions  de  caràcter  general  sobre 
l'estructura  de  la  prosa,  deixem  sense  comentar  alguns  passatges 
que,  com  els  corresponents  als  versos  129-130,  137-138,  120-214, 
entre  altres,  poden  tenir  una  raó  d'ésser  que  no  hagi  res  a  fer  amb 
la  prosa,  sinó  més  aviat  amb  la  filiació  dels  diferents  manuscrits. 


Notes  sobre  el  perfet  perifràstic  català, 

per  M.  de  Montoliu. 


Les  formes  més  antigues  de  l'actual  perfet  perifràstic  català 
són  les  següents: 

Ívaig  cantar  vam  cantar 

vas         »  vats,  vau      » 

va         »  van  » 

Les  formes  més  modernes,   avui  generalment  usades  en  el 
dialecte  central  de  Barcelona,  són  les  següents: 


II 


Les  formes  amb  r,  com  és  sabut,  són  analògiques.  *La  influen- 
cia analògica  dels  perfets  dels  verbs  en  -ar  començà  per  manifer- 
tar-se  en  la  tercera  plural,  que  es  convertí  de  van  en  varen,  i  l'ana- 
logia es  contaminà  seguidament  a  la  primera  i  segona  plurals 
[vàrem,  varen)  i,  finalment,  a  la  segona  singular  (vares),  acabant 
per  rossegar  la  primera  singular  (vàreigft 

Les  formes  vai,  vm  són  variants  vives  en  alguns  dialectes. 


vaig1 

cantar 

vàrem 3 

cantar 

vas2 

» 

vàreu k 

» 

va 

» 

varen5 

» 

Li  fa  concurrència  la  forma  vàreig. 

Li  fa  concurrència  la  forma  vares. 

Li  fa  concurrència  les  formes  vam  i  vern. 

Li  fa  concurrència  la  forma  vau. 

Li  fa  concurrència  la  forma  van. 
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Aquest  perfet  perifràstic  viu  en  tots  els  dialectes  de  Catalunya, 
Mallorca,  Rosselló,1  Valencià,2  i  Alguer  (Sarden}'a).3 

L'antiguitat  d'aquest  perfet  perifràstic  és  considerable.  El 
trobem  sovint  en  els  textos  del  segle  xiv  (Cròniques  d'En  Munta- 
ner, Desclot,  Pere  III,  etc.)  i  encara  és  més  freqüent  en  els  del 
segle  següent  (Boa des,  Tirant,  etc),  amb  la  particularitat,  que 
ja  des  d'En  Muntaner,  i  cada  cop  amb  més  freqüència,  surten  les 
formes  analògiques  ami)  r  :  vàreu  i  les  altres.4  En  R.  Lull5  i  en  la 
Crònica  d'En  Jaume  I*  surt  esporàdicament  en  sa  forma  primitiva, 
i  això  provaria  que  en  el  segle  xiii  no  era  encara  molt  generalitzat 
son  ús  literari. 

Quin  és  l'origen  del  perfet  perifràstic  català ?  Abans  d'en- 
trar en  la  discussió  d'aquest  tema,  volem  fer  esment  de  les 
teories  sustentades  per  dos  gramàtics  catalans,  el  P.  Nonell7 
i  Mn.  Gran  dia8.  El  primer  pretén  que  les  formes  periíiàs- 
tiques  del  present  deriven  d'una  antiga  conjugació  perifràstica 
amb  el  verb  fer  o  far  i  l'infinitiu.  Així,  doncs,  vaig,  vas,  etc, 
no  serien  més  que  transformació  fonètica  de  faig,  fas,  etc.  El 
P.  Nonell  ha  tingut  la  paciència  de  reconstruir  amb  textos  li- 
teraris antics  tota  una  pretesa  conjugació  perifràstica  amb  fer  -\- 
infinitiu.  Però  els  exemples  aduïts  no  proven  absolutament  la  seva 
tesi.  En  tots  ells  el  verb  fer  té  una  valor  causal  o  d'acció,  inde- 
pendent del  sentit  propi  de  l'infinitiu  que  acompanya,  el  qual 
moltes  vegades  se  troba  substantivat,  no  arribant  en  cap  cas  a 
aquella  perfeta  fusió  de  sentit  dels  dos  elements  que  és  la  condi- 
ció indispensable  per  a  qualificar  de  perifràstica  qualsevol  forma 
complexa  d'expressió.  Aquells  exemples  com  al  anar  que  nos  faem, 
al  recítllir  ques  faeren,  etc,  tan  abundants  en  les  Cròniques  d'En 

i.  K.  Salow  :  Sprachgeographische  Untersnchungtn  über  den  òstlichen 
Teil  des  Katalanisch-Languedokischen  Grenzgebietes,  §  135. 

2.  P.  Bar  ni  Is  :  Die  Mundart  von  Alacant,  pàg.  81. 

3.  Morosi  :  L'odierno  dialetlo  catalano  di  Alghcro  (Miscellanea  Caix- 
Canello,  pàg.  322. 

4.  Exemple  :  lo  qual  vos  varen  menysprear.  Boades,  Feyts,  329. 

5.  Adonchs  lo  va  baysar.  (Desconhort.  Estrofa  LVII.  Ed.  Rosselló: 
Obres  rimades). 

6.  Respecte  al  seu  empleu  en  la  Crònica  d'En  Jaume  I,  vegi's  ço 
que  diem  més  endavant. 

7.  Anàlisis  morfològic  de  la  llengua  catalana  antiga,  pp.  70  i  segs. 

8.  Gramàtica  etimològica  catalana,  pp.  107,  108,  110,  111. 
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Jaume  I  i  d'En  Muntaner,  que  cita  el  P.  No n ell,  no  poden  ésser 
preses  seriament  com  formes  perifràstiques. 

Mn.  Grandía1  refuta  amb  bons  arguments  les  teories  del 
P.  Nonell,  mes  per  a  proposar  a  la  vegada  una  hipòtesi  encara  més 
fantàstica  que  la  d'aquell.  Segons  ell,  les  formes  vaig,  vas,  etc,  del 
perfet  perifràstic,  són  derivades  del  perfet  del  verb  llatí  habere: 
habui,  habuisti,  etc.  (!!).  Inútil  és  dir  que  no  prova  en  absolut 
una  tan  gran  absurditat  fonètica. 

L'explicació  del  perfet  perifràstic  és  corrent  entre  els  roma- 
nistes. Les  formes  de  les  tres  primeres  persones  del  perfet  peri- 
fràstic català  són  les  del  present  d'anar  :  vaig,  vas,  va,  acompa- 
nyades de  l'infinitiu  del  verb  respectiu.  Les  tres  persones  restants 
són  degudes  a  la  influencia  analògica  de  les  tres  primeres. 

Al  principi  existia  en  català  i  en  altres  llengües  romàniques 
una  conjugació  completa  perifràstica  amb  el  verb  anar  i  l'infi- 
nitiu. Restes  d'aquesta  antiga  conjugació  les  trobem  en  formes 
aïllades  dintre  d'antics  textos  catalans  del  segle  xin.  En  la 
Crònica  d'En  Jaume  I  hem  dit  que  sortia  esporàdicament  el  perfet 
perifràstic  català  actual.  Citarem  un  dels  rars  exemples  que  en  la 
Crònica  es,  troben  :  e  van  ferir  en  la  devaniera  los  nostres  als  sarraïns 
e  obrir  en- los.*  Però  hi  ha  motiu  per  a  dubtar  si  en  aquest  passatge 
el  nexe  van  ferir  té  valor  i  sentit  de  passat  o  si  no  és  encara  una 
mostra  de  l'antic  present  de  la  conjugació  perifràstica  amb  el  verb 
anar -\-iní.  Sembla  confirmar  el  sentit  de  passat,  en  aquest  exem- 
ple, el  fet  de  seguir  immediatament  el  perfet  obriren.  Però  això  no 
basta  per  a  decidir  la  qüestió,  perquè  podria  tractar-se  en  aquest 
exemple  d'un  cas  de  «present  històric»  que,  com  és  sabut,  amb 
tanta  facilitat  i  freqüència  es  barreja  i  alterna  amb  el  perfet  en  la 
narració  de  fets  del  passat.  Ens  inclina  decididament  a  considerar 
aquest  exemple  com  un  cas  de  present  perifràstic  el  fet  d'existir 
en  la  mateixa  Crònica  nombroses  mostres  de  perfet  perifràstic 
format  no  amb  el  present  d'anar  {vaig,  vas,  etc),  com  passa  amb 
l'actual,  sinó  amb  el  perfet  d'aquest  mateix  verb.  Vet-aquí  alguns 
exemples  :  Barthomen  Esquerdo  and  'l  ferir  del  coltel  denant  nos 


i.    Loc.  cit. 

2.     Exemple  citat  per  P.  Fabra  en  sa  Gramàtica  de  la  lengua  catalana, 
pàg.  140  (Nota). 
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(§  123).  Anam-lo  pendre  firis  cabells  (Ibid.).  Anam-nos  defiortar 
fora  la  osl  (§  168).  E  anam  fiassar  Albalat  (§  188). 

Atribuim  als  tres  últims  exemples  que  porten  la  forma  anam 
el  sentit  de  perfet,  per  més  que  aquí  també,  com  en  l'exemple 
anterior  van  ferir,  podria  veure's  un  sentit  encara  no  destruït  de 
present  històric,  perquè  anam  es  comú  al  present  i  al  perfet  de 
l'antic  verb  anar.  Sia  com  sia,  la  presencia  de  aquestes  formes 
perifràstiques  en  la  Crònica  demostra  que  en  aquella  època  era 
encara  viva  la  conjugació  perifràstica  d'anar  -\-  inf.  I  encara 
ens  ho  acaba  de  confirmar  altre  exemple  del  mateix  llibre : 
E  cridaren  tots  a  una  vou  :  Anem  barrejaria  casa  de  Gil  Dalafó, 
en  el  que  el  nexe  anem  barrejar  ens  ofereix  la  forma  perifràstica 
del  present  de  subjunctiu.  Podrà  objectar- se  que  pot  molt  ben 
ésser  que  en  aquests  exemples  no  hi  hagi  cap  perífrasi,  sinó  pura 
i  simplement  el  verb  anar,  amb  valor  propri  i  independent,  i  amb 
sentit  incoatiu  modificadoi  de  l'acció  de  l'infinitiu  que  el  segueix. 
Però  ens  obliga  a  no  acceptar  aquesta  hipòtesi  la  presencia,  en  la 
mateixa  Crònica,  d'exemples  com  nostra  uolentat  era  que  anassem  a 
setiar  lo  Puí;  de  Cebola  (p.  250),  anaren-se' 'n  a  menjar  (p.  360),  anar 
a  estar,  iré  a  estar  (p.  457),  etc,  els  quals  proven  que  quan  anar 
tenia  sentit  independent  de  l'infinitiu  que  seguia,  se  solia  en  el 
ilenguatge  d'aquell  autor  interposar  la  preposició  a  entre  la  forma 
d'anar  i  l'infinitiu,  tal  com  se  fa  en  el  llenguatge  viu  actual. 

Així,  doncs,  la  primitiva  conjugació  perifràstica  catalana 
d'anar  -\-  inf.  està  representada  en  els  exemples  esmentats  per 
l'indicatiu  present  van  ferir,  pel  perfet  anà'l  ferir,  anam-lo  fiendre 
(si  aquest  no  és  més  aviat  un  present)  i  pel  subjunctiu  present 
anem  barrejar. 

Un  altre  text  català  ens  presenta  mostres  curioses  d'aquesta 
antigua  conjugació  perifràstica  que  afectava  segurament  a  tots 
els  temps  del  verb.  En  el  conte  L'amant,  la  femme  et  le  confesseur, 
publicat  per  En  Morel-Fatio  en  ses  Mélanqes  de  Liitérature  caia- 
lane,x  se  llegeixen  aquests  versos  :  e  mantinent  s'anech  levar  (281);  e 
mantinent  s'enech  baxar  (373);  e  con  axí  m'anech  lexar  (810),  que 
ens  ofereixen  la  tercera  persona  singular  del  perfet  perifràstic  ami) 
anar  en  sa  forma  provençalitzada. 

1.      Rowmiia,  X,  517. 
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I,  finalment,  tenim  un  testimoni  encara  vivent  d'aquestes  pri- 
mitives formes  del  perfet  perifràstic  en  una  part  de  les  que  encara 
avui  se  conserven  en  el  dialecte  d'Alguer  :  vac,  vas,  va  cantar, 
anam  (per  vam),  anau  (per  vau),  van  anar.1 

Mes  les  mostres  d'una  conjugació  periíràstica  completa 
amb  anar  -\-  infinitiu  són  encara  més  nombroses  en  els  antics 
textos  provençals  i  castellans,  els  quals  al  mateix  temps  proven 
la  gran  extensió  que  antigament  havia  tingut  aquesta  conjugació 
perifràstica  en  les  llengües  hispàniques  i  occitàniques. 

En  la  Crestomaiía  de  l'antic  provençal  d'Appel  hi  ha  una 
pessa  (núm.  q);  extreta  de  l'Evangeli  de  l'Infant  Jesús,  particular- 
ment rica  de  formes  perifràstiques  amb  el  verb  anar  -\-  inf. 
Heus-les  aquí: 

Trastug  ensemps  *'en  van  anar  vas  lur  hostal...  (vers.  25);  A  la 
porta  vay  encontrar  (50);  E  l'escola  vai  li  sonar  e  pueis  li  vai  de- 
mandar (53,  54);  Lo  massip  tenheire  vai  dir  (75);  A  la  porta  vau 
encontrar  (78);  Et  ien  tantost  vau  li  sonar  (81);  Puis  lo  maistre  vai 
demandar  (97);  La  un  dels  tenheires  va  dir  (125);  E'ls  massip  tenheires 
van  dir  (139);  D'aquí  s' en  van  tantost  partir  (163);  Devant  Josep  s'en 
van  venir  (164);  Jozep  lorva  dir  que  queron  (166);  Jozep  al  tenheire 
va  dir  (173);  Id  (181);  A  la  tencharia  van  venir  (190);  D'aquí  s'en 
van  tantost  partir  (181);  E'l  tenheire  va  regar  dar  (200). 

La  conjugació  del  verb  perifràstic  provençal  està  representada 
en  aquest  text  per  l'indicatiu  present,  primera  persona  singular 
(vau  -J-  infinitiu) ,  la  tercera  persona  singular  (va  o  vai-\-  infinitiu)  i 
la  tercera  persona  plural  (van-\-  infinitiu).  Hem  dit  que  el  sentit 
d'aquestes  formes  és  de  present,  perquè  encara  que  sembli  que  no  hi 
hauria  dificultat  en  interpretar-les  en  sentit  de  passat  com  les 
formes  actuals  catalanes,  ens  ho  impideix  la  presencia  en  el  mateix 
text.  d'exemples  com  :  E'l  maistre  de  la  tencharia  anet  dir  a  sa 
companhia  (16);  En  l'obrador  anet  trobar  (38);  El  anié  7  desse  de- 
mandar (82);  A  set  que  V anet  encontrar  (98),  que  proven  que  per  a 
fer  el  perfet  perifràstic  se  servien  no  del  present  del  verb  anar 
(vaig,  vas,  va,  etc),  sinó  del  perfet  (ané,  anist,  etc).  Aquestes  dades 
ens  permeten  deduir  que  també  en  aquest  dialecte  provençal,  com 


1.      Morosi  :  Loc.  cit.  També  es  pot  admetre  que  aquest  perfet  perifràs- 
tic alguerès  és  l'àntic  present  perifràstic  que  ha  adquirit  el  sentit  de  perfet. 
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en  els  exemples  anteriors  catalans,  al  costat  de  la  conjugació  ordi- 
nària n'existia  una  altra  de  perifràstica  completa  amb  els  temps 
respectius  del  verb  anar  -|-  infinitiu. 

Altres  textos  antics  provençals  ens  permeten  descobrir  altres 
temps  d'aquesta  antigua  conjugació  perifràstica.  Estem  segurs  que 
d'una  investigació  minuciosa  resultaria  el  descobriment  en  nom- 
brosos textos  antics  provençals  de  tota  o  quasi  tota  la  conjugació 
perifràstics.  En  la  citada  Crestomaiía  d'Appel  trobem  aquests 
altres  exemples  :  E  sa  boca  es  tan  plasens  que  par,  qui  ben  la  vol  ga- 
rarc'adés  diga  c'omVan  baisar  (Jaufre,  vers  132,  pàg.  16),  on  tenim 
la  tercera  singular  del  present  de  subjunctiu  (an  baisar)',  Fora  al 
peiró  on  ela  's  vai  sezer  (Pessa  núm.  34,  vers  33),  on  tenim  la  tercera 
singular  del  present  d'indicatiu  (vai  sezer);  fa  non  aion  paor  alcays 
ni  almassor  quel  abat  ni  prior  no  s'anon  envazir  (Pessa  mim.  76, 
vers  46  i  segs.),  on  veiem  la  tercera  plural  del  present  de  sub- 
junctiu (anon  envazir). 

Els  exemples  següents  són  presos  de  la  Clerggie  de  Discipline, 
d'En  Pere  Alfonso,  publicada  recentment  per  Ducamin:  Baly 
demandar  perquè  era  tant  hastat  de  anar  en  cambra  (21,  5);  Un  gentiu 
yoen  la  ba  bedé,  lo  cau  amet  aquesta  dona  (25,  12);  Abans  que  ne 
prengos  anet  querre  conseilh  deu  plus  sabi  home  (27,  26);  De  un 
home  qui  anet  bendenihar  (114,  10).  En  aquests  exemples  tenim  les 
formes  del  present  d'indicatiu  tercera  persona  (Ba  demandar,  ba 
bedé)  i  del  perfet  tercera  persona  singular  (anet  querre,  anet  ben- 
denihar) . 

En  el  Voyage  au  Purgatoire  de  St.  Patrice,  text  languedocià  del 
segle  xv,  publicat  per  Jeanroy  i  Vignaux  trobem  els  següents 
exemples  :  me  van  amonestar  (linia  395);  van  respondre  (426,  5*6, 
1015);  van  me  diré  (965,  1017);  et  yeu  me  vau  seyre  (479);  e  van  la  tot 
pessejar  (1606);  e  van  diré  alcús  (1200),  etc,  on  tenim  diverses 
formes  del  present  perifràstic. 

El  perfet  perifràstic  viu  encara  en  els  dialectes  bearnesos  segons 
testimoni  de  Luchaire1  i  en  els  dialectes  valdesos,  segons  testimo- 
ni de  Mor  os  i.2  Pel  que  es  refereix  als  dialectes  bearnesos  s'ha  de  fer 
constar  que  la  forma  perifràstica  del  perfet  (present  antic  peri- 


1.  Eiudes  sur  les  idiomes  pyvenéens,  357. 

2.  I.  oc.  cit. 
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fràstic?)  se  troba  ja  en  antics  documents  :  ba  escriber,  ban  dar, 
va  espiar,  bas  yetar;1  lo  beguer  de  Par  dies  ba  entrar  a  Vhostau,  e  ba 
prener  lo  crimalh,  e  bau  meter..},  exemples  aduïts  pel  mateix 
Luchaire  en  l'obra  més  amunt  esmentada.  Fem,  per  últim,  cons- 
tar que  el  bearnès,  al  costat  d'aquesta  i  altres  notables  semblances 
amb  el  català,  té  la  molt  interessant  de  fer  acabar  en  -à  la  tercera 
del  singular  del  perfet  de  la  primera  conjugació  en  lloc  de  fer-ho 
en  -et  com  els  dialectes  provençals  restants  i  els  del  nord  de  la 
Gascunya.3 

Encara  més  completament  potser  podem  reconstituir  l'an- 
tigua  conjugació  perifràstica  castellana  amb  el  verb  ir  (en  el  qual 
hi  ha  barrejades  formes  de  vadere,  ire  i  esse),  servint-nos  també  de 
textos  antics.  Hem  fet  col•lecció  de  formes  perifràstiques  en 
el  Cantar  del  Mio  Cid}  Veus-aquí  alguns  dels  exemples  trobats: 

Lléganle  todos,  la  manol  van  besar  (298).  El  Çid  a  dona  Ximena 
ivala  abraçar,  Dona  Ximena  al  Çid  la  manol  va  besar  (369).  Al 
Çid  beso  la  mano,  la  seíïa  va  tomar  (692).  Vieronlo  las  arobdas  de  los 
moros,  al  almajalla  se  van  tornar  (694).  Vo  meter  la  vuestra  seíïa  en 
aquela  mayor  az  (706).  A  Mynaya  Albarfanez  yval  dar  el  cavallo 
(752).  El  rrey  Fariz  en  Teruel  se  fué  entrar  (773).  Luego  se  levan- 
taron  iffantes  de  Carrión.  Ban  besar  las  manos  al  que  en  ora  buena 
nació  (2091-93),  etc,  etc. 

Amb  aquesta  sèrie  de  formes  podem  reconstruir  part  de 
l'antigua  conjugació  perifràstica  castellana  amb  el  verb  ir.  Indi- 
catiu present  :  vo  meter,  va  besar,  van  besar.  Imperfet  indicatiu: 
iba  dar.  Perfet  indicatiu  :  fué  entrar. 


1.  Réc.ts  d'Histoire  Sainte  en  béamais  (t.  II,  pp.  18,  26,  32). 

2.  Actes  des  Basses-Pyrénées  de  1345,  citats  per  Luchaire. 

3.  Suchier  :  Die  franzòsische  und provenzalische  Sprache  (Grundriss,  I, 

759). 

En  la  Crònica  provençal  Philomena  surt  la  forma  perifràstica,  com  se 
fa  notar  en  la  Histoire  littéraire  de  la  France  (XXI,  377)  :  elh  lor  va  dir;  elh 
lor  va  demandar;  los  van  aucir.  L'autor  anònim  que  dóna  compte  d'això,  creu 
que  el  llenguatge  de  la  Crònica  és  dialecte  de  Narbona  i  que  l'època  és 
vers  el  final  del  segle  xn  o  principis  del  xiii.  Com  nota  curiosa  fem  constar 
que  segons  Littré  (Hist.  lil.  de  la  France,  XXII,  177)  en  el  poema  proven- 
çal de  Gir  art  de  Rossillon  s'usa  un  perfet  perifràstic  amb  l'auxiliar  enquest  o 
requet  -\-  infinitiu  :  Sobre  Girart  enquest  a  cavalgar;  So  que  mandava  Charles 
enquest  a  dir. 

4.  Ed.  Menéndez  Pidal. 
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Així,  doncs,  reconstruint  la  primitiva  conjugació  perifràstica 
catalana  amb  anar  -\-  infinitiu  en  els  dos  temps  de  present  i  perfet 
indicatiu  (i  escollim  aquests  dos  temps  perquè  ens  serviran  per  a 
la  nostre  explicació),  tindrem  les  formes  següents: 


Present  indicatiu 

(forma  simple) 

cant 

cantam 

cantes 

cantats 

canta 

canten 

Present  indicatiu 
(forma  perifràstica) 


vau  cant 

ar 

anam  cantar 

vas  cantar 

anats  cantar 

vai  (va)  i 

:antar 

Perfet  indicatiu 
(forma  simple) 

van  cantar 

canté 

cantam 

cantist 

cantàs 

cantà 

Perfet  indicatiu 
(forma  perifràstica] 

cantaren 

ané  (aní) 

cantar 

anam  cantar 

anist  cantar 

anàs  cantar 

anà  cantar 

anaren  cantar 

Les  formes  del  perfet  ja  en  temps  antic  mostraren  en  català 
la  tendència  a  caure  en  desús,  fenomen  molt  general  en  les  llengües, 
degut  a  una  evolució  vers  la  simplificació  i  a  la  unitat,  a  la  qual 
s'oposava  l'heterogènia  multitut  de  les  formes  del  perfet,  sobre- 
tot de  les  dels  perfets  nomenats  forts.  Aquesta  tendència  a  deixar 
caure  els  perfets  antics  no  s'ha  manifestat  solament  en  català.  En 
Meyer-Lübke1  així  ho  fa  constar  :  «Aquest  temps,  el  perfet,  ha 

i.     Gram.  der  roman.  Sprachen,  III,  125. 
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desaparegut  en  general  de  la  llengua  viva...  Sa  existència  es  pura- 
ment literària,  lo  qual  té  com  efecte  natural  el  comunicar  fàcil- 
ment una  certa  indecisió  al  seu  ús».  El  perfet  s'ha  perdut  sobretot 
en  els  dialectes  de  Venècia,  Lombardía,  Piamont,  Saboia,  Del- 
finat,  Suissa  romana,  Lorena  meridional,  part  de  Bèlgica,  Picardia 
i  en  el  parlar  popular  de  París. 

Mes  per  a  poder  desaparèixer  havia  de  tenir  un  substitut. 
I  així  com  alguns  dialectes  han  suplit  sa  pèrdua  amb  l'empleu  de 
les  formes  del  present  i  de  l'imperfet  i  de  les  perifràstiques  amb 
l'auxiliar  haver  o  ser,  en  català  la  substitució  que  afavorí  aquesta 
tendència  a  desaparèixer,  fou  trobada  en  el  present  perifràstic  de 
anar -f-  infinitiu,  (vegi's  la  seva  conjugació  en  el  quadro  anterior), 
restant  la  forma  simple  del  present  intacta  en  son  sentit  origi- 
nari. /Així,  doncs,  el  traspàs  del  sentit  de  present  al  de  perfet 
realitzat  en  les  formes  perifràstiques  del  present  de  anar  -\-  infi- 
nitiu, fou  per  un  costat  ocasionat  per  la  pèrdua  dels  perfets 
antics  i  per  altre  af avorit  jDer  l'existència  d'una  doble  forma  de 
present  (simple  i  perifràstic)\  No  hi  ha  que  dir  que  l'antiga  forma 
del  perfet  perifràstic  (ané  cantar,  anist  cantar,  etc.)  sofrí  la  sort  a 
que  el  condemnava  la  tendència  general  dels  perfets  antics  a 
desaparèixer. 

Hem  de  senyalar  encara  dues  noves  causes  o  circumstancies 
favorables  que  han  pogut  influir  en  aquest  traspàs  de  sentit  que 
estudiem.  En  primer  lloc,  facilità  segurament  aquesta  transforma- 
ció del  present  perifràstic  en  perfet  la  circumstancia  d'ésser  en 
català  iguals  en  el  present  i  en  el  perfet  del  verb  anar  les  primera  i 
segona  persona  del  plural  :  anam,  anats.  I  en  segon  lloc,  afavorí 
aquesta  evolució  de  sentit  el  fet  d'usar-se  molt  sovint  l'un  al  costat 
de  l'altre  en  la  narració  el  present  de  sentit  històric  i  el  perfet,  ço 
que  en  el  cas  d'emplear-se  les  formes  perifràstiques  del  present, 
donà  lloc  a  que  aquestes  sofrissin  una  contaminació  del  sentit  de 
perfet.  Recordem  l'exemple  ja  esmentat  de  la  Crònica  d'En  Jau- 
me I  :  van  ferir...  los  nostres  als  sarraïns  e  obrir en-los. 

Com  fa  constar  el  mateix  Meyer-Lübke,1  ire  o  vadere  amb  in- 
finitiu tingué  al  principi  una  valor  incoativa  i  encara  la  conserva  en 
certes  llengües.  Però  amb  el  temps  se  produí  una  debilitació  d'aquest 

i.    Loc.  cit.,  III,  343. 
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sentit  incoatiu  i  derivà  cap  al  sentit  de  futur,  com  passa  amb  el 
francès  il  va  mourir,  etc.  En  l'antic  provençal,  com  ho  demostren  els 
exemples  més  amunt  esmentats  i  en  l'antic  castellà  igualment,  les 
formes  del  verb  anar  (ir)  van  fondre's  d'una  manera  perfeta  amb 
l'infinitiu  que  el  seguia.  Però  el  català  seguí  encara  més  endavant 
en  l'evolució,  i  el  present  d'anar  amb  infinitiu  ha  acabat  per  assu- 
mir el  sentit  d'un  pretèrit  històric.  El  punt  de  partida  és  la  signi- 
ficació incoativa;  «però  mentres  en  francès  aquesta  evolucionà 
al  sentit  de  futur  i  per  consegüent  allò  que  no  és  acabat  és  consi- 
derat com  encara  no  existent,  en  català,  al  contrari,  una  acció  el 
principi  de  la  qual  es  posat  particularment  de  relleu,  és  repre- 
sentada per  aquell  que  parla  com  passada  respecte  al  moment 
en  que  l'executa». 

Tal  és  l'enginyosa  explicació  deMeyer-Lübke.  Nosaltres  ens 
permetrem  afegir,  solament,  que  la  raó  de  la  diferencia  d'aquesta 
evolució  entre  el  provençal,  que  romangué  fidel  a  la  fusió  perfeta 
entre  els  dos  elements  de  la  conjugació  perifràstica,  i  el  català,  que 
derivà  el  present  d'aquesta  conjugació  cap  el  sentit  de  passat,  la 
veiem  en  el  fet  que  el  català  deixà  desaparèixer  les  complicades 
formes  de  l'antic  perfet  que  tingué  necessitat  de  substituir,  mentre 
el  provençal  ha  conservat  amb  tota  fidelitat  el  perfet  llatí.  Afe- 
girem, també,  l'observació  que  el  sentit  de  futur  desenrotllat 
pel  francès  modern  en  el  nexe  d'anar  (aller)  -\-  infinitiu,  també  el 
posseeix  el  català,  com  el  castellà,  mitjançant  la  intercalació  de  la 
preposició  a  entre  els  dos  elements  :  va  a  ploure,  va  a  llover. 

En  virtut  de  l'evolució  de  sentit  esmentada,  el  perfet  peri- 
fràstic català  fou  el  següent: 

vaig  cantar  anam  cantar 

vas  cantar  anats  cantar 

va  cantar  van  cantar 

Aquesta  forma  hipotètica  del  perfet  perifràstic  del  català  més 
antic  coincideix  com  pot  veure's  amb  el  que  és  encara  vivent  en  el 
dialecte  català  d'Alguer.  (Vegi's  pàg.  76.) 

Restava  encara  per  cumplir-se  una  última  evolució  per  a  arri- 
bar a  la  conjugació  de  l'actual  perfet  perifràstic  català  en  sa  forma 
I.  (Vegi's  pàg.  72.)  En  el  canvi  del  sentit  de  present  al  de  passat,  i 
tal  vegada  com  una  de  les  causes  circumstancials  d'aquest  mateix 
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canvi,  tingué  lloc  la  pèrdua  en  la  conciencia  popular  de  la  indepen- 
dència de  significació  dels  dos  elements  que  formen  el  nexe  verbal 
i  es  va  arribar  a  un  punt  en  que  va  venir,  p.  e.,  valgué  com  una 
sola  paraula.  Davant  d'aquesta  fusió  perfecta  d'ambdós  elements 
en  la  conciencia  popular,  aquesta  no  podia  compendre  ni  tolerar 
diferencies  radicals  entre  persona  i  persona  del  perfet  perifràstic  i 
son  instint  de  nivellació  actuà  altre  cop  i  creà  les  formes  analògi- 
ques vam,  vats  (vau)  i  oblidà  les  primitives  anant,  anats  (anau)  que 
pertorbaven  la  unitat  i  fusió  de  sentit  entre  els  dos  elements,  a  la 
qual  s'havia  arribat  en  les  quatre  persones  restants. 

Així  quedà  definitivament  format  el  modern  perfet  peri- 
fràstic català : 

vaig  cantar  vam  cantar 

vas  cantar  va&  cantar 

va  cantar  van  cantar 

La  ulterior  influencia  analògica  ja  indicada  al  principi  del 
nostre  treball,  que  convertí  van  en  varen,  seguint  després  vares, 
vàrem,  vàreu  i  per  últim  vareig,  arribà  a  son  total  compliment  fins 
rossegar  la  única  forma  que  havia  restat  intacta  del  contagi  de  la 
r  :  va.  Això  passà  en  el  dialecte  d'Alger,  on  també  viu  la  conjugació 
var,  varas,  vara,  varam,  vàreu,  varan.1 

L'evolució  del  sentit  de  present  al  de  passat  en  les  formes  peri- 
fràstiques  del  present  indicatiu,  que  fou  un  dels  resultats  de  la  pèr- 
dua de  les  formes  legítimes  del  perfet  llatí,  ens  la  revela  encara 
un  altre  detall  :  això  és,  el  cas  invertit  d'haver  adquirit  sentit  de 
present  algunes  de  les  formes  dels  antics  perfets  forts  en  -c  -g, 
única  circumstancia  que  els  permeté  sobreviure  al  naufragi  general. 
Aquí  es  veu  la  llista  de  la  major  part  de  les  formes  catalano-pro- 
vençals  d'antics  perfets  que  avui  han  passat  a  ésser  en  català  pri- 
meres persones  del  singular  del  present  d'Indicatiu: 


i.     Morosi  :  Loc.  cit. 
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Antic  Perfet  Indicatiu. 

Primera  persona  singular 

(avui  del  Present  Indicatiu) 

estic  (estec) 

visc  (vesc) 

tinc  (tenc) 

vinc  (venc) 

valc 

dolç 

jac  (jec) 

puc  (per  poc) 

moc 

coc 

conec  (per  conoc) 

dec 

sec 

bec 

ploc1 

hac,  hec  (de  haic) 

crec  (de  credecY 

estic  (de  estec) 

caic  (de  caec) 


Antic  Present  Indicatiu. 

Primera  persona  singular 

(avui  perdut) 

estanc,  estan 

vin 

tenh  (a  vegades  tenc) 

venh  (a  vegades  venc) 

val 

doll 

jas 

posc  o  pusc 

mon 

cou 

conosc 

deig,  dei 

seu 

ben 

plou 

haig,  hai  (també  actuals) 

eren 

estan 

can 


Així,  doncs,  la  pèrdua  de  la  conjugació  del  perfet  llatí  en  llavis 
del  poble  se  reflectí  en  un  creuament  desigual  entre  els  sentits  del 
passat  i  del  present.  El  passat  donà  al  present  aquesta  sèrie  de 
formes  en  -c,  de  la  llista  anterior,  tan  fecundes  en  la  morfologia 
del  verb  català  modern;  i  a  son  torn  el  present  donà  al  passat  tota 
sa  conjugació  perifràstica  amb  anar  -\-  infinitiu.3 


i.     Desusat,  però  si  s'emplea  sona  així  segons  el  subj.  plogui. 

2.  Aquest  i  els  següents  substituint  als  perfets  en  -et  comuns  al  pro- 
vençal, si  no  es  tracta  més  aviat  de  perfets  forts  específics  del  català. 

3.  En  el  Grundriss  (I,  873)  tractant  d'aquests  perfets  en  -c,  se  diu  que 
segurament  influiren  en  la  formació  de  les  primeres  persones  singulars  del 
Present  Indicatiu  en  -c.  Repassant  la  llista  anterior,  ens  podem  convèncer 
que  foren  formes  íntegres  d'aquests  perfets  perduts  les  que  passaren  a  ésser 
les  formes  de  la  primera  del  singular  del  present,  les  quals  van  fer  oblidar 
les  antigues. 


Paraules  i  coses  :  Assaig  lexicològic  so 
bre  el  gresol  i  el  fester,  per  A.  Griera. 


La  il•luminació  elèctrica,  extesa  fins  a  les  viles  més  petites, 
acaba  de  fer  desaparèixer  dos  llums  als  quals  de  justícia  devem  un 
record,  per  la  llur  antiguitat  i  per  la  importància  que  han  tingut  en 
la  il•luminació,  tant  de  la  llar  com  de  la  casa.  Aquests  dos  llums 
són  el  gresol  i  el  fester. 

El  gresol,  conegut  també  per  llum  de  gresol  i  llum  de  ganxo,  en 
la  seva  forma  més  antiga,  està  format  per  dos  recipients  quadran- 
gulars els  quals  encaixen  perfetament  l'un  dintre  de  l'altre.  El  re- 
cipient de  la  part  superior  conté  l'oli  i  el  ble.  Per  tot  Catalunya 
se'l  coneix  amb  el  nom  de  grezól.  El  recipient  de  la  banda  de  sota, 
destinat  a  recollir  l'oli  que  s'escorre  del  gresol  i  proveït  d'un  ganxo 
per  a  penjar  el  llum  al  fumeral  o  al  mig  de  la  cuina,  porta  el  nom 
de  grezól  de  sóte. 

El  grezól  ha  passat  a  significar  el  dipòsit  de  l'oli  o  del  petroli 
de  les  llanternes,  fanals  i  faroles,  i  també  una  espècie  de  casso- 
lins  o  vasets  que  serveixen  per  contenir  oli,  dins  dels  quals  es 
posa  una  xinxeta  per  fer  llum  (Borges  Blanques  i  Agramunt).1 

En  el  regne  de  Valencià,  que  posseeix  també  el  luvn  de  grezól, 
coneixent-lo  pel  krezól,  amb  la  variant  fonètica  kresól  en  els  pobles 
de  parlar  apitxat  (Cf.  Bar  ni  Is,  But.  de  Dialect.  Cal.,  I,  18  segs.), 


i.  Les  noticies  que  es  donen  sobre  particularitats  dialectals,  són  preses 
dels  materials  lexicogràfics  aportats  pels  col•laboradors  del  Diccionari  Gene- 
ral de  la  Llengua  Catalana. 
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el  recipient  que  conté  l'oli  i  la  íorçuda  o  ble  és  conegut  per  la  krezóla. 
Pels  esboços  que  tenim  del  he  zóï,  procedents  de  Cabanes  (Castelló) 
i  Altea  (Alacant),  sabem  que  la  seva  forma  és  idèntica  a  la  del 
lum  de  grezól  de  Cadaqués. 

El  català  antic  coneixia  el  gresol  'llum  de  ferro'  :  dos  cresols 
de  ferro  (Inv.  de  Ribes,  a.  1404);  cresol  e  lumaner  (Inv.  Cúria  Fuma- 
da de  Vich,  2l.  1406);  encenia  un  cresol  {Col.  Doc.  Hist.  Arag., 
XXVIII,  93  a.  1496). 

Es  molt  probable  que  originàriament  el  llum  de  gresol  sola- 
ment tenia  un  receptacle  per  a  l'oli  i  el  ble.  D'una  banda  ens  ho 
prova  el  fet  que  a  les  Balears  trobem  el  lum  de  iefóne,  de  grans 
proporcions  i  moltes  vegades  amb  una  sola  cruia,  i  de  l'altra,  la 
persistència,  fins  a  l'època  actual,  de  gresols  de  terrissa  d'una  sola 
cruia  que  en  les  nostres  excursions  dialectals  havem  vist  que  ser- 
vien a  les  pageses  per  a  l'ofertori  de  la  missa,  dels  diumenges  en  els 
pobles  de  Castanesa  i  Les  Paüls,  dessota  les  Maleïdes. 

Pels  textos  aduïts  més  amunt  veiem  que  ja  en  l'Edat  Mitjana 
predominava  el  llum  de  doble  recipient.  Això  pot  explicar  l'espe- 
cificació del  cat.  grezól,  tot  deixant  néixer  un  lum  de  gdneu  o  de 
çrezçt,  i  la  conservació  del  valencià  krezól  a  canvi  de  la  krezóla  per 
contenir  l'oli  i  el  ble,  femenització  molt  justificada  per  a  distingir  dos 
objectes,  un  dels  quals  engalza  amb  l'altre.  Recorden  a  propòsit 
que  tota  fusta  o  ferro  que  engalza  amb  un  altre  acostuma  tenir  el 
nom  de  feméle. 

L'ètimon  de  krezól  sembla  ésser  un  *cruceolu  'petit  creuer'. 
Fonèticament  no  hi  trobem  cap  dificultat,  i  la  seva  forma  s'hi 
adiu  perfetament.  cruce  >  hm,  voce  >  heu,  ductu  >  deu,  *pe- 
cena>  dezène,  etc.  expliquen  perfetament  el  *cruceolu  >  grezóí. 
La  sonorització  de  cr-  >  gr  no  ofereix  tampoc  cap  dificultat, 
tota  vegada  que  és  un  fenomen  ben  propi  del  català  :  *crassias  > 
gréees,  crocu  >  grók,  craticlas  >  greyéhs,  ACRIFOLIUM  >  grébul. 

La  forma  del  grezól  amb  els  quatre  becs  confirma  aquest  ètimon; 
aquests  quatre  corns  formen  una  creu  perfecta.  Si  fonèticament  el 
mot  no  ens  ofereix  dificultat  de  cap  mena,  i  si  la  forma  de  l'objecte 
coincideix  amb  ço  que  el  mot  significa,  bé  podem  admetre  un 
*cruceolu  >  grezól. 

A  les  Balears  aquest  llum  és  conegut  per  lum  en  krúes.  Per  crua 
s'entén  'cantell,  caire,  angle';  així  diuen  el  camp  fa  una  crua,  has 
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deixat  una  crua  sense  sembrar,  etc.  La  paraula  crua  deu  venir  del 
llat.  crucem  'creu'  i  la  crua  és  una  verdadera  creu,  formada  pels 
quatre  brocs  que  fa,  un  a  cada  caire.  Hi  ha  la  crua  de  baix  que 
porta  el  ganxo  i  la  somereta,  a  la  qual  s'enganxa  la  crua  de  dalt 

que  porta  el  ble  (F.  Camps.  —  Mig- 
jorn gran,  Menorca).  A  Mallorca 
(Lluchmajor,  Andratx)  hi  trobem  la 
variant  lum  d  enkrúye  'llum  d'en- 
cruia'.  La  seva  forma  és  idèntica 
amb  la  del  lum  de  grezóí  de  Cada- 
qués (fig.  i).  Considerem  encertadís- 
sim  l'ètimon  indicat  de  crucem  que 
està  perfectament  d'acord  amb  la 
forma  del  llum  i  amb  l'evolució  fo- 
nètica del  mot.  La  ü  de  cruce  en 
català  antic  es  va  confondre  amb 
el  resultat  de  la  è,  venint  a  parar 
a  un  sò  molt  semblant  al  de  la  é 
del  mallorquí  actual.  Aquesta  é,  per 
influencia  de  la  -u,  va  enfosquir-se 
de  tal  manera  que  es  va  confondre 
amb  la  -u,  venint  a  kvuu,  de  signi- 
ficat femení  amb  desinencia  mascu- 
lina. L'analogia  havia  de  refer  el  mot 
mutilat  per  la  fonètica.  Així  com  s'ha 
format  de  dolent,  prudent,  un  dolenta, 
prudenta,  per  haver-se  perdut  la  conciencia  d'una  distinció  entre 
els  dos  genres  de  les  primeres  formes,  també  d'un  km  f .  va  formar- 
se  un  krua.  Quant  al  mall.  krúye  al  costat  de  knie  no  costa  d'endevi- 
nar-hi una  mateixa  procedència.  La  y,  resultat  de  -cl-,  -li-,  regu- 
larment desapareguda  en  aquell  parlar,  ha  sigut  reintroduïda,  i 
així  tenim  fúe  <  *folia;  vçe  <  vecla,  etc.  al  costat  de  fúye,  réye. 
Aquest  fenomen  nomenat  regressió  fonètica,  ha  portat  per 
extensió  la  neixença  de  la  fricativa  palatal  en  mots  com  idéye, 
krúye,  etc,  que  originàriament  no  la  tenien. 

La  forma  del  grçzól  tot  aclarint-nos  l'ètimon  del  mot,  fa  po- 
sar-nos una  hipòtesi  sobre  l'origen  del  cat.  enklúze,  prov.  enklüzo. 
Meyer-Lübke  (Rom.  eiym.  Wtb.,  4367)  diu  que  aquestes  dugués 


Fig.  1 
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formes  són  curioses  i  un  includex  (Romania,  XXXIV,  199)  no 
deixa  d'oferir  alguna  dificultat.  L'enclusa,  tal  com  la  coneixem 
aquí  Catalunya,  sol  tenir  dos  corns  que  surten  d'un  rectangle  clavat 
en  un  soc  de  fusta  (fig.  2).  La  seva  forma  ens  justificaria  un  bigor- 
na  que  trobem  en  ital.  bigornia;  franc,  bigovne;  cast.  bigornia;  port. 
bigoma  <  bicornià  (Meyer-Lübke,  ib.,  1084).  Sembla  que  l'en- 


Fig.  2 


clusa  de  dos  corns  no  ha  estat  en  tots  temps  la  predominant  en  les 
regions  de  llengua  catalana.  \Jenknte  o  enkrúye  mallorquina,  segons 
Amengual  (Dicc.  mall.  cast.)  és  «una  pieza  cuadrada  de  hierro, 
encajada  en  un  banco  de  madera,  sobre  la  cual  se  adelgaza  o  se 
amolda  el  hierro  a  golpe  de  martillo;  instrumento  de  hierro  que 
sirve  a  los  herradores  para  machacar  y  doblar  sobre  él  las  herradu- 
ras.  Es  en  forma  de  pilastra  cuadrada,  con  una  espiga  que  se  clava 
en  un  banco  de  madera.  Por  la  parte  superior  es  mas  ancha  y  sale 
de  él  por  el  lado  derecho  un  pico  del  mismo  hierro».  Aquesta 
descripció  ens  fa  figurar  Yçnkruye  d'una  forma  molt  semblant  al 
krezol  o  al  lum  d  enkrúxe  pels  quatre  becs  que  tenen  formant  una 
creu.  Així  com  el  doble  corn  li  ha  donat  l'escaient  nom  de  bi- 
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goma  <  bicornia,  també  els  quatre  becs  disposats  en  forma  de 
creu,  in  cruce,  li  han  donat  el  nom  d'enkrúye.  El  val.  encara  té  vi- 
vent Yencrusa  f.  'ayunque,  yunque'  (Llombart,  Dicc.  Val.)  al 
costat  <¥  enclusa.  La  forma  enclusa,  anàlogament  a 
cruceolu  >  grezóí  (v.  més  amunt),  no  ofereix  di- 
ficultat d'ordre  fonètic,  tota  vegada  que  el  canvi  de 
CL  >  cr  i  l'invers  són  freqüentíssims  al  català  i  pro- 
vençal; comp.  :  cremalls  i  clemalls,  clivella  i  crivella, 
clivülers  i  crivillers,  etc. 

Malgrat  de  no  tenir  la  forma  de  creu,  les  palles 
encreuades  untades  amb  vesc  que  els  caçadors 
d'ocells  col•loquen  a  les  extremitats  dels  rams,  són 
conegudes  per  kruères  (Plana  de  Vich)  i  la  kruére 
també  és  l'extremitat  superior  del  mànec  de  la 
fanga  (fig.  3). 

L'encreuament  de  dos  camins  portava  el  nom 

de  cruylada  en  català  antic  :  E  quant  ell  fon  en  una 

cruylada  de  camins  (Legend.,   II,  pàg.   156).  Un 

atuell  especial  per  tenir-hi  els  Sants  Olis  era  la 

cruella  :   cru  ella  de  argent  per  la  extrema  unció 

(J.    Rullan,   Hist.,   Sóller,  pàg.   782,   doc.   1450); 

cru  el  les  de  argent  per  los  olis  del  crisma  (ib.),  etc. 

Les  paraules  kruére,  cruylada  i  cruelles  no  són  altre  que  el 

femení  creu  allargat   per   sufixes   en   vitalitat  quan  la  necessitat 

de  distingir  significats  va  fer  impossible  la  vida  de  l'homònim. 


r\ 
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A  vegades  no  és  la  forma  de  l'objecte  ço  que  li  ha  donat  el  nom 
sinó  l'ús  al  qual  va  destinat,  la  semblança  que  té  amb  un  altre 
o  una  circumstancia  especial  que  el  posa  en  singular  relleu.  Un 
altre  llum  que  acaba  de  desaparèixer  ens  donarà  un  bell  exemple 
d'aquests  fets. 

La  il•luminació  pública  de  les  viles  foranes  data  de  pocs  anys. 
Solament  en  les  grans  solemnitats  de  l'any,  en  les  quals  la  festa 
s'allargava  nit  enllà,  es  feia  llum  per  carrers  i  places.  Uns  ferros 
encreuats  en  forma  de  graelles,  amb  un  mànec  també  de  ferro  clavat 


a  la  cantonada  dels  carrers,  servien  per  fer  llum  en  les  nits  de  festa. 
El  combustible  eren  les  teies  de  pi.  La  forma  que  tenen  aquests 
ferros  és  la  mateixa  en  totes  les  antigues  viles  catalanes.  Aquesta 
mena  de  graelles  eren  conegudes  amb  el  nom  de  festç.  Veus-aquí  la 
descripció  que  ens  en  fa  en  S.  Rahola,  de  Cadaqués  :  «es  fes/é  :  en- 
graellat  de  ferro,  clavat  en  els  cantons  dels  edificis  a  la  plaça  o 
altres  llocs,  on  antigament  s'hi  cremava  teia  en  nits  de  festes  i 


servia  d'enllumenat  públic.»  Encara  el  conei- 
xen per  record  les  viles  de  Palamós,  L•lufriu, 
Sant  Feliu  de  Guíxols,  Martorell,  etc.» 

A  Mallorca  es  festé  era  de  ferro,  amb  un 
tronc  de  fusta  per  clavar-lo  en  terra  com  un 
arbre.  A  les  cases  acomodades  tenien  festes 
per  encendre'ls  els  dies  de  festa  en  el  carrer,  davant  la  casa.  El 
fester  s'cmplía  d'estelles  de  pi  anomenades  téyes  (Lluchmajor). 
A  Menorca  es  fester  són  els  focs  amb  flamarades  que  es  fan  per  so- 
lemnitzar les  festes  majors  dels  pobles  i  són  propis  de  dies  de  festa 
o  de  gala  (Mahó,  Migjorn  gran).  Ver  pescar  a  l'encesa,  manera  espe- 
cial de  pescar  Yalatxa,  tant  a  la  Costa  de  Llevant  com  a  les  Balears, 
els  pescadors  posaven  un  festé  molt  petit  i  llevadiç  a  l'extrem  de  la 
barca,  el  qual  tenia  la  mateixa  forma  que  el  de  les  viles,  cremant- 
s'hi  igualment  teies.  Avui  el  festé  de  pescar  a  l'encesa  ja  no  s'usa; 
ha  estat  substituït  pel  llum  de  gas. 

El  valencià  coneix  el  fester  amb  el  significat  de  'tedero,  can- 
delero'  (Llombart,  Dicc.  Val.).  El  fet  de  servir  d  festé  per  les  so- 
lemnitats i  dies  de  gala,  pels  dies  de  festa,  ens  explica  el  seu  origen. 
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Les  teies  que  són  el  combustible  obligat  del  fester,  en  alguns 
llocs  (Vich,  Sant  Feliu  Sasserra)  han  donat  per  altra  part  al  llum 
el  nom  de  ieyères.  En  canvi  la  seva  semblança  a  unes  grans  graelles 
ha  estat  la  causa  que  en  altres  lloc  (Igualada,  Castelltersol)  se'l  co- 
negui per  lez  çreyéles1,  així  com  el  cremar  de  les  teies  dins  del  fes- 
ter li  ha  donat  en  certes  localitats  el  nom  de  kremelér  <  *cre- 

MALLARIU2. 


i.  Objecte  antic  de  ferros  travessers  formant  reixat;  al  damunt  s'hi 
posaven  teies  i  s'encenien  per  fer  llum.  Les  graelles  se  fixaven  dalt  d'una 
barra  dreta  o  en  la  part  d'una  cantonada  de  carrer  per  a  la  il•luminació  pú- 
blica en  dies  senyalats  de  l'any.  En  comptes  de  l'arxiu  d'Igualada  de  segles 
enrera,  s'hi  troben  :  per  apariar  les  graellas  de  la  vila  (G.  Castellà,  Igualada). 
Una  vegada  cada  any  es  cremen  teies  en  les  antigues  graelles  que  figuren  a 
les  cantonades  de  la  nostra  plaça,  per  un  tradicional  costum  (J.  Gallés, 
Castelltersol). 

2.  Abans,  als  pobles,  per  fer  llum  a  la  plaça  cremaven  teies  que  posa- 
ven sobre  una  espècie  de  graelles  de  ferro;  això  era  el  cremaller  (Mn.  F. 
Esteve,  Masalcoreig). 


Morfologia  del  verb,  segons  els  docu 
ments  catalans  del  Rosselló  publi 
cats  per  N'Alart,  per  Manuel  de  Montoliu. 


Les  formes  verbals  objecte  del  present  estudi  són  les  que 
figuren  en  els  documents  reunits  per  en  B.  J.  Alart  en  el  seu  llibre 
Documents  sur  la  langue  catalane  des  anciens  comtes  de  Roussülon 
et  de  Cerdagne  (París,  1881),  publicats  abans  en  la  Revue  de  langues 
romanes,  t.  IV  i  segs. 

Els  números  posats  entre  parèntesis  indiquen  la  data  del  docu- 
ment on  se  troba  la  forma  respectiva.  El  número  que  segueix  al 
parèntesi  és  el  de  la  plana  del  llibre  de  N'Alart. 

Hem  respectat  escrupolosament  les  grafies  dels  documents. 
Solament,  per  a  major  claretat,  ens  hem  permès  indicar  gràficament 
l'accent  tònic. 

La  classificació  de  les  conjugacions  seguida  en  aquest  estudi, 
és  la  següent: 

Primera  :  Verbs  en  -ar  ( <  -are)  :  cantar,  donar,  mirar,  etc. 
Segona   :  Verbs  en  -ir  ( <  -iré)  :  dormir,  morir,  collir,  etc. 
Tercera  :  Verbs  en  -er,  -re  (  <  -ére) :  vèncer,  córrer,  rompre,  jaure. 
Quarta   :  Verbs  en  -ér  (  <  ére):  valer,  voler,  saber,  etc. 


CAPÍTOL  i 
Canvi  de  conjugació 

Canvi  de  tercera  en  primera  :  affidar  (1067),  17. 
Canvi  de  tercera  en  segona  :  seguir  (1300),  134;  cusir  (1303), 
147,  150;  ligir  (1303),  153;  aucir  (1305),  160. 
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Canvi  de  quarta  en  segona  :  tenir  (1307),  172;  retenir  (1307), 
173;  comonir  (1050),  14. 

Canvi  de  quarta  en  tercera  :  tondre  (1305),  162;  moure  (1308), 
184. 

Canvi  de  tercera  en  quarta  :  saber  (1297),  138;  caber  (1284-1285), 
70;  trer  (1298),  124,  127. 


CAPÍTOL  II 

Desineneies  dels  infinitius 

Primera  conjugació  -ar 

filar  (1298),  123;  apostar  (id.),  123;  comprar  (id.),  124;  pagar 
(id.),  124,  129;  exaugar  (id.),  124;  portar  (id.),  124,  125;  pausar(i  d.), 
125;  estar  (id.),  125;  levar  (id.),  126,  128;  seyalar  (id.),  126;  tornar 
(id.),  126;  salar  (id.),  126;  ajudar(i  d.),  127;  trobar  (id.),  127;  nomnar 
(id.),  129;  prohar  (id.),  129;  manejar  (1299),  129;  pixar  (id.),  130; 
prestar  (id.),  130;  demanar  (1300),  132;  pentinar  (id.),  133;  arquejar 
(1300-1304),  133;  cridar  (1300),  134;  lavar  (1297-1300),  137;  dar 
(id.),  138;  sertifficar  (id.),  139;  amirmar  [ad  *minimare]  (id.),  139; 
manjar,  mengar,  mangar  (1168),  30;  mengar  (1283),  42;  bancquejar 
(1301),  143;  cassar  (1302),  145;  picar  (id.),  145;  gitar  (1299,  1302), 
132,  145;  jogar  (1299,  1302),  132,  145;  laurar  (1302),  147;  semenar 
(1302),  147;  pujar  (1303),  149;  donar  (id.),  150;  mesclar  (id.),  150; 
lixar  [laxaré]  (1306),  167;  arar  (1307),  172;  maestregar  (id.),  174; 
gasanyar  (1308),  180;  trencar  (id.),  182;  triar  (id.),  182. 

Segona  conjugació  -ir 

vestir  (1298),  122;  obrir  (1298),  126, 128;  noyrir  (1299),  132;  par- 
tir (id.),  132;  avenir  (1304).  158;  cobrir  (1306),  166;  aucir  (1305),  160. 

Tercera  conjugació  -re,  -er 

vendre  (1298),  123,  124;  tolre  (id.),  126;  trametre  (id.),  126; 
metre  (id.),  126;  revendre  (id.),  126;  pendre  (1299),  129;  penre  (id.), 
130,  133;  peixer  (id.),  131;  escriure  (1300),  134;  resembre  [redime- 
re]  (1297-1300),  138;  despendre  (id.),  141;  abatre  (id.),  142;  créixer 
(1303),   151;  retre  (1305),  161;  desirenyer  (1307),  172;  tenyer  (id.), 
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174;  vendrà  (1308),  178;  niolra  (id.),  179;  molre  (id.),  183;  defendre 
(1081),  20;  penre  (1299-1283),  68,  130,  133;  coyre  (1284-1285),  70. 

Quarta  conjugació  -ÉR 

aver  (1064,  1081,  1298),  16,  20,  124;  tener  (1064,  1081,  1279, 
1298),  16,  20,  68,  125,  126;  veser  (1298),  125;  saber  (1297),  138; 
caber  (1284-1285),  70;  trer  (1298),  124,  127. 


CAPÍTOL  III 

Desinencies  de  participi  de  passat 

Participi  en  -at  >  -at,  -ada 

tailada  (1298),  122;  cremat  (id.),  123;  acostumat  (id.),  123,  129; 
exceptat  (id.),  123;  adordonat  (id.),  123;  compratz  (id.),  124;  amagada- 
ment  (id.),  125;  intratz  (id.),  125;  pauzatz  (id.),  125;  tomatz  (id.),  125; 
sonada  (id.),  126;  exceptatz  (id.),  126;  seyalatz  (id.),  126;  salatz  (id.), 
126;  privat  (id.),  127;  ajustat  (id.),  127;  passatz,  passada  (id.),  125, 
128;  estat  (id.),  129;  crúftrt  (1299),  129;  assignades  (id.),  130; 
0ffttt/  (id.),  131;  colgat  (id.),  131;  prohat  [probare]  (id.),  132;  pagalz 
(1300-1304),  134;  pausalz,  pausada  (1299,  I297_I300)>  125>  I?>9'> 
leudat  [*levitatu]  (1297-1300),  139;  nomnada  (id.),  140;  hordonada 
(id.),  141;  banequejatz  (1301),  142;  amat  (id.),  144;  honrat  (id.),  144; 
dat  (id.),  144;  guisat  (1307),  175. 

Participi  en  -it  >  -it,  -ida 

departida  (1298),  122;  ixitz  (id.),  124;  hixida  (id.),  127;  esta- 
blit  (1299),  139;  ixit  (id.),  131;  possesides  (1302),  147;  eslablides 
(1275),  67;  punit  (1284),  68. 

Participi  en  -UT  >  -ut,  -uda 

tengutz  (1298),  123,  124;  tengnt  (id.),  129;  venutz  [*vendutu] 
(1298),  125;  venuda  [*vendüta]  (1308),  182;  legut  (licere)  (1298), 
125;  vengnlz  (id.),  126,  127;  venguts  (id.),  126;  conegutz  (id.),  126; 
corromputz  (id.) ,  127;  saubuda  (1297-1300),  139;  encorregut  (id.),  139; 
coneguda  (id.),  141;  retudes  (1301),  142;  colut  [*coleutu]  (1303),  149; 
coylut  [*coleutu]  (id.),  149;  desebut  (1306),  168;   contegut  [conti- 
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nere]  (1283),  46;  sabut  (id.),  46;   -perduda  (1284,   1304),  79,    159; 
batut  (12  84),  82. 

CAPÍTOL  IV 

Desinencies  de  participi  de  present  i  de  futur 

Participi  en  -ant 

Se  conserva  o  perd  la  -t  :  semblaniz  (1298),  126;  semblant  (1297- 
1300),  140;  semblants  (1252) ,  61;  pujan  (1306),  164;  servan  (id.),  171. 

Participi  en  -ent 

Se  conserva  o  perd  la  -t :  següent  (1298),  125;  pudentz  (id.),  127; 
depexent  (1299),  131;  venent  [venire]  (1303),  152;  vestent  (1303), 
153;  meten  (1304),  159;  valent  (1306),  163;  conclusen  (1306),  165; 
pertany  ens  (1306),  i66;/«s^»(id.),  175;  vinent  (130%),  182;  decend.ent 
(id.),  182;  dessendents  (id.),  182;  romanens  (id.),  184;  cor  ent 
(1283),  43;  tenent  (1275),  66;  etc,  etc. 

Participi  de  futur  en  -ïtr 

Se  conserva  :  assura  [ardere]  (1299),  J3°'>  wsura  [ardere] 
(1308),  184;  moliura  [molere]  (1308),  179. 

CAPÍTOL  V 
Desinencies  dels  temps  verbals 

I.  —  Indicatiu  present 

a)     Primera  conjugació  -ar 

Primera  persona  -o  desapareix  :  cel  [cet  are]  (1088),  23. 

Tercera  persona  -at  >  a  :  jura  (1299),  129;  adordona  (1300), 
134;  dona  (1297-1300),  135;  pagua  (id.),  136;  descarregua  (id.), 
139;  porta  (id.),  141;  mana  (1298),  122;  pausa  (1306),  166;  jura 
(1283),  39;  teva  (id.),  42;  puya  (id.),  42. 

Quarta  persona  -amus  >  -am  :  pregam  (1301),  144. 

Sexta  persona  -ant  >  -en  :  aren  (1307),  172;  manen  (id.),  177. 
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b)     Segona  conjugació  -ir 

Tercera  persona  -it  desapareix  :  ven  [venit]  (1297-1300), 
138;  ve  [venit]  (id.),  139;  mor  (1308),  182. 

Sexta  persona  -*unt  >  -en  :  venen  [venire]  (1298),  128. 

c)  Segona  conjugació  -ir  incoativa 

Tercera  persona  -escit  >  -eix,  -ets  :  segeix  (1298),  127;  se- 
gu[ei]xs  (1300),  134;  segueis  (1284),  69. 

Sexta  persona  -escunt  >  eixen  per  analogia  :  segeixen 
(1307),  172. 

d)  Tercera    conjugació    -er,   -re 

Tercera  persona  -it  desapareix  :  pren  (1300-1304),  134;  pren 
(1283),  41;  entén  (1301),  148;  estén  (1302),  145;  pertany  (1306), 
171;  ven  [vendit]  (1284),  82. 

Quarta  persona  -imus  >  -em  :  entenem  (1298),  123. 

Sexta  persona  -unt  >  -en  :  enclausen  (1302),  145;  prenen 
(1306),  168;  entenen  (1308),  178;  venen  [vendere]  (1284),  82. 

e)     Quarta  conjugació  -ér 

Tercera  persona  -et  desapareix  :  conté  (1298),  129;  jau 
(1299),  131;  deu  (1297),  137;  reten  (1297-1300),  139;  ten  [tenet] 
(1301),  144;  conten  (1303),  148;  roman  (1308),  182;  te  [tenet] 
(1283),  43. 

Sexta  persona  -*unt  >  -en  :  deuen  (1297-1300),  142;  valen 
(1301),  143;  tenen  (1307),  172. 

Advertiment.  —  Incloem  provisoriament  en  l'indicatiu  pre- 
sent de  la  quarta  conjugació  les  formes  conté,  retén,  ten,  conten, 
tenen,  l'infinitiu  de  les  quals  afecta  en  els  documents  la  doble 
forma  tener  i  tenir  (vegi's  cap.  I  i  II).  El  mateix  fem  amb  les 
formes  jau,  deu,  roman,  deuen,  l'infinitiu  de  les  quals  no  consta  en 
els  documents,  no  sabent,  així,  si  era  jaer  o  jaure,  dever  0  deure,  ro- 
maner,  romanir  o  romandre. 
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II.   —  CONJUNCTIU   PRESENT 

d)     Primera   conjugació   -ar 

Tercera  persona  -et  desapareix  o  esdevé  -ex  : 

!.  Desapareix  :  aus  (1298),  122,  123;  gaus  [*ausare]  (id.), 
126;  lev  [levare]  (id.),  126;  do  [donaré]  (1299),  129;  don  (1300- 
13°4)>  133>  d°  (1067),  17;  port  (1298,  1297-1300),  128,  136;  porth 
(1298),  125;  pacli  (1299,  1308,  1252),  132,  181,  60;  pag  (1306), 
167;  pac  (1284),  69;  joch  [jocare]  (1299),  132;  deman  (1300),  132; 
pes  (1297-1300),  136;  afferm  (1303),  148;  clam  (id.),  148;  tom  (1304), 
158;  pass  (1304),  159;  pas  (1284-1285),  70;  taxi  (1306),  166;  tal 
(1308),  181;  cost  [constet]  (1306),  170;  toc  (1307),  175;  alberg 
(1088),  24;  prest  (1284),  68;  nech  (1284),  68;  dur  (1284-1285),  71; 
nauleg  [naulejar]  (1284),  84. 

2.  Esdevé  e  :  ause  (1298,  1284-1285),  128,  71;  entre  (1299),  131; 
intrc  (id.),  131;  entre  (1306),  164;  pese  (1308),  183;  use  (id.),  151; 
compre  (1306,  1288),  167,  96;  pasture  (1307),  178;  monta*  (1284- 
1285),  70;  obre  (1284-1285),  71. 

Sexta  persona  -ent  >  -en  :  peschen  (1298),  123;  ausen  (id.), 
124;  gausen  (id.),  128;  donen  (1297-1300,  1067),  139,  17;  troben 
(1297-1300),  139;  passen  (1304),  158;  pasturen  (id.),  158;  porten 
(1306),  166;  costen  [constent]  (id.),  169;  pagen  (1304),  156;  paguen 
(1308,  1252),  181,  61;  trigen  (1283),  42;  leven  (id.),  42. 

b)     Segona  conjugació  -ir 

Tercera  persona  -*at  >  -a  :  mura  [moriat]  (1303),  150; 
esdevenga  (1306),  168;  pervinga  (1300-1313),  47;  venga  (1284), 
84;  vestia  [vestiré]  (1308),  182;  vesía  [vestiré]  (id.),  183. 

Sexta  persona  -*ant  >  -en  :  vesten  [vestiré]  (1308),  182. 

c)     Segona  conjugació  -ir  incoativa 
Tercera  persona  -iscat  >  -esca  :  fenesca  (1050),  15;  pariesca 

1.  Assegura  aquesta  pronunciació  la  grafia  monía  (per  monte)  isolada 
entre  les  formes  en  -e. 

2.  La  -a  de  monta  segurament  respon  a  una  e- 
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(1283),  41',  seguescha  (1306),  168;  forma  analògica  aucisa  (1308), 
184.1 

Sexta  persona,  forma  analògica  :  aucisen  (1303),  151. 

d)     Tercera  conjugació  -er,  -re 

Tercera  persona  -AT  >  -e*  :  meta  (1298,  1067),  123,  17;  perda 
(1298),  123;  corregim  (id.),  124;  corre  (1308),  184;  vena  [vendere] 
(1300-1304),  133;  vene  [vendere]  (id.),  133;  vene  (1248),  95,  96; 
prena  (1300),  134;  pertany a  (1303),  150;  reia  (1306),  164;  reté  (1306), 
167;  mola  (1308),  183;  toia  (1088),  23;  alena  [attendat]  (1088), 
24;  recepia  (1298),  124;  irasca  (1308),  180. 

Sexta  persona  -ant  >  -en  :  reten  (1297-1300),  138,  139; 
tolgueu  (1303),  150;  venen  [vendant]  (1303,  1284),  150,  Sy,  es- 
crischen  (1305),  161;  meten  (1306),  171;  prenen  (1308),  180;  perden 
(1308),  183;  trasquen  (1298),  125. 

e)     Quarta  conjugació  -ér 

Tercera  persona  -*at  >  -a  :  deia  [debeat]  (1298),  122,  123; 
deya  [debeat]  (id.),  125;  tenga  (1298),  125;  cayla  [caleat],  126; 
sa  pia  (1303),  149;  placia  (1306),  171;  caia  [cadere]  (1307),  175; 
vayla  (1284),  82. 

Advertiment.  —  Respecte  a  les  formes  deja,  deya,  tenga,  tingui's 
en  compte  el  mateix  advertiment  del  cap.  V,  part.  I. 

Sexta  persona  -*ant  >  -en  :  agen  (1298),  123;  dejen  (id.),  123, 
125;  degen  (id.),  124;  romangen  (1306),  166;  tenguen  (1308),  t8o. 

Advertiment.  —  Fem  aquí  cl  mateix  advertiment  anterior 
respecte  a  les  formes  dejen,  deyen,  romangen,  tenguen. 

III.  —  Imperatiu 

Segona  conjugació  -ir 

Quinta  persona  :  aitjais  (1299),  129;  auyalz  (1230),  131  (formes 
analògiques  preses  del  conjunctiu  present). 

1.  En  cl  cap.  I  i  II  vegi's  la  fornia  aucir,  i  no  auciurc,  ço  que  ens  obli- 
ga a  posar  aquest  verb  en  la  segona  conjugació. 

2.  Asseguren  aquesta  pronunciació  aquestes  formes  :  vene,  conc,  reté, 
al  costat  de  les  en  -a. 
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IV.  —  Imperfet 

a)     Tipus  -aba  >  -ava 
tornava  (1298),  128;  comprava  (1303),  148;  renunciava  (id.),  150. 

b)      Tipus   -EBA,  -IEBA  >  -ia 

volia  (1298),  126;  avenia  (1299),  131;  venia  [veniebat]  (1067), 
17;  venia  [ven debat]  (1300-1304),  133;  tenia  (1299),  132;  corria 
(1300-1304),  134;  fasia  (1297-1300),  139 l;  encaresien  (1303),  151; 
fasien  (1304),  158 *;  ixien  (1306),  167;  vivia  (1308),  178;  prenia 
(id.),  178;  recebia  (id.),  178;  falta  (id.),  185. 

V.  —  Perfets  febles 

a)     Tipus   -avi 

Tercera  persona  -avit  >  -d  :  manà  (1306),  166. 
Sexta  persona    -arunt  >  -aren    :    ador  donar  en  (1306),  166; 
mostraren  (id.),  166. 

b)     Tipus   -1  vi 

Tercera  persona  -ivit  >  -í :  establí  (1303),  148;  stablí  (1275),  66. 

VI.    —   CONJUNCTIU    IMPERFET 

a)     Tipus  -ASSEM 

Tercera  persona  -asset  >  -as  :  pagds  (1298),  124;  passàs* 
(1306),  164;  costds  [constaré]  (1306),  169. 

Sexta  persona  -assent  >  -assen  :  costassen  (1306),  169;  mani- 
festassen  (1308),  180. 

b)     Tipus  -ÏSSEM 
Tercera  persona  -issem  >  -is  :  vestir s3  [=veslís]  (1303),  152. 


1.  Compari's  faja  [faciebat],  en  la  conjugació  fer.  (Llista   final   de 
verbs.) 

2.  Compari's  passés.  Vegi's  tipus  -ïssem. 

3.  Grafia  invertida  provocada  per  rs^>  s. 
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c)      Tipus   -ÏSSEM 

Tercera  persona  -isset  >  -és  :  agés  (1298),  122;  degés  (id.), 
124;  tengués  (1307),  172;  íengess  (1067),  17;  resebés  (1284),  69; 
traschés  (1298),  124;  passés  (1306),  165. * 

Sexta  persona  -issent  >  -essent  :  degessen  (1299),  130. 

VII.  —  Futur 

a)     Primera  persona  -aio  >  -é  o  -ei 

1.  Torna  é  :  dezebré  (1050,  1064,  1081),  14,  16,  19;  tolré 
(1050,  1064,  1074,  1081),  14,  16,  18,  20;  seré  (1050,  1081),  16,  20; 
22,  23;  vedaré  (1050,  1064,  1081),  14,  16,  20;  velaré  (1085),  19; 
faré  (1050,  1081),  15,  20;  auré  (1050,  1081),  15,  20;  tenré  (1050, 
1064,  1081),  15,  16,  17,  20,  21;  atendré  (1050,  1064),  15,  17;  conten- 
dré  (1081),  20;  enganaré  (1064,  1081),  16,  20;  recebré  (1064),  16; 
perdonaré  (id.),  16;  metre  (1067,  1081),  17,  21;  desrocharé  (1074), 
18;  desuadaré  (1074),  18;  affidaré  (1081),  20;  eslabliré  (id.),  21; 
descabriré  (id.),  21;  apendré  (1081),  21;  juraré  (id.),  21. 

2.  Torna  ei  :  dedebrei  [decipere]  (1074-1090),  25;  tolrei 
(1050,  1088),  14,  23;  sserei,  serei  (1088)  vedarei  (1074-1090),  25; 
far  ei  (1088,  1074-1090),  23,  25;  tenrei  (1088),  23;  tendrei  (1128, 
1143),  26;  atendrei  (1088,  1074-1090,  1128,  1143,  1164),  23,  25,  26; 
engannarei  (1074-1090),  25;  desuadarei  (1088,  1074-1090),  23,  25; 
descubrirei  (1088),  23;  dar  ei  (1088),  23. 

b)  Segona  persona  -as  >  -as 

dards  (1074),  18;  recherràs  (1081),  18;  cimonràs  (id.),  18; 
absolvrds  (id.),  21;  acaptaràs  (1088),  22;  comoniràs  (id.),  23; 
iachirds  (id.),  23;  manaràs  (1074-1090),  25;  demanaràs  (id.),    25. 

c)  Tercera  persona  -at  >  -à 

serà  (1298),  123;  farà  (id.),  123;  pagarà  (id.),  123;  etc,  etc. 

d)  Sexta  persona  -ant  >  -àn 

pescheràn  (1298),  123;  penràn  (id.),  124;  compraran  (id.),  124; 
etc,  etc.  Sempre  -àn. 

1.     Forma  analògica.  Compari's  passds.  Vegi's  tipus  -assem. 
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VIII.  —  Condicional 

a)  Tercera  persona  -eat  >  -la 

poría  (1298),  129;  perdria  (1303),  147;  daria  (1306),  164,  etc,  etc. 

b)  Sexta  persona  -eant  >  -ien 
volríen  (1301),  143;  porien  (1252),  61. 

IX.  —  Evolució  de  la  vocal  temàtica  del  futur  i  condicional 

a)     Vocal   temàtica   -A- 

1.  Se  conserva  :  pagarà  (1298),  123;  adobarà  (id.),  123; 
estarà  (id.),  124;  portaran  (id.),  124;  compraran  (id.),  124;  intraràn 
(id.),  126;  portarà  (id.),  128;  liurarà  (1299),  129;  passarà  (id.), 
130;  comprarà  (1300-1304),  133;  montarà(  1301),  143;  pagaria  (1306), 
164;  logaría  (1307),  173;  vedarà  (1050),  14;  enganarà  (1064),  16; 
perdonaré  (id.),  16;  dards  (1074),  18. 

2.  Torna  e  :  pescheran  (1298),  123. 

b)  Vocal  temàtica  -1- 

1 .  Se  conserva  :  seguiran  (1302),  146;  punird  (1308),  183;  estal- 
bliré  (1081),  21;  descubriré  (id.),  21;  comoniràs  (1088),  23;  como- 
nirà  (1088),  23;  reculirà  (1284),  69. 

2.  Torna  a  :  desuadaré  (1074),  18. 

3.  Torna  e  :  tixerà  (1298),  123. 1 

4-  Desapareix  :  venràn  [venire]  (1298),  125,  126;  venta  (1299), 
131;  comontàs  (1081),  20,  conttaventàn  (1284-1285),  71;  comontà 
(1064),  14,  16. 

c)  Vocal  temàtica  -e- 

1.  Desapareix  :  autà  (1050,  1298),  15,  124;  auvé  (1050),  15; 
poría  (1298),  129;  por  d  (1299),  132;  porien  (1252),  61;  tenrà  (1300- 
1304),  133;2  valran  (1287-1300),  141;  volríen  (1301),  143:  sabran 
(1308),  183;  ienré  (1050),  15. 

1.  Posem  provisionalment  aquí  aquesta  forma  ignorant  si  l'infinitiu 
corresponent  és  teixir  o  teixer.  (Compari's  el  provençal  teisser.y 

2.  Provisoriament,  donada  la  doble  forma  :  tenir  itener.  (Vegi's  cap.  I.) 
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2.  Torna  i  :  trayrdn  [*tragerf]  (1308),  181. l 

3.  Se  conserva  :  correrà  (1299),  132. 

4-     Desenrotlla  una  d  :  contendrà*  (1298),  129. 

5.     e  adventicia  entre  consonants  :  absolverà  (1050,   1064), 

CAPÍTOL  VI 
Perfets  forts 

a)  Perfets  llatins  en  -1 

fe  [fecit]  (1299,  1300),  129,  134;  feren  (1306),  166;  leseren 
(1306),  166. 

b)  Perfets  llatins  en  -ui 

volch  (1306),  166;  volgren  (1284-1285),  71;  venc  (1299),  129. 4 

CAPÍTOL  VII 
Participis  de  passat  forts 

à)     Tipus  -CTUM  >  -t  o  -it 

düz  (1298),  123, 124;  dit  (id.),  123,  124;  dita  (id.),  124;  dites  (id.), 
125;  feyt  (1298),  129;  feytz  (id.),  128;  feyta  (1298,  1249),  129>  51'* 
feytes  (1301),  142;  feta  (1297-1300),  139;  cuyt  (1304),  156;  ctiyta 
(1284-1285),  70;  treyt  (id.),  79;  treyta  (1307),  177;  conduït  (1088),  23. 

b)     Tipus  -PTUM  >  -t 
escritz  (1275),  66;  escrita  (1302),  147;  escrites  (1300),  134. 

c)     Tipus  -ssum,  -nsum  >  -s 
pres  (1304,  1283),  157,  45;   presa  (1289),  124;   preses  (1307), 

1.  Compari's  infinitiu  trer.  (Vegi's  cap.  I.) 

2.  Vegi's  nota  1. 

3.  Infinitiu  absolvre.  (Compari's  el  provençal  solvre.) 

4.  Posem  aquesta  forma  entre  els  perfets  en  -ui,  perquè  encara  que  al 
forma  llatina  sigui  veni  el  rcflexe  català  passà  posteriorment  al  tipus  dels 
perfets  en  -ui.  (Compari's  la  form'i  provençal  vinch.) 
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172;  sotzmesi1  [pi.  de  solztnés],  164;  entès  (1298),  126,  128;  enteses 
(1304),  159;  més  (1306),  167;  mesa  (1298),  127;  salprés  (1303),  149; 
comès  (1307),  172;  clos  (1306),  164;  clos  (1283),  46. 

d)     Tipus  -rsum  >  -rs 

sparses  (1288),  95. 

e)     Tipus  -rtum  >  -rt 

cubert  (1249),  59>  cuberta  (1298),  125;  descuberta  (1249),  59* 
morta  (1303),  149. 

/)     Tipus  -xtum  >  -st 
testa  [texere]  (1306),  169. 

g)     Tipus  -*ltum  >  -// 
tolt  [*toltum]  (1284-1286),  71. 

h)     Tipus  -nctum  >  -nt 
tint  (1284),  78;  tentz  (1307),  86;  tinta  (1284),  80. 

i)       Tipus  -*STUM   >   -St 

requests  [*quaestum]  (1303),  151. 

CAPÍTOL  VIII 

Alternancia  del  radical 

Els  documents  que  estudiem  no  ofereixen  material  suficient 
per  a  establir  amb  tota  fixesa  l'alternancia  del  radical  que  proba- 
blement deuria  ésser  freqüent  en  la  conjugació  primitiva  de  certs 
verbs  catalans.  Observem  un  rastre  d'aquesta  alternancia  en  els 
reflexes  del  verb  manducare  que  trobem  en  aquest  document,  on 
al  costat  de  les  formes  mengar,  menjar,  manjar,  mangar  (1168,  1283, 
1275,  1168),  30,  42,  44,  66,  surt  l'estranya  forma  manejar,  que  no 


1.     Aquests  plurals  en  -i  se  són  conservats  en  el  Capcir  i  el  Donazan. 
Nota  de  l'Alart,  pàg.  164. 
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sabem  si  interpretar  com  una  transformació  fonètica  de  manujar. 
En  R.  Lull  surt  l'alternancia  manuc,  manugues,  manuga,  manjam, 
manjau,  manuguen  (L.  de  Contemplació,  passim).  Un  compromís 
entre  manug-  i  manj-  podia  engendrar  el  radical  manuj-.  Aquest 
radical,  propi  de  les  formes  rizotòniques,  hauria  posteriorment 
passat  a  les  accentuades  a  la  desinencia,  aplicant-se  a  tota  la  conju- 
gació del  verb  {manujar).  No  sabem  explicar-nos  de  cap  altra 
manera  aquesta  forma  manejar,  si  és  que  no  es  tracta  de  una  e 
adventicia  nascuda  del  topament  de  la  n  i  la  /. 

Un  altre  rastre  d'alternancia  radical  en  el  verb  d'aquests 
documents  el  trobem  en  el  verb  nominare,  els  reflexes  del  qual  són 
nomenatz  (1306),  167,  nomnar  i  nomnada  (1298,  1297,  1300),  129, 
140.  Aquestes  formes  ens  posen  en  el  rastre  de  la  conjugació  pri- 
mitiva amb  radical  alternat  :  nomeno,  nomenes,  nomena,  nom- 
nam,  nomnau,  nomenen,  nomnar,  nomnava,  etc,  etc.  La  forma 
breu  engendrà  després  la  conjugació  completa  nomnar  (radical 
nomn-),  representada  per  les  formes  nomnar  i  nomnada,  i  la  forma 
allargada  engendrà  la  conjugació  completa  de  nomenar  (rad.  nomen-) 
representada  per  la  forma  nomenatz. 

Una  alternancia  de  radical  provocada  per  fonemes  adventicis 
fills  del  topament  de  certs  sons  com  entre  m  i  r ,  n  i  r ,  ens  senyalen 
les  formes  :  resembre  [redimere]  (1297-1300),  138,  en  que  la  b 
modificava  el  radical  com  segurament  en  totes  les  formes  del 
futur  i  del  condicional,  i  contendrd  (1298),  129,  tendrei  (1128,  1143), 
26,  etc,  en  que  la  d  modificava  el  radical  com  segurament  en 
totes  les  formes  del  futur  i  condicional.  Aquestes  últimes  formes  de 
tenere  tenen  un  contra-exemple  en  tenrà  (1300-1304),  133;  temé 
(1050),  15,  etc,  etc,  on  se  conserva  el  radical  pur. 


CAPÍTOL  IX 

Alternancia  vocàlica  del  radical 

a)     Vocal  radical  i 

1.  Se  conserva  igual  :  filar  (1298),   123;  privat  (id.),   12; 
pentinar  (1300-1304),  133;  aucisen  (1303),  151,  etc,  etc 

2.  Torna  e  :  fenesca  (1050),  15. 
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b)     Vocal  radical  e  (ï,  e) 

1.  Se  conserva  igual  :  vendrà  (1299),  129;  metrd  (1298),  123; 
penran  (1298),  124;  venutz  (id.),  125;  legut  (id.),  125;  semblaníz  (id.), 
126;  entrat  (1299),  131;  venia  [vendere]  (1300-1304),  133;  segeix 
(1298),  127;  arquejar  (1300),  133;  entrar  (1302),  145;  semenar  (1302), 
147;  mesclar  (1303),  150;  peyorat  [pignoratu]  (1303),  152;  ter- 
menada  (1306),  164;  nomenatz  (1306),  167;  reebrd  (1306),  168; 
refermat  (1307),  173;  trencar  (1308),  182;  mermar  (1284-1285), 
70;  dezebrc  (1050),  14,  etc.  etc. 

2.  Torna  i  :  intratz  (1298),  125;  intraràn  (1298),  125; '  amir- 
mar  (1297-1300),  139. 2 

3.  Torna  0  :  adordonat  [ad  -(-  ordinatu]  (1298),  123. 

c)     Vocal  radical  e  (é) 

1.  Se  conserva  igual  :  vedaré  (1050),  14;  tenré  (id.),  15; 
atendré  (id.),  15;  venia  (1067),  17;  tengéss  (1067),  17;  recherràs 
(1081),  20;  esquen  (1283),  44;  exides  (1300-1313),  47;  venga  [ve- 
nire]  (1284)  84;  cremat  (1298),  123;  entenem  (id.),  123;  tengutz 
(id.),  123,  124;  venrdn  [venire]  (id.),  125,  126;  tenga  (id.),  125; 
tener  (id.),  125,  126;  següent  (id.),  125;  vengutz  [venire]  (id.),  126; 
venguis  [venire]  (id.),  126;  lev  (id.),  126;  levar  (id.),  126;  eniés 
(id.),  126;  tengut  (id.),  129;  contendrd  (id.),  129;  venrd  [venire] 
(1299),  131;  tenrà  (1300-1304),  133;  seguir  (1300),  134;  descarregua 
(1297-1300),  139;  leudat  (1297-1300),  139;  eixida  (1303),  148; 
vestent  (1303),  153;  leseren  (1305),  166;  esdevengua  (1306),  167; 
tengués  (1307),  172;  tenguen  (1308),  180;  vestia  (1308),  182;  vesten 
[vestiant]  (1308),  182;  etc,  etc. 

2.  Torna  i  :  tixerà  (1298),  123;  ixiiz  (1298),  124;  ixit  (1299), 
131;  hixida  (1298),  127;  isca  (1297-1300),  139;  ixíen  (1306),  167; 
ixen  [exeunt]  (1283),  42; 3  pervinga  (1300-1313),  47;*  gitar  (1299, 

1.  Compari's  aquestes  formes  de  intrare  amb  entrat,  entrar,  de  l'apartat 
precedent. 

2.  Compari's  aquesta  forma  de  minimare  amb  mermar  de  l'apartat 
precedent. 

3.  Compari's  aquestes  formes  d'ExiRE  amb  esquzn,  exides,  eixida,  vistes 
en  l'apartat  precedent. 

4.  Compari's  aquesta  forma  de  venire  amb  venia,  venga,  venrdn,  ven- 
gutz, vengut,  venrd,  vistes  en  l'apartat  precedent. 
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1302),  132,  I45i  Hvar  [levare]  (1308),  182;  livardn  [levare]  (id.), 
185; 1  li  gir  (1303),  153;'  vistent  [vestiente]  (1303),  153.3 

d)     Vocal  radical  a 

1.  Se  conserva  :  mana  (1298),  122;  departida  (id.),  122;  agés 
[habuisset]  (id.),  122;  pagarà  (id.),  122;  agen  (id.),  122;  fassa  (id.), 
125;  farà  (id.),  123;  fassem  (id.),  127;  fasía  (1297-1300),  139;  iras- 
chés  (1298),  124;  Irasquen  (id.),  125;  trasca  (1308),  180;  írayran 
[tragere]  (id.),  181;  seyalar  (1298),  126;  seyalatz  (id.),  126; 
establit  (1299),  130;  jau  (id.),  131;  jasen  [jacente]  (1307),  175; 
deman  (1300),  132;  demanar  (id.),  132;  saber  (id.),  138;  sabran 
(1308),  183;  sabut  (1300-1313),  47;  valràn  (1297-1300),  141;  valen 
(1301),  143;  passada  (1298),  125;  passatz  (1298),  128;  davala 
(1306),  165;  placia  (1306),  171;  pertany  (id.),  171;  assaiava  (1307), 
175;  manjar,  mangar  (1168),  30;  manejar  (sic!)  [manducare] 
(1299),  129;  etc,  etc. 

2.  Torna  e  :  fer  (1298),  124;  feytz  (id.),  128;  feyta  (id.),  129; 
feyl  (id.),  129;  feta  (1297-1300),  139; *  trer  (1298),  124,  127;  ireyta 
(1307),  177;*  depexent  (1299),  131;  peyxer  (id.),  131;  pessava 
[passabat]  (1297-1300),  142; 6  mengar  (1168,  1283),  30,  42,  44; 
menjar  (1275),  66.7 

3.  Torna  1  :  lixar  (1306),  167. 

4.  Torna  au  :  saubuda  (1300),  139. 8 

5.  Torna  o  :  obrir  (1298),  126. 


1.  Compari's  aquestes  formes   de  levare  amb  lev,   levar,   vistes  en 
l'apartat  precedent. 

2.  Compari's  aquesta  forma  de  legere  amb  leseren,  vista  en  l'apar- 
tat precedent. 

3.  Compari's  aquesta  forma   de  vestiré  amb  vestia,    vesten,  vestent, 
vistes  en  l'apartat  precedent. 

4.  Compari's  aquestes  formes  de  facere  amb  fassa,  farà,  fassen,  fasia, 
vistes  en  l'apartat  precedent. 

5.  Compari's  aquestes   formes  de  *tragere  amb  tvaschès,   trasquen, 
trasca,  trairàn.  vistes  en  l'apartat  precedent. 

6.  Compari's  aquesta  forma  de  passaré  amb  passada,  passatz,  vistes 
en  l'apartat  precedent. 

7.  Compari's  aquestes  formes  de  mand(u)care  amb  manjar,  mangar, 
manejar,  vistes  en  l'apartat  precedent. 

8.  Compari's  aquesta  forma  de  sapere  amb  saber,  sabran,  sabut  de 
l'apartat  precedent. 
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e)     Vocal  radical  ç  (ò) 

1.  Se  conserva  :  tolré,  tolrei  (1050),  14;  tolgueu  (1303),  150; 
toia  (1088),  23;  comonrd  (1050),  14;  comonir  (id.),  14;  comonrds  (1081), 
21;  absolverd  (1050),  15;  absolvrds  (1081),  21;  jogar  (1284),  69; 
joch  [jocet]  (1299),  132;  jogar  (id.),  132;  jogar  (1302),  145;  com- 
prar (1298),  124;  compraran  (id.),  124;  compratz  (id.),  124;  aportar 
(id.),  123;  portar  (id.),  124;  portaran  (id.),  124;  porta  (1297-1300), 
136;  porth  (id.),  125;  tornatz  (id.),  124;  tornar  (id.),  126;  tornava 
(id.),  128;  tom  (1304),  158;  sonada  (1298),  126;  pot  (id.),  127;  poria 
(id.),  129;  poder  (1299),  129;  pord  (id.),  132;  trobar  (1298),  127; 
troben  (1297-1300),  139;  trobava  (1307),  175;  prohar  [probare] 
(1298),  129;  prohat  [probatu]  (1299),  132;  colgat  [collocatu]  (1299), 
131;  montard  (1301),  143;  monta  (1284-1285),  70;  honrat  (1301), 
144;  obrat  (1303),  147;  obrar  (id.),  147;  morta  (1303),  149;  mor 
(1308),  182;  tondre  (1305),  162;  cobrir  (1306),  166;  logaría  (1307), 
173;  lo  gat  (id.),  173;  logar  (1307),  137;  molre  (1308),  183;  mola  (id.), 
183;  moure  (id.),  184;  coyre  [coquere]  (1284-1285),  70. 

2.  Torna  u  :  descubriré  (1081),  21;  cuberta  (1298),  125;  cubert 
(1249),  59ï  descuberta  (id.),  59;1  puya  [*podiat]  (1283),  42;  pujdn 
[*podiante]  (1306),  164;  puja  (id.),  164;  pujar  (1303),  149;  pusqua 
(1298),  123;  pusca  (id.),  124;  puschen  (id.),  124;  puscha  (id.),  125; 
pugen  [potere]  (1298),  129;2  mura  [moriat]  (1303),  150;3  cuyl 
(1304),  156;*  reculird  (1284),  69. 

/)     Vocal  radical  0  [ü,  6) 

1.  Se  conserva  :  do  [donet]  (1067),  17;  donen  (id.),  17;  don 
[donet]  (1300-1304),  133;  dona  (1297-1300),  135;  donar  (1303),  149; 
perdonaré  (1064),  16;  coren  [currente]  (1283),  43;  corria  (1300- 
1304),  134;  encorregut  (1297-1300),  139;  corregua  (1298),  124;  corre 
[currat]  (1308),  184;  correrà  (1299),  132;  corromputz  (1298),  127; 


1.  Compari's  aquestes  formes  de  *coprire  amb  cobrir,  vista  en  l'apar- 
tat precedent. 

2.  Compari's  aquestes  formes  de  *potere  amb  pot,  poria,  poder,  pord, 
vistes  en  l'apartat  precedent. 

3.  Compari's  aquesta  forma  de  moriré  amb  morta,   mor,   vistes  en 
l'apartat  precedent. 

4.  Compari's  aquesta  forma  amb  coyre  vista  en  l'apartat  precedent. 
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nomnar  (1298),  129;  nomnada  (1297-1300),  140;  croades  (1306),  166; 
croarà  (id.),  166;  toc  (1307),  175;  tocar  (id.),  175;  noyrir  (1299),  129. 

2.  Torna  E  :  conegutz  (1298),  126;  coneguda  (1297-1300),  141. 

3.  Torna  u  :  cusir  (1303),  147. 

g)     Vocal  radical  u 

1.  Se  conserva  :  acostumat  (1298),  123,  129;  ajudar  (id.),  127; 
pudentz  (id.),  127;  ajustat  (id.),  127;  jura  (id.),  129;  jurgada  (1303), 
149;  jutgar  (1306),  171;  conclusén  (id.),  165;  denunciada  (1307),  173. 

2.  Torna  o  :  renonciava  (1303),  150;  renonciat  (id.),  150.1 

h)     Vocal  radical  au 

1.  Se  conserva  :  enclausen  (1302),  145;  enclausa  [inclausa] 
(1306),  164;  aus  (1298),  124;  auscn  (id.),  124;  gaus  [auset]  (1299), 
129;  pausar  (1298),  125;  pansalz  (id.),  125;  aujats  (1299),  129. 

2.  Torna  o  :  clos  (1283),  46;*  posar  (1303),  150;3  gos  [auset] 
(1308),  184.4 

CAPÍTOL  X 
Alternancia  consonàntica  del  radical 

I.  —  Radical  b  en  els  verbs  en  -ere 

Dóna  distint  resultat,  segons  la  b  radical  se  troba  a  la  final, 
entre  vocals,  abans  de  r,  en  hiatus,  o  bé  en  la  combinació  bui. 

debere  :  a)  B  >  u  en  la  final,  i  per  analogia  entre  vocals  en 
certes  persones  :  deu  (1297-1300),  137;  deuen  (id.),  142. 

b)  bi  >  ;  (grafies  /,  g,  y)  :  deja  (1298),  122,  123;  dejen  (id.), 
123,  124;  degen  (id.),  124;  degà  (id.),  125;  degà  [debeat],  131. 

c)  bui  >  g  (grafia  g)  :  degés  [debuisset]  (1298),  124;  degesscn 
[debuissent]  (1299),  130. 

1.  Compari's  aquestes  formes  de  nuntiare  amb  denunciada,  vista  en 
l'apartat  precedent. 

2.  Compari's  aquesta  forma  de  claudere  amb  enclausen,  enclausa, 
vistes  en  l'apartat  precedent. 

3.  Compari's  aquesta  forma  de  pausare,  amb  pausar,  pausats,  vistes 
en  l'apartat  precedent. 

4.  Compari's  aquesta  forma  de  ausare,  amb  aus,  auscv,  gaus,  vistes 
en  l'apartat  precedent. 
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habere  :     a)  desapareix  en  la  final  :  a  (1298),  129. 

b)  b  >  u  abans  de  r  :  aura  (1298),  123;  auràn  (id.),  124. 

c)  bi  >  7  (grafies  g,  j,  y)  :  agen  (1298),  123;  aja  (id.),  124; 
aya  (1297-1300),  139;  aga  (id.),  142. 

d)  b  >  v  entre  vocals  :  aver  (1298),  124. 

e)  bui  >  g  (grafia  g)  :  agés  (1298),  122. 

II.  —  Radical  di  en  els  verbs  en  -idiare 

a)  di  >  j  entre  vocals  :  arquefar  (1300-1304),  133;  naulejada 
(1284),  85. 

b)  di  >  c  o  g  (?)  (grafia  g)  :  nauleg  [-idiet]  (1284),  85. 

III.  —  Radical  g 

*tragere  :     d)  desapareix  :  trer  (1298),  124. 
b)     torna  i  (grafia  y)  en  síl•laba  àtona  abans  de  r  :  Irayrdn 
(1308),    181. 

IV.  —  Radical  k  en  els  verbs  -ere 

dicere  :     d)  desapareix  entre  vocals  :  dir  (1298),  123. 

b)  KT>t  :  ditz  (1298),  123,  124;  dit  (id.),  123,  124;  dita  (id.), 
124;  dites  (id.),  125. 

facere  :  a)  desapareix  entre  vocals  :  fer  (1298),  122,  124, 
125;  farà  (id.),  123,  124;  fe  [fecit]  (1299),  129;  fes  (id.),  130; 
feren  (1306),  164;  fem  (id.),  167;  fa  (1307),  173. 

b)  K  >  z  (grafia  s)  entre  vocals,  isoladament  :  fasía  (1297- 
1300),  139. 

c)  Ki  >  s  :  fassa  (1298),  123,  124;  f asseu  (id.),  127;  desfassa 
(1306),  166. 

d)  kt>  it  :  feytz  (1298),  128;  feyta  (id.),  129;  feyt  (id.),  129. 
é)     kt  >  t  isoladament  :  feta  (1297-1300),  139. 

V.  —  Radical  K  en  els  verbs  en  -are 

d)  K>g  entre  vocals  (grafies  g,  gu)  :  pagarà  (1298),  123; 
pagàs  (id.),  124;  pagar  (id.),  124;  fogar  (1299),  132;  pagua  (1297- 
1300),  136;  descarregua  (id.),  139;  pregam  (1301),  144;  pagen  (1304), 
156;  logaria  (1307),  173,  etc,  etc. 

b)  k  se  conserva  en  posició  final  (grafies  g,  eh)  :  pach  [pacet] 
(1299),  132;  pag  [pacet]  (1306),  167;  joch  [jocet]  (1299),  132;  nech 
[neget]  (1284),  68. 


ioq 


VI.  —  Radical  n 

a)  Se  conserva  entre  vocals  i  davant  R  :  venràn  (1298),  125, 
126;  tencr  (id.).  125;  sonar  (1302),  146;  donen  (1067),  17;  tenrà 
(1300-1304),  133,  etc,  etc. 

h)  Se  conserva  uns  cops,  i  altres  desapareix  en  posició  final: 
conté  (1298),  129;  do  [donet],  (1299),  129;  ve  (1297-1300),  139; 
do  [donet]  (1067),  17;  te  (1283),  43.  Però  d  on  [donet]  (1300), 
133;  ten  [tenet]  (1301),  144;  roman  (1308),  182;  ven  [venit] 
(1297-1300),  135. 

c)  nuí  >  nk,  ng  :  venc  [*venuii]  (1299),  129;  i  per  influencia 
analògica  tenguen  (1308),  180;  esdevengua  (1306),  168;  tengués 
(1307),  172;  romangen  (1306),  166;  tenguen  (1303),  150;  tenga 
(1298),  125;  tengntz  (id.),  123,  124;  tengnt  (id.),  129. 

d)  nr  >  ndr1  :  contendrà  (1298),  129;  tendrei  (1128,  1143), 
26;  contendré  (1081),  20. 

VIL  —  Radical  nd 

d)  nd  >  n,  entre  vocals  i  en  posició  final  i  alguns  cops  davant 
de  r  :  mana  (1298),  122;  entenem  (id.),  123;  penrà  (id.),  123;  penrdn 
(id.),  124;  venutz  (id.),  125;  penre  (1299),  130;  vena  [vendat], 
(1300-1304),  133;  venia  [vendebat]  (1300-1304),  133;  prenen 
(1306),  168;  venuda  (1308),  182;  deman  [demandet]  (1300),  132; 
pren  (1300),  134;  entén  (1301),   143;  estén  [extendit]  (1302),  145. 

b)  nd  se  conserva  generalment  abans  de  r  *  :  vendre  (1298), 
123,  124;  revendre  (\d.) ,  126;  pendre  (1299) ,  129;  vendrà  [vendere] 
(1299),  129;  tondre  (1305),  162. 

VIII.  --  Radical  (a)ng 

a)  Se  conserva  davant  de  a  :  pertanga  (1303),  150. 

b)  ng  >  ij  (grafies  ny,  yn)  davant  de  e,  i  :  pertany  ois  (1306), 
166;  pertayn  (id.)   171. 

IX.  —  Radical  p 
a)     p  >  b  entre   vocals  o  davant  de  r  :  saber   (1297-1300), 


1.  Compari's  amb  l'apartat  a). 

2.  Compari's  amb  l'apartat  a). 
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168;  saubuda  (id.),   139;   desebut  (1306),    i68;sabràn  (1308),   183; 
reebrd  (1306),  168;  recebía  (1308),  178. 

b)  Se  conserva  en  el  conjunctiu  present  :  recepia  (1298), 
124;  sapia   (1303),   149. 

X.  —  Radical  t 

a)  t  >  d,  entre  vocals  :  cridat  (1299),  129;  cridar  (1300),  134; 
crida  (1304),  159;  cridarà  (id.),  159;  mudar  (1303),  152;  vedaré  (1050), 
14;  pudentz  (1298),  127;  poder  (id.),  129. 

b)  Se  conserva  en  posició  final  :  crit  [quiritet]  (1304),  159; 
pot  (1298),  127. 

c)  Se  conserva  per  excepció  entre  vocals  :  velaré  (1085),  19.  * 

d)  Desapareix  davant  r  :  porta  (1298),  129;  pord  (id.),  139. 

XI.  —  Radical  v  en  els  verbs  en  -ar 

Se  conserva  tant  entre  vocals  com  en  posició  final,  sense  que 
sigui  possible  establir  diferencia  de  pronunciació  donada  la  iden- 
titat de  grafia  en  ambdós  casos :  lavar  (1297-1300),  137;  levar  (1303), 
150;  cavar  (1307),  172;  etc,  i  lev  [levet]  (1283),  42. 

XII.  —  Radical  v  en  els  verbs  en  -re 

a)  Se  conserva  entre  vocals  (grafies  viu):  vivia  (138),  178; 
viuent  (id.),  182. 

b)  v  >  u,  davant  de  r  :  moure  (1308),  184. 


CAPÍTOL  XI 

Conjugació  dels  verbs 

ap(e)rire.  —  Inf.  :  obrir  (1298),  126. 

ardere.  —  Part.  fut.  :  arsura  (carn),  1308,  184;  assura  (carn), 

(1299),  130. 
audire.  —  Pres.  imp.  :     5.  aujats  (1299),  129'>  ^u]'a^z  (Í3®1),  143• 
*battere.  —  Inf.  :  abatre  (1297-1300),  142.  —  Part.  pas.  :  batut 
(1284),  82. 

1.     Compari's  amb  la  forma  vedaré,  vista  en  l'apartat  a). 
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cadere.  —  Pres.  subj.  :     3.  caia  (1307),  175. 

calere.  —  Pres.  subj.  :     3.  cayla  (1298),  126. 

gapere.  —  Inf.  :  caber  (1284-1285),  70. 

claudere.  —  Pres.  ind.  :     6.  enclausen  [inclaudunt]  (1302),  145. 

-  Part.  pas.  :  enclausa  (1306),  164;  clos  (1283),  46. 
cognoscere.    —   Part.    pas.    :    concgutz    (1298),    126;    coneguda 

(1297),  141. 
colligere.  —  Fut.  :     3.  reculird  (1284),  69. 
concludere.  —  Part.  pres.  :  conclusen  [concludente]  (1306),  165. 
consuere.  —  Inf.  :  cusir  (1302),  147. 
coop(e)rire.  —  Inf.  :  cobrir  (1306),  166. —  Fut.  :     !.  descubriré 

(1081),  21;  descubrirei  (1088),  23.  —  Part.  pas.  :  cuberta  (1298), 

125;  (1249),  59;  descuberta  (1249),  59. 
coquere.  —  Part.  pas.  :  cuyt  (1304),  156;  cuyta  (1284-1285),  70.  — 

Inf.  :  coyre  (1284-1285),  70. 
crescere.  —  Inf.  :  créixer  (1303),  151. 
currere.  —  Imp.  ind.  :     3.  corria  (1300-1304),  134.  —  Fut.  :     3. 

correrà  (1299),  132.  —  Pres.  subj.  :     3.  corregua  (1298),  124; 

corre  (1308),  184.  —  Part.  pas.  :  encorregut  (1308),  184.  — 

Part.  pres.  :  corent  (1283),  43. 
dare. — Fut.   :     1.    darci    (1088),    23;     2.    dards    (1074),  18.  — 

Cond.  :     3.  daria  (1304),  164.  —  Part.  pas.  :  dat  (1301),  144; 

dada  (1307),  176. 
debere.   —  Pres.    ind.    :     3.    deu    (1297-1300),    137.     6.    deuen 

(1297-1300),  142.  —  Pres.  subj.   :     3.  deja  (1298),  122;  deya 

(1298),   125;   degà   (1298),    131;    deia   (1301),    142;     6.    deien 

(1298),  124.  —  Imp.  subj.  :     2.  degés  (1298),  124.     6.  degessen 

(1299),  130. 
decipere.  —  Fut.  :     1.  dezebré  (1050),  14.  —  Part.  pas.  :  desebut 

(1306),  168. 
deffendere.  —  Inf.  :  defendre  (1081),  20. 
desuadere.    —    Fut.     :     I.     desuadaré    (1074),    18;    desuadarei 

(1088),   23. 
dicere.  —  Inf.  :  dir  (1298),   123.  —  Part.  pas.  :  dit  (id.,),  123; 

d  i/z  (id.),  123;  dita  (id.),  124;  dites  (id.),  125. 
(cum)ducere.  —  Part.  pas.  :  conduit  (1088),  23. 
esse.  —  Pres.  ind.  :     1.  so  (1067),  17;     3.  es  (1298),  123.     6.  son 

(id.),  124.  —  Imp.  ind.  :     3.  era  (1304),  157.     6.  eren  (1298), 
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124-  —  Perf.  :  3.  ffo  (id.),  123;  fo  (id.),  127;  (1300-1313), 
47.  6.  foren  (1301),  142;  (1283),  46.  —  Fut.  :  I.  seré  (1050), 
14;  sserei  (1088),  22;  ser  ei  (id.),  23.  3.  serà  (1298),  123. 
6.  seran  (id.),  124.  —  Cond.  :  3.  seria  (1297-1300),  139. 
6.  serien  (1298),  127.  —  Pres.  Subj.  :  3.  sia  (id.),  123; 
sie  (1288),  95.  6.  sien  (1298),  124.  —  Imp.  subj.  :  3.  fos 
(id.),  124.     6.  fossen  (1304),  157.  —  Infin.  :  ésser  (1298),  127. 

exire.  —  Pres.  ind.  :  6.  ixen  [exeunt]  (1283),  42.  —  Pret.  imp.: 
6.  ixien  (1306),  167.  — Pres.  subj.  :  3.  isca  (1297-1300),  139. 
6.  esquen  (1283),  44.  —  Part.  pas.  :  ixitz  (1298),  124; 
kixida  (id.),  127;  ixit  (1299),  131;  eixida  (1303),  148;  exides 
(1300-1313),  47. 

facere.  —  Pres.  ind.  :  3.  fa  (1307),  173;  (1283),  39.  4-  fem 
(1306),  167.  6.  fan  (1283),  42.  — Imp.  ind.  :  3.  fasia  (1297- 
1300),  139;  faja  (1283),  42; *  (id.),  44;  6.  fasien  (1304),  158. 
Perf.  :  3.  fe  (1299),  129;  (1300),  134.  6.  feren  (1306),  164. — 
Fut.  :  I.  faré  (1050),  15;  far  ei  (1088),  23.  3.  farà  (1298),  123; 
6.  faran  (1302),  146. — Cond.  :  3.  faria  (1308),  183.  —  Pres. 
subj.  :  3.  fassa  (1298),  125;  desfassa  (1306),  166;  faça  (1067), 
17;  faça  (id.),  17;  (1088),  23;  (id.),  24.  6.  fassen  (1298), 
127.  —  Imp.  subj.  :  3.  fes  (1299),  130.  —  Inf.  :  fer  (1298), 
122;  (1050),  15.  —  Part.  pas.  :  feytz  (1298),  128;  feyta  (id.), 
129;  feyt  (id.),  129;  feta  (1297-1300),  139;  feytes  (1301)  142; 
fetz  (1283),  42;  feyta  (1249),  51- 

fallere.  —  Imp.  ind.  :     3.  falta  (1308),  184. 

finiré.  —  Pres.  subj.  :     3.  fenesca  (1050),  15. 

habere.  —  Pres.  ind.  :  3.  a  (1298),  129.  4-  avem  (1301),  144. 
6.  an  (1307),  172;  (1283),  42.  —  Imp.  ind.  :  3.  avia  (1307), 
173;  (1284),  68.  6.  avien  (1306),  166.  —  Fut.  :  1.  auré  (1050), 
15.  3.  aura  (1298),  124;  (1050),  15.  6.  auran  (1298),  124.  — 
Cond.  :  3.  àuria  (1307),  175.  6.  aurien  (1306),  168.  ■ —  Pres. 
Subj.  :     3.  aja  (1298),  124;  aya  (1297-1300),  139;  aga  (id.), 


1.  Quina  accentuació  tenia  aquesta  forma?  La  grafia  /sembla  indicar 
la  pronuncia  fdja.  Però  d'altres  textos  antics  catalans  pot  deduir-se  que 
l'accent  en  els  segles  xiii  i  xiv  en  el  verb  fer  imperf.  ind.  queia  al  radical 
(faya  rima  amb  volia  en  la  Biblia  catalana  de  la  Colomtina.  V.  Notes  biogrà- 
fiques d'en  Pere  Selvatge,  etc,  per  J.  Miret  i  Sans,  pàg.  160).  Així  és  que 
hem  de  considerar  aquesta  ;  com  una  i. 
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142.     6.  agen  (1298),   123.  —  Imp.  subj.  :     3.  agés  [habuis 

set],  (1298),   122.  —  Inf.  :  aver  (id.),   124;   (1064),  16.  Part. 

pas.  :  hauda  (1305),  161;  ahuda  (1284),  68. 
intendere.  —  Pres.  ind.  :     3.  entén  (1301),  143.     4-  entenem  (1298) 

123.     6.  entenen  (1308),  178.  —  Part.  pas.  :  entès  (1298),  126. 
ire.  —  Pres.  ind.  :     3.  va  (1297-1300)  142.     6.  van  (1304),  158.  — 

Fut.  :     6.  iran  (1302),  146. —  Pres.  subj.  :     3.  vasa  (1297-1300), 

140;  vaya  (1304),  158;  vaja  (1288),  94.     6.  vasen  (1297-1300), 

140.  —  Part.  pres.  :  anant  (1307),  173. 
jacere.  —  Pres.  ind.  :     3,  jau  (1299),  131.  —  Part.  pres.  :  jasen 

[jacente]  (1307),  175. 
legere.  —  Perf.  :    6.  leseren  (1306),  166.  —  Inf.  :  li  gir  (1303),  153. 
licere.  —  Part.  pas.  :  legut  (1298),  125. 
(re)manere.  — Pres.  ind.  :     3.  roman  [remanet]  (1308),  182. — 

Pres.  subj.  :    6.  romanguen  (1306),  166. 
mittere.  — Fut.  :      1.  metre  (1067),  17.     3.  metrd  (1298),  123. — 

Pres.  subj.  :     3.  meta  (id.),  123;  (1067),  17,     6.  meten  (1306), 

171.  —  Inf.  :  metre  (1298),  126.  —  Part.  pas.  :  mes  (1306),  167; 

mesa  (1298),  127. 
(pro)mittere.  —  Fut.  :     3.  prometrà  (1306),  167. 
(tra)mittere.  —  Inf.  :  trametre  (1298),  126. 
molere.  —  Pres.   subj.  :     3.  mola  (1308),  183.  —  Inf.   :     molre 

(id.),  183.  —  Part.  fut.  :  moltura  (id.),  179. 
(cum)monere.  —  Fut.  :     2.  comonrds  (1081),  20;  comoniràs  (1088), 

23.     3.  comonrd  (1050),  14;  comonird  (1088),  23.  —  Inf.  :  co- 

monir  (1050),  14. 
*morire. — Pres.  ind.  :     3.  mor(  1308),  182. — Pres.  subj.  :     3.  mura 

('1d>03),  150.  —  Part.  pas.  :  morta  (1303),  149. 
movere.  —  Inf.  :  moure  (1308),  184. 
nutrire.  —  Inf.  :  noyrir  (1299),  132. 
occidere.  —  Pres.  subj. :     3.  aueisa  (1308),  184.    6.  aucisen  (1303), 

151.  —  Inf.  aucir  (1305),  160. 
partiré.  —  Pres.  subj.  :     3.  partesca  (1283),  41.  —  Inf.  :  partir 

(1299),  132.  — Part.  pas. :  departida  (1298),  122. 
pascere.  —  Inf.  :  peyxer  (1299),  131.  —  Part.  pres.  :  depexent 

(id.),  131. 
perdere.  —  Fut.  :     3.  perdrà  (1298),  124.  —  Cond.  :    3.  perdria 

(Í303),  148.  — Pres.  subj.  :     3.  perda  (1298),  123.     6.  perden 

15 
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(1308),  183.  — Part.  pas.  -.perduda  (1304),  159;  (1284-1285),  71. 

placere.  —  Pres.  subj.  :  3.  placia  (1306),  171.  —  Fut.  :  3. 
playrà  (1284-1285),  71. 

possidere.  —  Part.  pas.  :  possesides  (1302),  145. 

*potere. —  Pres.  ind.  :  3.  pot  (1298),  127. —  Fut.  :  3.  porà  (1299), 
132.  — Cond.  :  3.  poria  (1298),  129.  —  6.  ponen  (1252),  61.  — 
Subj.  pres.  :  3.  pusca  (1298),  124;  pusqua  (id.),  123;  puscha 
(id.),  125;  puga  (1304),  156;  (1284-1285),  70.  5.  puscats 
(1301)  144.  6.  puschen  (1298),  124;  pugen  (id.),  129;  pusquen 
(1306),  166.  —  Imp.  subj.  :  3.  pogés  (1306),  163;  (1284-1285), 
70.     6.  pogessen  (1303),  147.  —  Inf.  :  poder  (1299),  129. 

*pre(he)xdere.  —  Pres.  ind.  :  3.  pren  (1300),  134;  (1283),  41. 
6.  prenen  (1306),  168.  —  Imp.  ind.  :  3.  prenia  (1308),  178.  — 
Fut.  :  1.  apendre  (10S1),  21.  3.  penrà  (1298),  123.  6.  pen- 
ràn  (id.),  124.  — Cond.  :  3.  penría  (1307),  173.  — Pres.  subj.: 
3.  prena  (1300),  134.  6.  prenen  (1308),  180.  —  Inf.:  pendre 
(1299),  129;  penre  (id.),  130;  (1283)  68;  (1284),  85.  —  Part. 
pas.  :  presa  (1298),  124;  pres  (1303),  157;  salprés  (id.),  149;  pres 
(1283),  46. 

PUNIRE.  —  Fut.  :  3.  punirà  (1308),  182.  —  Part.  pas.  :  punit  (1284), 
68. 

putere. — Part.  pres.  :  pudentz  (1298),  127. 

(re)querere.  —  Fut.  :  2.  recherràs  (1081),  20.  —  Part.  pas.  : 
requests  (1308),  151. 

recipere.  —  Imp.  ind.  :  3.  recebía  (1308),  178.  —  Fut.  :  1. 
recebré  (1064),  16.  3.  reelrà  (1306),  168.  — Pres.  subj.  :  3. 
reeepia   (1298),   124. 

reddere.  —  Fut.  :  3.  retrà  (1302),  145;  (1279),  67.  —  Pres. 
subj.  :  3.  reta  (1306),  164;  6.  reten  (1297-1300),  138.  —  Inf.: 
retre  (1305),  161.  —  Part.  pas.  :  retudes  (1301),  142. 

redimere.  — ■  Inf.  :  resembre  (1297-1300),  138. 

(cor)rumpere.  —  Part.  pas.  :  corromputz  (1298),  127. 

sapere.  —  Fut.  :  6.  sabran  (1308),  183.  —  Pres.  sub.  :  3.  sapia 
(1303),  149.  —  Inf.  :  saber  (1297-1300),  13S.  —  Part.  pas.  :  sau- 
buda  (id.),  139;  sabut  (1300),  47. 

scribere.  —  Pres.  subj.  :  6.  escrischen  (1305),  161.  —  Inf.  : 
escriure  (1300),  134.  — Part.  pas.  :  escrites  (1300),  134;  escritz 
(1275),  66;  escrita  (1284-1285),  71. 
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sequere.  —  Pres.  ind.  :  3.  segeix  (1298)..  127;  segueixs  (1300),  134; 
segueiys  (1284),  69.  6.  segeixen  (1307),  172.  --  Fut.  :  6. 
seguiran  (1302),  146.  —  Pres.  subj.  :    3.  seguesca  (1306),  168. 

—  Inf.  :  seguir  (1300),  134.  —  Part.  pres.  :  següent  (1298),  125. 
(ab)solvere.  —  Fut.  :     2.  absolvrds  (1081),   21;     3.   absolverd 

(1050),  15;  (1064),  17. 
spargere.  —  Part.  pas.  :  sparses  (1288),  95. 
stab(i)lire.  —  Pret.  perf.  :     3.  establí  (1303),  148;  stablí  (1275),  66. 

—  Fut.  :  1.  estalbliré  (1081),  21.  --  Part.  pas.  :  establit 
(1299),  130;   establides  (1275),  67. 

stare.— Pres.  ind.  :     3.  està  (1305),  162. —  Fut.  :     3.  estarà  (1298), 

124.  6.  estaran  (id.),  129.  —  Cond.  :  3.  estaria  (1304),  157. 
Pres.  subj.  :  3.  estía  (1299).  132;  estíe  (1307),  178.  6.  esthíen 
(1298),  124.  —  Imp.  subj.  :  3.  stegéss  (1067),  17.  —  Part. 
pas.  :  estat  (1298),  129;  estada  (1302),  147. 

(di)stringere.  —  Inf.  :  destrenyer  (1307),  172. 

(per)tangere.  —  Pres.  ind.  :       3.  pertany  (1306),  171.  —  Pres. 

subj.    :     3.   pertanga   (1303),   150.    Part.   pres.    :    pertany  ens 

(1306),  166. 
(at)tendere. —  Fut.  :    1.  atendré  (1050),  15;  atendrei  (1088),  23. — 

Pres.  subj.  :     3.  atena  (1088),  24. 
(ex)tendere.  —  Pres.  ind.  :     3.  estén  (1302),  145. 
tenere.  —  Pres.  ind.  :     3.  ten  (1301),  144;  te  (1283),  43.     6.  tenen 

(1307),  172;  (1283),  46.  —  Imp.  ind.     3.  tenia  (1299),  132. — 

Fut.  :     1.  temé  (1050),  15;  tenrei  (1088),  23;  tendrei  (1128),  26. 

3.  tenrà  (1300-1304),  133.  —  Pres.  subj.    :     3.  tenga  (1298), 

125.  6.  tenguen  (1303),  151. —  Imp.  subj.  :  3.  tengués  (1307), 
172;  tengéss  (1067),  17.  —  Inf.  :  tener  (1298),  125;  tenir  (1307), 
172;  tener  (1064),  16;  (1279),  68.  —  Part.  pas.  :  tengutz  (1298), 
123;  tengut  (id.),  129.  —  Part.  pres.  :  tenent  (1275),  67. 

(con)tenere.  —  Pres.  ind.  :     3.  conté  (1298),  129.  —  Fut.  :     1. 

contendré  (1081),  2a.     3.  contendrà  (1298),  129.  —  Part.  pas. : 

conlegut  (1283),  46.    ' 
texere.  —  Fut.    :     3.   tixerà   (1298),   123.  —  Part.   pas.    :   testa 

(1306),  169. 
tingere.  —  Inf.  :     tényer  (1307),  174.  —  Part.  pas.  :  tint  (1284), 

78;  tinta  (id.),  80;  tentz  (1307),  86. 
tollere.  —     1.  tolré,  tolrei  (1050),  14.  —  Pres.  subj.  :     3.  toia 
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(1088),  23.     6.  tolguen  (1303),  150.  —  Inf.  :  tolre  (1298),  126. 

—  Part.  pas.  :  tolt  (1284-1285),  71. 
tondere.  —  Inf.  :  tondre  (1305),  162. 

*tragere. — Fut.  :  6.  trayrdn  (1308),  181.  —  Pres.  subj.  :  3. 
trasca  (1308),  180.  6.  trasquen  (1298),  125. — Imp.  subj.  : 
3.  traschés  (1298),  124.  —  Inf.  :  trer  (id.),  124.  —  Part.  pas.: 
treyta  (1307),  177;  treyt  (1284-1285),  70. 

valere.  —  Pres.  ind.  :  6.  valen  (1301),  143. — Pres.  subj.  :  3. 
vayla  (1282),  82. 

vendere.  —  Pres.  ind.  :  3.  ven  (1284),  82.  6.  venen  (id.),  82. 
Imp.  ind.  :  3.  venia  (1300-1304),  133.  —  Fut.  :  3.  vendrà 
(1299),  129.  —  Pres.  subj.  :  3.  vena  (1300-1304),  133;  (1249), 
59;  vene  (1288),  95,  96.  6.  venen  (1284),  83.  —  Inf.  :  vendre 
(1298),  123;  revendre  (id.),  126. — Part.  pas.  :  venuda  (1308), 
182;  (1288),  96. 

venire.  —  Pres.  ind.  :  3.  ven  (1297-1300),  138;  ve  (id.), 
139.  6.  venen  (1298),  128.  —  Imp.  ind.  :  3.  venia  (1067), 
17.  —  Perf.  :  3.  venc  (1299),  129.  —  Fut.  :  3.  venrd  (id.), 
131,  6.  venrdn  (1298),  125;  contrevenrdn  (1284-1285),  71.  — 
Subj.  :  3.  pervinga  (1300-1313),  47;  venga  (1284),  84.  —  Part. 
pas.  >venutz  (1248),  126;  venuts  (id.),  126.  —  Part.  pres.  : 
venent  (1303)  152. 

(ad)venire.  —  Imp.  ind.  :     3.  avenia  (1299),  131. 

vestiré.  —  Pres.  subj.  :  3.  vestia  (1308),  182;  vesta  (id.),  183. 
6.  vesten  (id.),  182.  —  Inf.  :  vestir  (1298),  122. 

videre.  —  Inf.  :  veser  (1298),. 125. 

vivere.  —  Imp.  ind.  :  3. 'vivia  (1308),  178. — Part.  pres.  :  vivent 
(id.),  182. 

*volere.  —  Pres.  ind.  :  3.  vol.  (1298),  126.  4  volem  (1301),  144.  — 
Imp.  ind.  :  3.  volia  (1248),  126.  —  Perf.  :  3.  volch  (1306),  166. 
6.     volgren  (1284-1285),  71.  —  Fut.  :     6.  volrdn  (1298),  124. 

—  Cond.  :  6.  volríen  (1301),  143.  —  Pres.  subj.  :  3.  vula 
(1298),  122;  vuyla  (1303),  151.  6.  vulen  (1298),  124;  vuylen 
(1300),  134.  —  Imp.  subj.  :  3.  volgués  (1298),  124;  volgés 
(id.),  124. 
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Himnes  Homèrics.  Traducció  en  vers  de  Joan  Maragall 
i  text  grec  amb  la  traducció  literal  de  P.  Bosch 
Gimpera. 

Un  vol.  de  IV-262  pàgines 5 

Edició  en  paper  de  fil  de  50  exemplars 15 

El  Gènesi,  versió  de  l'hebreu  segons  els  textos  originals, 
i  amb  anotació,  de  Mn.  Frederic  Clascar. 

Un  vol.  de  476  pàgines 5 

Edició  en  paper  de  fil 20 

Museu  :  Hero  i  Leandre.  —  Text  grec  amb  la  versió  literal 
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Edició  en  paper  de  fil 5 
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Butlletí   de    Dialectologia   Catalana 
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Fascicle  1 5 
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ibericis  versionibus. 

Vol.  I.  Cornelii  Nepotis.  Praefatio  et  Miltiaclis  Themistoclis- 
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En  preparació: 
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de  E.  Waiblinger. 

Revisió  de  Fonètica  catalana,  per  P.  Barnils. 

Problemes  fonologies  del  Català,  per  P.  Barnils. 


La  Llengua  en  la  Crònica  del  Rei  En  Jaume,  estudis  filolò- 
gics de  M.  de  Montoliu. 

La  Frontera  catalano-aragonesa,  II,  per  Antoni  Griera. 

Crestomatía  catalana,  per  R.  d' Alòs. 

Recull  de  Documents  de  l'època  comtal,  per  F.  Martorell. 

Edició  crítica  de  les  obres  de  Bernat  Metge,  per  Ll.  Nicolau. 

Homeri  Iliadis  A  (A.  Segalà,  interprete). 

Diccionari   hebreu-IIatí. català,   pel  Dr.   Francesc  Barjau, 
professor  a  la  Universitat  de  Barcelona. 

Diccionari  manual  llatí-català. 
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Ptcs 

Anuaris  de  l'Institut  d'Estudis  Catalans 


Anuari  mcmvii 30 

Anuari  mcmviii 30 

Anuari  mcmix-x 30 

Anuari  mcmxi-xii 30 

Les  Pintures  Murals  Catalanes 

Fascicle    I.  —  Pedret 10 

»         II.  —  Sant  Martí  de  Fenollar  i  Sant  Miquel  de  la  Seu.       10 
»       III.  —  Tahull  i  Bohí,  Santa  Maria  d'Aneu  i  Sant  Pere 

del  Burgal 10 

Les  Monedes  Catalanes,  per  Joaquim  Botet  i  Sisó. 

Volum      1 10 

»         II 12 

»      III  i  darrer 20 

Documents  per  l'Historia  de  la  Cultura  Catalana  Mig-eval, 
publicats  per  A.  Rubió  i  Lluch. 

Volum  I,  contenint  més  de  500  documents 16 

L'Arquitectura  Romànica  a  Catalunya,  per  J.  Puig  i  Ca- 

DAFALCH,    A.    DE   FALGUERA  i   J.  GODAY. 
Volum    I.  —  Precedents  :  L'Arquitectura  romana;  l'Arqui- 
tectura cristiana  prerromànica 20 

Volum  II.  —  Des  del  segle  ix  a  les  darreries  del  segle  XI.      .       25 


Ptes. 

Les  Obres  d'Auzias  March.  Edició  crítica  en  vista  de  tots 
els  manuscrits  i  totes  les  edicions,  per  Amadeu  Pagès. 

Volum    I.  —  Introducció.  Text  de  les  poesies  I-LXXIV.      .        12 
»      II  i  darrer.  —  Poesies  LXXV-CXXVIII      ....       12 

En  dipòsit: 

Catàleg  de  la  Biblioteca  Musical  de  la  Diputació  de  Bar- 
celona, per  Felip  Pedrell.  (2  vols.) 65 

ESTUDIS  DE  BIBLIOGRAFIA  LULIANA 

I.  —  L'edició  maguntina   de  Ramon   Lull,   pel  Doctor 

A.  GOTTRON 5 

II.  —  Bibliografia  de  les  impressions  lulianes,  per  Elíes 
Rogent  i  Estanislau  Duran  .     .    En  premsa 

III.  —  Catàleg  dels  manuscrits  lulians  de  Roma,  per  Ramon 
d' Alòs. 

IV.  —  Catàleg  dels  manuscrits  llatins  lulians  de  Munic,  per 
Jordi  Rubió. 

En  preparació: 

La  Bíblia  Catalana,  treta  de  les  antigues  versions  dels  segles 
xivè  i  xvé,  per  Ramon  d'Alòs. 

Volum  I.  —  Gènesi,  Èxode,  Levític.  Nombres,  Deuteronomi  i  Josuè. 
(Text  de  Londres.) 

Itinerari  del   Rei   En  Jaume  el  Conqueridor,  per  J.  Miret  i 

Sans. 

Crònica  dels  Comtes  de  Barcelona  i  dels  Reis  d'Aragó,  per 
L.  Barrau-Dihigo  i  J.  Massó  Torrents. 


SECCIÓ  DE  CIÈNCIES  ^es. 
Arxius 

Any    I,  fascicles  I,  II  i  III,  cada  un 4 

»     II,  fascicles  I,  II  i  III,  cada  un.  4 

Flora  de  Catalunya,  per  J.  Cadevall  i  Àngel  Sallent. 

Fascicle  I 5 

»       II 5 


Is 

Ptes.     \ 


Treballs  de  la  Societat  de  Biologia,  publicats  sota  la  direc- 
ció d'A.  Pi  Sunyer. 

Volum    1,1913 10 

»       II,   1914 10 

Malacología  de  Catalunya,  per  Artur  Bofill  Poch  i  J. 
de  Chía. 

Fascicle      I .  3 

11 2 

»         III 1 
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Butlletí  de  la  Biblioteca  de  Catalunya 

Any  I,  núm.  1  (gener-abril) i'5o 

»        núm.  2  (maig-agost) 3 

»        núm.  3  (setembre-desembre) i'5o 


ESTUDIS    ROMÀNICS 
(llengua   i    litekatuha) 


BIBLIOTECA    FILOLÒGICA 

DE    L'INSTITUT    DE    I.A    LLENGUA    CATALANA 


IX 


ESTUDIS  ROMÀNICS 

(LLENGUA  I  LITERATURA) 


BARCELONA 

INSTITUT    D'ESTUDIS    CATALANS 

PALAU    DE    LA    DIPUTACIÓ 

M  CM  XVII 


Tipografia  L'Avenç  :  Massó,  Casas  &  O  :  Rambla  de  Catalunya,  24 


^ 


«Jordi   de  Sant    Jordi   (poesies,   dates  i  comentaris), 
per  Ll.  Nicolau  d'Olwer. 


A)     POESÍES  INÈDITES 
I 

En  el  foli,  molt  malmès,  amb  què  ara  comença  el  cançoner 
català  H,1  ens  ha  pervingut  l'acabament  (dues  estrofes  i  tornada) 
d'una  poesia  que,  per  efecte  de  la  mutilació,  queda  anònima  i  sense 
títol. 

Es  tracta  d'un  Plany  d'amor,  que  no  dubto  d'atribuir  a  Mossèn 
Jordi  de  Sant  Jordi,  pel  senyal  de  la  seva  tornada.  Aquest  senyal, 
Reyna  d'honor,  es  retroba  en  sis  de  les  poesies  de  Mossèn  Jordi 
ja  publicades,2  mentre  que  fins  ara  jo  no  l'he  vist  usat  per  cap  altre 
dels  nostres  poetes.  Ni  l'estil  ni  la  llengua  del  Plany,  a  més,  no 
desdiuen  de  la  llengua  ni  l'estil  del  cambrer  d'Alfons  IV. 

Si  Reina  d'honor  fos  sempre  la  mateixa  dama,  jo  situaria 
cronològicament  la  nova  poesia  poc  després  de  la  Crida  a  les  doncs. 
En  aquesta,  el  poeta  la  requereix  «d' esclarir- li  la  cella»,  en  el  Plany 
sembla  que  ja  ha  perdut  tota  esperança. 


i.  Ms.  7-8  de  la  Biblioteca  de  Catalunya.  Vegi's  J.  Massó  Torrents 
i  Jordi  Rubió  :  Catàleg  dels  manuscrits,  en  el  Butlletí  de  la  Biblioteca  de 
Catalunya,  I,  pàg.  48. 

2.  J.  Massó  Torrents,  Obres  poètiques  de  Jordi  de  Sant  Jordi  (Bar- 
celona, L'Avenç,  1902).  Les  poesies  del  recull  són  18,  de  les  quals  n'hi  ha 
12  amb  senyal  :  Reyna  d'honor  (I,  IV,  VI,  XI,  XIV,  XV),  Amor  amor  (I, 
XII),  Na  Isabel  (II,  VII),  Mos  richs  balays  (III),  Castell  d'honor  (V),  En 
Cambiador  (XVI). 
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[PLANY  D'AMOR] 

A,  cors  ten  belh,  car  de  mercè! 
còm  no  volets  considerar 
Que  muyr  languén  per  vos  amar, 
E  no  suy  cresutz  de  ma  fé? 
5     Ja  no  say  re 

Que  us  puxa  dir,  plus  de  que  us  ay, 
Ne  mon  voler,  qui  ja  d  sabetz. 
Mas  vos  havets 
Encar  tals  fets 
10     Que  mon  afany  ges  no -us  desplay. 

Mas  derenàn  pus  no-us  diray, 
Que-m  fessats  mal  ne  bon  respost, 
Pus  que  tal  lo-m  fessats  tentost. 
Ans  vulhats-ho  no-us  amaray. 

15     Qu'amor  li  play 

E  volch  del  tot  que  vostre  fos 
Lo  jorn  que -us  vi  primeramén. 
D'on  pas  turmén, 
E  tan  sovén, 

20     Que  vau  merrits  e  cossirós. 


Tornada 

Reyna  d'onor,  lunhs  amorós 
No  passech  may  tal  pensamén, 
Com  cest,  qui  -m  fen 
Lo  cor  el  sen, 
25     Can  de  mon  dan  no-us  sentits  vos. 


1.  En  el  Catàleg,  Massó- Rubió  llegeixen  :  Acors  son  belh. 

14.  En  el  ms.  :  no  vos  amaray,  que  fa  el  vers  llarg  d'una  síl•laba. 

16.  En  el  ms.  :  vostra. 

17.  En  el  ms.  :  quen  vi. 
22.  En  el  ms.  :  penssamen. 
24.  En  el  ms.  :  lo  cor  el  cen. 


JORDI    DE    SANT    JORDI 


[] 


El  Marquès  de  Santillana,  en  el  seu  Prohemio  a  don  Pere  de 
Portugal,  ens  diu  que  Mossèn  Jordi  de  Sant  Jordi  «fico  la  Passión 
de  amor,  en  la  qual  copiló  muchas  buenas  cançiones  antiguas,  assí 
destos  que  yà  dixe  [Guillem  de  Bergadà,  Pau  de  Bell  viure  i  Pere 
March]  como  de  otros.»1  Aquesta  obra  la  creia  hom  perduda, 
acontentant-se  de  la  fàcil  deducció  que  seria  un  poema  col•lectiu, 
com  els  compostos  per  En  Francesc  Ferrer  i  En  Pere  Torroella. 

En  el  mateix  cançoner  H,  però,  de  què  ja  he  parlat,  on  es  con- 
serven algunes  poesies  de  Mossèn  Jordi,  hi  ha  també  una  Pacio 
amoris,  poema  col•lectiu,  fet  de  versos  i  cobles  de  trovadors  pro- 
vençals i  poetes  catalans,  començant  amb  En  Guillem  de  Bergadà 
i  acabant  amb  Mossèn  Jordi  mateix. 

Igual  títol,  igual  forma,  igual  contingut,  igual  època,  en  la 
Pacio  amoris  del  nostre  cançoner  que  en  la  Passión  de  amor  al•lu- 
dida pel  Marquès  de  Santillana.  ^Com  dubtar,  doncs,  que  l'una  i 
l'altra  no  són  sinó  un  sol  poema,  la  Passió  d'amor  de  Mossèn 
Jordi  de  Sant  Jordi? 

He  pogut  identificar-hi  versos  de  Guillem  de  Bergadà,  Arnau 
de  Maroill,  Bernat  de  Ventadorn,  Rigaut  de  Barbezill,  Folquet 
de  Marsella,  Clara  d'Anduza  i  Pons  d'Ortafà,  apart  dels  presos 
per  Mossèn  Jordi  d'altres  poesies  seves.  Qui  sàpiga  més  que  jo 
(i  no  és  pas  gaire  demanar)  de  literatura  provençal,  identificarà 
potser  altres  versos  de  la  Passió  d'amor.  Per  contra,  certific  que 
si  n'hi  ha  de  manllevats,  com  assegura  el  Prohemio,  a  En  Pau  de 
Bellviure  i  a  En  Pere  March,  ho  són  d'obres  d'aquests  poetes  o  ja 
perdudes  o  incògnites  fins  ara. 

El  poema  de  què  es  tracta,  llarg  de  154  versos,  ocupa  els 
folis  ccclxxxi  r.°  a  ccclxxxiv  r.°  del  cançoner  H  (pàgs.  589  a 
596  del  ms.  8  de  la  Biblioteca  de  Catalunya).  Publicant-lo,  he 
volgut  conservar  l'espai  en  blanc  que  tot  sovint  hi  ha  d'un  vers  a 
l'altre,  puix  gairebé  sempre  es  correspon  amb  els  fragments  de 
manlleuta.  Les  pauses  i  divisions  que  el  significat  comporta 
van  indicades  amb  la  puntuació,  els  apartats  i  les  majúscules. 

1.  Amador  de  los  Ríos,  Obras  del  Marqués  de  Santillana  (Madrid, 
1852),  pàg.  11.  Prohemio,  XIII. 
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PACIO  AMORIS  SECUNDUM  OVIDIUM 

T\   Cant  vey  li  temps  camgav  e   -nbrunusir 
que  non  ang  chant  d'auzel  voltes  ne  lay, 
Me  sent  al  cor  un  tal  esmay, 
Quant  mi  recort 
5     Que  per  amor  Jesús  pres  mort 
B  tuig  li  san, 

E  pens  d'amor  lo  bel  (l)afan(y) 
Que  ni  fa  passar, 
D'on  vulh  Ovidi  reclamar 
10     Disent  aysí : 

Ou 'amor  s'engendre  de  cor  fi 
E  vertader, 

E  no  de  fals  ni  monsanger 
Ne  veriable; 
15     E  tantost  qu'és  d'aycó  colpable 
Amor  nos  dita, 
Que  lay  on  se  met  ne-z  habita 
Ges  noy  atura. 

Axí  com  fech  dels  quatre  vents  natura, 
20     Que-z  on  plus  van  esfors(s)en  lur  poder... 

Amor  és  sauber  e  poder 

Ffundat  en  saviesa, 

E  per  sa  gran  altesa 

Desonestat  no  vol, 
25     Ffranquesa  del  tot  col, 

E-z  ama  son  amich 

E  lunyel  de  destrich. 

Enquer  vulh  que  sabgatz 

Que-(z)  amor  és  amistats 

1-2.     Guillem  de  Bergadà  (Grundriss,  210,  16): 

Quant  vei  lo  temps  camjar  e  refredir 

E  non  aug  chanz  d'auzels,  noutas  ni  lais. 
(Adallert  Keller  :  Lieder  Guillems  von   Berguedan,  Mitau,   Leipzig, 

1849-) 
15.     En  el  ms.  :  quez. 
17.     En  el  ms.  :  sa  met. 
27.     Foli  ccclxxj  v.°  =  pàg.  590. 


JORDI    DE    SANT    JORDI  < 

30     Sobre  tots  celhs  qu'eu  say  enamorats, 

E  per  res  no  sosté  offensa  ne  barats, 

Axi  com  celh  qui  ama  e  no-s  amatz. 
E  per  ço  ha  pausat 

Prop  de  se  un  ostal 
35     On  són  fayt  duy  portal, 

E-z  en  miey  un  chastelh, 

Aut  e  sobrer  e  belh, 

On  està    1  Dieu  d'amor 

E  pon  te  (sic)  çay  Valor, 
40     E  diu  en  aut  cridant  : 

«No-s  merevelha  si  yeu  xant 
Mils  de  nulh  autre  xantador.» 

íï  Per  l'un  portal  entrar 
Vos  cove,  que  nomnar 
45     Se  fa  Joya  e  dir, 
E  per  l'altro  celhir 
Lo  qual  Dolx>r  s'apelha. 

Atressí  com  i'orifany, 

Qui  quant  chay  no's  pot  levar, 

50     Celh  qu'en  la  porta  vol  entrar 
On  Joy  estany, 
Que  davant,  amorós  e  gay, 
tentost  lo  guia 

32.     Arnau  de  Moroill  (Grundriss,  30,  3): 

Aissí  cum  selh  qu'ama  e  non  es  amatz. 
(Raynouard,  Choix  des  poesies  originales  des  troubadours,  III,  214.) 
33-34.     En  el  ms.  escrits  com  un  sol  vers. 
36-37.     Confronti's  amb  els  versos  71-72  de  la  Cort  d'Amor: 

Ez  el  mei  loc  ac  un  castel 

Q'anc  negus  hom  non  vi  plus  bel. 
(Revue  des  Langues  Romanes,  XX,  157.) 
41-42.      Bernat  de  Ventadorn   (Grundriss,   70,  31): 
Non  es  meravelha  s'ieu  chan 
mielhs  de  nulh  autre  chantador. 
(Raynouard,  Choix,  III,  44.) 
48-49.     Rigaut  de  Barbezilh   (Grundriss,  421,    2): 

Atressi  cum  l'olifans 

que  quan  chai  no's  pot  levar. 
(Raynouard,  Choix,  V,  433.) 
50.     Foli  ccclxxxij   r.°  =  pàg.   591. 

Estudis  romànics  - 
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Amb  xant  d'auzelhs  e  melodia, 

55     E  puys  avant  l'aporta 
Aut  en  la  sobirana  porta, 
On  veu  de  virtuts  canta: 

«Vergier  d'amor  on  nais  la  fina  planta; 
queb  gran  beutat  gen  é'spandex  e  brulha...» 

60     *~  E  covél  ques  reculha, 

Que  Joya  ja  pus  noi  seguix, 
Car  Voi,ER  tantost  hix 
Que  d  pren  en  fay  gran  festa. 
L'amàn  dits  per  fin'  amistança  : 

65     «En  lo  f front  port  vostra  bel  ha  semblança, 
De  que  mon  cor  nuyt  e  jorn  fa  gran  festa.» 

VoivER,  ab  rayó  (sic)  presta, 

Diu  a  raymàn  : 

«Amich,  entès,  hay  dir  per  ver  : 

70     «Qui  tinch  per  folh  qui  ama  e  no  requer 

«Dompna  del  mon,  ne  *s  fia  -n  lur  semblàn», 

Perquè  t'amanaray  denàn 
Lo  nostra  Dieu,  c'axrs  cove.» 
Tantost  és  denan  sa  mercè 
75     Agenolhats, 

Lo  Dieu  d'amor  diu  :  «Ben  venyats 
Vos,  novelhamén  vengutz.» 
L'amàn  respon  apercebutz 
Ses  altre  dir: 

80     «De  vos  mi  venon  li  desir 
Al  cor  ab  sospir  amorós.» 

61.     En  el  ms.  :  seguex.   Poso  seguix  per  la  rima. 

65-66.  Jordi  de  Sant  Jordi  (III,  Esiramps)  : 
Jus  lo  front  port  vostra  bella  semblança 
de  que  mon  cors     nit  e  jorn  fa  gran  festa. 

(J.  Massó  Torrents,  Op.  cit.,  pàg.  70.) 

70.     Foli  ccclxxxij  v.°  =  pàg.  592. 

73.     En  el  ms.,  com  dos  versos. 

80.     Confronti's  amb  el  vers  941   de  la   Cort  d'Amor: 
Que  de  vos  sparton  mei  deszir 

(Revue  des  Langues  Romanes,  XX,  213.) 


JORDI    DE    SANT    JORDI 

E  com  se  veu  ten  abondós 
E  tan  joyós,  està    b  reguart, 

Duptós  e  certs,  e-z  ardit z  e  coartz, 
85     Trists  e  gaugós,  avars  e  franchs  e  brutz. 

íf  Doi«or  fay  tentost  missatgiers 

Dos  lausangiers 

Enveja  e  Mai<e[i,e]ngua 

Manant  a  xascú  d'éls  quel  prengua 
90     El  lansen  deffora, 

E  ses  de  mal  autra  demora 

De  fayt  exprés, 

Liatz  e  batutz  e  malmès. 
E-z  elh  crida  b  dolor  : 

95     «Be  m'an  mort  mi  e  Ihor 
Mey  hulh  galiadorh 

Girant  los  hulhs  al  Dieu  d'amor 
Sil  def fendrà 
Ne  VcxER  si  Temperarà. 
100     E-z  aysin  van, 

Que  nos  curen  de  son  affan 
Neguna  gen. 

Ell  diu  :  «tant  hay  lo  cor  en  pensamén 
Del  temps  com  axl•l  vey  giratz, 
105     Quel  gaug  m'és  a  tristor  cangats 
El  plaser  mi  va  dexandén». 
E  porten-lo-se 'n  ten  vilmen 
Desenperatz 
E  baten-lo  fort  per  tot  ab  desesper. 


82.  En  el  ms.  :  com  sa  veu. 

83.  En  el  ms.,  com  dos  versos. 

84.  Foli  ccclxxxiij,  r.°  =  pàg.  593. 
93.     En  el  ms.  :  betutz. 

95-96.     Folquet  de  Marsella  (Grundriss:  155,  5): 

Ben  an  mort  mi  e  lor 

mei  huill  galiador. 
(Archiv  für  das  Siudium  dev  neueren  Sprachen  und  Literaturen,  XXXVI, 
427^ 

107-108.     En  el  ms.,  com  un  sol  vers. 
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no     Diu  alt  cridant  :  «ay,  ay,   VoiyER, 
amor  és  perduda  per  ver 
e-z  hay  ben  fayt  con  fqlh  en  pon». 

E-z  ab  aycest  afàn  respon 
Ffins  a  la  porta, 
1 1.5     On  és  DOI.OR  qui  desconforta 
E  li  demana  : 

«Ffolhs  ben  haguist  la  testa  vana 
Com  te  metíes 

En  aycest  loch,  e  qué    y  volies? 
1 20     Di-m'ho,  srt  platz, 

Ne  com  est  aysi  malmenatz.» 
Respon  dolen  : 

«En  greu  esmay  e-z  greu  pensamén 
Ay  mis  mon  cor  e-z  en  granda  error, 
125     E-l  lausanger  e-l  falç  devinador, 
A  baxador  de  joy  e  de  jove'n, 

Vet  co  m'on  falsamén 
Abatutz. 

E  crei  tot  hom  sia  perits 
I3°     Qui  fav  cest  camí  lonch, 

Car  aysím  pren  com  fay  al  jonch 
Qui  non  à  frug  fulhes  ni  flor» 

^[  DoiyOR  pus  no  cossén,  de  por 
Que  lay  atur, 
135     Perseverar  lo  sieu  fur, 
Ans  fort  l'ampeny 


1 10.     Foli  ccclxxxiij,  v.°  =  pàg.  594. 

123-126.     Clara  d'Anduza  (Grundriss,  115,  1): 
En  greu  esmay  et  en  greu  pessamen 
an  mes  mon  cor,  et  en  granda  error, 
li  lauzengier  e'ih  fals  devinador, 
abayssador  de  joy  e  de  joven. 

(Raynouard,  Choix,  III,  335.) 

129.     En  el  ms.  :  E  crei  tot  hom  si  pert. 

133.     Foli  ccclxxxnij  r.°  =  pàg.  595. 


JORDI    DE    SANT    JORDI  1} 

Dengerosamén  ab  endeny 
Fforal  portal. 

«Ara  haujats  dompnes  que' us  jau  saber 
140     A  qualsevol  d'estat  o  ley  que  sia 

Que  no-m  creats  si -us  demostre  voler 

Car,  jur  vos  Deu,  que-u  jau  tot  per  falcía. 

Ten  pauques  sots  dispostes  per  amar, 

Que  tot  desir  e  voluntat  m'oblida, 
145     Mas  per  qu'en  res  no-u  puscats  ignorar 

Yeu  vos  n'avis  ab  ma  publica  crida.» 

K  clou  les  portes  del  hostal. 
E  roman  lay, 

Cridàn  ab  gran  votz  d'esmay  : 

150     «Si  n'ay  perdut  mon  sauber 
Qu'apenes  say  on  m'escau, 
Ne  d'on  vench,  ne  vas  on  vau, 
Ne  que-m  fau  lo  jorn  ne-l  ser, 
Car  trasit  suy  en  cresensa.» 

Finit. 


139-146.     Jordi  de  Sant  Jordi  (XI,  Crida  a  les  dones): 
Ara  hojats  dompnas,  que  us  fau  saber 
A  qualsevol  estat  o  ley  que  sia, 
Que  no  m  creats  si  us  demostre  voler 
Car,  jur  vos  Dieu,  que  u  fau  tot  per  falcia. 
Tant  paucas  sots  dispostes  per  amar 
Que  tot  desir  e  voluntat  m'oblida, 
Mas  perquè  en  res  no  u  puscats  ignorar 
En  vos  n'avis  en  ma  publica  crida. 
(J.  Massó  Torrents,    Op.  cit.,  pàg.  29.) 
141.     En  el  ms.  :  demostra. 
145.     En  el  ms.  :  mas  que. 

150-154.     Pons  d'Ortafà  (Grundriss,  379,  2): 
Si  ai  perdut  mon  saber 
Q'apenas  sai  on  m'estau, 
Ni  sai  d'on  ven  ni  on  vau, 
Ni  que-m  fauc  lo  jorn  ni'l  ser. 

(8  versos  més) 
Quar  trahitz  soi  en  crezensa. 
(Milà,   Trovadores,    Obras  completas,  II,  473. — Aquesta  poesia  s'atri- 
bueix també  a  Pons   de   Capdueill  i  a  Riambau   de  Vaqueras.     Vide  :   J. 
Massó  Torrents,   R.  de   V.  en  els  cançoners  catalans.     Institut  d'Estudis 
Catalans,  Anuari  MCMVII,  pàg.  43.) 
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B)    DOCUMENTS 

Després  dels  vint  i  tres  documents  per  a  la  biografia  de  Mossèn 
Jordi  de  Sant  Jordi,  que  vaig  publicar  en  els  Estudis  Universi- 
taris Catalans,*  d'altres  n'he  trobats  de  bell  nou  a  l' Arxiu  de  la 
Corona  d'Aragó.     I  són  els  que  segueixen: 

Els  quatre  primers,  tots  ells  de  1418,  s'intercalen  entre  el  7 
i  el  8  de  la  sèrie  anterior. 

Pels  I,  II  i  III  sabem  que  Alfons  IV  concedí  al  seu  cambrer 
una  renda  anual  vitalicia  de  600  florins  d'or,  cobradors  sobre  les 
exportacions  de  Sicilià. 

El  IV  no  es  refereix  directament  a  Mossèn  Jordi,  sinó  a  un 
parent  seu  que  volia  entrar  monjo  de  Poblet,  i  el  rei  el  recomana* 

Els  documents  V,  VI  i  VII  ens  enteren  que  l'efectivitat 
d'aquella  renda  dels  600  florins  li  era  empatxada  a  Mossèn  Jordi 
pels  virreis  i  oficials  de  Sicilià.  La  data  d'aquests  documents, 
6  abril  1419,  els  intercala  entre  el  8  i  el  9  de  l'antiga  sèrie. 


Fraga,   15  octubre  141 8 

Privilegi  d'Alfons  IV  concedint  a  Jordi  de  Sant  Jordi  la  quantitat  de 
600  florins  d'or  anuals  vitalicis,  cobradors  sobre  un  gra  per  cada 
sac  de  forment  i  altres  vitualles  que  s'exportin  de  Sicilià.  Si  el 
recapte  fos  major  0  menor  de  la  quantitat  esmentada,  En  Jordi 
esmenarà  la  diferencia  al  tresor  de  Sicilià,  0  per  aquest  li  serà  es- 
menada. 

Nos  Alfonsus  etc.     ad  grata  et  accepta  servicia  per  vos,  ffidelem 
camerarium  nostrum   Georgium   de   Sancto   Georgio,   nobis  diversi- 


*  Volum  VII  (1913),  pàgs.  163-179.  De  tals  documents  i  d'una  nova  lec- 
tura de  la  poesia  Presoner  se'n  dedueixen,  entre  altres  de  menys  importants, 
els  fets  següents  :  que  Mossèn  Jordi  era  natural  del  regne  de  Valencià;  que 
en  1416,  per  manament  reial,  féu  un  viatge  a  França;  que,  havent  tingut 
l'alcaidía  de  Penàguila,  n'havia  fet  relaxació  abans  del  març  de  1420;  que 
en  els  darrers  mesos  d'aquest  any,  batallant  a  Còrcega,  fou  armat  cavaller; 
que  en  el  setge  de  Bonifaci  el  rei  li  concedí  l'alcaidía  de  la  Vall  d'Uixó,  a  3 
desembre  1420;  que  en  30  maig  1422  caigué  presoner,  i  que  estava  en  cap- 
tiven de  Francesc  Sforça. 
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modi  prestita,  prestiturumque  grociora  speramus,  dante  domino, 
debitum  habentes  respectum,  tenore  presentis  unum  granum  ex 
qualibet  salma  grani  in  et  súper  universis  et  singulis  portubus  seu 
carricatoriis  regni  nostri  Sicilie,  ultra  alia  gràcia,  que  per  nostros 
predecessores  gloriose  memorie  onerata  et  posita  recipiuntur  et  le- 
vantur,  ex  et  de  frumento  seu  aliis  quibusvis  mercanciis,  que  a  dicto 
regno  extrahuntur,  levanduni  ponimus  et  oneramus,  illudque  vobis, 
in  remuneracionem  dictorum  vestrorum  serviciorum,  concedimus  et 
donamus  colligendum  habendum  et  levandum,  per  vos  seu  vestrum 
procuratorem,  usque  in  quantitatem  sexcentorum  florenorum  auri 
de  Aragonie  donec  de  equivalenti  ex  cambio,  quod  fieri  volumus 
ad  vestri  vite  decursum  in  officiis  feudis,  castlania,  seu  aliis  quibusvis 
beneficiis,  fuerit  vobis  in  dictis  sexcentis  florenis  annuatim,  per  vos 
vel  vestrum  procuratorem  habendis  seu  recipiendis,  Íntegre  satisfa- 
ctum.  Et  quia,  juxta  sterilitatem  seu  pinguedinem  temporis  et  exhi- 
genciam  frumenti,  jus  predictum  impingatur  seu  diminuitur  va- 
lorque  ejus  crescit  et  decrescit,  volumus  quod  vos,  seu  dictus  vester 
procurator  seu  ille  qui  predictum  jus  grani  pro  vobis  recipiet  seu  colli- 
get,  teneamini  assecurare  et  promittere  in  posse  nostri  thesaurarii  dicti 
regni  Sicilie  quod  totum  id,  quod  plus  valebit  jus  illud,  nostro  the- 
saurario  restituet.  si  vero  jus  dicti  grani  ad  dictoss  excentos  flo- 
renos  auri  de  Aragonia  quolibet  anno  non  assenderit,  per  dictum 
nostrum  thesaurarium,  tam  presentem  quam  futurum,  volumus  ex 
peccuniis  portum  ipsius  regni  nostri  Sicilie,  quas  ad  ideo  tamen 
specialiter  assignamus,  fieri  complementum.  Ita  quod  vos  dictus 
Georgius  donec,  ut  predicitur,  de  equivalenti  ex  cambio  fuerit  vo- 
bis satisfactum,  dictos  sexcentos  florenos  quolibet  anno  et  plus  vel 
minus  per  vestri  status  sustentacione  habeatis  et  recipiatis.  man- 
dantes  ideo  per  hanc  eandem  viceregibus  nostris,  thesaurario,  portu- 
lanis,  viceportulanis,  secretis  et  vicesecretis  dicti  regni  nostri  Sicilie 
et  aliis  quibusvis,  ad  quos  spectet  seu  presentes  pervenerint,  quod  di- 
ctum vestrum  unum,  ultra  illa  que  jam  colliguntur,  ut  est  dictum, 
per  vos  seu  procuratores  vestros  colligi  de  novo  recipi  et  haberi  in 
quibusvis  portubus  seu  corricatoriis  nostris  dicti  regni  Sicilie  faceant, 
sinant  et  permittant  omni  contradiccione  cessante.  dictusque  the- 
saurarius  noster,  tam  presens  quam  futurus,  si  jus  dicti  unius  grani 
ad  dictos  sexcentos  florenos  quolibet  anno  non  assenderit,  de  dictis 
peccuniis  portuum  dicte  nostre  curie,  ut  predicitur,  complementum 
f aciat  quolibet  anno,  et  si  quid  plus  ultra  dictos  sexcentos  florenos 
ascenderit,  illud  a  vobis  seu  dictis  vestris  procuratoribus  habeat 
et  recipiat,  seu  recipi  et  haberi  f aciat.  Íntegre  et  complete  de  cuius- 
quidem    grcni    colleccione    et    extraccione  computum    et    racionem 
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dicto  nostro  thesaurario,  seu  nobilibus  dicti  regni  magistris  raciona- 
libus,  vos  seu  dicti  vestri  procuratores  dare  seu  exhiberi  sitis  astricti. 
ipsique  et  officiales  nostri  alii  concessionem  et  provisionem  nostram 
huiusmodi,  quam  valere  et  tenere  volumus  donec  de  equivalenti  ex 
cambio  sit  provisum  teneant  firmiter  et  observent,  et  non  contrafa- 
ciant  vel  veniant  quavis  causa,  vobisque,  dicto  Georgio  seu  vestris  pro- 
curatoribus,  súper  predictis  omnibus  et  singulis  dent  auxilium  consi- 
lium  et  favorem.  in  cuius  rei  testimonium  presentem  fieri  jussimus,. 
nostro  sigillo  communi  negociorum  Sicilie  impendenti  munitum.  datum 
Frage,  quintadecima  die  octobris  anno  a  nativitate  Domini  mcccc.0* 
xviij.0  regnique  nostri  tercio.  rex  Alfonsus. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Paulo  Nicholai. 

Arx.  Cor.  Aragó,  r.  2804,  f.  52  v. 


II 

Fraga,   15  octubre  141 8 


Alfons  IV  assabenta  el  privilegi  als  virreis  i  oficials  de  Sicilià,  per  tal 
que  donin  a  J.  de  S.  J.  possessió  dels  seus  drets. 

Alfonsus  etc.  venerabili  in  Christo  patri,  nobili  et  dilectis  consi- 
liariis  de  providencia  divina  episcopo  ilerdensi,  Anthonio  de  Cardona 
militi,  viceregibus;  Andree  Guardiola  thesaurario  militi,  secretis,  por- 
tulanis,  visoportulanis,  portulanotis,  vicesecretis,  magistris,  procurato- 
ribus,  cabellotis,  et  aliis  quibusvis  oficialibus  et  subditis  nostris  in  dicto 
regno  constitutis  dictorumque  officialium  locatenentibus,  et  aliis  ad 
quos  presentes  pervenerint  et  fuerint  present ate,  salutem  et  dileccio- 
nem.  cum  nos,  nostri  cum  carta  sigillo  nostro  communi  negociorum 
Sicilie  impendenti  munita  data  ut  infra,  unum  granum  ex  qualibet 
salma  grani  in  et  súper  universis  portubus  seu  carricatoriis  regni  nos- 
tri Sicilie,  ultra  alia  gràcia  que  per  nostros  predecessores  gloriose  me- 
morie  onerata  et  posita  recipiuntur  et  levantur,  ex  et  de  frumento  seu 
aliis  quibusvis  mercanciis  que  a  dicto  regno  extrahuntur,  levandum 
posuerimus  et  oneraverimus,  illudque,  in  remuneracionem  suorum 
grandiorum  serviciorum,  fideli  camerario  nostro  Georgio  de  Sancto 
Georgio  concesserimus  et  donaverimus  graciose  colligendum  et  levan- 
dum, per  dictum  Georgium  seu  procuratorem  suum,  usque  in  quanti- 
tatem  sexcentorum  florenorum  auri  de  Aragonie,  donec  de  equiva- 
lenti ex  cambio,  quod  fieri  volumus  ad  sue  vite  decursum  in  officiis 
feudis,  castlania,  seu  aliis  quibusvis  beneficiis,  sibi  in  dictis  sexcentis. 
florenis  annuatim  per  dictum  Georgium  vel  suum  procuratorem  ha- 
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bendis  seu  recipiendis,  fuerint  Íntegre  satisfactum,  ut  in  dicta  carta 
lacius  continetur  :  vobis  et  unicuique  vestrum  dicimus  et  mandamus, 
de  certa  sciencia  et  expresse  sub  nostre  gracie  et  mercedis  obtentu, 
quatenus,  quibusvis  dubio  obstaculo  et  contradiccione  cessantibus, 
eundem  camerarium  nostrum,  seu  eiuslegitimum  procuratorem,  in 
possessionem  colleccionis  dicti  unius  grani,  usque  ad  dictam  quanti- 
tatem  sexcentorum  florenorum,  per  universos  portus  et  carricatoria, 
immittatis  immussunique  manuteneatis  et  defendatis  contra  omnes, 
eundemque  granum,  per  dictum  Georgium  seu  ejus  procuratorem 
usque  ad  dictam  quantitatem,  colligi  et  levari  libere  et  quiete  faciatis 
et  permittatis,  Ac,  súper  predictis  omnibus  et  singulis,  sibi  et  dicto  suo 
procuratori  faveatis,  opem  et  consilium  tribuendo,  quando  et  quocies 
requisiti  fueritis.  volumus  tamen  dictum  Georgium,  seu  procurato- 
rem suum,  ante  quam  ad  predictam  admictatur,  securitatem  prestaré 
in  posse  vestri,  dicti  nostri  thesaurarii,  de  refundendo  nostre  curie 
totuni  id,  quod  plus  dicte  quantitate  sexcentorum  florenorum  granum 
predictum  excesserit,  ac  de  ipsius  grani  colleccione  computum  et  rac 
ionem  reddere.  nec  minus,  eidem  Georgio,  si  dictum  granum  ad  dic- 
tam quantitatem  quolibet  anno  non  ascenderit,  complementum  per 
vos,  dictum  nostrum  thesaurarium,  iuxta  seriem  prenarrate  carte  fieri 
volumus  et  iubemus.  datum  Ffrage,  sub  nostro  sigillo  communi 
negociorum  Sicilie,  xv.°  die  Octobris  anno  a  nativitate  Domini  mille- 
simo  cccc.0  xviij.0  rex  Alfonsus. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Paulo  Nicholai. 

Arx.  Cor.  Aragó,  r.  2804,  f.  55  v. 


III 

Fraga,   27  octubre  141 8 

Essent  apoderat  de  J .  de  S.  J .  per  cobrar  la  renda  dels  600  florins  el 
comerciant  Bartomeu  Cabanes,  el  rei  li  recomana  la  gestió  com 
d'interès  personal  seu. 

Lo  rey  d'Arago  e  de  Sicilià. 

Entès  havem  que  lo  feel  cambrer  nostre  en  Jordi  de  Sent  Jordi 
vos  ha  constituit  son  procurador  a  haver,  collegir  e  reebre  cert  dret 
o  gràcia  que  li  havem  feta.  e  com  nos,  per  los  bons  servirs  del  dit 
nostre  cambrer,  haiam  a  cor  que  en  la  recepció  del  dit  dret  o  gràcia 
se  prest  e  s  do  bona  administració,  vos  pregam  e  encarregam  que  en 
la  dita  procuracio  del  dit  dret  o  gràcia  donets  bona  e  sol•licita  dili- 
gència, certificant-vos  que  ns  en  servirets. 

Estudis  romànics  3 
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Dada  en  Ffraga,  sots  segell  secret,  a  xxvij  dies  de  octubre  del 
any  m.cccc.xviij.  rex  Alfonsus. 

Dirigitur  Bartholomeo  Cabanes  mercatori. 
Dominus  Rex  mandavit  mihi  Paulo  Nicholai. 

Arx.  Cor.  Aragó,  r.  2804,  f.  56. 

IV 

Balaguer         desembre   141 8 

Alfons  IV  recomana  a  l'abat  de  Poblet  un  parent  de  J.  de  S.  ].,  que 
vol  entrar  monjo  d'aquell  monestir. 

Lo  rey 

Venerable  abat.  un  perent  del  feel  cambrer  nostre  en  Jordi  de 
Sant  Jordi  portador  de  la  present,  havent  gran  devoció  en  lo  nostre 
monestir  de  Poblet,  ha  promès  e  votat  en  aquell,  e  de  fet  s  i  es  donat, 
segons  som  certament  informats,  es  persona  bona,  de  honesta  fama 
e  vida,  tal  que  nostro  senyor  Deu  ne  serà  servit  e  lo  dit  monastir. 
e  per  esguard  del  dit  Jordi,  qui  de  aço  nos  ha  supplicat,  vos  pregam 
e  affectuosament  que  aquell  reebats  e  admetats  en  lo  dit  nostre  mo- 
nastir, havents  lo  specialment  per  recomenat.  certificants  vos  que  ns 
en  farets  plaer  e  servir,  los  quals  vos  grahirem.  dada  en  Balaguer 
sots  nostre  segell  secret  a*....  dies  de  deembre  del  any  m.  cccc.  xviiij. 
rex  Alfonsus. 

Al  venerable  religiós  e  amat  conseller  e  almoyner  nostre  f frare 
Johan,  abat  del  nostre  monestir  de  Poblet. 

Dominus  rex  signavit  et  misit  expediendam. 

Arx.  Cor.  Aragó,  r.  2565,  f.  97  v. 


V 

Barcelona,  6  abril  1419 

Els  virreis  i  oficials  de  Sicilià  s'oposaven  al  recapte  dels  600  florins,  per 
ço  com,  no  estant  J.  de  S.  J.  en  el  regne,  no  havia  pogut  fer  l'home- 
natge i  el  jurament  de  llei.  Alfons  IV  diu  que  els  ha  fet  davant 
d'ell,  i  mana  que  no  se'l  destorbi  en  son  dret. 

Alfonsus  etc.     nobili  et  dilectis  consiliariis  viceregibus  nostris 
in    regno  Sicilie,     salutem  et  dileccionem.     pridie    siquidem,    cum 

*     En  blanc.  Les  dates  anteriors  i  posteriors  són  24  i  31. 
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nostro  privilegio  dato  Frage  xv  die  octobris  armo  m.°  cccc.°  xviij.0, 
fideli  eamerario  nostro  Georgio  de  Sancto  Georgio  unum  granum  ex 
qualibet  salma  victnalium  in  et  súper  universis  et  singulis  portubus 
seu  carricatoriis  dicti  regni  Sicilie  onerandum,  graciose  recolimus 
concessisse,  prout  in  eodem  privilegio  lacius  est  videre.  nunc  auteni 
percipimus  quod,  quia  dictus  Georgius  non  est  incola  dicti  regni, 
quodque  pro  dicta  gràcia  juramentum  et  homagium  de  Servicio  mi- 
litari  prestando,  juxta  regni  eiusdem  constituciones,  no  fecit,  vos  et 
aliqui  ex  officialibus  nostris  dictum  privilegium  exequi  distulistis  et 
differtis,  eciam  de  presenti,  quare  súper  premissis  intencionem  no- 
stram  declarantes,  vobis  dicimus  et  precipiendo  mandamus,  de  certa 
sciencia,  quatenus  eundem  Georgium,  quem  hic  in  nostris  serviciis 
necessario  retinemus,  quique  pro  dicto  debito  militari  Servicio  fa- 
ciendo  in  manibus  nostris  nuper  juramentum  et  homagium  prestitit, 
seu  procuratorem  suum,  dictis  racionibus  minime  impediatis,  quin 
pocius  dictum  suum  privilegium  et  contenta  in  eo  teneatis  et  observetis 
ad  unguem  ipsumque  sue  debite  exequcioni  mandetis  et  faciatis  ab 
aliis  effectualiter  exequi  et  compleri,  juxta  sui  seriem  pleniorem. 
quoniam  cum  eodem  Georgio  súper  dicta  eius  inde  absència  presen- 
tibus  dispensamus,  nos  enim,  ad  uberiorem  cautelam,  magistris  ra- 
cionalibus,  thesaurario,  conservatori  nostri  patrimonii,  judici  et  ad- 
vocato  fiscalibus,  ceterisque  officialibus  nostris  in  dicto  regno  Sicilie 
constitutis  et  constituendis,  cum  hac  firmiter  tradimus  in  mandatis 
quod  premissis  non  contrafaciant  vel  veniant,  imo  vobis  et  vestris  or- 
dinacionibus  súper  his  pareant  et  obediant  tanquam  nostris,  si  iram 
et  indignacionem  nostram  cupiunt  evitaré,  datum  Barchinone,  sub 
nostro  sigillo  communi  negociorum  Sicilie,  die  sexto  aprilis,  anno  a 
nativitate  Domini  m.°  cccc.0  xviiij.0  rex  Alfonsus. 
Dominus  rex  mandavit  mihi  Paulo  Nicholai. 

Arx.  Cor.  Aragó,  r.  2803,  f.  154  v. 


VI 

Barcelona,  6  abril  1419 

Carta  d'Alfons  IV  als  virreis  de  Sicilià,    requerint-los  que  donin  pos- 
sessió a  J.  de  S.  J. 

Lo  Rey. 

Visreys  :  segons  havem  entès  lo  feel  cambrer  nostre  en  Jordi  de 
Sent  Jordi  vos  ha  fet  presentar  les  provisions  de  la  gràcia  que  li  havem 
feta  en  aqueix  regne,  e  per  vosaltres  es  estat  respost  que  aturavets 
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deliberació  e  acort  sobre  la  presentació  de  aquella  :  per  ço  us  manam 
que  si  la  dita  possessió  no  li  havets  donada,  ço  que  no  podem  creure, 
aquella  li  donets  decontinent,  e  fets  que  les  dites  sues  provisions 
li  sien  servades  axi  com  manam,  e  aço  no  dilatets,  com  vullam  e 
haiam  ordonat  que  axi  s  faça.  dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell 
secret,  a  vj.  dies  de  abril  en  1  any  de  la  nativitat  de  nostre  Senyor 
m.  cccc.  xviiij.  rex  Alfonsus. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Paulo  Nicholai. 

Dirigitur  viceregibus  in  regno  Sicilie. 

Arx.  Cor.  Aragó,  r.  2804,  f.   104. 

VII 

Barcelona,  6  abril  141 9 

Carta  d'Alfons  IV  al  tresorer  reial  de  Sicilià  en  el  mateix  sentit. 

Lo  rey  d  Aragó  e  de  Sicilià 

Tresorer  :  segons  que  som  estats  informats,  lo  procurador  del  feel 
cambrer  nostre  en  Jordi  de  Sent  Jordi  ha  presentades  les  letres  de  la 
gràcia  que  li  havem  feta  en  aqueix  regne,  segons  sabets,  e  los  visreys 
han  respost  que  ells  se  aturaven  deliberació  sobre  la  presentació  de  les 
dites  letres,  e  lo  dit  Jordi  dupte  s  que  los  dits  visreys  no  1  dilaten 
metre  en  possessió,  perquè,  jatsia  no  presumescam  que  los  dits  visreys 
facen  altra  cosa  sinó  ço  que  Is  manam,  emperò,  a  superhabundant 
cautela,  per  ço  com  havem  voler  que  la  gràcia  sobredita  haie  son 
effecte,  vos  manam  que  encares  que  los  dits  visreys  no  haian  donada 
la  possessió  al  dit  Jordi,  ço  que  no  podem  creure,  vos  li  donets  decon- 
tinent, e  li  façats  respondre  de  aquella  segons  la  seria  e  tenor  de  les 
dites  sues  provisions,  e  en  aço  donats  aquella  bona  endreça  e  diligència 
que  lo  fet  requer,  en  manera  que  lo  dit  Jordi  haia  son  obtat  segons 
havem  manat.  Dada  en  Barchinona,  sots  nostre  segell  secret,  a  vj. 
dies  de  abril  en  1  any  de  la  nativitat  de  nostre  senyor  mil  cccc  xviiij. 
rex  Alfonsus. 

Dirigitur  Thesaurario 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Paulo  Nicholai. 

Arx.  Cor.  Aragó,  r.  2804,  f.  104  v. 


C)     COMENTARIS 

No  pretenc  pas  de  resoldre  totes  les  dificultats  que  presenta 
el  text  de  Mossèn  Jordi  :  només  intent  d'ajudar  a  la  tasca  d'esta- 
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blir-lo,  duta  en  gran  part  a  feliç  terme  per  En  Massó  Torrents 
amb  la  seva  edició,  a  la  qual  sempre  em  referesc. 

En  les  correccions  que  propòs,  tot  sovint  no  faig  més  que 
retocar  la  puntuació  o  la  lectura  del  text  Massó;  de  vegades,  pre- 
feresc  variants  ja  conegudes;  d'altres,  en  donc  algunes  fins  ara 
negligides;  sols  quan  la  lliçó  unànim  dels  manuscrits  és  del  tot 
inacceptable,  em  permet  de  suggerir  una  esmena. 

I.  Setge  d'amor. 
Vers  24. 

Per  lur  força  d'aquest  perill  estorça... 

Cal  llegir,  per  no  mancar  a  la  llei  mai  contradita  de  l'accent  a  la 
quarta  del  decasíl•lab  : 

Per  lur  força [r],  d'aquest  perill  estorça. 

Vers  39. 

E  no  m  pusch  ja  tenir  pus  DERER  dan... 

Jo  proposaria  : 

E  nom  pusch  ja  tenir  pus  derenan... 

Té  millor  sentit,  i  evita  de  consonar  dan  amb  dan. 
Vers   45. 

Amor,  amor,  no  veig  que  hajau  FER  tan 
De  vençre  hom  vençut  que  vos  se  renda... 

Ha  de  pendre's  la  variant,  que  M.  T.  oblida  d'anotar,  donada  pel 
cançoner  J: 

Amor,  amor,  no  veig  que  hajau  FET  tan... 

II.  Debat  entre  los  ulls,  e  l  cor  e  l  pensament. 
Vers   7. 

B  vets  com  m'ha  EN  quin  joch  ella  mès... 

Entengui's  : 

E  vets  com  m'ha  EN  quin  joch  ella  mès. 

Vers  n. 

E  que  son  alt  la  volgren  més  que  res... 

entengui's  : 

E  que  [a]  ixur  alt  la  volgren  més  que  res. 

III.  Estramps. 
Vers  1. 

Jus  lo  front  port  vostra  bella  semblança... 
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Tenint  en  compte  el  pensament  del  poeta,  i  també  el  vers  86  — - 

Sobre  ma  faç  veuran  lo  vostre  signe  —  jo  proposaria  d'esmenar: 

Sus  lo  front  port  vostra  bella  semblança. 

Vers  23. 

Que  lo  meu  cor  no  s  part  punt  per  angoxa, 
Bella,  de  vos,  ans  ES  ay  ferm  com  torres 
Ew  sol  amar  a  vos,  blanxa  colomba... 

Jo  proposo  : 

Bella,  de  vos,  ans  ESTAY  ferm  com  torres... 

Vers  50. 

Sus  quantes  són  EL,  mundenal  registre... 

Entengui's  : 

Sus  quantes  són  ÉE  mundenal  registre... 
és  a  dir,  en  lo. 

IV.     L'aymia. 
Vers  35. 

E  que  perdent,  nien  pert  un  bon  callar... 

Aquesta  versió  no  té  sentit.  Cal  acceptar  la  dels  cançoners  J,  K, 
que  M.  T.  descuida: 

E  que,  PER  Deu,  mem  pert  un  bon  callar... 

Vers  15. 

E  vau  com  folls,  parlant  en  oradura, 

Ab  mi  ME  SENYS,  e  si  algú  diu  que  m  seny 

Eu  li  respon  raso  fóra  mesura. 

Cal  pendre  per  bona  la  variant,  que  M.  T.  anota,  del  cançoner  J,  i 

llegir  : 

E  van  com  folls,  parlant  en  oradura 
Amb  mi  MESEYS... 

és  a  dir,  parlant  tot  sol,  com  un  boig. 
Vers  17. 

Mas  FIN  amor  ara  ten  fort  mestreny... 

Llegeixi's  : 

Mas  FIN'  amor  ara  ten  fort  m'ESTreny... 

Vers  35. 

A  Deu  coman  a  vos  que  1  nom  honrats... 

S'ha  de  pendre  per  bona  la  variant,  que  M.T.  oblida,  del  cançoner  J: 
A  Deu  coman  a  vos  que  1  mon  honrats... 
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XI.  Crida  a  les  dones. 
Vers  15. 

Mas  i,os  cors  ha  pres  tal  regiramem... 

Entengui's: 

Mas  iyO(S)  cors  ha  pres  tal  regiramem... 

Vers  40. 

Me  tench  perdit  que-z  ab  vos  m'avengués... 

Entengui's  : 

Me  tench  PER  DIT  que  -z  ab  vos  m'avengués... 

Versos  42-45. 

Que  aytal  com  vos,  es  dreyt  con  se  degués 
Servin*  tots  jorns,  besant  mans  e  gonella, 
E-z  autra  no  aja,  Is  playa  o  Is  pes 
Perquè  Y  say  poch  segona  ne  parella. 

La  lliçó  d'aquests  versos  queda  completament  clara,  prenent 
les  variants  del  cançoner  J,  que  M.  T.  oblida: 

Que  aytals  com  vos  es  dreyt  c'ome  degués 
Servir  tots  jorns,  besant  mans  e  gonella, 
B-z  autra  no,  ara    Is  playa  o    Is  pes, 
Perquè  us  say  poch  segona  ne  parella. 

XII.  Obra  uniçonant. 

Versos    28-29.     S'ha   de    permutar   la   puntuació  :    després 
d'Enoch,  punt;  després  de  barataria,  coma. 
Vers  32. 

E  desamor  ha  molt  hom  avorrir... 

Entengui's  : 

E  de  s'amor  ha  molt  hom  avorrir. 

Versos  36-37.     També  cal  trastocar  la  puntuació  :  després 
de  toch,  coma;  després  de  merxanderia,  punt. 
Vers  42. 

Ne  en  dona  al  mon  qui  per  moi/TS  se  cambia... 
El  cançoner  9  presenta  la  variant: 

Ne  en  dona  al  mon  qui  per  MOTS  se  cambia... 

XIV.     Midons. 

Salvà  midons,  lev  e  celis  d'essa  marca... 
Entengui's  : 

Salvà  midons  ley  e  celis  de  (s)sa  marca. 
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XV.     L'estat  d'Honor. 
Vers  10. 

Pach  qui  miretz  los  bandejats  d'amor... 

Proposo  : 

PrECH  que  miretz  los  bandejats  d'amor. 

Vers  18. 

Tot  son  pret  met  en  VERA  y  pretz  muntar... 

Llegeixi's  : 

Tot  son  pret  met  en  VERAY  pretz  muntar. 

Vers  56. 

Gros  e  fexuchs  tal  que  domna  desplay... 

Entengui's  : 

Gros  e  fexuchs,  tal  que  [a]  domna  desplay 

XVII.  Cobla  sparça. 
Vers  4. 

Mont  en  sos  dits  e  vol  ab  druts  paria... 

Proposo  : 

Ment  en  sos  dits  e  vol  ab  druts  paria. 

XVIII.  Los  enuigs. 
Vers  64. 

Punt  després  de  f ret. 

Versos  167- 171. 

Qui  res  li  deu 
Perquè  deffin. 
Mon  lay  afin 
Cascú  hA  FiN, 
Sa  volentat  la  hon  s'encl  n. 

Cal  puntuar  i  llegir  : 

Qui  res  li  deu. 

Perquè  deffin 

Mon  lay  a  fin. 

Cascú  afin 

Sa  voluntat  la  hon  s'enclin. 


Sobre  la    redacció    de    la    Crònica   d'En 
Jaume    I,1   per  M.  de  Montoliu. 


I.  Fora  de  la  qüestió  general  sobre  la  certesa  o  la  falsedat 
de  l'atribució  que  es  fa  al  rei  En  Jaume  I  de  la  composició  de  la 
seva  Crònica,  no  s'ha  examinat  mai  en  cap  aspecte  el  problema 
sobre  el  veritable  autor  d'aquest  venerable  monument  de  la  lite- 
ratura catalana.  I  no  es  cregui  que,  encara  que  bo  sembli, 
aquella  qüestió  i  aquest  problema  siguin  una  sola  i  mateixa  cosa. 

En  primer  lloc  perquè,  cas  d'admetre  la  no  autenticitat  de 
la  Cròn.,  ço  és,  que  no  fou  escrita  o  personalment  inspirada  pel 
monarca,  resta  verge  tot  un  camp  d'investigació  al  voltant  de  la 
personalitat  del  seu  autor  veritable.  I  en  segon  lloc  perquè, 
àdhuc  acceptant  que  fou  el  rei  l'inspirador  directe  i  per  tant 
l'autor  pròpiament  dit  de  la  Cròn.,  restaria  encara  a  fer  la  inda- 
gació de  la  persona  o  persones  que  sota  sa  inspiració  van  redactar 
la  seva  obra. 

Nosaltres,  ferms  defensors  de  l'autenticitat  de  la  reial  Cròn.,2 

i.  Havent-nos  proposat  empendre  l'edició  crítica  del  Libre  dels  feyts 
d'En  Jacme  lo  Conqueridor ,  o  sigui  la  seva  Crònica,  tenim  el  projecte  de 
fer-la  precedir  d'una  sèrie  d'estudis  preliminars  sobre  els  problemes  plan- 
tejats per  aquest  antic  monument  de  la  literatura  catalana.  El  primer 
d'aquests  estudis  preliminars  ha  estat  el  treball  comparatiu  sobre  La  Crò- 
nica de  Marsili  i  el  Còdex  de  Poblet,  publicat  en  V Anuari  de  V Institut  d'Es- 
tudis Catalans,  1913-14.  El  segon  és  el  que  ara  publiquem.  Seguirà 
immediatament  un  estudi  sobre  l'element  llegendari  delaCrón.,  que  ja 
tenim  en  preparació.  L'estudi  de  la  llengua  de  la  Cróh.,  ja  començat  a 
esboçar  en  el  present  treball,  l'cmpendrem  d'una  manera  completa  un  cop 
puguem  disposar  de  tot  el  material  a  això  necessari. 

2.  V.  el  meu  treball  sobre  La  Crònica  de  Marsili  i  el  Còdex  de  Poblet, 
publicat  en  l' Anuari  de  l'Institut  d'Estudis    Catalans,  1913-14. 
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creiem  igualment,  per  raó  d'ésser  la  hipòtesi  més  versemblant, 
que  el  rei  En  Jaume  se  serví,  per  a  la  seva  obra,  de  clergues  o 
notaris  de  la  seva  intimitat  que  devien  traslladar  faelment  al 
pergamí  el  seu  pensament  i  àdhuc  les  seves  mateixes  paraules. 
Així  s'explicaria  el  caràcter  eminentment  personal  i  la  unitat 
meravellosa  d'estil  d'aquest  llibre,  qualitats  que,  per  això  mateix 
que  són  de  natura  psicològica,  constitueixen,  a  fi  de  comptes, 
el  fonament  més  sòlid  de  la  paternitat  del  llibre,  atribuïda  per 
una  tradició  secular  al  propi  monarca. 

Doncs  bé  :  per  esclava  que  suposem  l'obediència  de  la  mà 
redactora  al  pensament  o,  si  es  vol,  a  les  paraules  del  rei,  s'ha  de 
creure  que  li  devia  ésser  permesa  una  discreta  llibertat,  suficient 
a  trair  mantes  vegades  amb  certs  indicis  o  detalls  la  modesta 
personalitat  del  reial  secretari.  Naturalment  (i  sigui  això  dit 
per  endevant  i  una  vegada  per  totes),  cap  d'aquets  indicis  no 
podia  ésser  de  tal  qualitat  i  de  tanta  precisió  que  permetés  al 
futur  investigador  establir  amb  seguretat  absoluta  la  personalitat 
del  redactor.  Les  repetides  lectures  que  havem  fet  del  llibre  ens 
faculten  per  a  dir  que  cap  investigació,  per  acurada  que  sigui, 
portarà  a  resultat  tan  definitiu.  Però  deixant  de  banda,  per  im- 
possible de  determinar  amb  seguretat  absoluta  i  amb  la  sola  ajuda 
del  text  de  la  Cròn.,  aquesta  qüestió  sobre  qui  fou  el  seu  redactor, 
ens  resta  encara  un  ample  marge  d'investigació  al  voltant  dels 
aspectes,  per  dir-ho  així,  secundaris  o  circumstancials  d'aquesta 
personalitat,  com  són  la  pàtria,  l'edat,  el  càrrec,  les  relacions,  etc, 
del  qui  fou  redactor  del  llibre. 

De  revelacions  de  totes  aquestes  circumstancies  no  en  va 
gens  escàs  el  text  de  la  nostra  Cròn.  I  sobretot  (i  aquest  ha  estat 
el  tema  central  de  la  investigació  que  avui  presentem),  mercès 
a  aquests  indicis  podrem  establir  amb  tota  certesa  que  el  rei  En 
Jaume  no  escrigué  de  sa  pròpia  mà  la  seva  obra,  ans  es 
valgué  d'un  altre  o  d'altres  per  a  la  redacció  del  seu  text. 

Els  indicis  de  la  personalitat  del  redactor  de  la  Cròn.  que 
havem  trobat  escampats  en  ses  planes,  poden  ésser  classificats 
en  tres  grups  diferents  :  indicis  lingüístics,  indicis  geogràfics, 
indicis  històrics  i  psicològics.  Els  tres  gèneres  d'indicis  ens  aju- 
daran a  arribar  a  resultats  importants  per  a  fixar  en  tot  el  possible 
la  personalitat  del  redactor. 
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Indicis  lingüístics 

2.  La  primera  observació  general  que  havem  de  fer  sobre  la 
llengua  de  la  Cròn.  és  el  seu  caràcter  relativament  arcaic  si  se  la 
compara  amb  la  llengua  de  la  majoria  dels  més  antics  monuments 
literaris  catalans,  que,  com  és  sabut,  apareixen  en  general  a 
principis  del  segle  xiv.  En  aquest  concepte  la  llengua  de  la 
Cròn.  pot  ésser  equiparada,  pel  seu  arcaisme,  amb  la  d'En  Ra- 
mon Lull  i  la  dels  Costums  de  Tortosa  i,  si  volem  parlar  de  docu- 
ments extraliteraris,  amb  la  dels  documents  del  segle  xiii.  Un 
examen  acurat  del  llenguatge  de  la  Cròn.  ens  porta  a  la  convicció 
que  pertany,  el  més  tard,  a  l'acabament  del  xiii.  El  seu  autor 
la  redactà  almenys  mig  segle  abans  de  l'època  del  seu  primer 
text  arribat  fins  a  nosaltres,  el  de  Poblet  (1343). 

L'època  que  havem  assignat  a  la  Cròn.  resulta  comprovada 
per  nombrosos  detalls  morfològics  i  fonètics  de  la  seva  llengua. 

Morfologia  :  Absència  gairebé  absoluta  del  perfet  perifràstic 
del  català,  que  des  de  principis  del  segle  xiv  sovinteja  cada  ve- 
gada més  en  els  nostres  monuments  literaris. — Abundor  extra- 
ordinària de  formes  de  perfets  forts  :  hac,  tenc,  viu  (vegé),  plac, 
ploc,  volc,  estec,  somrís,  etc,  etc.1 — Us  constant  de  la  conjugació 
arcaica  del  perfet  feble  :  amé,  amist,  amà,  amam,  arnats,  amaren. 
—  Preponderància  en  l'ús  dels  verbs  ésser  i  haver  en  els  casos  en  què, 
en  èpoques  més  pròximes  a  la  nostra,  eren  usats  com  ara  els  verbs 
estar  i  tenir,  —  Abundor  notable  d'infinitius  en  -ér,  que  més  tard 
van  substituir-se  amb  els  en  -re  o  en  -ir  :  veer,  tener,  liger,  seer  o 
assaer,  caer,  jaer,  remaner,  etc.  —  Us  del  cas  recte,  com  sényer, 
mils,  Deus,  etc.  —  Perfet  perifràstic  antic  amb  perfet  d'anar  + 
inf.2  :  anam  passar,  234;  anaus  abraçar,  268;  íd.,  312;  anal  ferir, 
351;  anam  cridar,  364;  anassen  fer,  366;  etc,  etc.  —  Us  de  la 
forma  condicional  en  -ara,  -era,  -ira  :  «car  si  aquesta  cosa  e 
aquest  pleyt  fos  uengut    en    temps    de   nostre    pare   ni  de  nos- 


1.  Quan  no  citem  les  planes  on  es  troben  les  formes  que  esmentem, 
es  tracta  de  casos  molt  repetits  en  el  text,  que  fan  inútil  la  indicació  dels 
passatges  on  es  troben. 

2.  V.  el  meu  treball  sobre  El  Perfet  perifràstic  català,  en  Estudis  ro- 
mànics,  I. 
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tre  aui,  els  saltaren  e  balaren  de  tan  gran  bonauentura»,  288; 
«uench  a  nos  e  dix  quens  atorgaua  lo  pleyt  e  quens  metera  la  torre 
en  recenes  e  que  faria  fer  la  barbacana»,  340;  «e  donam  dia  als 
de  Nubles  ...  quels  exiren  al  figueral»,  294;  «homens  qui  no  mo- 
riren sinó  fos  per  rao  de  nos»,  359;  etc.  —  Formació  dels  plurals 
en  -es  :  poderoses,  294;  braces,  47.  —  Contracció  el  (en  lo),  17,  etc. 
—  Us  de  llur  com  a  complement  indirecte  :  «digats  lur»,  354. 

Fonètica  :  crou,  129;  vou,  128,  133,  etc;  maysons,  16;  tresaur, 
137,  etc;  peyra,  150,  etc;  caytius,  164;  fonia,  182;  maytí,  200; 
aur,  247;  nuyt,  21,  etc,  etc;  feyt,  pleyt,  treyt,  etc,  etc. 

Lèxic  :  frare,  11;  sor,  32;  sempre  :  desseguida;  menys  de  :  sen- 
se; och.1 

Volem  fer  constar  que  tota  la  Cròn.  és  escrita  de  la  ma- 
teixa mà,  i  ho  demostra  la  constància  en  l'ús  de  certes  formes 
de  llenguatge  d'un  cap  a  l'altre  de  la  Cròn. 

3.  Una  de  les  notes  característiques  de  la  llengua  de  la  Cròn. 
és  el  fet  que  el  seu  autor  fa  parlar  els  seus  personatges,  mol- 
tes vegades,  en  el  llenguatge  propi  de  llur  respectiva  pàtria.2 
Així,  en  la  Cròn.,  veiem  castellans  parlant  en  castellà,  france- 
sos en  francès,  llenguadocians  en  llenguadocià,  i  àdhuc  en  boca 
dels  alarbs  posa  contínuament  mots  alarbs.  Aquest  respecte 
a  les  llengües  naturals  de  tots  els  personatges  estrangers  que 
prenen  part  en  les  accions  narrades  en  la  Cròn.,  li  dóna  un  ca- 
ràcter sumament  mogut,  pintoresc,  i  en  extrem  realista  i  sug- 
gestiu, que  acaba  de  fer  atraient  l'espontània  naturalitat  i  el 
caient  popular  del  seu  llenguatge. 

Posarem  a  continuació,  agrupats  per  llengües,  els  passatges 
en  parla  estrangera  que  trobem  en  el  text  de  la  Cròn.: 

Llatí 

4.  «El  apostoli  comença  de  parlar  en  latí...  car  cosa  seria 
impossibil...» 

(Pàg.  5o8) 

1.  En  aquesta  llista  deixem  de  posar  moltes  formes  que  per  la  fonè- 
tica o  morfologia  podrien  semblar  arcaiques,  però  que  un  examen  detingut 
les  revela  com  a  meres  particularitats  dialectals. 

2.  Particularitat-  ja  observada  per  En  Massó  -  Torrents  en  sa  His- 
toriografia de  Catalunya,  25.      Nosaltres  agrupem  els  respectius    passatges. 
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«E  dix  lo  Papa  :  Uay  a  la  benedixió  de  Domini  Dei.» 

(pàg.  513) 

Deixant  de  banda  les  sentencies  bíbliques  del  Prefaci  de  la 
Cròn.  que  és  un  fragment  de  sabor  tota  eclesiàstica,  esmentarem 
les  citacions  de  les  Escriptures  que  el  cronista  retreu  invariable- 
ment en  tots  els  sermons,  no  sols  dels  bisbes  i  clergues  que  figu- 
ren en  la  narració,  sinó  també  en  els  discursos  del  mateix  rei  En 
Jaume.  (pp.  79,  403,  452,  506). 

Alarb 

5.  Uns  sarraïns  que  van  en  una  tarida  criden  als  cristians: 
«Alanar».  I  els  cristians  contesten  igualment.  Alanar  vol  dir 
bonaventura?     Això  sembla  despendre's  del  text: 

«E  els  cridaren  e  nos  cridam  :  Alanar,  en  bonaventura.» 

(pàg.  98) 

Un  sarraí  que  mor  a  mans  de  don  Jaume  en  mig  de  la  brega, 
diu  :  «le  que  vol  dir  no». 

(pàg.  100) 

El  rei  de  Mallorques  crida  els  seus  i  diu: 
«Roddo  que  val  tan  dir  cho  estar.» 

(pàg.  134) 

«...  e  que  la  església  sia  a  la  porta  del  alcacer  e  chom  crit  lo 
sabaçala  [que  hom  crit  ala  lo  sabba]1  cant  jo  dormiré  prop  de 
la  testa?» 

(pàg.  448) 

Fa  constar  en  distints  passatges  que  els  moros  parlaven  en 
llengua  aràbiga  i  que  la  usaven  també  els  cristians  per  a  parlar 
amb  aquells: 

«E  faem  li  dir  en  algarauia  a  1  daquels  11  homens  de  Tor- 
tosa...» 

(pàg.  136) 

1.     Les  paraules  entre  claudàtors  són  variants  de  l'edició  de  Valencià. 
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«Lo  Rey  de  Maylorques  ...  dixlos  en  sa  algarauia...» 

(pàg.  127) 

«1  iuheu  de  Saragoça  qui  sabia  algarauia  per  trujanma  e 
hauia  nom  don  Bahihel...» 

(pàg.  119) 

Italià 

6.  [«E  dix  lo  Papa  :  Uay  a  la  benedixio  de  Domino  dio».] 

(pàg.  513) 

Francès 

7.  El  mestre  del  Temple  parla  en  francès: 

«Je  hi  dic  aytant  por  moy  que  la  parola  siet  bona  ab  que 
haia  que  menjar  la  ost,  mas  a  moy  sembla  que  aquel  loch  de  la 
torre  de  Muntcada  que  es  sobre  pres  de  les  turs  de  Ualencia... 
Semblar  mia  que  uos  presessets  Torres  Torres  que  es  bon  loch 
e  es  en  xemi  de  Terol  e  de  Valencià.»  [«mes  a  moy  sembla  bien 
que  sest  loch  de  la  torra  de  Muntcada  ques  stoyt  molt  pres 
de  les  torres  de  Valencià  ...  Si  d  i  majut  moy  semblaria  que  uos 
presessets  Torrestorres  que  stoyt  bon  loch  e  es  en  lo  xamí  de 
Terol  e  de  Valencià.»]. 

(pàg.  244) 

«E  dixeren  los  cardenals  que  uer  deyem.  TSE  sobre  aço  dix 
Lapostoli  :  Or  dites  uos,  Nalart  de  Balari  ...  E  dix  lo  Maestre  del 
Temple  :  Xire  [Sire],  diga  misser  Johan  Descarçella  ...  E  dix  el 
Maestre  :  Sire,  si  maiut  Deus,  ie  ui  [je  ne  oyt]  que  ell  mes  se  pu- 
ny a  en  armar...» 

(pàgs.  512-513) 

«E  sobre  aco  leuas  en  peus  Nalart  de  Ualari,  e  dix  :  Sire, 
sesta  xosa  si  es  gran  xosa  que  tout  home  a  lay  passa  [possehi] 
tan  lonch  temps,  e  anch  aquel  no  1  an  pou  hauer.  [Ara  si  uos 
diray  una  semblança  del  eh  en  petit  quant  ladre  al  gran  Ca,  e 
ell  non  ha  cura]  :  ora  si  apasset  [hora  si  ha  passet]  en  oltra 
mer  Reys,  e  molt  alt  hom,  e  no  lan  pou  hauer,  perquè  je  tench 
por  bien  le  conseyl  que  dist  lo  Maestre  del  Temple.» 

(Pàg-  513) 

«E  dix  lo  Papa  :  Uay  a  la  benedixio  de  domini  Dei.» 

(Pàg-  513) 
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«E  al  brocar  que  nos  faem  lo  caual  faem  li  fer  vna  gran  pa- 
rada, e  dixeren  los  franceses  :  El  Rey  no  es  tan  ueyl  com  hom 
dezia,  que  encora  poria  doner  a  .1.  turc  una  gran  lancea.» 

(pàg.  513) 

Llenguadocià 

8.  Els  naturals  de  Montpeller  parlen,  en  la  Cròn.  en  llen- 
guadocià, o,  més  exactament,  intercalant  moltes  formes  llengua- 
docianes: 

«E  leuas  en  peus  en  P.  Bonifaci  e  dix  nos  :  Senyor,  los  consols 
e  una  partida  del  conseyl  de  Montpeller  son  uenguts  aqui  e  pi  as 
nos  molt  uostra  uenguda  :  ara  uolem  uos  dir  aitant,  e  jo  dich  uos 
ho  per  ells  e  per  uos  que  us  hauem  en  cors  donrar  e  de  tener  uos 
en  cor  aixi  com  devem  fer  per  senyoria  :  ara  sabem  quen  Atbran 
uos  fa  creure  que  el  uos  pot  dar  Montpeylier  e  sapiats  per  cert 
que  aço  no  es  pas  uer,  car  el  no  ha  poder  de  far  ni  dret  en  Mont- 
peyler  pus  que  1  autre  uehi  de  la  vila,  car  en  uos  es  lo  poder 
el  hauer...» 

(pàg.  330) 

N'Atbràn  parla  així: 

«Yeu  faray  uenir  las  escalas  [estales]  de  Montpeylier  o  la 
major  partida  ...  Yeu  ay  [ge  nay]  parlat  ab  los  fossors  e  ab  los 
blancquies  et  ab  aquels  de  la  urgeria  [orgeria]  que  uenguen  a 
uos  ab  brandons  e  queus  uenguen  honrar,  e  tirar  los  hem  tots  a 
la  uostra  part  pauch  a  pau  eh  e  quan  se  guarden  aquests  uostres 
falces  [fauces]  no  serà  en  lur  ma,  ans  ho  faray  yeu  en  nostras 
mans  metre  e  poyrets  far  aixi  com  a  Rey  e  senyor.» 

(Pàg-  33i) 
Segueix  parlant  N'Atbràn: 

«Senyor,  ueus  aqui  una  partida  dels  fossors  e  quan  aquests 
hic  son  tots  los  altres  hic  son,  ...  e  jo  dich  ho  per  els  ...  que  ells 
son  prests  e  appareylats  de  far  per  uos  aixi  con  per  lur  senyor 
natural  en  totas  causas  e  per  totas  e  per  ayso  us  ho  uenem 
dir  per  tal  que  miels  ho  cresas.» 

(pàg.  332) 

Àdhuc  en  estil  indirecte,  posa  formes  llenguadocianes  en  boca 
dels  blanquers  de  Montpeller: 

«  e  dixeren  ...  que  eren  uenguts  denant  uos  per  far  e  per  dir 
les  nostres  uoluntats  car  la  blancquaria  nos  parti  anch  del  senyor 
de  Montpeylier  e  can  ara  lavien  lo  pus  honrat  que  anch  hagués- 
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sen,  ben  era  raso  quens  seruissen.  E  sobre  aço  dix  Natbran  :  Se- 
nyor, yeu  tenc  la  uostra  mercè  lo  loc  uostre  en  esta  vila  de  dins 
e  defora  quan  uos  noy  es  [sots]  e  fas  uos  gran  grat  dels  blanques  ... 
e  sapiats  que  son  ben  uostres  per  far  e  per  dir  uostre  manda- 
ment.» 

(pàgs.  332-333) 

Àdhuc  el  r^i,  parlant  als  montpellerins,  usa  formes  llengua- 
docianes: 

«E  dixem  los  que  totauia  era  nostre  pensament  que  els  nos 
hauien  molt  amat  :  mays  ara...» 

(pàg-  335) 

Noti's  en  aquests  passatges  precedents  com  usa  els  plurals 
en  -as. 

Castellà  aragonès 

9.  El  noble  G.  Boy  diu  a  la  reina,  per  consolar-la  del  se- 
qüestrament  en  que  tenien  al  rei  En  Jaume  i  a  ella  en  Saragossa: 

«Dona,  dix  el,  no  plorets,  però  tanto  uos  porets  conortar 
que  per  las  lagrimas  que  hombre  geta  perdé  la  sayne  [lo  seny] 
que  homne  ha  e  estàs  lagrimas  tornaran  todas  en  goyo  e  passar 
se  uos  ha  la  ira.» 

(pàg.  33) 

Als  moros  de  Peníscola  els  fa  parlar  en  castellà: 

«E  els  dixeren  nos  :  Seyor  queres  lo  tu  aixi?  e  nos  lo  queremos 
ens  fiaremos  en  tu  e  dartemos  lo  castello  en  la  tua  fe.»  1 

(pàg.  231) 

«E  nos  anan  aixi  acostas  a  nos  don  Eortuny  Lopeç  de  Çadaua 
qui  era  bon  cavaller  e  deya  a  tot  hom  que  amaua  sobrino.» 

(pàg.  268) 

«...  e  dixli  don  Fortuny  López  de  Çadaua  :  Baueca  Diç. 
[Baueca  dom]». 

(pàg.  271) 

i.  D'aquest  passatge  semblaria  poder  concloure's  que  els  moros  de 
Peníscola  i  altres  del  regne  de  Valencià  parlaven  en  castellà.  Mes  al  nostre 
entendre  el  cronista  fa  parlar  a  aquests  moros  en  castellà  perquè  la  llengua 
castellana  era  coneguda  de  tots  els  alarbs  espanyols  més  que  la  catalana, 
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«E  quant  hagren  estat  una  poca  hora  (els  prohoms  de  Terol) 
tornaren  a  nos,  e  respos  Gil  Sanxeç  Munyoz  per  tots  aquels  de  la 
vila  :  Seyor,  ben  sabedes  uos  que  unca  en  lo  que  uos  deman- 
dastes  nin  rogastes  non  trobastes  de  no  en  nos,  ni  lo  fiziestes  ni  lo 
faredes  àgora  :  dezimos  uos  que  uos  emprestaremos  in  millia 
cargas  de  pan,  mil  de  trigo,  e  n  milia  dordio  XX  milia  carneros 
et  in  milia  vacas  e  si  queredes  mas  prendet  de  nos.» 

(pàg.  420) 

«E  dix  don  Alfonso  Garcia  :  Dezir  uos  he  jo  perquè  toui  Al- 
íama  per  algun  temps.» 

(pàg-  437) 


«E  dix  Marques  :  Homeliamos  nos,  senyor.» 


(pàg.  463) 


«Marques  dix  li  :  Amigo,  no  fuestes  uos  en  tal  logar  con  mi 
e  que  faulauamos  desta  cosa  como  lo  fariemos  ni  como  no?  e  non 
sabees  uos  que  en  uostro  consiello  foren  do  atal  e  do  atal?» 

(pàgs.  464-465) 

Comanador  muyt  nos  plac  daiuda  e  de  seruicio  que  uos  ía- 
gades  al  Rey  Darago,  tanto  e  mas  que  si  a  nos  lo  fizissedes,  e  esto 
uos  pregamos  e  uos  mandamos  que  uos  lo  fagades  ...  E  ell  dix  : 
Senyor,  ben  lo  ueyo  quel  Rey  me  lo  manda.» 

(pàg.  471) 

«...  el  Rey  (de  Castella)  era  hi  ...  e  dix  nos  :  Rey,  esta  uostra 
ida  que  uos  queredes  fer  Deus  lo  sabé  que  nos  pesa  duna  part, 
e  nos  plac  dotra  :  pesa  nos  porque  a  tan  gran  uentura  queredes 
meter  vostre  cuerpo  et  con  tan  terribla  gent  et  tan  luny  :  e  plac 
nos  si  uos  tan  gran  be  podedes  hauer  per  chrestianos  como  uos 
cuydades  e  assi  placia  a  Dios  que  sia  :  e  pus  non  lo  uos  podemos 
destorbar,  tanto  lo  hauedes  a  coraço,  non  quero  que  uos  hi  uaades 
menos  de  mi  aiuda,  car  assi  lo  feystes  uos  a  mi  quant  mester 
mera  quem  aiudades,  e  aiudar  uos  he  de  .c.  mil  morabetins  doro 
e  de  x.  caualos.» 

(pàgs.  471-472) 

«E  quant  uench  quens  deguem  partir  del  Rey  de  Castella 
dix  nos  :  Mandats  prender  lx  millia  besants  que  ma  enuiados 
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lo  Rey  de  Granada  e  damos  uos  esto  por  entrada  e  lo  als  uendra 
luogo.»1 

(pàg.  472) 

«E  nos  demanam  a  don  Sanxo  (de  Castella)  ...  e  el  dix  :  Auuelo, 
lo  que  uos  enquerees  enqueero  jo.  E  nos  (don  Jaume)  dixem: 
Donchs,  aço  enqueremos  nos,  que  uos  que  prendades  caualleria 
de  uostre  padre  e  no  dotro  omne.  E  el  dix  :  Senyor,  plaçme,  e  fer 
lo  he  como  uos  queraes  e  como  uos  conseylades.» 

(pàg-  484) 

«...  e  dix  (l'infant  En  Pere)  :  Seyor,  lo  que  yo  feyto  he  me 
pesa  muyto,  e  muyto  gran  dolor  ne  en  mon  coraçon  cant  jo  feyto 
he  neguna  cosa  que  a  uos  pesa  :  e  uiengo  aquí  a  uostra  mercè,  e 
fets  de  mi  e  de  les  mies  coses  lo  que  uos  queredes  [querades],  e 
de  los  mios,  e  dats  lo  que  uos  queredes  e  prendet  lo  que  uos  en 
queredes.» 

(pàg.  501) 

10.  Sobre  el  castellà  de  la  Cròn.  hi  ha  encara  altres  coses 
molt  interessants  a  observar. 

Observi's,  en  primer  lloc,  que  una  vegada  posa  el  castellà 
en  boca  del  rei  En  Jaume  (pàg.  484,)  parlant  amb  l'infant  don 
Sanxo  de  Castella;  una  altra  vegada  és  el  fill  del  rei,  l'infant  En 
Pere,  qui  parla  en  castellà;  i  no  amb  un  castellà,  sinó  amb  el  seu 
propi  pare  (pàg.  501). 

I  encara  més  rara  i  original  és  la  circumstancia  de  parlar  en 
castellà  el  mateix  narrador  o  redactor  de  la  Cròn.  cosa  que 
succeeix  dues  vegades,  totes  dues  en  passatges  en  què  intervenen 
i  parlen  personatges  castellans.  La  primera  és  amb  ocasió  de 
l'entrevista  entre  el  rei  En  Jaume  i  el  rei  de  Castella: 

«E  sobre  aço  enuiam  al  Rey  que  anaua  caçan  deuant  nos 
quens  esperàs,  e  ell  esperans.  E  quan  forn  ab  ell  tiramlo  a  una  part, 
e  dixem  li  :  Rey,  lo  Comanador  nos  ha  profert  sa  aiuda  quens 
farà  en  aquesta  anada  ab  que  uos  li  digats  e  li  manets  queus  plaurà 


1.  La  forma  luogo,  que  figura  en  aquest  passatge,  és  una  prova  de 
l'antiguitat  de  la  Cròn.  Menéndez  Pidal,  en  l'estudi  de  la  llengua  del  Cantar 
del  Mio  Cid  (I  145),  diu  que  uo  procedent  de  d  es  pronuncià  fins  a  meitat 
del  segle  XII.  L'exemple  de  la  Cròn.  prova  que  la  vitalitat  de  uo,  evolucio- 
nat després  a  ue,  s'ha  d'allargar  fins  a  temps  més  recents,  almenys  fins  a  la 
darreria  del  segle  xin.  També  prova  que  la  Cròn.  hagué  d'ésser  escrita  en 
el  segle  xin,  posat  que  en  el  xiv  desapareix  en  absolut  l'antich  uo  castellà. 
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de  la  aiuda  que  ell  nos  farà.  E  sempre  lo  Rey  de  Castella  fizo  lo 
clamor,  e  uino  el  Comanador,  e  dixoli  deuant  nos...» 

(pàg.  47i) 

La  segona  vegada  és  quan  reconta  que  el  rei  En  Jaume 
anà  a  Burgos  a  veure's  amb  el  rei  de  Castella: 

«E  sobre  acó  anam  nosen  a  Burgos,  e  foren  hi  sos  Richs  ho- 
mens,  ço  es  assaber,  Don  Alfonso  de  Molina,  so  tio,  e  so  er- 
mano  don  Ffelip  e  don  Nuno  Gonçalbes  de  Lara.» 

(pàg.  483) 

Usa  el  rei  una  paraula  castellana  en  aquest  passatge  :  «...  don 
Marti  de  Peroxolo  qui  era  nostre  mer  i  no.» 

(pàg.  52) 

II.     Encara,  referent  al    castellà,  hi  ha  una  altra  estranya 
particularitat.  El  llenguatge  de  la  Cròn.  és  farcit  en  tota  l'exten- 
sió de  l'obra,  de  paraules  castellanes  i  castellanismes  Es  ve- 
ritat que  sobre  moltes  d'aquestes  paraules  pot  haver-hi  el  dubte 
de  si  són  també  catalanes.  Però  la  comparació  del  llenguatge  de 
la  Cròn.  amb  les  obres  dels  segles  xin  i  xiv  ens   obliga  a   donar 
com  una  nota  característica  del  llenguatge  de  la  Cròn.  aquesta 
sorprenent  abundor  de  formes  i  locucions  castellanes  que  no  es 
troba  en  cap  altre  monument  de    la  nostra    literatura    d'aquella 
època.  <;Ouina  explicació  s'ha    de  donar  a  aquest   fenomen?    Ja 
ho  veurem  més  endavant.   Comencem  per  donar,  en  forma  d'un 
petit  Glossari;  la  llista  d'aquestes  formes  i  locucions.1 
a,  preposició    amb  el  complement  directe  :  «servir  a  Deu»,   146; 
«qui  apedregaran  a  aquels  sarrains»,  206;  «car  aqueles  torres 
guarden  a  Ualencia  de  pendre  mal»,  241;  «e  enuia  a  .1.  chrestia 
que  podia  entrar  segurament  en  Ualencia  sil  darien  en  G.  Da- 
guillo»,  249;  «quens  defendria  a  nos  e  a  les  nostres  coses»,  361; 
«seruir  a  Deu»,  406;  «quens  ajudassets  a  guardar  als  sarrains», 
443;  «uengren  tro  a  .m.  peons  de  moros  córrer  a  Sirià  ...  e  que 
uenien  ajudar  als  moros»,  529;  etc. 


1.  Advertim  per  endavant  que  no  totes  les  formes  incloses  en  aquest 
Glossari  han  d'esser  acceptades  forçosament  com  a  castellanes.  En  cas  de 
dupte  ja  ho  fem  notar  oportunament  en  els  comentaris  filològics  que  acom- 
panyen les  paraules  recollides. 
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-a,  final  àtona  en  compte  de  -e  :  cauallerias,  20;  cledas,  26;  nos- 
tras,  34;  paraulas,  39;  estàs  tren  gas,  43;  sas  paraulas,  59; 
serian,  79;  fahian,  112;  uolrian,  128;  uuylan,  178;  cuylan,  179; 
digan,  212,  354;  conseylan,  245;  dariam,  368;  companyas, 
422;  /#s  aguessem...,  467;  etc. 

ad  :  prep.  a  :  «E  ell  fias  tant  en  el  ...  que  liura  ad  ell  nos  per 
nodrir»,  15. 

Aquesta  forma  de  la  preposició  llatina  ad  s'és  conser- 
vada en  el  domini  dialectal  valencià,  essent  freqüent  en  els 
autors  valencians  antics.  Era  una  forma  antigament  estesa 
per  tot  el  domini  català,  com  ho  prova  el  sortir  en  Ramon 
Lull.  L'esmentem  per  la  particularitat  d'ésser  també  prò- 
pia de  l'aragonès.  «Embiar  ad  Albarrazin»,  llegim  en  un  do- 
cument aragonès  del  segle  xiii  de  la  colecció  publicada  en  la 
Revue  Hispanique  (Juny,  1916,  doc.  n.°  117).1 

aldea  :  36,  42,  179,  181,  196,  261,  262,  420,  425,  470,  471,  490,  etc. 
Aquesta  paraula  és  sempre  aplicada  pel  cronista  a  po- 
bles de  fora  de  la  Catalunya   pròpiament  dita,  com  de  Cas- 
tella, Aragó,  Alacant. 

ali,  ala,  alli  :  ant.  cat.  la  :  19,  38,  108,  119,  131,  209,  218,  253, 
267,  279,  301,  347,  350,  361,  379,  386,  388,  394,  397,  429, 
432,  441,  479,  490,  503,  504,  516,  etc. 

Aquests  adverbis  de  lloc  comencen  sols  a  ésser  freqüents 
al  segle  xv. 

anadir  :  afegir,  cast.  anadir  :  «dixemli  que  li  atorgauem  lo  con- 
seyl  que  elans  donaua,  mas  aytant  hi  uoliem  nos  anadir...», 
317;  «fa  bon  metre  v  milia  sous  per  xxx  milia  que  hom  uos 
anadesca»,  407;  «ab  mes  que  nos  uos  hi  anadiriem  del  nostre», 
409. 

No  ens  atrevim  a  qualificar  aquesta  forma,  procedent 
de  inaddere,  com  exclusivament  castellana.  Sols  farem 
constar  que  en  antic  català  és  d'una  raritat  extraordinària. 
Els  únics  casos  que  havem  trobat  de  anadir,  fora  de  la  Cròn., 
són  els  de  la  Cròn.  d'En  Pere  IV,  199,  i  en  el  Somni  de 
Bernat  Metge,  9  (ed.  Miquel  i  Planas.  Histories  d'altre  temps). 

anare,  anariem  :  aniré,  aniríem.  Cp.  cast.  andaré,  andaríamos: 
242,  284. 

Aquests   exemples   no    són    decisius.     El    català   i   pro- 

1       Hanssen,  Gramàtica  històrica  de  la  lengua  castellana,  224. 
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vençal  antics  vacil•len  entre  iré  i  anaré  o  aniré,  etc.  Les 
formes  normals  en  la  Cròn.  són  iré,  iria,  que  també  ho  són 
en  la  major  part  dels  més  antics  textos  catalans. 

a  pesar  de  :  96,  117,  127,  166,  180,  218,  234,  324,  466.     Cp.  pesar. 

arena,  arenal  :  230,  284,  etc. 

El  mot  més  usat  en  català  antic  i  modern  és  sorra. 

así  :  així  :  «...  los  sarrains  nou  podien  defendre,  asin  tenien  aprop 

los  de  la  ost»,  118. 
baueca  :  cast.  babieca  :  «.1.  caualler  qui  tenia  lo  peno  de  don  Però 

Corneyl,  tenia  lo  a  les  espatlles  nostres,  e  dix  li  don  Ffortuny 

López  de  Çadaua  :  Baueca  dom,1  metets  lo  peno  deuant  lo 

rey»,  271. 

El  provençal  i  català  antics  coneixien  bauec,  però  no 

mai  baueca  aplicat  a  home. 

bega  :  cast.  vega  :  «e  no  gosam  albergar  en  la  begua  de  Xericha», 
201;  «Ab  tant  anam  assetiar  lo  castell  en  la  bega»,  349. 

Aquesta  paraula,  a  la  qual  s'ha  atribuït  un  origen  ibè- 
ric,2 figura  en  la  toponimia  de  Catalunya;  però  no  recordem 
haver-la  llegida  en  cap  altre  text  usada  com  a  paraula  viva. 

calçada  :  camí,  cast.  calzada,  255. 

celosia  :  gelosia  :  «e  en  açó  haguem  nos  celosia,  que  sabiem  be...», 

Els  antics  català  i  provençal  coneixien  la  paraula  única- 
ment amb  g-  :  gelosia,  gilosia. 

cerca  :  prep.  prop  :  «e  yo  anar  les  he  metre  e  ma  companya  cerca 
del  ual»,  218. 

cercar  :  assetjar  :  <<e  altre  temps  poriets  hauer  meylor  aguisat  de 
cercar  Ualencia  e  de  pendre,  que  ara  no  hauets»,  277. 

En  antic  català  cercar  té  constantment  el  sentit  del 
castellà  buscar. 

clamar  :  avisar,  cridar  :  cast.  llamar,  «E  dix  nos  que  pus  ...  noi 
clamauen  a  conseyl...»,  38;  «uuy  mati  me  clamaren  a  conseyl», 
216;  «E  clamam  don  Exemen  Pereç  de  Taraçona  e  dixem  li 
ço  que...»,  219. 

1.  En   la  variant  de  l'edició  valenciana.     El  text  de  Poblet   resulta 
sense  sentit  en  aquest  passatge.     Diu  :  «Baueca  diç», 

2.  Meyer-Lübke,  Gram.  d.  rom.    Spr.,  I,   45;  i  també  Schuchardt 
en  Zeiischr.  /.   rom.  Spr.t  XXIII,  200. 
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con  :  prep.  :  amb  :  «E  al  fet  de  la  aiuda  uos  responem  que  us  aiuda- 
rem  ...  e  creats  que  con  quey  metam  mes  noy  metrem  mens», 
511. 

conseguir,  aconseguir  :  ant.  cat.  assolir,  atènyer  :  82,  222,  302. 
L'ús  freqüent  de  conseguir,  aconseguir  no  comença  en 
català  fins  al  segle  xv. 

copa  :  «si  que  dues  copes  grans  de  ui  ayguat  beguem»,  209. 

Els  mots  normalment  usats  en  antic  català  eren  got, 
anap,  beire,  i  altres. 

dar  en  distintes  formes  verbals;  —  da  :  dona  :  «qui  no  da  ço  que 
dol  no  pren  ço  que  uol»,  247;  «car  les  batayles  ...  dales  a 
aquells  a  qui  les  uol  donar  Deus»,  438;  —  de  :  donà  :  «e 
quant  lo  sol  exí  dens  al  leuant  en  la  cara»,  477;  —  deren  : 
donaren.  Cp.  cast.  dieron  :  368,  412,  474;  des  :  donàs.  Cp. 
cast.  diese  :  279,  373,  427,  435;  dessem  :  donàssem.  Cp.  cast. 
diésemos  :  89,  226,  249,  341,  368,  424;  dessen  :  donassen. 
Cp.  cast.  diesen  :  357. 

La  conjugació  del  verb  dar,  en  antic  i  modern  català,  és 
mixta  de  dare  i  donaré.  La  tercera  singular  de  l'indi- 
catiu  present  da  no  recordem  haver-la  vist  en  cap  altre 
text.  La  tercera  singular  de  i  la  tercera  plural  deren  de  l'in- 
dicatiu  perfet  són  pròpies  de  l'antic  i  modern  aragonès1  (de, 
deron) .  El  modern  castellà  dió  és  forma  posterior,  analògica 
dels  perfets  febles.  El  subjuntiu  imperfet  de  dar  en  antic 
català  seria  das,  dasses,  en  cas  d'usar-se.  Semblen  record  del 
castellà  o  del  provençal  les  formes  insòlites  de  la  Cròn.  des, 
dessem,  dessen. 

Deus  :  Déu.  Cp.  cast.  Dios  :  217,  218,  250,  251,  255,  268,  282,  310, 
312,  314,  315,  320,  350,  450,  458,  506,  etc. 

La  gran  freqüència  amb  què  surt  en  aquest  text  la  forma 
Deus  és  tant  més  sorprenent  quant  que  la  Cròn.  és  un  dels 
antics  textos  catalans  que  més  es  distingeixen  per  la  manca 
quasi  absoluta  de  formes  provençals  o  provençalitzants. 
Creiem  que  en  Deus  tenim  la  reminiscència  de  les  antigues 
formes  aragoneses  Dieos,2  Dieus,  Deus,  les  quals  surten  en  els 
documents  aragonesos  (ns.  41,  64,  86,  129,  etc.)  publicats 
en  la  Revue  Hispanique  (Juny,  1916). 


1.  T.   N.   Tomàs,    El  Perfecto   de  los  verbos  -ar  en  aragonès  antiguo. 
(Rev.  Dial.  Rom.,  I,  116).     Hanssen,  Gram.  hisl.  de  la  lengua  cast.,  111. 

2.  Grundriss,  I,  888. 
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dècima  :  delme  :  «que  aixi  con  hauets  la  dècima  de  nostres  pre- 
lats...», 511. 

demandar  :  demanar,  470,  486.  V.  ço  que  diem  en  la  paraula 
esmenda. 

desia  :  cast.  decía,  485;  —  dis  :  cast.  dice,  ant.  diz  :  «e  dix  nos  : 
Saluda  us  don  Blasco  e  dis  uos  que  sua  es  Morela»,  180. 

En  la  Cròn.  la  forma  normal  d'aquests  temps  de  dicere 
és  deia  i  diu.  Les  conseqüències  que  es  desprenen  d'aquesta 
doble  grafia  les  hem  assenyalades  en  la  paraula  uots. 

don  :  En. 

En  la  Cròn.  és  un  detall  força  curiós  que  el  cronista 
distingeixi  amb  una  gairebé  constant  regularitat  els  perso- 
natges catalans  dels  aragonesos  anteposant  als  primers  la 
partícula  En  i  als  segons  Don  :  «E  fo  acort  den  R.  Folch  e 
de  don  Rodrigo  Liçana  e  de  don  Ato  e  de  don  Ladro  e  de  don 
Però...»,  49;  un  G.  de  Muntcada,  e  don  Però  Cornel,  e  don 
Rodrigo  Liçana,  e  don  Uales  Dantillo,  e  en  Bn.  de  Sancta 
Eugènia,  frare  den  Ponç  G.  de  Torreela»,  34;  «Ara  uolem  dir 
los  nobles  qui  eren  de  la  ost  :  primerament  era  aqui  don 
Fferrando  nostre  oncle,  el  bisbe  de  Leyda  en  Bng.  Daril, 
...  e  era  hi  don  Blasco  Dalago  e  en  G.  de  Ceruera,  ...  en  G.  de 
Cardona,  frare  que  fo  den  R.  Folch;  e  era  hi  don  Rodrigo 
Liçana,  e  don  Però  Fferrandez  Daçagra,  e  don  Exemen 
Dorrea  ...en  Bn.  Gfuillem]»,  204,  205. 

Segons  noticies  particulars,  als  pobles  catalans  de  la 
provincià  de  Terol  hi  ha  el  costum  d'usar  les  partícules  En 
i  Don  segons  es  tracti  de  catalans  o  d'aragonesos. 

el,  article  :  «E  dix  :  el  comte  Dampuries  els  del  Temple  anaren 
ferir»,  105;  «e  puys  ire  ueer  el  Rey»,  183;  «Que  dixeren  tots 
els  nauarros  que  ell  hi  dixés»,  193  (variant);  «que  pus  uos 
haguisets  be  uostra  fazenda,  el  rey  e  uos  acabarets  ben  aquest 
feyt»,  194;  «qui  hauia  uençut  en  camp  el  poder  del  rey  de 
Ualencia»,  278;  «e  ell,  el  trujama...»,  313;  «entram  en  Mont- 
pestler  el  dijous»,  337;  «pogren  hauer  perdut  el  cors  ell  e  sa 
muyler»,  396;  «car  si  ell  perdia  el  seu,  poriem  perdre  nos  el 
nostre»,  405;  «pregant  el  seu  car  fiyl»,  452;  «e  depuys  uench 
el  leuant»,  475;  «dens  al  leuant  en  la  cara»,  477;  «uench  nos 
el  uent  qui  exia  de  la  gola  delí  port»,  478;  «e  nos  haguem  el 
garbi  dolç  e  amorós»,  478;  «en  qual  manera  nos  hauia  pres 
el  feyt  de  la  mar»,  480;  «treyt  el  rey  de  Castella»,  4S4;  «que 
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nos  li  mostrassem  el  regne  de  Ualencia»,  489;  «e  dix  el  Maes- 
tre»,  512;  «e  dixeren...  :  el  Rey...»,  513;  etc. 

En  la  Cròn.,  l'article  normal  és  lo  (/'),  però  al  costat 
d'aquest  figura  força  sovint  la  forma  el.  els.  Deixant  de 
banda  els  casos  en  què  es  tracta  de  les  conegudes  contrac- 
cions en  lo  >  el  i  e  lo  >  el,  podríem  haver  esmentat  moltíssims 
més  passatges  en  què  surt  l'article  el.  Però  sols  ens  hem 
decidit  a  fer-ho  amb  alguns  dels  passatges  en  què  el  ve  darre- 
ra de  consonant  o  de  pausa.  I  ho  havem  fet  així  perquè  en 
els  casos  en  què  el  figura  darrera  de  vocal  final  de  mot,  sobre 
tot  a,  e  àtones,  podria  dubtar-se  si  el  és  una  simple  grafia 
representativa  del  so  neutre  c  combinat  amb  el  de  la  e  (es- 
crita a  o  e)  precedents.  Així,  en  un  passatge  com  :  «de  la 
terra  que  hauia  moguda  el  feneuol»,  24,  podrien  -a  i  e-  repre- 
sentar ensems  la  real  pronunciació  del  so  e.  D'altra  banda, 
el  redactor  del  text  adopta,  moltes  vegades,  el  costum  de 
desdoblar  la  contracció  el  (e  -f  lo)  en  la  forma  e  el  :  «Uist 
han  los  meus  uuls  la  tua  salut  e  els  meus  uuls  ueen...»,  85; 
«e  la  forma  fo  aytal  ...  que  segons  los  cauallers  e  els  homens 
armats...»,  89;  «la  major  partida  ...  fo  en  lo  port  de  Salou  ...  e 
els  altres  foren  en  Terragona»,  ibid.;  etc.  En  aquest  cas 
sembla  més  lògic  que  es  tracti  d'una  habitut  gràfica  per  a 
distingir  els  dos  elements  gramaticals  de  la  contracció  que 
no  d'una  pronuncia  real  e  e. 

El  fet  d'anar  l'article  el,  en  la  Cròn.,  en  companyia  de 
tan  nombroses  formes  castellanes,  ens  priva  de  considerar 
aquesta  forma  com  a  genuïna  dels  antics  dialectes  catalans. 
En  els  més  antics  textos,  tant  literaris  com  privats,  l'article 
el  surt  sols  esporàdicament.  La  freqüència  relativa  amb  què 
surt  en  un  sol  text,  la  Cròn.,  no  dóna  per  ella  sola  prou  fo- 
nament per  a  conjecturar  una  simbiosi  el —  lo  en  el  segle  xiii 
o  principis  del  xiv.  És  una  forma  exòtica  en  la  llengua  de 
la  Cròn.  que,  com  tantes  d'altres  castellanes,  pogué  tenir-hi 
una  certa  vida,  donada  la  seva  posició  geogràfica,  com  més 
endavant  veurem.  Pel  moment  sols  anticipem  la  consta- 
tació que  en  l'antic  aragonès  convivien  les  dues  formes  de 
l'article  definit  el,  lo.1 

c,  ca,  interjeccions  :  «E  nos  dixem  li  :  E,  hoits  les  noues  de  en 
G.  Daguilo?»,  266;  «E  dix  nos  :  Ea,  senyor,  quem  uolets?», 

183. 

en  logar  de  :  en  lloc  de  :  «los  quals  nos  hi  metriem  en  logar  de  ius- 
ticia»,  426. 

i.     Hanssen,  Gramàtica  històrica  de  la  lengua  castellana,  83. 
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enserrar  :  encerrar  :  «c  tot  ço  que  s'enserraua  dins  sos  termens», 

37i- 

Verb  de  molt  poc  ús  en  antic  català.  Surt  de  vegades 
en  documents  notarials. 

cscalcra  :  escala  :  «e  pujaren  sen  en  una  escalem»,  236. 

esmenda  :  esmena,  335. 

Forma  fonèticament  castellana.     En  català  -nd-  >  -n-, 

espantar  :  espaordir,  219. 

espedir-se  :  pendre  comiat,  cast.  despedirse  :  «e  que  s'espidaría 
de  nos»,  25;  «e  espediren  se  de  nos,  e  faeren  nos  mal  daquela 
hora  aenant»,  Ib.  Espedirse  era  usat  en  antic  aragonès.  «Me 
espido  de  uos»,  diu  un  document  aragonès  del  segle  xill.1 

estar,  usat  en  lloc  d'ésser  :  «que  pus  nostre  pare  no  hauia  pus  fiyl 
sinó  nos,  que  prenguessem  muyler  estan  ioue»,  29;  «e  ven- 
gren  los  cauallers  qui  estauen  luny»,  59;  etc,  etc. 

Aquest  ús  d'estar  en  sentit  perfectiu  és  característic 
del  castellà  en  tots  sos  dialectes.2 

estem,  estessem  :  estiguérem,  estiguéssem  :  «e  nos  estem  en  lo  Pug 
depus  que  aquesta  cosa  los  haguem  dita»,  283;  «e  pregauans 
que  estessem  ab  ell  en  Brioga»,  457. 

El  perfet  normal  dels  verbs  -ar  en  la  Cròn.  és  -am  :  anant, 
tornam,  pregam,  etc.  La  forma  estem  pertany  a  la  categoria 
dels  perfets  en  -e  de  l'antic  aragonès  i  és  paral•lela  a  de,  deren, 
vistes  més  amunt  (pàg.  38)3.  Estessem  és  la  forma  derivada 
corresponent  del  perfet  en  -e. 

fazenda  :  feina,  46,  200,  201,  229,  308,  337,  356,  391,  485,  517. 

Surt  també  la  forma  catalana  faena,  326.  Vegi's  ço 
que  havem  dit  en  la  paraula  esmenda. 

fazien  :  feien,  379. 

La  forma  catalana  de  l'imperfet  indicatiu  de  facere  és 
normal  en  la  Cròn.  :  fayem,  fayen,  etc. 

feyt4  :  hecho. 

Aquesta  forma  del  participi  passat  de  facere  és  normal 

1.  Revue  Hispanique,  Juny,  1916.  Doc.  n.°  64. 

2.  Hanssen,  op.  cit.,  247. 

3.  Navarro  Tomàs,  loc.  cit.     Hanssen,  loc.  cit. 

4.  El  que  en  aquest  article  diem  sobre  feyt  té  aplicació  a  treyt,  pleyt 
i  altres  paraules,  on  -it-  és  reflex  del  llatí  -et-. 

Eàtudis  romànics  O 
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i  constant  en  la  Cròn.1  Com  diem  més  endavant  de  nuyt, 
feyt  podria  ésser  interpretat  com  un  aragonesisme.  L'ara- 
gonès, com  és  sabut,  es  separa  del  castellà  en  l'evolució  fo- 
fètica  del  nexe  -ct-,  que  converteix  en  -it-  :  feito,  fruito, 
estreito,  etc.  Nuite  és  encara  forma  viva  en  la  frontera 
catalano-aragonesa2.  Però,  com  passa  també  amb  nuyt, 
feyt  (forma  d'on  sortí  l'actual  fet),  es  troba  encara  ben  sovint 
en  els  monuments  literaris  catalans  de  la  primera  meitat  del 
segle  xi v;  és  normal  en  la  Cròn.  d'En  Muntaner  (ed.  Bo- 
farull),  alterna  amb  fet  en  Ramon  Lull  (Lib.  de  Contemplació, 
V,  284  i  283,  287,  etc.)  i  en  la  Cròn.  d'En  Desclot  (ed.  Bu- 
chon,  658,  660,  565,  etc);  en  la  Cròn.  del  rei  En  Pere  IV  surt 
rara  vegada  (ed.  Bofarull,  215),  figurant  com  a  normal  la 
forma  fet  (204,  210,  etc.) 

forn,  fosscm  :  anàrem,  anàssem;  cast.  fuimos,  fuésemos  :  «E  sobre 
açó  nos  forn  en  Aragó  e  en  G.  de  Muntcada  ab  son  poder 
sobre  Terraça»,  35;  «E  passat  mig  any  nos  forn  a  Terragona», 
77  (en  la  variant  :  «nos  anam  a  la  ciutat  de  Tarragona»); 
«E  quan  forn  de  la  al  pla,  declarí's  l'alba»,  233;  «e  quan  forn 
de  la  l'aygua  nos  e  nostres  azembles  a  unes  cases  que  hauia 
en  mijania  de  Ualencia  e  del  Grau...»,  298;  «E  nos  forn  nos 
ne  a  Cuylera  e  no  y  poguem  menar  molts  cauallers»,  342; 
«e  sobre  aço  forn  al  pug  e  el  pug  hauiens  enganats,  que  era 
fort  de  la  nostra  part  on  lo  veyem  e  de  laltra  part  era  pla», 
350;  «hauians  dit  que  fossem  al  seti  de  Xatiua,  que  linfant 
don  Alfonso  uolia  fer  una  tenda»,  363;  etc. 

Aquí  es  tracta  d'un  castellanisme  flagrant.  En  català 
el  perfet  de  esse  no  ha  tingut  ara  ni  antigament  la  signifi- 
cació d'anar,  com  passa  amb  el  castellà.  Observi's,  a  més 
d'això,  que  forn  pot  ésser  una  reminiscència  dels  perfets 
aragonesos  en  -0  mandomos,  compromos,  pagomos,  formes 
pròpies  també  del  lleonès,  que  avui  encara  viuen  en  les  valls 
de  Jaca  i  Aisa3. 

fonda  :  fona,  cast.  honda  :  «e  faemla  metre  (la  testa  d'un  moro) 

en  la  fonda  de  l'almajanech»,  115. 

Vegi's  ço  que  havem  dit  en  la  paraula  csmenda. 
galego  :  galleg,  natural  de  Galícia  :  «E  dix  un  galego  que  era  ab 

lo  rey  de  Castella...»,  394. 

1.  Rara  vegada  surt  fet  :  «li  hauiem  gran  mal  fet»,  34. 

2.  Griera,  La  frontera  catalano-aragonesa,  76. 

3.  Navarro  Tomàs,  op.  cit.,  118,  i  Hanssen,  op.  cit.,  117. 
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haver,  auxiliar  en  compte  d'ésser  :  «he  estat»,  149;  «hauia  estades», 
153;  «ha  uengut»,  206;  etc.,  etc. 

El  gran  nombre  d'exemples  que  trobem  en  la  Cròn.  de 
l'ús  de  l'auxiliar  haver  en  verbs  intransitius,  ens  fa  creure 
que  es  pot  tractar  d'una  influencia  castellana.  L'antic  cas- 
tellà, si  bé  coneixia  l'ús  de  l'auxiliar  ésser  en  els  temps  com- 
postos dels  verbs  intransitius,  admeté  més  aviat  que  el  ca- 
talà la  substitució  d'ésser  per  haver.  Ja  en  el  Poema  del 
Cid  se'n  troben  exemples.1  L'antic  català  seguia  rigoro- 
sament l'ús  de  l'auxiliar  ésser  amb  els  verbs  intransitius  :  so 
estat,  so  vengut,  etc. 

hay  :  hi  ha  :  «e  hay  tan  gran  companya...»,  389. 

La  posposició  de  l'adverbi  y  a  la  tercera  singular  d'HABE- 
re  és  característica  del  castellà,  havent  originat  l'actual 
forma  verbal  hay  de  l'impersonal  haber. 

Imperatiu  (formes  de  1'  —  )  :  «e  a  les  uegades  manat  a  nostra 
companya...»,  218;  «Anat  uos  ne,  e  pensats  hi  esta  nuyt»,  257; 
«E  el  dix  :  Ara  ho  guardat»,  410;  «E  deit  nos  ho  aixi»,  Ib.; 
«E  ço  que  digats,  deyt  ho  per  sentencia...»,  419;  «e  lexat  uenir 
la  albergada»,  441;  «E  ell  dix  :  Perdonat  me,  senyor»,  464;  «E 
uos  guardat  ne  lo  meylor»,  480;  «E  creet  vos  en  ueritat  que 
si  tort  uos  te...»,  485;  etc. 

La  Cròn.  usa  preferentment,  per  a  la  segona  plural  de 
l'imperatiu  present,  la  segona  plural  de  l'indicatiu  present, 
però  també  ben  sovint  la  segona  plural  del  subjuntiu  pre- 
sent. Normalment,  tant  en  l'un  com  en  l'altre  cas,  la  desi- 
nencia  és  la  pròpia  del  català  -ts.  Els  exemples  precedents, 
i  altres  que  havem  suprimit,  ens  presenten  l'anomalia  d'una 
desinencia  -t  en  aquesta  persona  de  l'imperatiu  present: 
anat,  guardat,  deit,  lexat,  etc.  Aquesta  desinencia  és  la 
característica  del  castellà  :  andad,  guardad,  decid,  de] ad, 
antigament  andat,  guardat,  etc. 

Jayme,  490,  498,  etc. 
joyes  :  joiells,  466,  467. 

L'antic  català  coneixia  joya  sols  amb  la  significació  de 
«goig»,  «alegria».     El  castellà  joia  és  en  català  joiell. 

iura  :  jurament, cast.  jura  :  «E  en  aquelà  iura  uolguem  nos  iurar...», 

130. 
lanç  :  cast.  lance  :  «james  non  uenrem  en  tan  ben  lanç»,  257. 

1.     Hansscn,  op.  cit.,  232. 
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Ic  per  lo  :  «e  que  nos  Ien  faessem  passar  en  Barberia  a  el  e  a  son 
linyatge»,  125. 

Aquesta  substitució  de  l'acusatiu  lo  pel  datiu  le  és  prò- 
pia del  castellà.  A  més,  la  forma  le  és  desconeguda  del 
català. 

Lerida  per  Lleida,  26. 

leuar  :  portar,  cast.  llevar  :  «e  puys  leuaren  nos  a  sent  Fermí»,  12; 
«El  maestre  lettans  a  Monso»,  19;  «e  leuam  don  Però  Aones 
(mort)  en  una  taüt  a  Darocha»,  47;  «hauers  grans  de  mer- 
caderia que  leuauen  los  mercaders»,  123;  «nosaltres  reys 
no  leuam  mes  d'aquest  mon  quan  ue  a  la  hora  de  la  mort 
sinó  sengles  lançols»,  195;  «feu  les  leuar  (les  cledes)  a  sos 
cauallers...  tro  a  aquel  logar»,  219;  «anam  nos  en  a  les  cledes 
e  faem  leuar  .1.  almatrach»,  221;  «e  uolguem  la  mes  leuar 
(l'espasa)  que  la  lança»,  222;  «e  carregam  aqui  d'ordi  totes 
les  bèsties  quant  leuar  podien»,  234;  «donaren  nos  per  los 
moros  .c.  que  nos  leuauem  xvn  milia  besans»,  249;  «que  es 
aço  que  dien  nos  que  tapieres  leuats»,  252;  258,  271,  294, 
308,  360,  364,  380,  387,  412,  441,  455,  488,  etc. 

Levar  en  sentit  del  castellà  llevar  no  és  desconegut  del 
català,  però  el  seu  ús  resta  restringit  a  un  limitat  nombre 
de  casos.  Es  anormal  en  l'antic  català  la  gran  quantitat  de 
casos  en  què  la  Cròn.  usa  leuar  en  aquest  sentit.  També  s'hi 
troba  aquest  verb  en  sa  significació  usual.  Però  podem  dir 
que  la  significació  normal  de  leuar  és  en  la  Cròn.  la  de  «portar». 

li  per  lo  :  «e  l'altre  ïenli  per  l'escut»,  45. 

Aquí  tenim  un  cas  de  substitució  de  l'acusatiu  lo  fi) 
pel  datiu  li,  substitució  que,  com  havem  vist  més  amunt 
(en  la  paraula  le),  és  pròpia  del  castellà  :  hirióle  per  hiriólo. 

lo  per  ho  :  «e  les  paraules  que  nos  hauríem  ab  uos  per  l'alcayt  no 
haurien  neguna  fermetat  si  no  era  jutge  que  lo  departis», 
362;  «e  sembla  nos  que  Deus  lo  quer»,  469;  «e  dixemli  a  la 
oreyla  que  no  lo  faes»,  484;  «uos  ueurets  que  al  cap  ell  lo 
farà»,  485;  «e  si  no  lo  quer  fer...»,  485. 

Aquí  hi  ha  una  flagrant  substitució  del  pronom  neutre 
català  ho  pel  corresponent  castellà  lo. 

logar  :  lloc,  cast.  lugar;  35,  129,  180,  183,  184,  185,  186,  214,  215, 
218,  219,  232,  267,  276,  277,  278,  279,  281,  289,  310,  314, 
3i5.  350,  358,  368,  389,  394,  399>  527,  etc.     . 
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El  mot  logar  surt  ben  rarament  en  els  antics  textos 
catalans.  No  ens  atrevim  a  qualificar  el  mot  rotundament 
de  castellà.  Sols  el  gran  nombre  de  vegades  que  surt  en  la 
Cròn.  és  una  anomalia  que  crida  la  nostra  atenció.  En  la 
Cròn.,  logar  alterna  amb  lloc,  i  potser  és  d'ús  més  freqüent 
que  aquesta  última  designació.  Es  digna  d'ésser  observada 
la  particularitat  que  en  la  frontera  catalano-aragonesa  ac- 
tual, a  la  banda  d'Aragó,  no  coneixen  el  mot  poble,  sinó 
lligà}  La  forma  logar  és  pròpia  de  l'antic  castellà,  i  és  la 
normal  en  el  Cantar  del  Mio  Cid.  Surt  també  en  antics  docu- 
ments aragonesos  (Revue  Hispanique.  Juny  1916.  Documen- 
tes diplomàticos  aragoneses,  n.°  38). 

los  (de  — )  per  dels  :  «de  los  almohades»,  356. 
mals  faitors  :  malfactors,  460. 

Aquí  tenim  el  fenomen  aragonès  -ct->-it-.2 
mandam,   403;    mandada,   368;    mandament,   334;    mandar,   216, 
334  :  manar. 
V.  esmenda. 
matar  :  occiure,  40,  115,  358,  493,  etc. 

matar  és  mot  de  poc  ús  en  antic  català  :  occiure,  (auciure, 
occir,  aucir)  és  la  paraula  normal  de  l'antic  català. 

mer  i  no  :  «don  Marti  de  Peroxolo  qui  era  nostre  merino»,  52. 

muri  :  morí,  cast.  murió,  141. 

La  mutació  de  0  protònica  en  u  causada  per  una  i  se- 
güent és  un  fenomen  fonètic  específicament  castellà.3  En 
la  Cròn.  és  desconeguda  la  grafia  u  per  0  àtona,  segons  la 
pronunciació  moderna. 

-n  conservada;  ben  :  «ben  sap  lo  rey  que  uos  sabets  que  el  ha  .1. 
fiyl  de  sa  muyller»,  189;  «que  si  ben  uos  hi  uolets  abdosos 
pendre...»,  194;  «el  rey  e  uos  acabarets  ben  aquest  feyt»,  194; 
minyon  :  «minyon  podent»,  70;  rahon,  217;  castlan,  382;  san: 
sà,  389;  pan,  uin,  486. 

S'ha  de  fer  notar  que  la  llengua  de  la  Cròn.,  com  els 
textos  catalans  del  xiv  i  part  del  xm,  fa  caure  la  -n  final. 
Aquests  exemples  constitueixen,  doncs,  una  anomalia.  Pel 
que  es  refereix  a  ben,  en  els  tres  exemples  on  surt  hauria 
d'ésser  normalment  (i  ho  és  en  tots  els  altres   casos    de   la 


1.  Griera,  La   Frontera  catalano-aragonesa,  97. 

2.  Hanssen,  op.  cit.,  57. 

3.  Hanssen,  op.  cit.,  $3. 
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Cròn.J  be.  Noti's  que  l'accent  sintàctic  recau  sobre  la  par- 
tícula, i,  segons  la  llei  formulada  per  En  Niepage  relativa 
a  l'accent  en  certs  mots  catalans  en  -n,  hauria  de  fer  caure 
aquest  so  final.1  Respecte  de  castlan,  san  i  uin,  recorda- 
rem que  en  alguns  dialectes  aragonesos  es  perd  -0  precedida 
de  r,  l,  n.2 

Nadal  (la  — )  :  cast.  la  Navidad  :  «e  tenguem  la  Nadal  a  Alcaniç  el 
Aninou  en  Tortosa»,  466. 

Nadal,  en  antic  i  modern  català,  ha  estat  sempre  mas- 
culí. En  el  n.°  36  dels  documents  aragonesos  publicats  darre- 
rament en  la  Revue  Hispanique  (Juny,  19 16)  es  troba  Nadal 
femení  («esta  Nadal»).  El  document  es  escrit  en  aragonès. 

-0  per  -e  i  -os  per  -es  :  nostro,  288;  altros,  139;  nostros,  172. 

La  norma  en  la  Cròn.  és  -e,  -es  en  tots  aquests  casos. 

nuyt  :  nit. 

És  la  forma  normal  i  constant  en  tota  l'extensió  de  la 
Cròn.  Encara  que  nuyt  podria  ésser  interpretat  com  un  ara- 
gonesisme  (nuite  és  forma  encara  viva  en  la  frontera  cata- 
lano  aragonesa),3  ens  priva  de  fer-ho  l'observació  que  nuit  és 
la  forma  immediatament  anterior  d'on  sortí  el  català  nit. 
Nuit  fou  ben  viu  en  el  domini  català  durant  el  segle  xiii  i 
part  del  xiv.  Surt,  efectivament,  en  les  Homilies  d' Organyà, 
és  la  forma  normal  de  nocte  en  la  Cròn.  d'En  Muntaner 
(ed.  Bofarull),  i  alterna  amb  nit  en  la  d'En  Desclot  (ed. 
Buchon,  661,  663,  665,  688,  etc).  En  la  Cròn.  de  Pere  IV 
(ed.  Bofarull),  ja  no  surt  sinó  la  forma  nit. 

pcndó  :  peno,  cast.  pendón,  471. 
V.  esmenda. 

però  :  llatí  sed  :  «E  can  forn  prop  del  leuas  ab  sa  capa  blancha, 
però  uestia  .1.  gonio  deius  la  capa»,  136;  «acadarense  e  tol- 
gueren se  de  la  malea  que  hauien  començada;  però  no  asse- 
guram  nos  tant  als  bisbes  ni  al  Prebost»,  140;  «neguna  peyra 
que  uengues  dessus  no  podia  fer  mal  a  les  coues  on  los  moros 
estauen,  però  en  les  barraques  que  els  hauien  feytes  en  algu- 
nes d;aqueles  podien  tirar  pedres»,  150;  «E  quan  nos  hoim 
aqueles  noueles,  pesans  molt,  però  ab  tot  lo  pesar  que  nos 

1.  Lautund  Formenlehre,  etc,    en  la  Revue  de  DialectoLogie  Romane, 

I,  346. 

2.  Grundriss,  I,  846. 

3.  Griera,  op.  cit.,  76.  Nuit  surt  en  documents  aragonesos  del  xiii. 
V.  Revue  Hispanique.  Juny,  1916,  Doc.  n.°  8. 


SOBRE    LA    REDACCIÓ    DE    LA    CRÒNICA    d'en    JAUME    I  47 

nauiem  conortamnos»,  156;  «Senyor,  uos  me  faes  carta  que 
si  jo  prenia  algun  logar  de  moros  que  fos  meu,  però  tant  es 
lo  be  que  uos  me  hauets  feyt  ...  que  be  es  raó  ...»,  185;  «...  ben 
semblaua  que  de  gran  amor  li  uenia,  però  quel  pregauem 
que  no  li  pesas»,  188;  «uos  sabets  que  el  ha  .1.  fiyl  de  sa  muy- 
ller,  però  partit  ses  deia»,  189;  «no  he  desafiat  lo  rey  de  Cas- 
tella, però  si  trobam  alguna  escusació  fets  metre  apelido  en 
la  uila  ...»,  199;  «e  tirauen  de  dins  dues  algarrades  que  y  hauien 
molt  bones,  però  tant  hauiem  encledat  de  cledes  el  fene- 
uol  ...»,  207;  «e  que  daquim  leuas  nou  faria,  però  a  fer  sauria 
si  no  hauia  que  menjar»,  211;  «Ab  aquest  mot  que  y  metats 
fer  ho  he,  però  bon  seria  quey  fos  altre»,  213;  «uera  cosa  es 
quels  reys  molt  comencen  de  fer  ...  però  totes  les  coses  quels 
reys  comencen  nos  poden  acabar  aixi  con  els  uolrien»,  214; 
«E  dixeren  tots  quen  tenien  per  bo  ...  però  ab  aquesta  coui- 
nença  que  els  quens  donassen  ...»,  246;  etc,  etc. 

L'antic  català,  sols  coneixia  la  conjunció  però  en  sentit 
de  tamen,  com  l'antic  provençal. 

Amb  aquesta  significació  concessiva  són  poc  nombrosos 
els  exemples  a  la  Cròn.  :  «que  el  nos  retrie  los  castells  e  les 
montanyes,  en  tal  manera  però  que  el  pogués  honradament 
uiure»,  163.  La  significació  adversativa  sed  dels  exemples 
anteriors  era  incorporada  en  antics  català  i  provençal  en  la 
conjuncció  mas,  mes,  de  la  qual  abunden  els  exemples  en  la 
Cròn.  :  «ueuriem  nos  ueer  esta  nuyt,  mes  es  uespre  e  al  mati 
uenrem  aqui»,  187;  «jo  he  mes  de  terra  ...  que  uos,  mas  uos 
hauets  mes  hauer  que  jo»,  195;  etc,  etc. 

La  introducció  en  el  català  de  però  en  sentit  de  sed  és 
deguda  segurament  a  la  influencia  castellana,  o  almenys 
s'hi  és  desenrotllat  posteriorment.  Aquest  sentit  adver- 
satiu  de  però  és  peculiar  del  castellà  i  del  portuguès.1 

En  la  Cròn.  trobem  també  exemples  de  la  combinació 
mas  però,  mas  emperò,  189,  193,  198,  que  també  es  troben 
en  l'antic  castellà.2 

perquè,  conjunció  causal  :  «però  pesans  molt  la  paraula  perqicens 
ho  deien  dels  pus  sauis  homens  que  nos  hauiem  en  nostres 
regnes»,  228;  «e  de  tot  embarch  que  a  uos  uingues  nos  pesaria 
perquè  hauem  unes  noues  hoides  ...»,  275  «e  creya  que  longa- 


1.  Hanssen,  op.  cit.,  290. 

2.  Hanssen,  op.  cit.,  290. 
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ment  els  no  podien  durar  perquè  els  no  hauien  conduyt  a 
tanta  gent  ...»,  308;  «hi  hauiem  meses  partidors,  perquè  a 
nos  seria  gran  trebayl,  don  Asselit  de  Gúdar  e  don  ...»,  321; 
<<e  hauran  nos  ho  a  rendre  perquè  no  y  sabran  dar  conseyl», 
322;  «nos  e  els  deuiem  grayr  a  nostre  Senyor  perquè  els  uehien 
lo  dia  que  nos  hauiem  goanyada  Ualencia»,  326;  «ho  creyem 
de  tot  en  tot  perquè  conexiem  be  la  bona  uoluntat  ...»,  335; 
«per  .II.  raons  la  una  perquè  hauets  ...»,  337;  «l'altra  (raó) 
perquè  hauets  trencat  ço  que  nos  los  huaiem  promès»,  338; 
«e  per  ço  faem  les  .11.  alimares  ...  perquè  creem  que  per  les 
alimares  que  faem  a  uos  se  lexaren  de  combatre»,  344;  «Deus 
ne  sia  loat  perquè  altre  clam  no  ha  de  nos  sinó  aquest»,  352; 
«e  sembla  ho  per  dues  coses  la  una  per  la  fama  que  n  hauets 
e  laltra  perquè  mostrats  be  uostra  rao»,  361;  «e  aquel  dia 
passas  en  alegria  e  en  solaç  perquè  no  era  be  que  parlas  hom 
de  neguns  feyts  en  lo  primer  dia»,  376;  «e  no  li  uolgren  acuylir 
perquè  nos  ho  teniem  tot»,  366;  «e  nos  sofrim  ho  perquè  ells 
nos  en  pregauen»,  430;  etc,  etc. 

En  la  Cròn.  les  conjuncions  causals  normals,  com  en 
els  altres  antics  textos  catalans,  són  car,  pus,  pus  que,  per 
ço  com,  per  ço  car,  per  ço  quan,  per  tal  com,  El  nombre  rela- 
tivament crescut  d'exemples  de  la  Cròn.  en  què  figura  per- 
què amb  sentit  causal,  és  mostra  d'una  forta  influencia  cas- 
tellana en  el  llenguatge  del  cronista.  L'ús  de  perquè  (per 
quod)  en  sentit  causal  és  característic  del  castellà  i  de  l'italià. 
La  conjunció  perquè,  la  majoria  de  les  vegades,  té  en  la  Cròn. 
sentit  final  o  bé  consecutiu,  que  són  els  propis  de  l'antic 
català  :  «e  que  en  aço  no  metessen  negun  enbarch  perquel 
feyt  nos  enbargassen»,  401;  «que  no  semblaua  bona  rao  que 
nos  los  pregassem  duna  cosa  e  que  els  nos  resposessen  d'altra, 
perque\s  pregauem  els  manauem  que  encara  sacordassen 
meylor»,  401;  etc.  Aquesta  significació  consecutiva  o  deduc- 
tiva la  conservà  perquè  fins  el  segle  xv.  Llavors  comença  a 
aparèixer  en  sa  nova  funció  causal.  En  el  Tirant  sovinteja 
el  perquè  causal.  En  el  Somni  d'En  Bernat  Metje,  que  és  el 
text  literari  català  que  més  bellament  resum  l'autèntica  tra- 
dició gramatical  de  la  nostra  llengua,  l'ús  del  perquè  causal 
és  absolutament  desconegut. 

pertxa  :  cast.  percha,  236. 

pesar  :  pena  :  ni,  156,  276,  382;  doldre  :  407. 

pols  (lo  — )  :  la  pols,  cast.  el  polvo  :  «pel  pols  que  era  gran  de  la  terra 
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que  hauia  moguda»,  24;  «e  uim  lo  pols  del»,  436;  «nos  creem 

que  el  pols  no  sia  re,  mas  quant  fa  uen  e  perço  es  lo  pols»,  439. 

plas  :  plau,  cast.  place  :  «e  plas  nos  molt  uostra  ucnguda»,  330. 

La   forma  normal   es  plau.     V.   ço   que   diem   en   uots, 

prets,  desia,  dis. 

prcts  :  cast.  prez  :  «e  es  mester  ...  quel  firetz  que  hauem  perdut 
quel  cobrem  81,  82;  «e  pensam  quels  homens  110  pujauen, 
en  prets  ni  en  ualor  menys  de  bones  obres,»  250;  «e  que  a  tan 
gran  prets  et  a  tan  gran  honor  ho  haguessem  retengut  ...»,  281. 
En  la  llengua  de  la  Cròn.  -ce,  -ti  esdevenen  normal- 
ment -u  :  palau,  pou,  jau,  vou,  veu,  crou,  creu,  plau,  pau,  etc. 
La  forma  isolada  prets,  en  els  dos  exemples  anteriors,  re- 
produeix exactament  la  pronunciació  antiga  de  la  z  final  cas- 
tellana.1 Tingui's  present,  com  ja  havem  fet  notar  abans, 
que  el  text  de  la  Cròn.  és  completament  net  de  provençalis 
mes.2     Cp.  uots. 

primeramente  (sic),  510. 

pronoms  o  adjectius  possesius  nostre,  uostre,  lur  sense  article: 
«Uera  cosa  es  e  certa  que  nostre  aui  el  Rey  don  Amfos...»,  7; 
«e  prea  poc  nostres  paraules»,  39;  «contra  nostra  lev»,  127; 
«e  faem  nostres  cartes  ab  nostre  sagell»,  172;  «cargam  nostres 
azembles»,  234;  «en  temps  de  nostre  pare  ni  de  nostre  aui», 
288;  «cant  nos  haguem  be  feites  nostres  fazendes»,  337;  «e 
tocaren  tantost  lur  anafil»,  224;  etc,  etc. 

En  la  Cròn.  pot  qualificar-se  gairebé  de  normal  l'ús  del 
pronom  possessiu  sense  article,  quan  va  anteposat  al  subs- 
tantiu. Hi  ha,  però,  exemples  de  l'ús  de  tals  pronoms  amb 
article  :  «enuiaren  dir  per  .11.  ueyls  als  nostres  missatgers», 
169;  «que  guardets  les  nostres  dretures  e  la  nostra  senyoria», 
331;  «presam  poch  les  lurs  paraules»,  228;  etc. 

Tant  en  antic  català  com  en  antic  castellà,  l'ús  de  l'ar- 
ticle davant  dels  pronoms  possessius,  quan  aquests  prece- 
deixen el  nom,  és  vacil•lant.  Amb  tot,  es  pot  dir  que,  així 
com  en  l'antic  castellà  la  regla  era  l'ús  d'aquests  pronoms 
sense  article,3  en  antic  català,  en  canvi,  la  norma  era,  com 
passa  també  en  el  català  modern,   l'ús  d'aquests  pronoms 


1.  Zauner,  Altspanisches  Elementarbuch,   48. 

2.  En  la  Crón.  també  s'usa  preu  en  el  mateix  sentit  :  «dirien  que  tot 
.0  preu  hauia  el  de  retenir  aquel  logar»,  278. 

3.  Hanssen,  op.  cií.,  201. 
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amb  article,  d'acord  amb  l'antic  provençal.1  Dit  amb  altres 
paraules,  les  formes  nostre,  vostre,  llur,  que  tant  són  tòniques 
com  àtones,  tenen  en  antic  català  i  provençal  una  forta  ten- 
dència a  equiparar-se,  en  aquest  cas,  amb  les  formes  tòni- 
ques meu,  teu,  seu  (usats  sempre  amb  article  quan  van  pre- 
cedint el  nom),  i  no  amb  les  formes  àtones  mon,  ton,  son 
(usats,  en  la  mateixa  posició,  sense  article).  Aquesta  forta 
tendència  individualitzadora  que  el  català  comparteix  amb 
l'italià,2  no  apareix,  com  havem  vist,  en  la  Cròn.,  amb 
la  fermesa  i  constància  que  acusa  la  llengua  de  la  major 
part  de  textos  catalans.3  El  llenguatge  del  nostre  cronista 
sembla  també,  en  aquest  punt,  gravitar  vers  la  constel•lació 
dels  dialectes  castellans. 

qual,  pronom  interrogatiu  :  «e  nos  demanam  los  qual»,  227. 

Sorprèn  trobar  aquesta  forma  interrogativa  del  relatiu, 
pròpia  del  castellà,  en  un  text  català  tan  antic  com  el  nostre. 
L'ús  de  qual  com  a  interrogatiu  sols  esdevé  freqüent  en  textos 
del  segle  xv,  per  exemple  el  Tirant.  Els  pronoms  interro- 
gatius normals,  en  antic  català,  són  qui,  quin.  Aquest  últim 
també  apareix  en  la  Cròn.  en  forma  de  quiny,  quinya. 

que,  adjectiu  interrogatiu  per  quin  :  «E  dix  don  Però  Corneyl: 
Que  manament  es  aquest?»,  266;  «e  jo  direus  lo  missatge  que 
bones  noues  aporta.  E  dix  el  :  Que  noues?»,  199. 

No  crec  que  es  pugui  trobar  en  altre  antic  text  català 
aquest  ús  de  que,  que  constitueix  un  cas  de  flagrant  castella- 
nisme. 

querer  :  voler,  cast.  querer  :  «que  mes  querien  hauer  del  rey  de 
Ualencia  que  no  gardar  la  nostra  honra»,  216;  «que  jo  querria 
ésser  ferit  d'una  sageta  ...  que  rahon  pogués  hauer  contra  la 
gent  ...»,  217;  «e  si  el  rey  de  Ualencia  queria  estorçre  aquest 
mal  tan  gran  ...»,  315;  «Con  l'aura  linfant,  ne  lalcayt  con  la 
li  dara?  E  els  responeren  :  Perço  car  la  li  quer  donar»,  369; 
«car  nos  no  queriem  enuiar  al  rey»,  446;  «uolien  uenir  a  nos 
per  fer  delís  aqueles  coses  que  nos  querriem», 


I.      Schultz-Gora,   Altprov .  Elementarbuch,    75. 

2-  Vossler,  Positivismus  und  Individualismus  in  der  Sprachwissen- 
schaft,  21,  22. 

3.  En  Ramon  Lull,  per  exemple,  es  pot  dir  normal  l'ús  d'aquestes 
formes  pronominals  amb  article  :  «e  la  vostra  vida  e  la  vostra  eternitat», 
«la  vostra  substància»,  des  vostres  vertuts»,  «la  vostra  vida»,  «la  vostra  bonea», 
Lib.  de  Contemplació,  V,  88  (Obres,  Comissió  editora  lul•liana,  VI);  «les  vos- 
tres proprietats»,  «la  vostra  gloriosa  natura  divina»,  ib.,  89;  etc,  etc. 
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460;  «e  sembla  nos  que  Deus  lo  quen,  469;  «E  nos  dixem  los 
si  ells  ho  querien:  e  ells  dixeren  que  och»,  484;  «e  li  ho  faré 
adobar  :  e  si  no  lo  quer  fer  quem  mostraré  tan  despagat  delí 
que  ...»,  485. 

El  verb  querre,  (qiierer,  querir)  era  conegut  en  antic  ca- 
talà en  sentit  de  «cercar»,  no  en  el  de  «voler». 

recebem  :  rebem,  cast.  recibimos  :  «ben  sabets  uos  ...  con  uos  re- 
cebem  per  uassayl»,  344. 

La  forma  normal  de  recipere,  en  la  Cròn.,  és  la  genuina 
catalana  reebre. 

recenes  :  cast.  rehenes  :  «dix  nos  ...  quens  metera  la  torre  en  rece- 
nes», 340,  341. 

La  paraula  que  usa  regularment  el  cronista  és  ostatge. 
En  la  pàgina  anterior  a  la  d'aquest  exemple  diu  :  «e  dixemli 
quens  metes  aquels  .11,  ab  son  fiyl  en  ostatge»,  340.  Recenes, 
mot  rarament  usat  en  antic  català,  surt  també  en  la  Cròn. 
d'En  Pere  IV,  pàg.  190  (ed.  Bofarull). 

render-se,  232,  289;  rendre,  236,  338,  341,  359;  rendria,  348;  ren- 
drien,  151,  231,  248;  rcndcsscm,  232;  rcndcsscn,  346;  rcnduts, 
337;  renduda,  347;  etc,  etc. 

El  verb  que  s'usa  regularment  en  antic  català  és  redre, 
retre.  En  tot  cas  l'infinitiu  era  rendre  i  no  render,  com  en 
els  exemples  de  la  Cròn.  Recordi's  que  és  característic  del 
castellà  i  portuguès  ei  traspàs  dels  verbs  de  la  tercera  con- 
jugació llatina  a  la  segona.  Render,  amb  altres  de  la  segona 
castellana,  passa  posteriorment  a  la  tercera  :  rendir. 

-rs  :  En  la  Cròn.  és  notable  el  gran  nombre  d'exemples  de 
plurals  de  noms  amb  el  sufix  arius  que  suprimeixen  la  r  que 
en  antic  català  normalment  es  conserva  abans  de  -s.  Heu's 
aquí  alguns  d'aquests  exemples:  marines,  87,211;  balestes, 
248;  cavalles,  279,348;  escudes,  294;  portes,  408;  etc. 

Aquesta  anomalia  en  un  document  català  tan  antic  com 
la  Cròn.,  es  coincident  amb  la  peculiaritat  fonètica,  vivent 
encara,  en  alguns  pobles  aragonesos  de  la  frontera  lingüísti- 
ca entre  Catalunya  i  Aragó,  on,  segons  noticies  d'En  Sa- 
roihandy,  diuen  pastós,  cordés,  suprimint  la  r  com  en  el 
modern  català  oriental.1    Encara  que  en  l'antic  català  surt 


1.  Grundriss,  846.  No  havem  pogut  consultar  V Annuaire  de  l'École 
des  Hautes  Études  (1898  i  1901)  on  Saroihandy  publicà  els  seus  treballs 
sobre  els  dialectes  aragonesos. 
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esporàdicament  la  grafia  -s  per  -rs,1  tot  porta  a  creure  que 
en  el  segle  XIII,  època  de  la  composició  de  la  Cròn.,  es  con- 
servava en  tot  el  domini  català  la  pronunciació  -rs,  com  ho 
indica  la  constància  d'aquesta  grafia  en  els  documents.  Els 
actuals  plurals  aragonesos  sense  -r-,  coincidint  amb  les  gra- 
fies esmentades  de  la  Cròn.,  ens  fan  sospitar  que  es  tracta 
d'una  peculiaritat  antiga  dels  dialectes  de  la  frontera  catala- 
no -aragonesa.  I  ens  confirma  en  la  nostra  sospita  el  fet  de 
trobar-se  plurals  en  -s  en  compte  de  -rs  en  els  Documents 
cinccentistes  procedents  del  Ribagorça  que  publiquem  en 
aquest  mateix  volum  (successos,  doc.  II;  dines,  doc.  III,  et- 
cètera). 

scnyoriu  :  cast.  senorío,  43,  355. 

No  vacil•lem  en  qualificar  de  castellana  aquesta  paraula. 
Com  fa  observar  encertadament  En  T.  Forteza  en  sa  Gra- 
màtica (pàg.  119,  nota  (a)),  la  major  part  dels  noms  d'aquesta 
desinencia  tenen  sabor  castellana. 

servici  :  servei,  cast.  Servicio  :  33,  43,  58,  84,  88,  184,  185,  250, 
251,  278,  352,  353,  etc,  etc. 

La  forma  genuïna  catalana  és  servit,  que  surt  també 
algun  cop  a  la  Cròn.,  d'on  el  modern  servei. 

si,  partícula  afirmativa  :  «E  dix  ell  :  Si,  senyor»,  266;  «Uolets  que 
us  ho  diga?  E  nos  dixem  :  Si,  uolem  be»,  379. 

La  partícula  afirmativa  en  antic  català  és  oc,  que  figura 
moltes  vegades  en  la  Cròn.  :  «E  demanam  li  si  estauenbe  los 
del  Pug  e  dix  que  och,  fort  be»,  205;  «e  el  dix  nos  que  och), 
391;  «e  ells  dixeren  que  och»,  484;  etc,  etc. 

sinó,  conjunció. 

En  català  modern  pot  tenir  dos  sentits  :  1)  adver- 
satiu,  en  contraposició  a  una  negació  :  no  siguis  orgullós, 
sinó  humil.  2)  exclusiu  :  no  reia  ningú  sinó  En  Pere.  En 
català  antic,  d'aquests  dos  sentits  coneixia  gairebé  única- 
ment el  segon;2  el  primer,  adversatiu,  que  és  característic 
del  castellà,3  s'anà  introduint  de  mica  en  mica  en  la  nostra 

1.  Segons  noticies  de  Saroihandy  (Grundriss,  865)  surt  en  algunes 
rimes  de  Ramon  Llull  i  d'Auzias  March,  i  aquesta  confusió  és  ja  esmentada 
en  la  Poètica  de  Jaufre  de  Foixà  (1286-1291).  La  pronuncia  -5  (<C-rs)  és, 
d'altra  banda,  comprovada  per  les  grafies  invertides  cars,  etc,  que  es  gene- 
ralitzen en  el  segle  XV. 

2.  L'antic  català  en  coneixia  un  tercer  quan  s'usava  en  sentit  de 
excepte,  fora  de  :  «mas  totes  les  desempararen  a  la  derreria  sinó  aquela», 
Cròn.  Jacme,  290. 

3.  Hanssen,  op.  cit.,  290. 
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llengua.  En  el  segle  xv  ja  era  molt  generalitzat  el  seu  ús. 
Ordinàriament  aquest  sentit  de  sinó  es  traduïa  antigament 
per  mas1  o  ans  :  «no  deman  yo,  senyor,  aço,  mas  per  que  tan 
soptosament  pagas  lo  deute  a  natura»,  B.  Metge;2  «mill  hom 
en  tota  la  host  no  dormi,  ans  stagueren  tota  la  nit  aparellats 
de  batalla»,  Desclot,  338. 

En  la  Cròn.,  amb  tot  i  l'època  en  què  fou  escrita,  abun- 
den els  exemples  en  què  sinó  és  usat  a  la  castellana,  això  és, 
en  sentit  adversatiu.  Entre  els  exemples  que  hi  havem  tro- 
bat, transcrivim  els  següents  :  «no  s  retrien  a  els  sinó  al  rey», 
165;  «E  no  hauiem  negun  caual  armat,  sinó  [ens  haviem  ar- 
mat] ab  nostres  perpunts  e  capels  de  ferre»,  270;  «e  que  no 
parlaria  deuant  nos,  sinó  deuant  .1.  o  deuant  .II.  en  que  nos 
molt  nos  fiassem»,  312,  313. 

L'ús  normal  de  sinó  en  la  Cròn.  correspon  al  sentit 
d'exclusivitat,  i  es  pot  traduir  per  mes  que  :  «No  u  sabé  nuyl 
hom  sinó  el  e  lalfaquin»,  124;  «Jo  no  hic  veg  altre  conseyl 
sinó  aquest»,  257;  «aqui  no  ha  als  sinó  quens  metam  denant», 
271;  «e  no  exim  de  la  uila  sinó  nos  e  don  Però  Corneyl»,  272; 
«E  neguns  dels  richs  homens  nos  acorda  a  aquel  conseyl  ... 
sinó  Fferran  Periç  de  Pina»,  278;  «que  noy  ha  sinó  .11.  meses», 
280;  «e  ques  nanassen  a  Burriana  on  no  ha  sinó  .11.  legues», 
281;  «noi  poch  passar  sinó  .1.  caualler»,  283;  etc,  etc. 

El  sentit  de  sinó  adversatiu  és  traduït  normalment  en  la 
Cròn.  per  mas  o  ans  :  «No  foren  en  la  batayla,  ans  enviaren 
missatje  al  rey  quels  esperas»,  17;  «tal  hom  com  aquest  ...  noi 
ne  fa  bon  enujar,  ans  li  deu  hom  complir  sa  uoluntat»,  146; 
«e  nos  no  la  (la  mà)  donam  a  besar,  mas  als  altres  frares», 
147;  «e  aquela  caualgada  no  era  de  la  senyoria  dels  moros 
que  tenia  lalcayt  en  sa  senyoria,  mas  daltres  moros»,  358. 

sobrino  :  nebot  :  «E  don  Gonsaluo  Pereç  qui  era  sobrino  de  don 
Exemen  Pereç  Darenos  e  l'ardiaca  de  Ualencia  ...»,  397. 

soltar  :  deixar  anar  :  «perço  que  si  moria  aquel  a  qui  hauia  naffrat 
que  preses  ço  que  mcrexia  e  sinó  quel  faessen  soltar»,  351; 
«e  soltaaals  que  meniassen  carn»,  49. 

sortcs  :  cast.  surtas  :  «les  galees  que  estauen  sortes  deuant  lo  port», 

157. 
tanda  :  secció,  grup  :  «e  aço  (passar  els  cavalls  un  riu)  se  faya  per 

tandes»,  ^4°»- 


1.  P.  Fabra,  Gramàtica  de  la  Lengua  catalana,  208,  209. 

2.  Exemple  citat  per  En  Fabra,  ib 
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totauia  :  encara;  cast.  aún,  todavía,  amb  valor  temporal  o  pon- 
deratiu. «En  aquest  pleyt,  ço  es,  a  fer  les  cartes  ...  hagren  a 
estar  (els  missatgers  que  envià  el  rei  a  Menorques)  .in.  dies 
que  nou  pogren  acabar  ...  E  nos  estiguem  al  Cap  de  la  Peyra 
(a  Mallorques)  totauia,  esperan  les  galees  ab  los  messatgers 
que  nos  hauiem  (en  el  text  hauien)  enuiats»,  171;  «E  pus  que 
Euiça  fo  presa,  moltes  uegades  hi  uengueren  galees  de  sar- 
rains,  e  la  merçe  de  Deu,  preseren  hi  totauia  major  mal  que 
noy  pogueren  fer»,  175;  «e  hauray  mester  totauia  .c.  caualers 
armats  ab  cauals  armats  quey  vajen  e  .d.  homens  de  peu  ... 
mas  totauia  hy  haurà  mester  gran  companya  ...»,  239,  240; 
«E  totauia  mostraria  jo  que  la  mia  ualor  es  aytal  que  ...»,  278; 
«e  per  abreuiar  les  noues  car  serien  longues  de  recomptar, 
no  faeren  als  ab  nos  ni  nos  ab  ells.  E  tornarensen,  però  pro- 
ferim los  nos  totauia  quels  fariem  dret,  e  ells  nou  uolgren 
pendre»,  414;  «E  dixemlos  nos  ...  que  quan  hom  podia  hauer 
de  son  enemich,  nous  diré  de  sarrains,  una  braçada  de  terra, 
totauia  deuia  hom  esperar  quen  hauria  hom  .x.  o  .c.  e  que  nos 
los  en  dariem  alegria»,  449. 

En  el  sentit  del  castellà  todavia  temporal  o  ponderatiu, 
la  Cròn.  usa  normalment  encara  :  «E  dixeren  los  nostres 
missatges  que  encara  haurien  plus  a  fer»,  171;  etc,  etc. 

El  sentit  de  l'antic  català  totauia  no  és  el  de  «encara», 
sinó  el  de  «sempre»,  «de  totes  maneres»,  i  en  tenim  exemples 
en  la  mateixa  Cròn.  :  «que  cels  que  nos  amauemhauien  totauia 
be  de  nos  e  honor»,  312;  «E  nos  dixemlos  que  molt  los  grayem 
les  paraules  que  Natbran  nos  refermaua  per  ells,  e  aquesta 
esperança  hauiem  nos  totauia  en  ells  ...»,  334.  «En  Bn.,  uos 
sots  tal  hom  e  tan  honrat  ...  que  deuets  guardar  totauia  ma 
honor  ...»,  211;  etc. 

El  sentit  de  «aun»,  «encara»,  tal  com  l'havem  trobat  en 
els  primers  exemples  esmentats,  és  característic  del  castellà 
totauia,  todavia,  el  qual  en  antic  castellà  surt  algun  cop  sola- 
ment en  sentit  de  sempre. 

treytes  :  tretas  :  «E  tenguem  los  cauals  e  quels  parassem  als  por- 
tels  e  quels  deffenessem  de  les  treytes  quels  feyen»,  442. 

uolucr  :  girar;  cast.  volver  :  «uoluern-nos  contra  la  uila»,  306;  «e 
uolueren  nos  les  costes  en  tro  a  la  barbacana»,  222. 

Verb  que  no  és  gaire  usat  en  antic  català.  Els  verbs 
usats  eren  girar,  endreçar. 
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uots  :  veu;  cast.  voz  :  «E  tots  dixerenli  a  una  uots  que  uolien  que 
el  ho  dixes»,  277;  «uench  una  uots  lessus  del  castell  dels  que 
u  mirauen  :  Uan  sen,  uan  sen»,  260;  «e  aço  mateix  nos  dixeren 
los  cardenals  a  una  uots»,  506;  etc. 

L'aparició  de  la  forma  uots  és,  en  la  Cròn.,  tant  més 
sorprenent  quant  que  en  el  mateix  text  surt  moltes  vegades 
la  forma  uou,  139, 160, 194,  261,  etc,  etc,  i  també  ueu,  126,  etc 
Això  és  prova  segura  que  en  aquest  cas  no  es  tracta  de  la 
forma  arcaica  de  voce,  que  ens  faria  remuntar  més  lluny  del 
segle  xtii,  sinó  simplement  d'una  forma  dialectal  manlle- 
vada d'un  dialecte  extern  al  grup  lingüístic  català,  que  podia 
subsistir  en  la  parla  del  cronista  al  costat  de  les  formes  uou 
i  ueu,  etapa  a  la  qual,  com  ell  mateix  demostra,  havia  ja 
arribat  el  català.  En  els  dialectes  de  la  part  superior  de  la 
frontera  lingüística  catalano-aragonesa,  viu  encara  la  forma 
vos. 1  Així,  doncs,  en  uots  veiem  la  forma  castellana  de 
voce  :  voz,  en  la  seva  antiga  pronunciació.  El  mateix  es  pot 
dir  de  prets,  plas,  dis,  desia,  formes  més  amunt  esmentades. 

13.  Creiem  que  aquesta  pronunciada  coloració  castellana,  i 
més  especialment  aragonesa,  que  caracteritza  el  lèxic,  la  fonètica, 
la  morfologia  i  la  sintaxi  del  catalanesc  del  nostre  cronista,  ha 
d'ésser  explicada  admetent  que  es  tracta  d'un  dialecte  de  fron- 
tera emplaçat  a  la  ratlla  de  Catalunya  i  Aragó.  Aquesta 
hipòtesi  és  l'única,  al  nostre  entendre,  que  pot  explicar  la  inge- 
rència de  tantes  particularitats  peculiars  dels  dialectes  aragonesos 
en  el  llenguatge  del  cronista,  que  d'altra  banda  és  català  de  soca- 
arrel  i  ens  priva  en  absolut  d'interpretar-lo  com  una  parla  apresa 
i  assimilada  per  un  foraster. 

<;Es  possible  precisar  el  sector  de  frontera  catalano-aragonesa 
al  qual  pertany  el  dialecte  del  nostre  cronista?  Això  és  el  que 
provarem  de  resoldre  amb  l'ajuda  dels  indicis  geogràfics  que  ens 
ofereix  la  Cròn. 

Indicis   geogràfics 

14.  Com  esperem  demostrar-  complidament  en  la  darrera 
part  del  nostre  treball,  la  Cròn.  no  és  com  un  llibre  de  memò- 
ries quehagi    estat    redactat    dia  per  dia  a  mesura  del  descab- 

1.      Griera,  op.  cit.,  80-82. 
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dellament  dels  esdeveniments  que  recompta,  sinó  una  recopilació 
dels  fets  històrics  ocorreguts  en  la  vida  del  rei  conqueridor,  por- 
tada a  cap  en  els  últims  anys  de  la  seva  vida.1  També  creiem 
demostrar,  en  la  darrera  part  mateixa,  que  la  Cròn.  no  sortí  de  les 
mateixes  mans  d'En  Jaume  I,  sinó  que,  com  és  més  natural  i  ver- 
semblant, fou  redactada,  sota  la  seva  personal  i  directa  inspiració, 
per  un  escrivent  o  notari  dels  que  devia  tenir  en  sa  mainada. 

Donats  aquests  precedents,  havia  d'ésser  inevitable  que  el 
notari,  redactor  material  de  la  Cròn.  (que  fou  un  sol,  com  ja  havem 
demostrat  més  amunt),  malgrat  de  trobar-se  subjectat  no  sols  a  la 
inspiració,  sinó  potser  a  les  paraules  mateixes  del  monarca,  aboqués 
inconscientment,  en  la  seva  redacció,  totes  aquelles  notes  per- 
sonals i  viscudes,  tots  aquells  records  d'homes,  coses  i  fets,  que 
li  permetia  el  marge  de  llibertat  que  la  seva  tasca  li  deixava. 
Particularment  vius  devien  suscitar-se  en  sa  imaginació  els  re- 
cords dels  llocs,  contrades  i  pobles  que  li  eren  més  coneguts,  o  bé 
per  caure  dintre  l'horitzó  familiar  de  la  seva  infantesa,  o  bé  per 
haver-hi  viscut  molts  anys  o  haver-los  recorreguts  moltes  vega- 
des. Entre  els  records  que  més  vivor  serven  durant  la  nostra 
vida,  cal  posar  indubtablement  els  que  podríem  nomenar  geo- 
gràfics. El  paisatge  que  ens  és  familiar  en  virtut  d'una  llarga 
convivència  o  de  sovintejades  visites,  roman  en  la  nostra  fantasia 
amb  trets  d'una  fixesa  que  res,  en  la  resta  de  la  nostra  vida,  no 
pot  alterar  ni  afeblir.  Doncs,  el  redactor  de  la  Cròn.,  per  força 
deu  haver  deixat  escampades  per  la  vasta  extensió  del  seu  text 
aquestes  fermes  petjades  de  la  seva  recordança  dels  paisatges  i 
dels  horitzons  a  ell  familiars. 

Aquesta  senzilla  observació  psicològica  ha  servit  mantes 
vegades  a  la  crítica  d'antics  textos,  de  segur  fil  conductor  per 
a  descobrir  la  pàtria,  ja  nadiua,  ja  adoptiva,  dels  redactors 
desconeguts,  i  de  clau  per  a  filiar  llur  dialecte  quan  per  asso- 
lir aquest  resultat  no  portava  prou  llum  el  pur  criteri  lingüís- 
tic. Aquí  volem  solament  recordar  el  meravellós  mètode  amb 
què,  aprofitant  les  dades  geogràfiques  del  Poema  del  Cid,  arribà 
en  Menéndez  Pidal  a  fixar,  dintre  de  límits  relativament  precisos, 
la  pàtria  desconeguda  del  seu  autor. 

i.  Massó  Torrents  (op.  cit.:  23)  creu,  amb  Mr.  Darwin  Swift,  que  la 
Cròn.  fou  escrita  després  de  1273,  això  és,  dos  anys  abans  de  la  seva  mort. 
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15.  Nosaltres  havem  assajat  d'aplicar  a  la  nostra  Cròn.  el 
mateix  mètode  d'investigació,  i  creiem  haver  arribat  a  resultats 
prouprecisos  per  a  permetre'ns  formular  conclusions  que  ens  atre- 
vim a  qualificar  de  satisfactòries  per  quant  són  coincidents  amb 
les  que  ens  ha  permès  establir  l'examen  purament  lingüístic  del 
nostre  text,  amunt  esmentades. 

El  cronista  recorre  en  el  seu  llibre,  de  cap  a  cap  i  en  tots  els 
sentits,  els  dominis  de  la  jurisdicció  del  rei  En  Jaume  i  els  terri- 
toris en  què  es  descabdellen  les  diverses  etapes  de  les  seves  con- 
questes. En  totes  les  parts  del  llibre  fa  bella  mostra  de  la  seva 
acurada  i  completa  coneixença  de  les  terres  que  el  Conqueridor 
trepitja.  La  color  geogràfica  és  viva,  neta,  precisa  en  tota  l'ex- 
tensió de  la  Cròn.,  i  no  dubtem  en  afirmar  que  és  un  dels  factors 
primordials  del  seu  peculiar  encís.  Hi  ha  abundor  de  detalls  i 
prodigalitat  pintoresca  en  les  descripcions  que  fa  el  cronista  de 
les  contrades  més  distants  i  apartades  dels  dominis  i  de  les  con- 
questes del  monarca  català.  Costes,  pugets,  rieres,  torrents, 
cases,  platges,  coves,  i  altra  multitut  de  petits  detalls  topogrà- 
fics, són  descrits  amb  acurada  mà  de  miniaturista  i  desfilen 
davant  nostres  ulls  a  pas  i  mesura  que  avança  el  cavall  d'aquell 
rei  infatigable,  seguit  de  sa  companya,  pels  camins  de  les  seves 
aventures  guerreres.  Cèsar,  escrivint  els  seus  llibres  boi  caval- 
cant entre  combat  i  combat,  no  ens  va  deixar  pas  una  visió  més 
plàstica  de  les  terres  que  calcigaren  ses  legions,  que  la  que  ens 
deixà  el  nostre  anònim  redactor  recollint  les  paraules  que  li  anava 
dictant  el  nostre  gran  rei,  en  ses  velleses,  al  pas  que  anava  des- 
granant les  recordances  de  la  seva  atzarosa  vida. 

16.  Però,  entre  el  laberint  inextricable  dels  camins  recorre- 
guts en  la  Cròn.  i  de  les  anades  i  vingudes  dels  continus  viatges  del 
rei  En  Jaume  al  través  dels  seus  regnes,  hi  ha  dos  itineraris  que 
el  cronista  es  complau,  un  cop  i  un  altre  cop,  en  fixar  i  detallar 
en  cada  una  de  llurs  etapes,  com  si  fossin  vells  camins  cent  voltes 
d'ell  personalment  recorreguts  i  els  conegués  en  tots  llurs  gira- 
volts i  recolzades.  I  és  tant  més  sorprenent  el  detall  amb  què 
ens  recompta  els  accidents  d'aquests  dos  itineraris  i  la  constància 
amb  què  enumera  llurs  etapes,  quant  que  en  aquestes  no  es  des- 
enrotlla mai  cap  escena  de  les  empreses  del  Conqueridor  sinó 
que  són   simples  estacions  dels  camins  que  porten  a  la  frontera, 

Estudis  romànics  O 
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a  «la  terra  de  moros»,  teatre  de  l'acció  dramàtica  de  la  Cròn. 

Abans  d'entrar  en  el  detall  d'aquests  dos  itineraris,  ens  im- 
porta fer  observar  que  la  conquesta  de  les  terres  de  sarraïns  en 
el  moment  d'entrar  en  escena  En  Jaume  I,  es  trobava  molt  més 
avançada  per  la  part  d'Aragó  que  per  la  de  Catalunya.  Així, 
mentre  a  la  banda  d'Aragó  el  territori  es  trobava  completament 
net  d'alarbs  fins  al  sur  de  l'actual  provincià  de  Terol,  a  la  banda 
de  Catalunya,  en  canvi,  la  marca  corria  una  mica  al  sur  de  l'ac- 
tual provincià  de  Tarragona,  en  una  ratlla  que  podríem  traçar 
des  de  Peníscola,  en  la  costa,  fins  a  Morella  en  l'interior.  Donada 
aquesta  disposició  truncada  de  la  frontera,  que  baixava  perpen- 
dicularment vers  el  sur  quan  trobava  els  actuals  límits  de  les  pro- 
víncies de  Castelló  i  Terol,  s'explica  que  la  reconquesta  del  regne 
de  Valencià,  que  es  proposà  el  rei  portar  a  compliment,  tingués 
per  base  i  espatller  la  ciutat  de  Terol,  d'on  partia  un  feix  de  ca- 
mins avinents  cap  a  la  frontera  de  llevant  que  portaven  direc- 
tament, serres  a  travers,  a  la  «terra  de  moros». 

Els  dos  itineraris  a  què  ens  volem  referir  tenen  per  centre 
Terol.  Tots  dos  tenen  un  brancal  comú  que  arrenca  de  Daroca, 
prop  la  frontera  de  les  actuals  províncies  de  Saragossa  i  Terol, 
passa  per  Burbàguena,  per  Calamotxa,  i  segueix  fins  a  Terol. 
D'aquí  un  dels  itineraris  segueix  cap  al  sur  i  passa  per  Sarrión, 
Barracas,  Viver,  Xèrica,  Sogorb,  i  acaba  en  Murvedre  (actual- 
ment Sagunto),  aquestes  cinc  darreres,  localitats  en  l'actual  pro- 
vincià de  Castelló.  Es  a  dir,  aquest  primer  itinerari  de  la  Cròn. 
segueix  matemàticament  el  mateix  trajecte  de  l'actual  carretera 
i  ferrocarril  de  Sagunto  a  Daroca  i  Calatayud. 

El  segon  itinerari  seguit  pel  rei  per  internar-se  des  de  Terol 
en  terra  de  sarraïns,  després  de  seguir  fins  a  Terol  exactament  la 
primera  etapa  de  l'anterior,  en  arribant  a  aquesta  ciutat  trenca  en 
direcció  nordest  vers  Alfambra,  el  Pobo.  Montagut,  Vilaroja,  More- 
lla, Ares  del  Maestre,  Salvasoria,  Sant  Mateu,  Cervera  i  Peníscola. 

17.  A  continuació  copiem  passatges  de  la  Cròn.  on  figuren 
els  diferents  sectors  d'ambdós  itineraris,  perquè  el  lector  es  pugui 
fer  càrrec  del  luxe  de  detalls  topogràfics  amb  què  el  cronista  ex- 
orna  la  narració  de  les  cavalcades  reials  anant  i  venint  per  aquells 
camins  per  on  desembocà  la  creuada  del  gran  rei  contra  els  sar- 
raïns del  regne  de  Valencià, 
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(41)  «E  passades  les  111  setmanes  damunt  dites,  nos  que 
hauiem  manat  lo  conduyt  que  deuiem  metre  en  la  caualcada, 
exim  nos  de  Terol  e  entramnos  en  Aragó  :  e  quant  forn  a  la  se- 
gona aldea  de  ius  Calamotxa,  trobam  don  Però  Aones  qui 
uenia  be  ab  l  o  ab  lx  caualers  ...  E  forn  a  Burbaguena,  en  una 
casa  qui  es  del  Temple,  qui  es  el  camí  de  Darocha  e  de 
Terol  a  la  entrada  de  la  aldea  con  hom  ue  de  Darocha». 

En  Burbaguena  té  lloc  la  dramàtica  escena  entre  el  rei,  lla- 
vors minyó  de  disset  anys,  i  el  rebel  don  Pere  Aones.  La  fugida 
a  cavall  del  noble  aragonès  perseguit  pels  cavallers  faels  és  des- 
crita amb  aqueixes  paraules: 

(45)  «E  don  Ato  atenehlo  a  la  exida  dunes  tapies  de  les 
uinyes  de  Burbaguena  ...  E  ueem  P.  Aones  ab  xx  cauallers  qui 
nos  partien  del,  pujan  per  una  costa  a  ma  esquerra  que  uolia 
estorçre  a  .1.  castell  del  bisbe  per  nom  Cotanda.  E  don  Blasco 
Dalago  e  don  Artal  Dalago  anauen  après  delí  tant  com  .1.  treyt 
de  balesta  podia  ésser.  E  don  Però  Aones  acuylis  a  .1.  pug  ab 
aquela  companya  que  hauia  e  aqui  aturas  ...  E  ...  gitauen  pedres 
grosses  e  poques  als  deius  perço  que  no  pujassen  ...  E  nos  dixem 
a  don  Assalit  e  a  don  Domingo  Lopeç  de  Pomar  que  per  una 
pujada  que}'  hauia  podien  uenir  la  on  els  eren  e  era  en 
dressera  daquel  loc  ...  e  els  estauen  ayxi  que  no  pujauen  el  pug 
que  els  tenien  ...  E  nos  e  nostra  companya  ensemps  pujam 
el  pug  ...». 

Pere  Aones,  greument  ferit  per  un  dels  cavallers  del  rei, 
(47)  «moris  en  la  carrera  ans  que  fossem  a  Burbaguena.  E  nos 
anamnosen  a  Daroca». 

(179)  «E  aenant  nos  forn  en  Terol  ...  (180)  E  enuiam  a 
Terol  per  Fferrando  Dieç  e  per  Rodrigo  Ortiz  ...  que  exissen  a 
nos  en  Alfambra.  E  forn  enans  que  la  nuyt  fos  escura  a 
Alfambra  e  aqui  sopam  e  faem  dar  ciuada  e  anam  depuys  de  la 
mija  nuyt  a  auant:  e  quan  fo  alba  nos  forn  al  cap  del  camp 
de  Muntagut  e  passam  pel  Pobo  e  exim  a  Uilaroja  e  alber- 
gam  aqui  aquela  nuyt  :  e  sus  en  lalba  nos  exim  de  Uilaroja  que. 
es  del  Espital  e  quan  forn  sus  al  cap  de  la  serra  quey  podie 
hauer  tro  a  mija  legua  ueneh  nos  .1.  balester  a  caual...  e  dix 
nos  :  Senyor,  saludaus  don  Blasco  e  dis  uos  que  sua  es  Morela». 

A  la  nova  de  la  presa  de  Morella  el  rei  no  té  espera  per  a 


SOBRE    LA    REDACCIÓ    DE    LA    CRÒNICA    d'eN    JAUME    I  6l 

anar-hi.  Heus  aquí  amb  quins  detalls  descriu  els  accidents  del 
seu  camí: 

(181)  «E  nos  de  trot  e  darlot  passam  lo  riu  de  Calderes  : 
e  ...  anam  nos  en  tro  al  riu  que  passa  al  peu  de  la  costa  de 
Morela  ...  E  pujam  la  costa  e  fo  a  .1.  puget  que's  feya  en  la 
costa  de  Morela  e  meteren  li  puys  nom  Pug  del  Rey  ...  e 
jaguem  tota  la  nuyt  en  aquel  pug.  E  moch  se  temps  de  neu  ... 
els  cauals  e  les  bèsties  iahien  en  una  fouia  que  si  faya  e  de 
ça  e  de  la  on  podien  ...  e  haguem  a  endurar  que  no  menjam  ni 
beguem  de  la  nuyt  que  menjam  en  Uilaroja  tro  a  hora  de  les 
uespres.» 

Un  cop  convingut  amb  don  Blasco  d'Alagó  sobre  la  posses- 
sió de  Morella,  (185)  «laltre  dia  partimnosen  e  anamnosen  a  Ares 
e  cobramlo». 

201.     «E  manam  dia  als  Richs  homens  que  fossen  ab  nos  a 

Terol  a  entrada  de  mag,   

e  forn  tro  a  .cxx.  cavallers,  el  Conseyl  de  Terol.  E  al  tercer  dia 
que  exim  de  Terol,  anam  nosen  albergar  a  Exerica  :  e  exiren  los 
moros  de  .dcc,  tro  a  .dccc,  e  no  gosam  albergar  en  la  begua  de 
Xericha,  e  albergam  endret  lo  castell  de  Xericha  :  els  moros 
vedaven  que  no  osaven  entrar  los  chrestians  a  la  bega,  o  defenien 
ho  ab  balestes  e  ab  lances,  sinó  als  camps  qui  eren  prop  de  nos. 
E  sobre  aço  haguem  acort  la  nuyt  que  talassem  sobre  la  vila 
contra  Viver,  e  que  lexassem  xxx  cavalls  armats,  els  que  roman- 
drien  en  les  tendes  que  eren  be  tro  a  m  homens,  e  ab  los  altres  que 
anassem  talar  sobre  la  vila,  e  fahem  ho.  E  los  moros  sentiren  los 
cavals  armats,  e  noy  osaren  exir.  E  altre  dia  talam  dejus  la  vila 
daquela  manera  con  dessus  havem  feyt,  lexant  los  cavals  armats 
en  les  tendes.» 

(228)     « 

Ab  aytant  partim  nos  dels,  e  anam  nosen  en  Aragó,  e  forn  a  Te- 
rol  » 

(229,  230)     « 

E  faem  adobar  de  menjar  mentre  hoiem  la  missa,  e  menjam,  e 
sempre  mantinent  cavalgam  :  e  ab  nos  no  havia  sinó  vil  cavallers 
e  escuders  quens  servien,  e  officials  nostres  :  eanch  nodemanam 
negu  adalill  quens  guias,  car  nos  per  la  cassa  dels  porchs  que 
soliem  cassar  en  aquela  montanya  algunes  vegades,  pleviem 
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nosen  nos  que  avendriem  en  la  carrera.  E  al  dia  que  exim  de 
Terol  passam  pel  camp  de  Montagut  e  anam  a  Vilaroja  que 
es  del  Espital,  e  quan  vench  ans  de  dia  nos  nos  levam  e  passam 
per  un  loch  que  havia  nom  Atorella,  en  que  ara  ha  població, 
e  puys  passam  pel  riu  de  les  Troytes,  eexim  a  la  canada  Dares, 
e  de  la  canada  Dares  al  port  de  Pruneles,  et  a  Salvasoria,  et 
Athemi,  e  passam  pel  pla  de  Sent  Matheu,  que  era  lavores 
erm,  e  exim  al  riu  sech  que  va  sobre  Servera.  E  quan  vench 
a  hora  de  vespres  forn  denant  Peniscola  de  la  part  de  les  vuynes 
(vinyes)  sobre  lalmarge.» 

(252,  253)     « 

enans  que  nostra  ost  vingués  començam  danar,  e  vench  ab  nos 
don  Exemen  Dorrea,  e  nostra  maynada,  e  don  Però  Fferrandes 
Daçagra,  el  conseyl  de  Daroca  e  de  Terol  :  e  enans  que  vinguessen 
los  altres  enam  nosen.  E  nos,  a  exida  de  Terol,  per  lo  cami  on 
anàvem,  guardaren  los  de  la  ost  les  bèsties  carregades  que  por- 
taven les  tapieres,  car  negu  de  la  ost  no  sabia  nostre  secret,  ni 
on  anàvem  ne  on  no.  E  quan  forn  denant  Ex  eriça  que  la  talàvem, 
don  Però  Fferrandez  Daçagra  vench  a  nos,  et  don  Exemen  Durrea, 
quan  haguem  menjat,  e  dixeren  nos  :  Seyor,  que  es  aço  que  dien 
nos  que  tapieres  levats?  E  nos  dixem  los  que  nolsen  respondriem 
denant  tots,  mas  ques  levassen  los  altres,  e  parlariem  ab  els,  e 
dir  los  hiem  que  era  ne  que  no.» 

(261,  262)  «E  anam  nosen  a  Daroca  sempre  demantinent,  e 
enviam  missatge  als  Richs  homens  que  vinguessen  a  nos.  E  nos 
estan  en  Daroca  enviam  per  los  caps  de  les  aldees,  e  haguem 
los  bons  homens  de  la  vila  :  e  pregam  los,  e  manam  los  quens 
haguessen  m  azembles  dins  v  dies  en  Terol,  e  que  noy  falissen  .  . 
E  anam  nosen  a  Terol,  e  enviam  ay també  per  les  aldees,  e 
vengren  aqui,  e  manam  los   que  dins   tres   dies   nos  haguessen  M 

azembles    appareylades   

E  pregam  a  Fferrando  Dieç  quens  prestas  pa  per  aquestes  MM 
azembles  a  carregar  :  e  dix  queu  faria,  e  que  enviassem  per  les 
aldees,  e  que  aduxessen  lo  pa  a  Sarrio,  e  que  en  la  carrera  nos 
trobariem,  e  que  nons  faessen  laguiar.  E  moguem  nos  ab  nostra 
recua,  e  ab  be  c  homens  a  caval  quey  haviem,  e  entram  nosen  al 

Pug,  e  anam    albergar  a  les  Alcubles  

E  exim  de  les  Alcubles,  e  ab  nostres  azembles  carregades,  e  ab 
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nostres  cavals  armats,  e  ab  nostra  senyera  desplegada  entram 
nosen  al  Pug.» 

(263)  « 

E  enviam  messatge  a  aquels  qui  amenaven  los  xl  cavals  que 
eren  en  Terol  quels  amenassen  a  Sogorp,  perço  car  los  cavals  no 
gosarien  entrar  a  nos  menys  de  poder  de  cavallers.  E  nos  isquem 
hi,  e  anam  a  Sogorp  ab  aquels  Richs  homens  :  e  quan  forn  a  So- 
gorp e  hi  haguem  estat  un  dia,  los  cavals  vengueren,  e  pregam  e 
manam  als  Richs  homens  que  dixessen  als  lurs  cavallers  que 
venessen   de  sos  cavals » 

(264)  «E  aco  feyt  tornam  nosen  al  Pug  pel  cami  de  Murve- 
dre  e  quan  forn  prop  de  Murvedre  dixem  si  passariem  per  la 
collada  que  es  sobrel  castell  de  Murvedre,  e  es  prop  del 
castell  be  ij  treyts  de  balesta,  e  no  plus  :  e  dixeren  los  altres 
que  meylor  seria  que  passassem  per  la  val  de  Segon.  E  dix  un 
cavaller  de  qui  nons  membral  nom,  que  passassem  per  la  co- 
llada, que  ans  seriem  passats  que  els  fossen  regoneguts » 

Quan  el  rei  es  proposà  portar  ajuda  al  rei  de  Castella  contra 
els  sarraïns  després  de  renunciar  a  vèncer  la  tossuda  resistència 
dels  nobles  aragonesos,  sempre  altius  i  exigents,  se'n  va  a  Terol, 
i  el  cronista  sembla  aprofitar  l'ocasió  per  fer  justicia  als  habi- 
tants de  la  vila,  recomptant  com  els  seus  prohomes  li  oferiren 
generosament  tota  l'ajuda  que  pogueren. 

(419,  420)     «E  passam  Saragoça,  e  anam  nosen  a  Terol 

E  en  Terol  nos  parlam  ab  los  prohomens  de  la  vila,  e  pregam  los 
que  els  nos  aiudassen  en  aquest  feyt  en  que  anàvem  :  e  comptam 
los  ço  quens  havien  feit,  e  que  nos  per  re  del  mon  no  podiem  estar 
que  no  aiudassem  al  Rey  de  Castella,  pus  promès  loy  haviem. 
E  pregam  los  molt  carament  quens  faessen  prest  de  pa  e  de  bes- 
tiar en  guisa  quen  poguessem  haver  bastament  en  la  ost.  E  dixeren 
ques  acordarien,  mas  que  non  volien  acort  mas  tro  en  ïaltre,  que 
sempre  de  mantinent  nos  respondrien. 

E  quant  hagren  estat  una  poca  hora  tornaren  a  nos,  e  respos 
Gil  Sanxeç  Munyoz  per  tots  aquels  de  la  vila,  e  dix  :  Senyor,  ben 
sabedes  vos  que  unca  en  lo  que  vos  demandastes  nin  rogastes 
non  trobastes  de  no  en  nos,  ni  lo  fiziest.es  ni  lo  faredes  àgora  :  de- 
zimos  vos  que  vos  enprestaremos  ixi  millia  cargas  de  pan,  mil  de 
trigo,  e  ij  müia  dordio,  xx  milia  carneres,  et  iij  milia  vacas  :  e  si 
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queredes  mas  prendet  de  nos.  E  nos  responem  los  quelsho  grayem 
molt,  e  que  conexiem  que  haviem  bons  vassayls  en  ells,  e  quens 
amaven  e  fiaven  molt  en  nos.» 

18.  Encara  que  la  color  geogràfica,  com  ja  havem  dit,  sigui 
una  nota  característica  de  la  Cròn.  en  tota  la  seva  extensió,  no 
dubtem  d'afirmar  que  no  es  troba  en  gaires  més  passatges  del 
llibre  el  detall  topogràfic  portat  fins  a  l'extrema  minucio- 
sitat i  precisió  que  havem  vist  en  els  paràgrafs  transcrits.  Es 
veritat  que  hi  ha  escampades  per  la  Cròn.  descripcions  de  llocs,  vi- 
les i  contrades  que  poden  competir  en  execució  detallista  amb  les 
d'aquests  passatges;  però  coneixem  prou  bé  la  Cròn.  per  a  asse- 
gurar que  no  es  troba  en  tota  sa  extensió  un  altre  itinerari 
que  sigui  descrit,  en  els  accidents  topogràfics  de  les  seves 
etapes  successives,  amb  tanta  abundor  de  detalls  com  els 
dos  abans  esmentats. 

El  país  més  conegut,  doncs,  del  redactor  de  la  nostra 
Cròn.  s'estén  a  un  costat  i  altre  de  la  frontera  de  les  ac- 
tuals províncies  de  Terol  i  Castelló,  que  és  travessada  en  els 
seus  dos  extrems  pels  dos  itineraris  explicats.  Com  ja  ens  ho  ha 
revelat  la  llengua  de  la  Cròn.,  la  seva  geografia  ens  permet  tam- 
bé treure  la  conclusió  coincident  que  el  redactor  era  natural,  o 
hi  havia  viscut  temps,  d'alguna  contrada  de  la  frontera  ca 
talano-aragonesa  en  la  secció  corresponent  als  límits  de 
les  dues  províncies  de  Terol  i  Castelló.  Es  sabut  que  la  fron- 
tera lingüística,  en  aquesta  regió,  s'interna  bon  tros  dins  la  pro- 
víncia de  Terol  en  el  seu  angle  nordest.  Doncs  bé  :  aquesta  regió 
del  domini  català,  que,  segons  les  noticies  de  l'H  ad  w  i  ge  r,  arriba 
en  el  seu  punt  extrem  a  la  Canadà,  és  llindant  amb  la  contrada 
del  riu  Alfambra,  tan  coneguda  del  redactor  de  la  Cròn.,  on  hom 
troba  els  llocs  de  Vilaroja,  Muntagut,  el  Pobo,  Alfambra  i  Terol, 
etapes,  com  havem  vist,  d'un  dels  dos  itineraris. 

Indicis  psicològics 

19.  En  el  text.  català  de  la  Cròn.  el  rei  parla  en  primera  per- 
sona. La  versió  llatina  de  Marsili,  que,  com  se  sap,  és  anterior 
de  trenta  anys  a  la  primera  versió  catalana  avui  coneguda,  fa 
parlar  el  rei  en  tercera  persona.     D'aquí  van  deduir,  els  que  no 
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creuen  en  l'autenticitat  de  l'obra  i  creuen  en  l'anterioritat  de  la 
composició  del  text  de  Marsili,  que  les  terceres  persones  de  la 
relació  del  rei  foren  transformades  en  primeres  pel  redactor  del 
text  català,  que  així  fóra  una  traducció  del  text  llatí.  Però  Mar- 
tin-Chabot1  ha  demostrat  plenament,  amb  l'ajuda  de  certes 
correccions  que  hi  ha  en  el  text  marsilià,  que  en  la  primitiva  redac- 
ció de  la  Cròn.  el  rei  parlava  en  primera  persona.2  Això  venia 
a  ésser  un  ferm  puntal  per  a  la  hipòtesi,  sostinguda  per  la  tradi- 
ció, d'ésser  el  mateix  rei  l'autor  i  redactor  de  la  seva  Cròn. 

Posteriorment,  en  el  nostre  treball  sobre  La  Crònica  de 
Marsili,  més  amunt  esmentat,  a  més  d'assenyalar  noves  correc- 
cions de  primeres  persones  en  terceres  que  trobàrem  en  el  text  llatí 
de  Marsili,  ultra  les  esmentades  per  Morel  Fatio  i  Martin- 
Chabot,  férem  notar  que  en  el  text  català  de  Poblet  es  trobaven 
també  nombroses  errades  d'aplicació  en  l'ús  de  primera  i  tercera 
persona,  fet  que  venia  a  desvirtuar  una  mica  les  conseqüències 
que  d'aquelles  correccions,  trobades  en  el  Marsili  havia  tret 
Martin-Chabot.  Efectivament,  en  nombrosos  passatges  del 
text  català  es  troba  usada  la  tercera  quan  el  sentit  demana  pri- 
mera, i  viceversa;  i  en  el  nostre  treball  fèiem  constar  la  impressió 
que  la  repetició  d'aquestes  anòmales  confusions  produía.  Fa  l'efec- 
te que  el  redactor  hagués  hagut  d'anar  transformant  les  terceres 
persones,  del  text  que  copiava,  en  primeres,  en  els  passatges  on 
parla  el  rei,  i  que,  amb  aquesta  rutina,  hagués  fet  la  mateixa 
transformació  en  passatges  on  havien  d'ésser  conservades;  i  al 
contrari  en  cas  de  posar  terceres  per  primeres,  com  si  per  dis- 
tracció hagués  deixat  de  fer  la  transformació  obligada,  conser- 
vant les  terceres  del  text  primitiu. 

20.  Posteriorment  al  nostre  esmentat  treball  hem  trobat  en- 
cara molt  nombrosos  casos  de  confusió  entre  primera  i  tercera 
persona,  escampats  per  tota  l'extensió  del  text  català  de  Poblet. 
Això  encara  ens  referma  més  en  la  temor  que  en  aquell  nostre 
estudi  exposàvem,  d'admetre  de  pla  les  conseqüències  radicals 
que  va  treure  Martin-Chabot  de  les  correccions  del  Marsili. 

1.  Pere  Marsili  et  le  «Libre  dels  feyls»  de  rey  En  Jacme  lo  Conqueri- 
dor. (Bibliothèque  de  l'Ecole  des  Chartes,  janvier-avril,  191 1.) 

2.  Cons.  el  meu  treball  sobre  La  Crònica  de  Marsili  i  el  Còdex  de  Po- 
blet, més  amunt  esmentat. 

Estudis  romànics  9 
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Esmentem  alguns  d'aquests  exemples  de  confusió  entre 
primera  i  tercera  persona. 

Us  de  tercera  en  compte  de  primera  :  «e  per  temor  de  la 
batayla  que  cuydauen  (per  cuydauem)  hauer  .1.  caualer  prestans 
.1.  gonio  leuger»,  22;  «E  don  Ato  de  Foces  qui  era  entrat  en  la 
uila,  noi  lexaren  (per  lexam)  entrar  denant  nos  per  conseylarnos 
...  E  dix  nos  que  pus  a  onta  de  si  hi  estaua  e  noi  clamauen  (per 
clamauem)  a  con'seyl,  que  nons  pesas  sis  nanaua  a  sa  casa»,  38; 
«E  sobre  aço  enuiaren  (per  enuiam)  per  en  G.  de  Muntcada  que 
uingues  e  el  uench  ab  tot  son  poder»,  48 ;x  «que  nos  seriem  aquels 
quils  amauen  (per  amauem)  tant  o  mes  que  ells»,  52;  «dixemli: 
Don  Però  Corneyl,  fort  nos  maraueylam  de  uos  con  aytal  pleyt 
uos  parlats  ...  car  negun  temps  no  passarien  (per  passaríem)  en 
Cathalunya  si  per  Maylorques  no  passauen  (per  passauem)  pri- 
mer», 121;  El  rei  de  Mallorca  proposa  al  missatger  de  Jaume  I 
que  se'n  torni  amb  son  exèrcit  a  Catalunya  prometent  indem- 
nitzar-li totes  ses  despeses  i  diu  :  «que  sen  tornas  lo  rey  pus  que 
tan  gran  hauer  hauríem  nos  e  la  gent  de  la  terra  a  pagar,  e  aço 
haurien  (per  hauríem)  nos  pagat  dintre  v  dies»,  122;  «E  dixeren 
quen  tenien  per  bo  ...  E  dixeren  (per  dixem)  :  Ara  ...  pus  que  ho 
tenits  per  bo  ...»;  «Ab  tant  ...  ans  quel  enuayr  de  la  ciutat  se  faes, 
fo  acort  de  nos  ...  que  faessen  (per  faessem)  conseyl  general»,  129; 
«E  nos  enuiam  missatge  de  nuyt  ali  on  nos  hauien  (per  hauiem) 
meses  les  velles  si  hi  eren»,  131;  «E  nos  manleuam  de  mercaders 
...  lx  mill.  libr.  que  quan  la  vila  seria  presa  que  les  pagassem, 
don  faessen  (per  faessem)  les  coses  necessàries  a  profit  de  la  ost 
e  de  nos»,  131;  «E  nos  estiguem  al  Cap  de  la  Peyra  totauia  esperan 
les  galees  ab  los  messatgers  que  nos  hauien  (per  hauiem)  enuiats», 
171;  «Et  l' altre  dia  ells  (els  sarraïns)  tornaren  ab  la  resposta  e 
dixeren  que  farien  ço  que  nos  los  hauiem  dit,  mas  que  uolien  saber 
la  uila  con  la  paririen  (per  partriem).  E  nos  dixem  quels  dariem 
del  alcacer  en  sus  tota  la  vila»,  446;  «E  nos  hauiem  feytes  moltes 
fones  ...  e  hauien  (per  hauiem)  lo  feneuol  nos  appareylat  de  madiç 
untat  ...»,  459. 

1.  Havem  d'advertir  que  en  els  casos  de  confusió  entre  primera  i 
tercera  persona  del  perfet  no  pot  ésser  qüestió  d'un  simple  lapsus  calami 
del  redactor.  En  la  llengua  de  la  Cròn.,  la  primera  plural  del  perfet  és 
enuiam,  i  la  tercera  és  enuiaren. 
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Us  de  primera  en  compte  de  tercera  :  «E  dixeren  que  per  re 
del  mon  nou  farien  si  nois  metiem  (per  metien)  fiança  lo  maestre 
del  Temple  e  del  Espital»,  212;  «e  dixem  los  (als  sarraïns)  que  al 
matí  quan  nos  hauríem  (per  haurien)  liurat  lo  castell  ...»,  291; 
«E  nos  dixem  los  (als  sarraïns)  que  per  aço  non  romangués  que 
nos  donassem  (per  donassen)  lalcacer  e  la  vila  en  aquest  ende- 
mig», 446. 

21.  ^Com  podem  conciliar  els  resultats  contradictoris  que  so- 
bre la  qüestió  de  l'autenticitat  de  la  Cròn.,  o,  més  exactament,  de 
la  relació  del  seu  text  amb  la  persona  del  rei,  es  desprenen  de  les 
correccions  del  Marsili  d'una  banda  i  de  les  errades  del  text  ca- 
talà per  una  altra? 

Creiem  que  la  solució  del  problema  és  admetre  que  el  rei 
En  Jaume  no  va  escriure  de  sa  pròpia  mà  la  seva  Cròn.,  sinó  que 
la  va  inspirar,  més  que  materialment  dictar,  a  un  dels  seus  no- 
taris. Aquesta  hipòtesi  ens  posa  en  camí  de  la  solució  d'aquelles 
contradiccions. 

El  secretari  encarregat  de  redactar  la  Cròn.  devia,  per  voler 
del  rei,  escriure  el  llibre  com  si  sortís  de  les  pròpies  mans  d'aquest, 
i  en  el  curs  de  la  narració  el  feia  parlar  en  primera  persona.  Això 
explica  perfectament,  com  ja  ha  fet  observar  Martin-Chabot, 
les  correccions  trobades  en  el  text  llatí  de  Marsili,  el  qual,  en 
moments  de  distracció,  va  deixar  les  primeres  persones  de  l'ori- 
ginal, que  després  ell  o  un  altre  va  esborrar,  escrivint  al  damunt 
la  tercera  persona  corresponent,  en  harmonia  amb  la  seva  narració. 

Però,  al  mateix  temps,  el  sol  fet  de  redactar  el  reial  escrivent 
una  relació  de  fets  que  eren  d'altri  i  no  d'ell,  era  per  a  ell  un  con- 
tinuat perill  de  posar  en  tercera  persona  frases  i  clàusules  que 
havien  d'ésser  en  primera,  o  bé,  al  contrari,  arrossegat  per  la  idea 
fixa  d'escriure  en  primera  persona,  posar  en  aquesta  frases  i  clàu- 
sules que  havien  d'ésser  en  tercera.  I  el  perill  de  caure  en  aques- 
tes confusions  havia  d'ésser  molt  immediat  i  freqüent  si  el  re- 
dactor disposava  d'un  cert  marge  de  llibertat  per  a  redactar 
l'obra  i  treballava  sobre  una  pauta  d'indicacions  sobre  fets  his- 
tòrics que  el  rei  li  anava  exposant  a  mesura  que  avançava  en  sa 
redacció.  Així  s'explicaria  el  gran  nombre  de  confusions  entre 
primeres  i  terceres  persones  que  notem  en  el  text  català. 


68  M.    DE    MONTOLIU 

22.  Aquesta  hipòtesi  d'un  redactor  escrivint  amb  certa  lli- 
bertat les  memòries  del  rei,  ens  és  confirmada  per  deduccions 
que  es  desprenen  d'alguns  passatges. 

En  el  passatge  on  el  rei  reconta  el  setge  d'Albarrazí,  diu  que 
«ab  nos  eren  don  Exemen  Cornel  e  en  Però  Corneyl  e  en  G.  de 
Ceruera  ...  e  don  Però  Aones  e  don  Palegrí  son  frare,  e  don  G.  de 
Puyo,  pare  d'aquest  G.  de  Puyo  qui  era  ab  nos  quan  fayem  aquest 
libre».  (26). 

La  frase  dita  en  passat  com  la  porta  la  Cròn.  és  un  absurd 
en  cas  d'admetre  que  és  el  rei  en  persona  qui  està  escrivint  aques- 
tes paraules.  El  rei  tenia  llavors  onze  anys  [«car  nos  érem  infant 
que  no  hauiem  mas  .xi.  anys»,  ibid.].  No  podia,  doncs,  escriure, 
en  aquesta  edat,  l'esmentat  paràgraf.  E]  rei  va  escriure  el  seu 
llibre  en  sa  vellesa,  o  almenys  en  sa  edat  madura,  i  ho  demostra 
la  constatació  mateixa  que  aquí  fa  d'haver  conegut,  quan  ell 
encara  era  infant,  el  pare  d'un  cavaller  que  es  troba  amb  ell 
mentre  escriu  la  seva  Cròn.  Però,  així  i  tot,  la  frase  no  és  lògica. 
Perquè  ho  fos,  hauria  de  convertir-se  en  present  dient  :  «E  ab  nos 
eren  don  Exemen  Cornel  ...  e  don  G.  de  Puyo,  pare  d'aquest  G.  de 
Puyo  qui  es  ab  nos  quan  fem  aquest  libre».  ^Com  podia  referir 
a  temps  passat  el  fet  de  trobar-se  al  seu  costat  el  fill  del  vell  G.  de 
Puyo  i  l'acció  de  fer  el  llibre,  si  l'està  escrivint  en  el  moment  de 
nomenar  aquest  personatge  que  es  troba  amb  ell,  si  el  nomena 
precisament  boi  escrivint  el  seu  llibre?  * 

La  forma  en  què  es  troba  redactat  aquest  passatge  sols  pot 
tenir  una  explicació.  Un  secretari  redactava  les  memòries  del 
rei,  ja  vell,  sota  sa  directa  inspiració.  Obeint  ses  ordres,  aquestes 
memòries  havien  de  semblar  sortides  de  la  pròpia  mà  del  rei  i 
escrites  a  pas  i  mesura  que  es  desenrotllaven  els  esdeveniments 
de  la  seva  vida  que  el  redactor  havia  de  recontar.  Entre  els  fets 
i  la  llur  narració  el  redactor  havia  de  mantenir  tot  el  sincronisme 
possible  dintre  una  obra  de  caràcter  històric  en  què  hi  ha  sempre 
el  peu  forçat  de  parlar  en  passat.  Aquest  peu  forçat  del  redac- 
tor el  va  fer  víctima,  en  aquest  passatge,  d'una  autossuggestió 
molt  explicable.  Com  que  el  redactor  anava  escrivint  amb  e] 
propòsit  de  produir  la  impressió  d'una  obra  escrita  pel  rei  al  marge 
mateix  dels  fets  que  relata,  va  transportar,  en  un  moment  de 
distracció,  el  fet  present  d'escriure  el  rei  a  l'època  passada 
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contemporània  dels  esdeveniments  que  rememorava,  sense 
parar  compte,  a  més,  que  no  podia  produir  la  il•lusió  de  la  con- 
temporaneïtat de  la  redacció  amb  el  fet,  perquè  el  rei  tenia  llavors 
onze  anys,  i  mal  podia  escriure  les  seves  memòries. 

Aquest  passatge,  doncs,  demostra  palesament  que  no  fou  el 
rei  personalment,  sinó  un  secretari  seu,  qui  redactà  la  Cròn. 

23.  Un  altre  passatge  semblant,  i  del  qual  poden  ser  tretes 
idèntiques  conseqüències,  és  el  següent,  que  fa  referència  als  anys 
de  la  infantesa  del  monarca  :  «E  aquest  apostoli  papa  Innocent 
fo  el  meylor  apostoli  que  de  la  sao  que  faem  aquest  libre  en  x. 
anys  passats  no  hac  tan  bo  apostoli  en  la  església  de  Roma»  (18). 

Si  ens  aturem  a  examinar  aquest  passatge,  el  trobarem  d'una 
redacció  anòmala  en  cas  d'admetre  la  redacció  personal  del  rei. 
Perquè,  una  de  dues  :  o  el  rei  va  escriure  aquest  passatge  imme- 
diatament després  de  ço  que  reconta  (i  això  és  inadmisible,  per- 
què era  llàVors  un  infant  de  sis  anys,  com  fa  constar  més  avall 
en  el  mateix  paràgraf),  o  bé  va  escriure  això  després  de  llarg  temps, 
quan  era  vell  o  home  madur,  i  en  aquest  cas  s'hauria  expressat 
així  :  «...  fo  lo  meylor  apostoli  que  de  la  sao  de  la  nostra  infantesa 
en  .c.  anys  passats  no  hac  tan  bo  apostoli  ...»  En  compte  de  la 
frase  en  cursiva,  posa  el  redactor  :  «de  la  sao  que  faem  aquest 
libre»,  i  això  no  té  sentit,  i  solament  pot  explicar-se  de  la  mateixa 
manera  com  havem  explicat  el  passatge  anteriorment  esmentat, 
això  és,  per  l'afany  del  secretari  del  rei  de  donar  la  impressió 
d'una  obra  escrita  a  pas  i  mesura  dels  esdeveniments  que  reconta. 
Aquí  també,  en  un  moment  de  distracció,  va  transportar  el 
fet  d'escriure  el  rei,  a  l'època  passada  immediata  als  fets 
que  recontava,  no  calculant  la  curta  edat  del  rei  en  aquell  temps. 
La  citació  del  papa  Innocent  III  encara  fa  més  absurda  la  redac- 
ció. Innocent  III  regnà  des  de  1198  a  1216,  de  guisa  que  la  frase 
«de  la  saó  que  faem  aquest  libre»  no  té  cap  sentit,  perquè  don 
Jaume  no  pogué  fer  cap  llibre  des  de  1213,  any  del  seu  naixement, 
a  1216,  any  en  què  començà  a  regnar  el  successor  d'Innocent, 
Honori  III,  això  és,  els  tres  primers  anys  de  la  seva  vida.  I  sem- 
pre resta  l'absurd,  inexplicable  si  no  és  de  la  manera  que  pro- 
posem, de  dir  el  redactor  en  passat  l'acció  de  fer  el  llibre  que 
estava  escrivint  i  fent  en  aquell  moment  present. 

24.  Podem,    doncs,    deixar    fermament    com    segur   que   la 
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Cròn.  no  fou  redactada  personalment  pel  rei,  sinó  per  un  secretari 
o  notari  de  la  seva  mainada.  Però  <:qui  era  aquest  redactor?  Ens 
trobàvem  ja  disposats  a  deixar  aquest  problema  en  la  seva  ombra, 
resignats  a  la  nostra  incapacitat  d'aclarir-lo,  quan  a  la  fi  sembla 
que  ens  ha  estat  obirador  un  raig  de  llum  que,  amb  tot  i  ésser 
subtil,  ens  permet  besllumar  amb  conjectures  vagues,  però  rao- 
nables, la  solució  del  problema. 

Es  cosa  sabuda  que  en  les  cançons  de  gesta  i  altres  obres  de 
la  literatura  medieval  solia  l'escriba  pendre's  la  llibertat  de  fer 
conèixer  el  seu  nom  obscur,  estampant-lo  modestament  en  un 
amagat  reco  de  les  darreres  estrofes.  Així  veiem  que  ho  fa  el 
que  amb  fonament  es  suposa  redactor  de  la  Chanson  de  Roland 
quan  clou  la  darrera  estrofa  del  poema  amb  el  seu  nom  :  «ei  falt 
la  geste  que  Turoldus  declinet».  També  gosa  fer-nos  conèixer 
el  seu  nom  el  redactor  de  El  Cantar  del  Mio  Cid  quan  arriba  el 
moment  d'acabar  la  seva  tasca  :  «En  este  logar  se  acaba  esta 
razon  ...  Per  Abbat  le  escriuio  en  el  mes  de  mayo  ...».1 

Nosaltres,  una  mica  encoratjats  amb  aquests  i  altres  exem- 
ples semblants  de  la  literatura  medieval,  llegírem  amb  tota  de- 
tenció les  darreres  planes  del  llibre  de  la  .,  Cròni  tenim  la  joia 
de  declarar  que  hi  havem  trobat  el  nom  del  que  sospitem  redac- 
tor de  la  nostra  Cròn. 

25.  En  la  relació  dels  darrers  moments  del  gran  rei  català,  que 
ocupa  les  darreres  planes  de  la  seva  Cròn.,  reconta  l'autor  que 
el  rei  féu  venir  al  capçal  del  seu  llit  d'agonia  el  seu  fill  i  suc- 
cessor l'infant  En  Pere.  Després  de  fetes  les  recomanacions 
paternals  de  costum  en  l'hora  de  la  mort  d'un  monarca  tan  bon 
pare  de  sos  fills  i  de  sos  vassalls  com  el  rei  Conqueridor,  li  fa  l'es- 
pecial i  única  comanda  que  segueix  :  «E  encara  tot  aço  dit  en  pre- 
sencia de  tot  lo  conseyl  comanam  a  ell  (l'infant  En  Pere)  lo  bisbe 
d'Osca,  lo  cal  nos  hauiem  nodrit  e  feit  nodrir  dinfantea  a  ença: 
el  cal  per  nos  era  pujat  al  honrat  benifici  de  bisbalia  e  era  estat 
canceler  de  nostra  cort  en  tro  al  dia  de  huy,  el  qual  degués  amar  e 
honrar  per  honrament  e  esguardament  de  nos.  E  après  comanamli 
lo  sagristà  de  Leyda,  frare  del  dit  bisbe  Dosca  e  lartiacha  Durgell 
e  tots  los  altres  sauis  de  nostra  cort,  e  generalment  tota  nostra 
companya».  (533). 

1.     Ed.  Menéndez  Pidal,   III     1016. 
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Fem  constar,  abans  de  tot,  que  aquesta  relació  de  l'agonia 
del  rei  no  pogué  naturalment  ésser  escrita  ni  dictada  del  rei  ma- 
teix. Doncs  bé  :  aquesta  comanació  especialíssima,  que  fa  el  rei 
al  seu  fill,  del  bisbe  d'Osca  i  sa  familia,  té  tota  la  sabor  d'ésser 
redactada  pel  mateix  afavorit  amb  tan  honorable  dis- 
tinció. Mogut  d'una  vanitat  perfectament  explicable,  aprofita 
el  redactor  l'ocasió  que  se  li  presenta  de  fer  a  saber  l'alta  pri- 
vança  en  què  el  rei  tenia  a  ell  i  a  sa  familia,  i  així  clou  el  llibre, 
signant-io  simuladament  amb  el  seu  pom. 

Ara  bé  :  sabent,  com  sabem,  que  la  Cròn.  no  fou  redactada 
del  rei  mateix,  sinó  d'una  persona  de  sa  mainada,  ;quin  incon- 
venient hi  ha  per  a  admetre  que  aquest  clergue  que  escrigué 
aquestes  darreres  planes  fou  el  redactor  de  tota  la  Cròn.?  Hi  ha 
un  indici  favorable  a  aquesta  hipòtesi,  i  és  que  la  Cròn.  revela 
en  el  seu  redactor  un  gran  domini  del  llatí  i  de  les  Escriptures,  i 
ho  proven  nombrosíssims  passatges  en  què  la  Cròn.  posa  en  boca 
del  rei  i  dels  bisbes  i  clergues  del  seu  reialme  sermons  rublerts 
d'escollides  citacions  llatines  de  l'Antic  i  Nou  Testament.  Tingui's 
en  compte,  a  més  d'això,  que  el  bisbe  d'Osca,  presumpte  redactor 
de  la  Cròn.,  acabava  d'ésser  elevat  a  la  dignitat  episcopal,  i  era 
abans,  com  ens  fa  assaber  la  mateixa  Cròn.,  «sagristà  de  Lleida», 
càrrec  que  li  permetia  consagrar-se  a  la  tasca,  que  li  devia  haver 
encomanat  el  rei,  de  redactar  la  seva  Cròn.  De  fet,  com  veurem  en 
les  citacions  que  fem  més  endavant,  era  «notari»  de  la  cort  del  rei. 

26  D'aquest  bisbe  d'Osca,  presumpte  redactor  del  llibre, 
trobem  en  aquest  les  següents  noticies: 

La  primera  noticia  d'ell  ens  el  fa  conèixer  com  formant  part 
de  la  dissortada  creuada  del  Conqueridor  a  Terra  Santa  :  «...  e  con- 
tral  uespre  uench  la  nau  del  Sagristà  de  Leyda  que  puys  fo  bisbe 
Doscha  e  passans  per  la  popa»  (475).  El  torna  a  esmentar  més 
endavant  també  com  patró  de  nau  :  «faem  sobre  aço  senyal  a  la 
nau  del  Sagristà  de  Leyda  qui  fo  puys  bisbe  Dosca»  (477).  Per 
primera  vegada  ens  fa  conèixer  el  seu  nom  quan  el  rei  l'envia 
com  a  ambaixador  al  rei  de  Castella  :  «E  nos  enuiam  li  don  Jacme 
Sa  roca,  sagristà  de  Leyda  qui  era  notari  nostre»  (491).  Figura 
com  a  mitjancer  en  les  greus  qüestions  entre  els  fills  del  rei,  l'in- 
fant En  Pere,  i  Ferran  Sanxeç  :  «uench  nos  el  bisbe  de  Ualencia 
...  e  en  Jacme  Sa  roca  qui  era  sagristà  de  Leyda  e  depuys  fo  bisbe 
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Dosca»  (494).  Ens  fa  assaber  la  seva  elevació  a  la  dignitat  episco- 
pal :  «E  anassen  (l'infant  En  Pere)  en  Cathalunya  ...  e  f o  al  conse- 
grar  del  sagristà  de  Leyda  a  Tarragona,  qui  fo  en  aquell  temps  bisbe 
Dosca».  Poc  abans  havia  fet  saber  que  l'infant  «uench  a  nos  a  Dénia 
e  uench  ab  lo  sagristà  de  Leyda  qui  era  lauos  elet  Dosca»,  (502). 

Observi's  com,  en  totes  aquestes  referències  a  la  persona 
d'En  Jaume  Sarroca,  té  el  cronista  la  cura  de  fer-nos  assaber 
que  el  qui  era  en  aquell  temps  sagristà  de  Lleida  «fo  depuys, 
bisbe  d'Osca».  Aquesta  insistència  infantil  en  informar-nos  que 
aquest  personatge  havia  arribat  a  la  dignitat  episcopal  ens  re- 
ferma encara  més  en  la  impressió,  ja  esmentada,  de  trobar-nos 
davant  d'uns  detalls  autobiogràfics  que  la  involuntària  vanitat 
del  redactor  involucra  hàbilment  en  el  text  de  l'obra  que  està 
escrivint.  L'instint  de  la  immortalitat  és  tan  arrelat  en  l'home 
que  no  ens  arribem  a  imaginar  com  podria  substraure's  en  abso- 
lut a  aquesta  temptació  de  la  vanitat  qualsevol  que  es  trobés  en 
idèntiques  circumstancies. 

Així,  doncs,  tot  ens  porta  a  creure  que  en  aquest  «Jacme 
Sarroca,1  sagristà  de  Leyda  qui  depuys  fo  bisbe  d'Osca»,  tenim 
el  redactor  del  Libre  dels  feyts  d'En  Jacme  lo  Conqueridor.2 

f.  Noticies  biogràfiques  d'aquest  personatge,  les  trobem  en  Teatro 
histórico  de  las  Iglesias  del  Reino  de  Aragón.  VI,  252.  L'autor,  Ramon 
de  Huesca,  aprofita  exclusivament  les  noticies  de  la  mateixa  Cròn.  Eubel 
(Hierarchia  catholica  Medii  Evi)  posa  el  detall  de  què  Jacme  Sarroca  era 
mercedari.  En  els  Documents  diplomàtics  aragonesos  que  publica  la  Revus 
Hispanique  en  el  nombre  corresponent  a  Juny  de  1916,  trobem  les  següents 
dades  biogràfiques  d'aquest  personatge  :  «G.  Sa  Rocha,  notari  del  seinor 
Rey»  (Doc.  26,  any  1259);  el  vescompte  de  Cardona  prega  al  rei  En  Jaume 
que  li  trameti  el  bisbe  d'Osca  per  componedor  d'una  qüestió  (Doc.  54, 
any  1274);  «Iaume  Zarocha,  eleyto  d'Oscha»  (Doc.  80,  any  1273);  signa  com 
testimoni  en  la  concòrdia  entre  els  fills  de  Jaume  I,  l'infant  En  Pere  i 
Ferran  Sanxis  (el  mateix  doc.  anterior). 

2.  Ens  sentim  en  el  deure  de  fer  avinent  que  les  conclusions  de  la 
nostra  investigació  no  poden  tenir  caràcter  plenament  definitiu  fins  a  tant 
que  no  siguin  conegudes  les  variants  que  poden  oferir  els  altres  manuscrits 
de  la  Cròn.,  sobretot  el  d'Ayamans,  avui  en  possessió  de  N'Isidre  Bon- 
soms,  que  és  segurament  el  millor.  Amb  tot  i  això  ens  atrevim  a  augurar 
que  aquestes  variants  no  alteraran  les  nostres  conclusions,  no  sols  pel 
grandíssim  nombre  de  passatges  estudints,  trets  de  tota  l'extensió  del 
llibre,  sinó  perquè  aquest  manuscrit  Bonsoms  és  el  cap  de  la  familia  de 
manuscrits  amb  el  qual  és  emparentada  l'edició  valenciana,  les  variants 
de  la  qual  ja  han  estat  preses  en  compte  en  el  present  treball.  (Massó 
Torrents,  op.  cit.,  29-36). 


Bibliographie  de  la  Grammaire  Proven 

çale,  par  J.  Anglade. 


Répondant  à  l'invitation  amicale  de  la  Direction  des  Esta- 
dis Romànics,  nous  détachons  le  chapitre  suivant  de  notre  travail 
d'ensemble  sur  la  Bibliographie  Provençale.^  Ce  chapitre  porte  sur 
la  Grammaire  Provençale  et  doit  servir  d'ailleurs  d'introduction  à 
la  Grammaire  Elémentairc  de  l'ancien  provençal  que  nous  avons 
terminée  et  qui  paraitra  des  que  les  circonstances  le  permettront. 

Cette  bibliographie  n'a  pas  la  prétention  d'ètre  complète. 
II  est  difficile,  on  le  sait,  de  ne  rien  oublier  en  bibliographie. 
Cette  difficulté  est  d'autant  plus  grande,  en  ce  qui  concerne  l'an- 
cien provençal,  qu'il  n'existe  pas  encore  de  Bibliographie  de  la 
langue  et  de  la  littérature  des  troubadours.2 

De  plus,  de  nombreux  éditeurs  de  textes  provençaux  ont  in- 
séré  dans  les  commentaires  de  leurs  éditions  de  nombreuses  re- 
marques de  phonétique,  de  morphologie  et  surtout  de  syntaxe  pro- 
vençales.  Mais  il  n'a  pas  été  fait  de  relevé  d'ensemble  de  ces 
remarques,  qui  se  trouvent  ainsi  dispersées  et  presque  pèrdues. 

Beaucoup  d'autres  observations  sur  la  grammaire  proven- 
çale, dont  quelques-unes  fort  précieuses,  se  trouvent  cachées  —  et 

i.  Nous  avons  publié  récemment  un  travail  d'un  caractère  plus  élé- 
mentaire  à  l'usage  des  debutants  :  Pour  étudier  les  troubadours;  notice  bi- 
bliographique.     Toulouse,  Ed.  Privat,  1915.  In  8°  de  14  p. 

2.  Les  elements  s'en  trouvent  dans  Chabaneau,  Biographies  des 
Troubadours ,  dans  :  Hist.  Gén.  de  Languedoc,  Ed.  Privat,  t.  X,  p.  324  et 
sq.  M.  A.  Jeanroy  a  mis  sous  presse  una  Bibliographie  élémentaire  de  l'an- 
cien provençal.  Cf.  encore  E.  Monaci,  Appunti  bibliografici...  perla  storia 
delia  lelteratura provenzale  nel  medio evo,  Cità  di  Castelló,  1914-  (In-8°de  32  p.) 
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souvent  oubliées  —  dans  les  comptes- rendus  critiques  donnés 
par  M.  Paul  Meyer,  Chabaneau,  Levy,  etc.  Cette  dispersion 
ne  rend  pas  facile  la  tàche  du  Bibliographe. 

Cependant  nous  avons  cru  devoir  répondre  à  l'invitation  de 
nos  amis  de  Barcelone.  Les  Bibliographies  particulières  rendent 
toujours  des  services;  il  n'y  a  pas  de  raison  pour  que  celle-ci  fasse 
exception. 

Nous  avons  fa.it  effort  pour  relever  les  principaux  travaux 
concernant  la  grammaire  provençale.  Nous  n' avons  laissé  de 
cóté  que  ceux  qui  étaient  trop  vieillis  ou  trop  insuffisants.  Et 
encore,  à  titre  de  curiosités  bibliographiques,  avons-nous  cité 
quelques-uns  de  ceux-là.  En  general  nous  n'apprécions  pas 
les  ouvrages  que  nous  citons;  beaucoup  sont  connus  depuis 
longtemps;  et  nous  n'avons  pas  eu  l'intention  d'écrire  une  biblio- 
graphie  critique.  Cependant  nous  ne  nous  interdisons  pas  de 
donner  notre  appréciation,  le  cas  échéant. 

Nous  avons  légèrement  étendu  les  limites  de  notre.  domaine, 
qui  est  la  Grammaire  provençale  proprement  dite.  Nous  avons 
donc  ajouté,  comme  en  appendice,  quelques  notes  bibliographi- 
ques sommaires  sur  les  études  dialectales,  sur  la  métrique,  l'éty- 
mologie  et  la  toponomastique. 

Nous  avons  sui  vi  en  general,  dans  l'énumération  des  om  rages, 
soit  l'ordre  par  matières,  soit  l'ordre  chronologique,  suivant  les 
cas,  sauf  en  ce  qui  concerne  les  études  dialectales,  ou  l'ordre 
chronologique  ne  présentait  pas  le  mème  intéret,  ces  études  por- 
tant en  general  sur  des  dialectes  différents  :  la  question  de  priori- 
té  n'est  importante  que  pour  les  ouvrages  concernant  le  mème  do- 
maine. 

I 

TRAITÉS  GRAMMATICAUX  ANCIENS 

II  existe  des  traités  grammaticaux  contemporains  des  trou- 
badours.  Les  deux  principaux  sont  les  suivants  :  le  Donat  z 
proensals,  de  Hugues  Faidit,  et  les  Razos  de  trobar,  de  Raimon 
Vidal  de  Besalú.1 

i.  En  Catalogne.  Le  Donatz  a  été  composé,  aux  environs  de  1240, 
pour  deux  seigneurs  italiens.     Les  Razos  doivent  ètre  antérieures. 
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lis  ont  été  publiés  plusieurs  fois  :  d'abord  par  F.  Guessard, 
dans  la  Bibliothèque  de  l'Ecole  des  Chartes,  i,e  sèrie,  T.  I  (1839- 
1840),  avec  tirage  à  part  de  100  exemplaires;  une  deuxième  édi- 
tion  parut  en  1858,  sous  le  titre  suivant  :  Grammaires  proven- 
çales  de  Hugues  Faidit  et  de  Raymond  Vidal  de  Besaudun.  Paris, 
A.  Franck,  1858. 

Autre  édition  par  Gal  van  i,  Modène,  1843  (Memorie  di  re- 
ligione,  di  morale  e  di  letteratura,  T.  XV);  cf.  Guessard,  2e  éd., 
p.  XIV. 

Une  nouvelle  édition  a  été  publiée  par  M.  E.  Stengel,  sous  le 
titre  :  Lo  Donatz  proensals  und  Las  Rasos  de  trobar,  die  beiden 
àltesten  provenzalischen  Grammatiken.  Marbourg,  1878.  Cf.  l'im- 
portant compte  rendu  de  Chabaneau,  Revue  des  Langues  Roma- 
nes, XIII,  p.  138. 

To  ble  r  (A.),  Sur  quelques  passages  des  Grammaires  proven- 
çales.  (Romania,  II,  337-347.) 

Cf.  encore  P.  Meyer,  Romania,  II,  347-350;  Chabaneau, 
Romania,  VI,  136-141  (sur  les  glossaires  d'Hugues  Faidit);  J. 
Bauquier,  Romania,  VI,  450-453  (sur  le  Donat  Proensal).'1 

Des  extraits,  trop  brefs  d'ailleurs,  des  deux  ouvrages,  ainsi  que 
des  Leys  d'Amors,  ont  été  publiés  récemment  par  M.  E.  Monaci, 
dans  sa  collection  des  Testi  Romanzi,  n°  30  et  31.  (Rome,  1913.) 

Au  xi ve  siècle,  avant  1356,  a  été  composé  à  Toulouse  le  re- 
cueil  connu  sous  le  nom  de  Leys  d'Amors.  II  en  existe  deux  ré- 
dactions,  conservées  toutes  deux  dans  les  Archives  de  l'Académie 
des  Jeux  Floraux  de  Toulouse.  L'une  d'elles  a  été  publiée  par 
Gatien-Arnoult,  sous  le  titre  suivant  :  Moniimens  de  la  littéra- 
ture  romane.  Toulouse,  1841-1S43.  3  vol. 

Cette  publication  fut  complétée  quelques  années  plus  tard 
par  un  quatrième  volume,  devenu  aujourd'hui  fort  rare,  intitulé: 
Monnmens  de  la  littórature  romane  depuis  le  XIVe  siècle.  Seconde 
publication.  Paris-Toulouse,  sans  date.  (La  préface  est  datée  de 
1849.) 

Cette  seconde  publication,  due  au  Dr  J.  B.  Noulet,  contient 
les  Joyas  del  Gay  Saber.     C'est,  comme  le  dit  le  sous- titre,  un 


i.      On  trouvera  une  bibliographie  plus  complète  de  ces  traités  dans 
notre  Bibliographie  des  Leys  d'Amors,  qui  paraïtra  incessamment. 
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«recueil  de  poesies  en  langue  romane  couronnées  par  le  Consis- 
toire  de  la  Gaie-Science  de  Toulouse  depuis  Tan  1324,  jusques 
en  Tan  1498».  Une  nouvelle  édition  de  ces  poesies  a  paru  récem- 
ment,  par  les  soins  de  M.  Jeanroy,  dans  la  Bibliothèque  Méridio- 
nale,  T.  XVI  (Toulouse,  1914). 

Les  trois  premiers  volumes  des  Monumens  de  la  littcrature 
romane,  comprennent  les  Leys  d'Amors,  c'est-à-dire  les  regles  de 
la  poésie.  C'est  un  recueil  de  regles  concernant  l'orthographe,  la 
phonétique,  la  grammaire,  la  stylistique,  de  la  langue  romane; 
c'est  aussi  un  recueil  de  preceptes  de  métrique  et  de  rhétorique. 
La  phonétique  a  été  étudiée  par  Lienig,  dans  le  travail  intitu- 
lé  :  Die  Grammatik  der  provenzalischen  Leys  d'Amors...  ier  Theil.1 
Phonetik.  Thèse  de  FUniversité  de  Breslau,  1890. 

Nous  venons  de  mettre  sous  presse  la  deuxième  rédaction 
des  Leys  d'Amors,  encore  inédite,  sauf  le  debut,  publié  par  Cha- 
baneau,  dans  YHistoire  générale  de  Languedoc,  éd.  Privat,  T.  X. 

Une  rédaction  rimée  des  Leys  d' Amors  se  trouve  dans  le  ms. 
239  de  la  Biblioteca  de  Catalunya.  Nous  nous  proposons  de  la 
publier  après  avoir  terminé  la  publication  annoncée  ci-dessus. 
Un  extrait,  comprenant  le  debut  et  la  définition  des  genres  lyri- 
ques,  pàraítra  prochainement  dans  la  Romania. 

II  existe  d'autres  ouvrages  anciens  de  grammaire  ou  de  poé- 
tique  se  rattachant  soit  aux  Razos  de  trobar,  soit  aux  Leys  d'Amors: 
en  voici  l'énumération. 

Art  de  compondre  dictats  (peut-ètre  de  Raimon  Vidal),  publié  par 
P.  Meyer,  Romania,  VI  (1877),  p.  353-35S. 

Regles  de  trobar,  de  Jofre  de  Foixà  (fin  du  xnie  siècle),  abrégé  des 
Razos  de  trobar  de  Raimon  Vidal.  Publié  par  P.  Meyer, 
Traités  catalans  de  grammaire  et  de  poétique  (Romania,  IX, 
51).  Autre  édition  par  LI.  Nicolau,  Notes  sobre  les  regles 
de  trobar  de  Jofre  de  Foixà...  (Estudis  Universitaris  Ca- 
talans, 1907.)  Autre  texte  (incomplet)  publié  par  M.  J.  Ru- 
bió dans  le  volume  indiqué  au  paragraphe  suivant. 

Un  fragment  de  traité  anonyme  de  poétique,  qui  paraít 
antérieur  aux  Leys  d'Amors  a  été  publié  par  M.  Jordi  Rubió 
sous  le  titre    :   Del  manuscrit  129  de  Ripoll.  Barcelone,  1911 

1.     II  n'a  jamais  paru  d'autre  partie. 
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(Extrait  de  la  Revista  de  Bibliografia  Catalana,  vol.  V). 
Cf.  un  autre  fragment  de  traité  poétique  dans  la  Chrestoma- 
thie  de  Bartsch  (6e  éd.,  col.  325  et  sq.). 

Aux  Regles  de  trobar  se  rattache  aussi  la  Doctrina  de 
Cort  de  Terramagnino  de  Pise,  composée  entre  1270-1280. 
Publiée  par  P.  Meyer,  Romania,  VIII  (1879),  p.  181-210. 

Johan  de  Castellnou,  Compendi  (abrégé  des  Leys  d'Amors).  II 
en  existe  plusienrs  manuscrits,1  dont  le  principal  est  à  la 
Bibliothèque  Universitaire  de  Barcelone.  Non  encore  publié 
en  entier. 

Du  mème  :  Glosari  sur  le  Doctrinal  de  trobar  de  Raimon  de 
Cornet.  Les  deux  traités  (le  premier  en  prose,  le  second  en 
vers)  ont  été  publiés  par  Chabaneau  et  Noulet,  Deux 
manuscrits  provençaux.  Montpellier,  Paris,  1888,  p.  199-239. 
Cf.  encore  un  fragment  de  Doctrinal  de  R.  de  Cornet,  ibid., 
p.  12. 

Au  Compendi  de  Johan  de  Castellnou  se  rattache  la  poétique 
de  Berenguer  de  Noya,  Mirall  de  trobar.  Publiée  par 
Gabriel  Llabrés,  Poéticas  catalanas  d'En  Berenguier  de 
Noyay  Francesch  de  Oleza.  Palma  [Santander],  1909.  Une 
rédaction  du  traité  de  Francesch  de  Oleza  a  été  publiée 
par  B.  Schàdel,  Mélanges  Chabaneau,  p.  711. 

Ajoutons  à  ces  traités  :  le  Diccionari  de  Jacme  March 
(inèdit)  (Bibl.  de  Catalunya,  ms.  n°  239,  f°  CLX  —  CLXXXIV) 
et  la  vaste  compilation  de  Luis  Aversó  (inèdit;  Escorial,  ms. 
S.  Llorenç,  M.  1.  3.)  intitulée  :  Torcimany  (traité  et  dictionnaire). 


II 
TRAITÉS  GRAMMATICAUX  MODERNES 

A.       OUVRAGES    GENERAUX 

F.  Diez,  Grammaire  des  langues  romanes.  Traduction  française. 

Paris,  1873-1870;  3  vol. 
W.   Meyer-Lübke,  Grammaire  des  langues  romanes.  Traduction 

1.     Cf.  Anales  du  Midi,  T.  XXVI  (1914),  p.  451. 
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française.  Paris,  1889-1905;  3  vols.,  plus  un  volume  de  tables. 
La  partie  de  la  grammaire  de  Diez  concernant  le  provençal 
est  encore  excellente;  la  grammaire  de  Meyer-Lübke  fait 
une  place  plus  grande  aux  dialectes  modernes.  Nous  ne 
citons  que  pour  mémoire  :  Bruce-Whyte,  Histoire  des 
langues  romanes.  Paris,  1841;  3  vol. 

W.  Meyer-Lübke,  Einführung  in  das  Studium  der  romanischen 
Sprachwissenschaft.  2e  éd.,  Heidelberg,  1909. 

E.  Bourciez,  Elements  de  linguistique  romane.  Paris  1910. 

B.      GRAMMAIRES   PROVENÇALES 

Bastero,  La  Crusca  provenzale.  Rome,  1724.  (Une  partie  inédite 
de  la  Crusca  se  trouve  à  la  Bibliothèque  de  l'Université  de 
Barcelone.) 

Id.,  Apéndice  al  lenguaje  romano-vulgar .  (Memorias  de  la  Real 
Acadèmia  de  Barcelona,  1756.) 

Raynouard,  Grammaire  de  la  langue  romane.  Forme  le  tome  I 
du  Choix  des  poesies  originales  des  Troubadours.  Paris,  1816. 
On  trouve  aussi  un  Résumé  de  la  grammaire  romane  au  tome  I 
du  Lexique  Roman,  p.  XIV-LXXXIII. 

Mary-Lafon,  Tableau  historique  et  littéraire  de  la  langue  parlée 
dans  le  Midi  de  la  France  et  connue  sous  le  nom  de  langue  ro- 
mano-provençale.  Paris,  1842.  Nous  ne  citons  que  pour  mé- 
moire cet  ouvrage  vieilli,  oú  l'auteur  montre  plus  de  bonne 
volonté  et  d'enthousiasme  que  de  science.  P.  227-331,  Ap- 
pendice  bibliographique  assez  curieux. 

Pedró  Vignau  y  Ballester,  Lalengua  de  los  trovadores.  Madrid, 
1865.  Le  volume  se  termine  par  une  traduction  castillane  des 
Razos  de  trobar  et  du  Donat  proensals. 

Demattio  (F.),  Grammatica  delia  lingua  provenzale.  Innspruck, 
1880.    (Mauvaise  compilation  d'après  la   Romania,   X,  320.) 

Mahn  (C.  A.  F.),  Grammatik  und  Wòrterbuch  der  altprovenzalischen 
Sprache.  Kcethen,  1885.  La  partie  la  plus  développée  est 
celle  qui  traite  du  verbe. 

H.  Grandgent,  An  outline  of  the  Phonology  and  Morphology  of 
the  Old  Provençal.  Boston,  1905. 

O.   Schultz-Gora,  Altprovenzalisches  Elementarbuch.  Heidelberg, 


BIBLIOGRAPHIE    DE    LA    GRAMMAIRE    PROVENÇALE  79 

C.  Winter,  1906.  2e  édition,  191 1.   Cf.  un  important  compte 

rendu  de  G.  Millardet,   Bidletin  de  la  Société  de  Linguis- 

tique  de  Paris,  n«  59  (t.  XVII),  p.  LXXXIV-XCV. 
Koschwitz  (Ed.),  Grammairc  historique  de  la  langue  des  félibres. 

Greifswald,  Avignon,  1894. 
C.  Chabaneau,  Grammairc  limousine.  Paris,  1876.  (Extrait  de  la 

Revue   des    Langues    Romanes,    tomes    II    à   X,    1871-1876.) 

L'étude  de  la  langue  ancienne  y  tient  une  tres  grande  place. 

Ce  volume  est  devenu  tres  rare. 
V.  Crescini,  Manualctto  ftrovenzale.  Vérone,  Padoue.  ie  éd.,  1892- 

1894;  2e  éd.,  1905.     Comprend,  p.   1-167  (2C  éd.),  une  excel- 

lente  introduction  grammaticale. 
P.  Meyer,  Recherches  linguistiques  sur  l'ori gine  des  versions  pro- 

vençales  duNouveau  Testament.  (Romania,  XVIII,  423. )' 
C.   Appel,    Provenzalische  Inèdita.   Leipzig,    1890.    (Nombreuses 

observations  grammaticales  dans  l'introduetion.)   Id.  —  Sur 

la  langue  du  troubadour  Peire  Milon,  dans  Poesies  proven- 

çales  inèdites,  Paris,  1898.  (P.  89  et  sq.) 
Un  résumé  de  grammaire  provençale  se  trouve  dans  Chaytor, 

The  Troubadour s  of  Dante,  p.   186-202. 
Sur  la  langue  des  troubadours  d'Italie,  cf.  Bertoni,  /  Trovatori 

d' Itàlia,  p.  159-18 1. 

Voir  aussi  le  tableau  des  formes  donné  par  K.  Baztsch 

dans  les  premiares  éditions  de  sa  Chrestomathie  provençale  et 

les  études  qui  precedent  le  texte  dans  les  diverses  éditions  de 

la    Provenzalische  Chrestomathie    d' Appel   (Phonétique,    Mor- 

phologie.)2 

On  peut  consulter  encore  les  travaux  suivants: 
H.  Suchier,  Dic  franzòsische  und  provenzalische  Sprache  (dans 

Gròber,  Grundriss  der    romanischen   Philologie,  Tomé  I    [ie 

édition],  p.  561-668). 
H.  Suchier,  Le  français  et  le  provençal,  Paris,  1891.     Traduction 

française  du  travail  precedent. 
Chabaneau,  La  langue  et  la  littcrature  provençales.  Paris,  1879. 

1.  Cf.  du  mème  :  Documents  linguistiques  du  Midi  de  la  France. 
Tomé  I,  Paris,  1908. 

2.  Un  résumé  grammatical  insignifiant  (d'après  Bartsch)  se  trouve 
aussi  dans  :  Bayle.  Anthologie  provençale.  Aix,  Leipzig,  1879. 
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(Extra.it  de  la  Revue  des  Langues  Romanes,  XV,  p.  157-178.) 
Chabaneau,  La  langue  et  la  littérature  limousines.  Paris,  1892. 

(Extrait  de  la  Revue  des  Langues  Romanes,  T.  XXXIII,  p. 

581-608,  XXXV,  p.  379-430.) 
Chabaneau,  Sur  la  langue  romane  du  Midi  de  la  France.  Toulou- 

se,  1885.     (Extrait  de  YHistoire  générale  de  Languedoc,  T.  X, 

p.  168-177.) 
H.    Morf,    Vom    Ursprung    der     provenzalischen    Schriftsprache. 

(Extrait  des  Sitzungsberichte  der  K.  preussischen  Akademie 

der  Wissenschaften,  T.  XLV  (1912),  p.  1014-1035.) 
Mackel     (E.),  Die  germanischen  Elemente  in  der  provenzalischen 

and  franzdsischen  Sprache.     Heilbronn,   1887.   ( Franzòsische 

Studien,  VI,  1.)     Traite  surtout  de  la   phonétique  des  mots 

passés  en  français  et  en  provençal. 
Karch     (R.),   Nord  franzòsische   Elemente    im  Altprovenzalischen . 

Darmstadt,  1901.     (Thèse  de  Heidelberg.) 


C.       ETUDES    PARTICULIERES 

i.     Phonétique 

H.  Wendel,  Die  Entivicklung  der  Nachtonvokale  aus  dem  lateini- 
schen ins  Altprovenzalische.     (Thèse  de  Tubingue,  1906.) 

A.  Froese,  Die  lateinischen  Vortonvokale  im  Altprovenzalischen. 
Thèse  de  Koenigsberg,  1908. 

H.  Herford,  Die  lateinischen  Proparoxytona  im  Altprovenzalischen. 
(Thèse  de  Koenigsberg,  1908.) 

Thomas(A.),  La  loi  de  Darmesteter  en  provençal.  (Romania,  1892, 

7-18.) 

Meyer  (W.),  Beitràge  zur  romanischen  Laut  und  Formenlehre. 
(Zeitschrift  für  rom.  Phil.,  VIII,  230-232.)  S'occupe  sur- 
tout de  la  syncope  en  provençal  ancien  et  moderne. 

Pleines  (A.),  Hiat  und  Elision  im  Provenzalischen.  Marbourg, 
1886.   (Ausgaben  und  Abhandlungen,  1.) 

Boehmer  (Ed.),  Plenisonant,  semisonant  (Romanische  Studien,  IV, 
487-8),  montre  que  ces  deux  expressions  se  retrouvent  dans 
Enri  de  Villena.  Cf.  Mayans  y  Siscar,  Orígenes,  éd.  de 
1878,  p.  277. 
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P.  Meyer,  Phonétique  provençale  :  0,  in  Mémoires  de  la  Socièté  de 
Linguistique  de  Paris,  I,  p.  145. 

K.  Voretzsch,  Zur  Geschichte  der  Diphtongierung  im  Altproven- 
zalischen.  (In  Forschungen  zur  romanischen  Philologie,  Fcst- 
gabe  fur  H.  Suchier,  p.  575  et  suiv.)  Halle,  1900. 

W.  Foerster,  Beitràge  zur  rorn.  Lautlehre,  dans  :  Zeits.  rom.  PhiL, 

III,  481-517- 

P.   Savj-Lopez,   Dell'  Urnlaut  provenzale.  Buda-Pest,  Tipografia 

deU'Athaeneum.  1902,  6  p. 
K.  Oreans,  Die  E-Reime  im  Altprovenzalischen.   (Archiv  fur  das 

Studium  der  neueren  Sprachen,  T.  So,  p.  178.) 
Sabersky   (H.),   Zur   provenzalischen  Lautlehre.  Parasilisches    I. 

Berlín,  1888. 
A.  Blanc,  Narbonensia  (changement  de  t  en  te),  Revue  des  Lan- 

gues  Romanes,  XLII,  p.  89-108. 
Sabersky   (H.),    Die  O-Lautc  im  Provenzalischen.   (Romanische 

Forschungen,  T.  IV,  p.  427.) 
E.   Wiechmann,   Provenzalisches  geschlossenes  E.  Leipzig,  1890. 

Thèse  de  Heidelberg,  déjà  imprimée  en  1882. 

E.    Levy,    0  in  Nasalposition  im  Altprovenzalischen.    (Mélanges 

Wahlund,  1896,  p.  207-212.) 
Pfutzner,    Ueber  die  Aussprache  des  Provenzalischen  A.  Halle. 

1884. 

Sur  la  prononciation  de  U  :   W.  Foerster,  in  W.  Bern- 

hardt,  Die  Werke  des  Troubadours  N'At  de  Móns,  p.  XLVII. 

Cf.  aussi  suj)ra  E.  Lévy,   0  in  Nasalposition;  L.  Gauchat, 

Zeits.  fr.  Sprache,  XX,  120,  et  les  articles  suivants: 
W.  Meyer-Lübke,  Die  Aussprache  des  Alt  provenzalischen  U.  (Mé- 
langes Wilmotte,   Paris,   1909.) 
Id.,  Grammaire  des  langues  romanes,  I,   §  48.   Id.,   Literaturblatt 

fiir  germanische  und  rom.  Philologie,  1885,  p.  120.  Id.   Zeits. 

franz.  Sprache,  XLI  (1913),  p.  1-7.     Cf.  Gierach,  ibid.,  XL, 

p.  103-110. 
G.    Bertoni,    Sur    la    prononciation   de  U  en  ancien   provençal, 

(Annales  du  Midi,  1913,  p.  472.) 

*   *   * 

Estudis  romànics  1 1 


82  J.    ANGLADE 

Thomas,  MNH—MJ,  MBJ  (Romania,  1897,  282-283). 

Blanc  (A.),  Le  groupe  ct  de  sanctus.  (Revue  des  Langues  Roma- 
nes, XXXV,  604-611.) 

Chabaneau  (C),  Changement  de  Z  en  R  et  de  R  en  Z  entre  deux 
voyelles  dans  la  langite  d'Oc.  (Revue  des  Langues  Romanes, 
X,  148.) 

Id.,  Du  Z  final  en  français  et  en  langue  d 'Oc.  (Revue  des  Langues 
Romanes,  V,  330;  VI,  4,  94.) 

Meyer  (P.),  C  et  G  suivis  d'a.  en  provençal.  (Romania,  1901,  393-398. 
Cf.  Romania,  XXIV,  529  et  suiv.)  Cf.  encore  :  G rober, 
Zeits.  rom.  Phil.,  XX,  555  et  XXII,  143  n. 

Id.,  Du  passa  ge  de  sz  à  r  et  de  r  à  sz  en  provençal.  (Romania,  IV, 
184-194;  ibid.,  465-468.  Cf.  encore  Romania,  V,  488  et  XXII, 
125.) 
Sur  le  mème  sujet  cf.  A.  Thomas,  Romania,  VI,  261-266. 

Thomas  (A.),  IH  =  CH  en  ancien  provençal.  (Annales  du  Midi, 
VIII,  94-95.) 

Meyer  (P.),  D'un  emploi  non  étymologyque  du  T  final  en  provençal. 
(Romania,  VII,  107-108.  Cf.  Chabaneau,  Romania,  VIII, 
110-140.)     Cf.  encore  ibid.,  IX,  203;  XIV,  547. 

Nyrop  (K.),  Une  question  de  phonétique  romane  :  T  -\-  K  en  pro- 
vençal. (Extrait  de  :  Det.  phil.  hist.  Samf.  Mindcskr.  i.  Anl. 
af  dets  25  aarige  Virksomhed,  1854-1879.)  Copenhague,  1879. 

Sur  la  métathèse,  cf.  C.  Nigra,  Metatesi  (Zeits.  rom.  Phil., 
XXVIII,  1);  sur  la  dissimilation  :  M.  Grammont,  Deia  dissimila 
tion  consonantique  dans  les   langues  indo-européennes  et  romanes. 
Paris,  1905.  (Thèse  de  Paris.) 

2.     Morphologie 
Article,  noms,  adjectifs,  pronoms 

A.  Horning,  Zur  altfranzòsischen  und  alprovenzalischen  Deklina- 

tion  (Zeits.  rom.  Phil.,  VI,  439-445). 
Volkmann    (R.),  Beitràge  zur  provenzalischen  Grammatik.  (Archiv 

fur  das  Studium  der  neueren  Sprachen,  XIV,  322-341.)     Dé- 

clinaison  des  adjectifs  et  des  substantifs;   article,   adjectifs, 

comparatifs  et  superlatifs. 
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P.  Reimann,  Die  Deklination  der  Substantiva  und  Adjectiva  in 
der  Langue  d'Oc.     Dantzig,   1882.    (Thèse  de  Strasbourg.) 

Beyer  (A.),  Die  Flexion  des  Vokativs  im  Altfranzòsischen  und 
Altprovenzalischen.    (Thèse  de  Halle,  1883.) 

íh.  Loos  ,  Die  N ominalflexion  im  Provenzalischen.  Marbourg,  1884. 
(Ausgaben  und  Abhandlungen...  éditées  par  E.  Stengel, 
n°  XVI.) 

A.  Thomas,  Le  nominatif  pluriel  asymétrique  ...en  ancien  proven- 
çal. (Romania,  1905,  p.  353-363.)  Cf.  Armitage  ,  Sermons  du 
XIIe  siècle  en  vieux  provençal.  Heilbronn,  1884  (Introduc- 
tion)  et  l'important  compte  rendu  de  P.  Meyer,  Romania, 
XIV,  291. 

A.  von  Elsner,  Uebcr  Form  und  Verwendung  des  Personalpro- 
nomens  im  Altprovenzalischen.  Kiel,  1886.  (Thèse  de  l'Uni- 
versité  de  Kiel.) 

W.  Bohnhardt  ,  Das  Personalpronomen  im  Altprovenzalischen. 
Marbourg,  1888  (Ausgaben  und  Abhandlungen...  n°  LXXIV.) 

J.  Hengesbach  ,  Beitrag  zur  Lehre  von  der  Declination  im  Proven- 
zalischen. Marbourg  1886.  (Ausgaben  und  Abhandlungen... 
n°  XXXVII.)  Cf.  Literaturblatt  für  germ.  und  rom.  Phil., 
VIII  (1887),  col.  226-232. 

Chabaneau  (C),  Notes  sur  quelques  pronoms  provençaux.  (Ro- 
mania, IV,  338-347;  v>  232-233.) 

Sur  lo  pronom  neutre  en  provençal.  (Romania,  VII, 
329-330.)  Cf .  encore  sur  lo  :  Horning,  Romanische  Studien, 
III,  263;  von  Elsner,  p.  53;  Bohnhardt,  p.  40. 

Thomas  (A.),  lui  et  lei.  (Romania,  XII,  332-334.) 

Nymann  (W.),  Etude  sur  les  adjectifs,  les  participes  et  les  nombres 
ordinaux  substantives  en  vieux  provençal.  (Thèse  de  l'Uni- 
versité  de  Gothembourg,  1907. 

Astberg  (H.  O.),  Sur  les  pronoms  possessifs  du  singulier  dans  le 
vieux  français  et  le  vieux  provençal  (Extrait  des  Uppsatser 
i  rom.  fil.  P.  H.  Geijer,  p.  293-302.) 

3.     Verbes 

O.  Schmidt,  Ueber  die  Endungen  des  Praesens  im  Altprovenzalis- 
chen. Darmstadt,  1887. 
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Ulrich  (J.),  Sur  la  ie  personne  du  pluriel  de  l'ind.  pres.  (Zeiís.  für 

rom.  Phil.,  XIX,  463-65.) 
A.    Harnisch,    Die    altprovenzalische   Praesens-  und    Imperfekt- 

bildung.  Marbourg,  1886  (Ausgaben  und  Abhandlungen...  par 

Stengel,  n°  XL.) 
E.    Schenker,    Ueber  die  Perfektbildung  im  AUprovenzalischen. 

Aarau,  1883. 

Sur   la   formation   du   parfait  périphrastique  avec  anar, 

cf.  Chabaneau,  Rev.  Lang.  Rom.,  VII,  44,  et  de  Montoliu, 

Estudis  Romànics,  I,  p.  76  et  sq. 
K.  Fr.  Th.  Meyer,-  Die  provenzalische  Gestaltung  der  mit  Perfekt- 

stamm  gebildeten  Tempora  des  Lateinischen.  Marbourg,  1884. 

(Ausgaben  und  Abhanlungen...  par  Stengel,  n°  XII.) 
W.  Meyer-Lübke,  Ueber  die   schwache   Perfektbildung  im  Pro- 

venzalischen.    (Zeitschrift  für  romanische  Philologie,    T.    IX 

(1885),  P.  238.) 

Stichel  (K.),  Beitràge  zur  Lexikographie  des  altprovenzalischen 
Verbums.  Marbourg,  1890.  (Ausgaben  und  Abhandlungen, 
T.  LXXXVI.)  Cf.  E.  Lévy,  in  Zeits.  für  rom.  Phil.,  XV, 
530-546,  et  auparavant  Literaturblatt  für  germanische  und 
romanische  Philologie,  X,  413-422  (pour  les  lettres  a,  e). 

A.  Thomas,  Sur  la  terminaison  -etz  du  pluriel.  (Archives  des  Mis- 
sions scientifiques  et  littéraires,  t.  V  (1879),  p.  440.) 

A.  Thomas,  L'origine  du  parfait  provençal  en  -et.  (Essais  de  Phi- 
lologie française,  Paris,  1897,  p.  n.) 

Cf.  encore  sur  ce  point  :  Meyer-Lübke,  Zeits.  rom. 
Phil,  IX,  239;  XVIII,  557;  Schuchardt,  ibid.,  IV,  121; 
W.  Fòrster,  ibid.,  III,  492,  513;  J.  Neumann,  ibid.,  VIII, 
368;  P.  Meyer,  Romania,  IX,  161. 

Id.,  Le  t  de  la  3e  personne  du  parfait  provençal,  (Romania,  1894, 
141-146.)     C.  Meyer-Lübke,  Zeits.  rom.  Phil.,  XVIII,  557. 

G.  Kòrting,  Die  starken  Perfekta  auf  -c  im  Altprovenzalischen 
(Zeitschrift  für  romanische  Philologie,  XXII,  p.  258-259.) 
Sur  les  parfaits  forts,  cf.  H.  Suchier,  Zeits.  rom.  Phil.,  II, 
267. 

Fr.  Wolff,  Futur  und  Conditional  II  im  Altprovenzalischen.  Mar- 
bourg, 1885.  (Ausgaben  und  Abhandlungen...  par  E.  Stengel, 
no  XXX.) 
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P.    Meyer,    L'itnparfait   du   subjonctif  en   -es,    (Romania,  VIII, 

p.   155.)     Cf.  Stengel  Zeits.  rom.  Phil.,  III,  309. 
Id.,  Les  troisièmes  personnes  du  pluriel  en  provençal.   (Romania, 

IX,  p.   192  et  suiv.  Cf.  ibid.,  VIII,   14;  X,  440;  XIV,   291. 

Cf.  aussi  :  Zeits.  rom.  Phil.,  VIII,  392.     Rev.  1.  rom.  IX,  33.) 
Chabaneau,  Revue  Lang.  Rom.,  IX,  200  (sur  la  2e  personne  de 

l'imparfait  du  subjonctif). 
A.   Fischer,  Der  Infinitiv  im  Provenzalischen.   Marbourg,   1883. 
P.    Mann,    Das    Participium     Praeteriti    im-    Altprovenzalischen. 

Marbourg,   1880.    (Ausgaben    und    Abhandlungen...    par   E. 

Stengel,  n°   XLI.)     Sur  les  participes  en  -st,  cf.  Mussafia. 

Zeits.  rom.  Phil.,  III,  269. 

4.     Prépositions,  adverbes,  formation  des  mots 

Kòcher  (E.),  Beitrag  zum  Gebrauch  der  Preposition  de  im  Proven- 
zalischen, Marbourg,   1888. 
Gentsch  (E.),   Ueber  die  Formen  des  Adverbiums  der  Gegenwart 

im  Altprovenzalischen.     (Thòse  de  Marbourg,  1892.) 
Th.  Kalepky,  Von  der  Negation  im  Provenzalischen.  (Programm 

der  sechsten  stàdtischen  hoheren  Bürgerschule,  Berlin,  1891.) 

Cf.  aussi  du  mème  auteur  :  Zeitschrift  für  romanische  Philo- 

logie,  XXXII,   513-532. 
Chabaneau,  Deux  manuscrits  provençaux  du  XIVe  siecle,  p.  194, 

§  23.     (Sur  la  formation  des  adverbes  en  -men,  men  étant  ex- 

primé  une  seule  fois  quand  deux  adverbes  se  sui  vent.) 
Collij  n  (I.),  Les  suf fixes  toponymiques  dans  les  langues  française 

et  provençale.     I.   Développement  des  suf  fixes  latins  -amis., 

-inus,  -ensis.     Upsal,  1902.  (Thèse.) 
Ed.  L.  Adams,  Word- Formation  in  Provençal.  New- York,  Macmi- 

llan  Company,  1913.     Important  traité  de  XVIII  -j-  608  p. 
A.  Thomas,  Essais  de  Philologie  française.  Paris,  1897. 
Id.,  Nouveaux  Essais  de  Philologie  française.  Paris,  1904. 

Sur  les  verbes  en  -ezir  cf.  E.  Herzog,  in  Beitraege  ...  für 

A.  Mussafia,  p.  481-562. 

Sur  les  formes  dérivées  de  apud,  cf.  E.  Richter,  in  Zeits. 

für  rom.   Phil.,   XXVI,   532-51.     Sur  le    provençal  En,    cf. 

Richter,  ibid.,  XXVII,  193. 
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Thomas  (A.),  La  dérivation  à  l'aide  de  suffixes  atones  en  français 
et  en  provençal.  (Romania,  1896,  p.  381-392;  cf.  surtout  -ia  et 
-ea.)  Le  suffixe  -aricius.  (Romania,  XXXII,  177.)  Sur  le 
suffixe  -ier.  (Romania,  1902,  p.  471.)  Suffixe  -ari-lis.  (Roma- 
nia, 1908,  f.  113.) 

Id.,  Le  latin  -itor  et  le  provençal  -eire.  (Romania,  1893,  261-264.) 

Id.,  Les  noms  composés  et  la  dérivation  en  français  et  en  provençal. 
(Romania,  1895,  339"356.) 

Suffixe -me.  Cf.  Philippon,  Romania,  XXXIV,  1-18;  cf.  A.  Tho- 
mas, ibid.,  p.  19-24,  et  Philippon,  ibid.,  p.  333-5. 

Thomas  (A,),  en  et  na  en  provençal  (Romania,  XII,  585-587); 
Id.,  Essais  de  philologie  française,  p.  288.  Cf.  sur  le  méme 
sujet  :  Crescini,  Manualetto  provenzale,  Introduction,  in  fine, 
et  E.  Richter,  Zeits.  rom.  Phil.,  XXVII,  193. 

Schweighaeuser  (A.),  De  la  négation  dans  les  langues  romanes 
du  Midi  et  du  Nord  de  la  France.  (Bibl.  École  des  Chartes, 
XII,  131-441;  XIII,  203.) 

Doncieux  (G.),  Les  verbes  latins  en  -ulare  et  les  noms  en  -ulu,  -ula, 
dans  le  provençal.  (Romania,  1899,  435-437.) 

Pape  (R.),  Die  Wortstellung  in  der  provenzalischer  Prosalitteratur 
des  XII.  und  XIII.  Jahrhunderts.  (Thèse  dTena,  1883.) 

5.     Syntaxe 

La  syntaxe  est  la  partie  la  moins  étudiée  de  la  grammaire 
provençale.1 

Voir  le  troisième  volume  de  la  Grammaire  des  langues  ro- 
manes de  Diez  (pour  l'ancien  provençal)  et  de  Meyer-Lübke 
(provençal  moderne).  Sur  l'emploi  de  l'article  partitif  cf.  Chaba- 
neau,  Revue  Iang.  rom.  IX..  193. 

Sur  les  variations  des  deux  elements  d'un  mot  composé, 
cf.  Chabaneau,  Deux  manuscrits  provençaux  du  XV Ie  siècle,  p.  141. 

Sur  l'emploi  de  l'article  devant  les  noms  de  peuples,  cf.  E. 
Lévy,  dans  son  édition  du  troubadour  Guilhem  Figueira,  p.  79. 

1.  Plusieurs  observations  intéressantes  se  trouvent  dans  :  J.  Ron- 
jat,  Essai  de  Syntaxe  des  parlers  provençaux  modernes.   1913. 

Quelques  notes  de  syntaxe  se  trouvent  aussi  dans  :  O.  Schultz.  Der 
provenzalische  Pseudoturpin  (Zeits.  rom.  Phil.,  XIV,  1890,  p.  474-478.  ) 
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Lo  employé  comme  datif  :  cf.  Chaban'eau,  Revue  Lang. 
Rom.,  VIII,  37- 

Sur  deux  adjectifs  cmployés  sans  liaison,  cf.  O.  Schultz, 
Zeits.  rom.  Phil .,  XVI,  513. 

Sur  l'emploi  du  pronom  personnel  pléonastique,  cf.  Hoby, 

Leben  und  Werke  des   Trobadors  Guiraut  d'Espanha,   p.  79,  qui 

renvoie  à  :  Lévy,  G.  Figueira,  p.    101;  Tobler,  Vermischte  Bei- 

trage  zur  franzòsischen   Syntax,  II,  88,  sq.;  Elsner,  Ueber   Form 

und    Verwendung  des   Personalpronomens   im   Altprovenzalischen, 

p.  43;  Stimming,  B.  de  Born  (2e  éd.),  12,  52;  O.  Schultz-Gora, 

Zeits.  rom.  Phil.  XIV,  475. 

* 

Brusewitz,  Etude  hist.  sur  la  syntaxe  des  pronoms  personnels 
dans  la  langue  des  félibres.  Thèse  d'Upsal,  1905. 

W.  P.  Shepard,  Parataxis  in  Provençal.  ( Publications  of  the  Mo- 
dern Language  Association,  XXI,  p.  519). 

R.  Dit  tes,  Ueber  den  Gebrauch  des  Infinitivs  im  Altprovenzalischen. 
(Romanische  Forschungen,  XV  [1902],  p.  1.) 

Sur  l'emploi  du  gérondif  en  fonction  d'infinitif  :  O.  Soltau, 
Zeits.  rom.  Phil.,  XXIV,  33  (simple  note). 

Th.  Kalepky,  Von  der  N egation  im  Provenzalischen.  (Thèse  de  Ber- 
lin,  1 89 1.)  Cf.  encore  du  mème  :  Zeitschrift  für  romanische 
Philologie,  XXXII,  p.  513-532. 

Cl.  K.  Moore,  The  use  of  the  subjunctive  mood  in  the  Work  of 
six  medieval  Provençal  lyric  poets.  (Modern  Language  Notes, 
XXIII,  2.) 

Sur  les  propositions  conditionnelles,  cf.  E.  Gessner  Zeits. 
rom.  Phil.,  XIV,  51,  note. 

Voir  encore  certaines  pagès  des  Vermischte  Beitràge  zur 
franzòsischen  Syntax,  de  Tobler,  passim. 

D.       MÉTRIQUE 

C.  Appel,  Zur  Metrik  der  Sancta  Fides.  (Mélanges  Chabaneu, 
p.  197.) 

Bartsch  (K.),  Keltische  und  romanische  Metrik.  (Zeitschrift  für 
rom.  Phil.,  III,  359-384.) 

Id.,  Ein  keltisches  Versmass  im  Provenzalischen  und  Franzòsi- 
schen (Zeitschrift  für  rom.  Phil.,  II,  195-219). 
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Id.,  Die  Reimkunst  der  Troubadours.  (Jahrbuch  für  rom.  engl.  Lit., 
I,  171-198.)  Id.,  Zeits.  rom.  Phil.,  II,  131.  (Sur  les  rimes  en 
n  instable.) 

Ermannsdòrffer,  Reimivòrterbuch  dcr  Troubadours.  1897. 

Hofmeister  (R.),  Sprachliche  Untersuchung  der  Reime  Bernarts 
von  Ventadorn.  Marbourg,  1884.  (Ausgaben  und  Abhandlun- 
gen...  X.) 

Stengel  (E.),  Bau  und  Anvendung  des  romanischen  Zehnsilbners. 
(Extrait  des  Berichte  des  freien  deutschen  Hochstiftcs  zu 
Frankfurt  a.  M.,  1886-1887,  p.  224-231.)  Cf.  du  méme  autetir: 
Romanische  Verslehre,  dans  le  Grundriss  de  G rober,  tome  II, 
ie  partie,  p.  1-96. 

E.       ÉTUDES    DIALECTALES 

La  plus  grande  partie  de  la  bibliographie  se  trouve  dans: 
Behrens,  Bibliographie  des  patois  gallo-romans,  2e  éd.,  trad. 
E.  Rabiet,  Berlin,  1893.  Nous  n'indiquerons  ici  que  les  princi- 
pales  études  dialectales.1 

Abraham    (Fr.),  Ueber  Quellen  und  Mundart  des  delphinatischen 

Mysteriums  :  Istoria  Petri  et  Pauli.  (Thèse  de  Halle,  1899.) 
Anglade  (J.),  Notice  sur  un  livre  de  comptes  de  VEglise  de  Four- 

nes  (Aude).  Montpellier,  1900,  p.  31  et  sq.   (Sur  les  dialectes 

carcassonnais.) 
Barth    (A.),   Laut  und  Formenlehre  der  W aldensischem  Gedichte. 

(Romanische  Forschungen,  VII,  293-330.) 
Breuer  (K.),  Sprachliche  Untersuchungen  des  Girart  de  Roussülon 

herausgegeben  von  Mignard.     (Thèse  de  Bonn,  1884.) 
Chabaneau  (C),   Remarques  philologiques  sur  le  texte  provençal 

du   «Livre  des   Privilèges  de  Manosque.»     Digne,   Paris,    1894 

(p.  LXIX-LXXXV.) 
Id.,  Notice  grammaticale  sur  la  langue  des  Deux  manuscrits  pro- 

vençaux  du  XVIe  siècle  (publiés  par  Chabaneau  et  Noulet, 

Montpellier,  Paris,  1888),  p.  162-177  (dialecte  toulousain). 


1.  Pour  le  gascon,  cf.  l'excellente  bibliographie  critique  de  Millar- 
det  (G.),  Le  domaine  gascon,  compte  rendu  retrospectif  jusqu'en  jgoy.  ( Revue 
de  Dialectologie  romane,  I,  122-156.) 
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Id.,  Grammaire  limousine.  La  langiic  et  la  tittérature  limousines. 
Cf.  supra,  Section  II,  A. 

Constans  (L.),  Essai  sur  l'histoire  du  sous-dialecte  de  Rouergue. 
Montpellier,  Paris,  1880.  (Mémoires  de  ta  Société  des  Lettres, 
Sciences  et  Arts  de  l'Aveyron,  XII.) 

Duc  amin,  Introduction  grammaticale  à  son  édition  des  Disci- 
plines de  clergie  de  Pierre  Alphonse.  Toulouse,  1908.  (Impor- 
tant, pour  la  conjugaison  gasconne.) 

Ducéré,  Rapide  monographie  du  gascon  bayonnais  aux  XII Ie  et 
XIVe  siècles.  (Revue  de  Linguistique,  XV,  20.) 

Flechter  (H.),  Die  Sprache  des  Alexander fragments  des  Alberich 
von  Besançon.  Breslau,  1882.  (Thèse  de  Strasbourg.) 

Grand  (R.),  Les  plus  anciens  textes  romans  de  la  Haute  Auvergne. 
Paris,  1901.  (Extrait  de  la  Revue  de  la  Haute  Auvergne,  1900.) 

Grützmacher  (W.),  Die  zcaldensische  Sprache.  (Archiv  jïtr  das 
Studium  der  neueren  Sprachen,  XVI,  369-407.) 

Hemmann  (F.),  Consonantismus  des  Gaskonischen  bis  zum  Ende 
des  dreizehnten  Jahrhunderts.  Còthen,   1888.   (Thèse   d'Iéna.) 

Jeanroy  (A.),  (sur  le  toulousain-albigeois)  dans  A.  Jeanroy, 
Voyage  au  Purgatoire  Saint  Patrice,  introduction.  (Bibliothè- 
que  Méridionale,  ie  sèrie,  t.  VIII.) 

Leroux  (A.),  L'idiome  limousin  dans  les  chartes,  les  inscriptions ,  les 
chroniques.  (Mélanges  Chabaneau,  437-461.)  Cf.  Chabaneau. 

Meyer  (P.),  (sur  le  languedocien).  Cf.  l'édition  de  Guilhem  de  la 
Barre,  par  P.  Meyer  (Soc.  Anc.  Textes  français),  Introduc- 
tion. 

Luchaire  (A.),    De  lingua  aquitanica.     (Thèse  de  Paris,  1877.) 

Id.,  Etudes  sur  les  idiomes  pyrénéens  de  la  région  jrancaise.  Paris, 
1879. 

Meyer  (P.),  (sur  le  toulousain-albigeois).  Cf.  P.  Meyer,  Daurel 
et  Beton  (Soc.  Anc.  Textes  fr.),  Introduction,  p.  XXXV,  sq. 

Id.,  Le  langage  de  Die  au  XIIIe  siècle.  Romania,  1891,  70-85. 

Mushacke,  Geschichtliche  Entwickelung  der  Mundart  von  Mont- 
pellier. ( Franzdsische  Studien,  1884.) 

Schneegans,  Gesta  Karoli  Magni  ad  Carcassonam,  p.  50-75  (sur 
les  dialectes  narbonnais). 

Schneider  (A.),  Zur  lautlicken  Entwickelung  der  Mundart  Ba- 
yonne.     Breslau,  1900.  (Thèse  de  Breslau.) 
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Zauner    (A.),  Zur  Lautgeschichte  des  Aquitanischen.    Prague,  1898. 

(Programme.) 
Porschke    (A.),  Laut  und  Formenlehre  des  Cartulaire  de  Limoges 

verglichen  mit  der  Sprache  der  Uebersetzung  des  Johannesevan- 

geliums.     Breslau,  1912.  (Thèse  de  Breslau.)     II  n'avait  paru 

avant  la  guerre  que  la  phonétique  des  voyelles  accentuées. 
Wehowski  (Else),  Die  Sprache  der  Vida  de...  Sancta  Doucelina. 

Berlin,  1910.  ( Romanische  Studien,  VIII.) 
Weisse    (R.),   Die  Sprachjormen  Matjre  Ermengaus.    (Thèse   de 

Halle,  1883.) 
Wesemann  (O.),  Ueber  die  Sprache  des  altprovenzalischen  Hand- 

schrift  :  Acq.  nouv.  fr.  4138  der  Bibl.  Nat.  zu  Paris.  Halle, 

1891.  (Thèse  de  Halle.)  II  s'agit  du  Codi. 

F.       DICTIONN  AIRES 

Raynouard,  Lexique  Roman.  6  vol.  Paris,  1838-1844. 

Emil  Levy,    Provenzalisches   Supplement  -Wòrterbuch.   Leipzig, 

1894  et  années  suivantes.  6  volumes  parus,  par  livraisons. 

La  dernière  livraison  parue  avant  la  guerre  est  la  33e;  elle 

s'arrète  au  mot  solani.     Cet  ouvrage  est  le  complement  du 

Lexique  de  Raynouard. 
Id.,   Petit   dictionaire  provençal  -  français.    Heidelberg,    C.  Win- 

ter,  1909. 
De   Rochegude,   Essai   d'un  glossaire  occitanien  pour   servir  à 

l'intelligence  des  poesies  des  troubadours.  Toulouse,  1819. 

G.      DICTIONNAIRES   ÉTYMOLOGIQUES 

II  n'y  a  pas  de  dictionnaire  étymologique  spécial  de  l'ancienne 
langue  provençale.  Le  glossaire  qui  accompagne  la  6e  édition 
de  la  Chrestomathie  de  Bartsch  donne  l'étymologie  des  mots  qui 
se  rencontrent  dans  le  corps  de  T ouvrage. 

Pour  les  étymologies  il  faut  se  reporter  à  : 

Diez,    Etymologisches    Wòrterbuch    der    romanischen    Sprachen. 

5e  éd.  revue  par  A.  Scheler.  Bonn,  1887. 
G.    Kòrting,    Lateinisch-romanisches     Wòrterbuch.     3e    édition. 

Paderborn,  1907. 
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Meyer-Lübke,  Romanisches  Etymologisches  Wdrterbuch.  Paraít 
par  livraisons  à  Heidelberg,  librairie  C.  Winter,  depuis  1911. 
Le  dernier  fascicule  paru  avant  la  guerre  s'arrète  au  mot 
t  abella. 

Le  Tresor  du  Félibrige  de  Mistral  donne  l'étymologie  des 
formes  du  provençal  moderne  :  mais  ces  étymologies  ne  sont  pas 
toujours  sures. 

M.  A.  Thomas  a  traité  de  nombreuses  qüestions  d'étymolo- 
gie  provençale  dans  ses  Essais  de  philologie  française  (Paris,  1897), 
Mélanges  d'étyntologie  française  (Paris,  1902),  Essais  de  philolo- 
gie française  (Paris,  1905)  et  dans  de  nombreuses  notes  publiées 
par  la  Romania;  voir  pour  les  détails  les  tables  de  cette  revue, 
ainsi  que  celles  de  la  Zeitschrift  für  rom.  Philologie  (tomes 
I  à  XXX). 

H.       TOPONYMIE 

Les  études  étymologiques  sur  les  noms  de  lieux  sont  un  des 
domaines  ou  s'exerce  le  plus  l'imagination  des  amateurs.  Nous 
signalerons  parmi  les  ouvrages  sérieux  les  suivants: 

J.  Quicherat,  De  la  formation  française  des  anciens  noms  de  lieux. 
Paris,  1867. 

P.  Skok,  Die  mit  den  Snf fixen  -àcum,  -anura,  -ascum  und  -uscum 
gebildeten  südfranzdsischen  Ortsnamen.  Halle,  1906.  (Beihefte 
zur  Zeitschrift  für  romanische  Philologie,  T.  II.)  Cf.  du  mème 
auteur  :  Zeits.  rom.  Phil.,  XXXII,  p.  555,  et  Beihefte  zur 
Zeits.  rom.  Phil.,  n°  27. 

H.  Grcehler,  Ueber  Ursprung  und  Bedeutung  der  franz'òsischen 
Ortsnamen.  Heidelberg,  1914.  (Sammlung  romanischer  Ele- 
ment arbücher ,  V,  2.) 


L'acte  de  consagració  i  dotació  de  la  ca= 
tedral  d'Urgell,  de  l'any  819  o  839,  per 

P.  Pujol. 


L'acte  de  consagració  de  la  catedral  d'Urgell,  de  princi- 
pis del  segle  ix,  és  doblement  mereixedor  d'ésser  transcrit  diplo- 
màticament i  publicat  en  una  revista  dedicada  als  estudis  romà- 
nics. Interessa  al  filòleg  no  menys  que  a  l'historiador;  car,  al 
propi  temps  que  ens  dóna  una  idea  bastant  precisa  de  l'estat 
de  reconstitució  del  país  occidental  de  la  nostra  terra  després 
de  la  invasió  musulmana,  ens  fa  conèixer,  mitjançant  el  llatí 
vulgar  en  què  està  redactat,  el  grau  de  formació  de  la  nostra 
llengua,  que  traspua  principalment  en  la  nombrosa  sèrie  de  noms 
de  pobles  del  nostre  Pireneu  que  l'escriba  s'esforça  a  llatinitzar.1 


i.  Sota  aquest  doble  aspecte  ha  estat  estudiat  l'acte  de  consagra- 
ció de  la  Seu.  Fou  publicat  per  primera  volta  en  el  voluminós  diploma- 
tari  de  l'arquebisbe  de  París  Pere  de  Marca  (Marca  Hispànica,  ap.  I), 
copiat  del  cartulari  d'aquest  arxiu,  f.  12,  d.  17.  El  P.  Villanueva 
(Viage  literario...,  t.  IX,  p.  285  i  següents)  el  transcrigué,  amb  major  per- 
fecció, directament  del  pergamí  original,  incorrent,  no  obstant,  en  algunes 
inexactituds,  sobre  tot  en  la  interpretació  dels  noms  de  lloc,  sempre  difí- 
cil per  a  qui  desconegui  el  país.  En  els  nostres  dies  l'han  utilitzat  com  a 
material  d'estudi  el  Dr.  Balari  en  la  seva  magna  obra  Orígenes  históri- 
cos  de  Cataluna  (Barcelona,  1899);  el  conegut  filòleg  Mn.  Marian  Gran- 
día,  qui,  a  més  d'estudiar-lo  (p.  XXVII),  el  copia  íntegrament  com  a 
únic  apèndix  al  final  de  la  seva  important  Gramàtica  etimològica  catalana 
(Barcelona,  1901);  Mn.  Antoni  M.a  Alcover  en  les  seves  importan- 
tíssimes  Qüestions  de  llengua  y  literatura  catalana  (B.  LI.  C,  abril-octubre 
de  1903),  i  Mn.  Coy  i  Cotonat  en  Sort  y  comarca  Noguera-Pallaresa 
(Barcelona,  1906),  qui,  en  la  plana  471,  el  copia  íntegrament  de  la  Marca 
Hispànica. 
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És  un  document  de  gran  importància  històrica.  Podríem 
anomenarlo  la  carta  de  fundació  de  la  Marca  Hispànica,  l'època 
crítica  de  naixença  i  formació  de  la  nostra  Catalunya.  Per  ell 
sabem  que  la  primitiva  catedral  d'Urgell  fou  destruïda  pels  mo- 
rós i  reedificada  en  els  gloriosos  temps  de  Carlemany  pels  pares 
dels  que  la  veien  consagrar  :  «...  que  antiquitus  a  fidelibus  cons- 
tructa  et  ab  infidelibus  destructa,  atque  a  parentibus  nostris, 
temporibus  domni  et  piissimi  imperatoris  Karoli  augusti,  restau- 
rata  esse  videtur»  (r.  4).1 

La  dedicació  de  l'esglesia  d'Urgell,  de  principis  del  segle  ix, 
constitueix  una  fita  memorable  en  la  historia  de  la  nostra  terra  • 
ella  ens  demostra  que  les  altes  valls  del  Pireneu  romangueren 
quasi  lliures  de  la  invasió  musulmana,  i  que  la  vella  seu  mun- 
tanyenca, erigida  per  dret  de  naturalesa  en  metròpoli  dels  pobles 
pirenencs,  regí  i  impulsà  la  reconquesta  en  tot  el  nord-oest  de 
Catalunya.  Donaria  bo  poder  anar  seguint,  amb  els  documents 
davant  dels  ulls,  any  per  any  i  dia  per  dia,  els  progressos  d'aque- 
lla gran  epopeia  en  la  qual  els  nostres  cabdills  lluitaren  amb  tan 
braó  fins  a  haver  aconseguit,  amb  l'ocupació  de  Balaguer  a  prin- 
cipis del  segle  xn,  veure  allunyats  els  invasors  de  les  fronteres 
del  bisbat!2 


1.  Trobem  constituït  el  bisbat  d'Urgell  durant  els  temps  visigòtics. 
El  seu  primer  bisbe  cert  i  indubitable  és  sant  Just,  qui  signà  el  segon  con- 
cili de  Toledo  de  l'any  527  (Villanueva,  obra  cit.,  t.  X,  p.  7).  Es  quasi 
segur  que  a  partir  d'aquesta  data  continuà  sense  interrupció  la  sèrie  dels 
seus  bisbes,  els  quals,  viyint  arrecerats  en  el  cor  del  Pireneu,  a  l'abric  de 
la  barrera  imponent  de  muntanyes  que  envolten  l'alt  país  d'Urgell,  d'accés 
dificilíssim  en  aquells  temps,  pogueren  suportar  amb  major  fortuna  que 
llurs  veïns  els  horrors  de  la  invasió  musulmana.  Consta,  no  obstant,  amb 
tota  certitud,  que  la  seva  església  pontifical  fou  destruïda  i  reedificada  a 
darrers  del  segle  viu,  en  temps  de  Carlemany,  el  gloriós  restaurador  del 
món  llatí.  En  crear  aquest  emperador  la  Marca  d' Espanya,  ço  és,  un  estat 
transpirenenc,  a  l'objecte  que  servís  de  barrera  a  les  incursions  dels  alarbs 
en  la  Gal•lia  meridional,  intervingué  eficaçment  en  la  reconstitució  del 
nostre  país,  impulsant-ne  la  reconquesta  i  posant  els  fonaments  del  seu 
govern. 

2.  En  la  data  d'atorgació  de  l'acte,  el  país  desocupat  pels  musulmans, 
en  una  part  i  altra  del  Segre,  sembla  que  no  baixava  gaire  més  avall  d'Olia- 
na. Els  últims  llocs  que  se  citen  en  aquesta  frontera  són,  en  la  banda 
esquerra,  Altés  i  Madrona  (r.  18),  i  la  Clua,  Pallerols  i  el  Riaup  en  la  banda 
dreta  (r.  19);  que,  seguint  el  curs  del  susdit  riu,  poden  considerar-se  com 
els  darrers  pobles  pertanyents  a  la  comarca  de  l'alt  Urgell  o  Urgellet,  que  és 
com  s'anomenaven,  en  els  segles  posteriors,  la  ribera  del  Segre  i  valls  afluents 
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Tota  la  regió  central  del  Pireneu,  des  del  Puigmal  a  les  Ma- 
leïdes, estava  repoblada  durant  el  regnat  de  l'emperador  Lluís 
el  Piadós  (814-840),  el  gloriós  fill  de  Carlemany.  Ella  ve  admi- 
rablement descrita  en  el  celebèrrim  document.  El  bisbe  Sisse- 
butus,  reunit,  amb  gran  acompanyament  de  nobles  i  poble,  en 
el  lloc  anomenat  Vicus,  cap  pontifical  del  bisbat,  Santa  Maria  de 
la  Seu  d'Urgell,1  consagra    la   seva  seu,  i,    amb  autorització   de 

compreses  entre  Oliana  i  Pont  de  Bar.  La  reconquesta  anà  baixant  pausa- 
dament al  principi.  A  mitjan  segle  x  arribava  fins  als  llocs  de  Sanaugia  i 
Torà,  i  abans  de  l'any  1024  el  bisbe  sant  Ermengol  havia  guanyat  Guissona 
de  les  mans  dels  infidels.  (Perg.  original.)  Un  document  de  l'any  1033  ens 
dóna  la  frontera  exacta  en  la  part  muntanyosa  de  la  ribera  del  Ció.  EL 
comte  Ermengol  i  sa  muller  Belaskita  venen  a  uns  particulars  «...  vindi- 
mus  vobis  terra  erma,  qui  est  in  extremitate  finium  markiarum  de  comi- 
tatum  Orgellitense  et  in  acie  ocursus  Hismaelitarum  positus,  vocitatus  ipse 
locus  ad  ipsa  ecclesia  que  dicunt  de  Guansero  cum  suorum  terminios. 
Qui  afrontant  ipsa  omnia,  de  parte  orientis  in  ipsa  uilla  de  Torres  in  ter- 
minio  de  Ribellas,  et  pertransit  inde  et  vadit  usque  in  ipsa  Guardia  de 
ipso  Olmell;  de  meridie  in  rivo  Cione  vel  in  eius  discursum;  de  occiduo  in 
Koskoll;  de  parte  vero  circi  in  ipsa  Guardia  de  ipso  Ledoncell  et  pervenit 
ad  ipso  torrent  de  ipsa  Cerkosella,  deinde  vadit  in  Gungent  de  ipsa  Raba- 
za...»  (Perg.  solters.)  De  mig  segle  xn  endavant,  els  documents  ja  no  ens 
donen  sinó  els  contractes  de  terres  del  baix  país  d'Urgell,  les  quals  recon- 
quistades  en  el  segle  anterior,  moltes  d'elles  eren  assignades  a  les  diverses 
senyories  que  havien  ajudat  a  la  gran  obra.  Tots  els  monestirs  d'Urge- 
llet, i  singularment  els  de  Tavèrnoles  i  Elins,  rebien  donacions  dels  comtes 
i  altres  principals  senyors. 

1.  En  els  documents  primitius  es  llegeix  constantment  el  mot  Vicus 
aplicat  a  la  Seu  d'Urgell,  i  aquesta  denominació  perdura  fins  a  darrers  del 
segle  xi.  Sens  dubte  caigué  en  desús  a  mesura  que  s'extingí  el  record 
de  les  invasions  amb  l'avançament  progressiu  de  la  novella  civilització,  que 
s'anà  intensificant  cada  dia  més.  Sembla  que  aquest  nom  devia  ésser 
sinònim  de  suburbi,  vila  nova,  raval  o  veïnat  de  cases  més  modern  en  rela- 
ció amb  la  civitas,  sempre  d'origen  més  remot.  Els  antics  pobladors, 
sempre  exposats  a  noves  invasions,  emplaçaven  els  pobles  en  les  altures; 
construint  les  cases  damunt  els  tossals  o  promontoris  que  els  oferia  el  ter- 
reny, com  a  més  avinents  per  als  fins  de  la  defensa.  Els  edificis  de  l'es- 
planada, que  mantes  vegades  s'estenia  arran  del  puig,  podien  considerar-se 
com  un  eixamplament  del  poblat  primitiu,  en  el  qual,  com  a  castrum  dis- 
posat per  a  la  defensa,  es  redossaven  els  habitants  en  moments  de  perill. 
Els  documents  de  l'època  romànica  ens  donen  l'existència  de  la  Civitas  i 
el  Vicus  aquí  a  la  Seu;  termes  que  el  Dr.  Balari  (Orig.  Hist.  de  Cat., 
p.  476)  suposa  correlatius.  —  Referent  al  mot  Urgell,  al  qual  tantes  i  tan 
diverses  explicacions  s'han  volgut  donar  (quasi  sempre  inspirades  en  la 
llegenda),  cal  apuntar  que,  per  aclarir-ne  l'etimologia  s'haurà  de  tenir  en 
compte  el  nom  de  lloc  o  poble  d' Urg  en  la  Cerdanya,  del  qual  indubta- 
blement és  provinent,  així  com  'del  primer,  a  darreries  del  xn,  es  derivà 
Urgellet  per  expressar  l'alt  país  o  muntanya  d'Urgell  i  distingir-lo  del  baix 
país  o  terra  plana. 
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l'emperador  i  del  comte  Suniefredus,  qui  assisteix  personalment 
a  la  cerimònia,  procedeix  a  la  seva  dotació,  adjudicant-li  en  pri- 
mer terme  «...  omnem  episcopatum  Hurgellensem,  atque  Cerda- 
niensem,  vel  Bergitanensem,  sive  Paliarensem,  atque  Ribacur- 
sensem...»  (r.  8),  que  són  les  grans  comarques  polítiques,  o  com- 
tats, dintre  les  quals  van  compreses  les  comarques  secundaries, 
valls  o  afraus  que  són  de  seguida  objecte  de  descripció  més  deta- 
llada amb  l'enumeració  de  tots  i  cascún  dels  pobles,  parròquies  o 
esglésies  compreses  en  elles.  Així,  en  l'enumeració  dels  llocs  de 
la  comarca  de  la  Seu,  o  alt  Urgell,  van  compreses  les  actuals  valls 
de  Sant  Joan,  Andorra,  Castellbò,1  Pallerols,  Noves  i  Guils;  les 
de  Tost,  Labança,  Lord,  terres  de  Solsona,  Ribera  salada  i  vall 
de  Cabó;  en  la  Cerdanya  (que  apareix  la  part  més  repoblada  de 
totes)  es  citen  els  llocs  compresos  dintre  els  primitius  pagos  o  co- 
marques del  Baridà,  Telló  i  Llivia,  les  valls  d'Alp  o  la  Molina  i 
vall  de  Ribes,  amb  el  poble  de  Caballera  a  una  hora  de  Campro- 
don, saltant  d'aquí  a  la  Pobla  de  Lillet,  que  amb  Bagà  i  Gósol 
formaven  els  límits  de  la  Cerdanya  amb  el  Bergadà.  Aquest  ve 
resseguit,  vall  per  vall,  en  tota  la  seva  extensió,  confrontant  en 
la  comarca  de  Bages  amb  Merola  i  Puigreig,  i  en  el  Llussanès  amb 
la  parròquia  de  Marlès.  Les  terres  del  Pallars  també  van  deta- 
llades, amb  llurs  múltiples  valls  i  comarques  de  Sort,  Romadriu, 
Tirbia,  Ferrera  i  Cardós,  les  enlairades  valls  d'Aneu  i  Espot,  dava- 
llant a  la  del  Flamicell  amb  Senterada,  i  anomenant  amb  Tremp 
la  capital  de  la  Conca  o  Pallars  jussà.  Apareixen,  finalment,  en 
el  Ribagorça,  Santa  Maria  d'Alaó  a  les  vores  del  Noguera,  Sant 
Pere  de  Taverna  en  la  vall  alta  de  l'Essera,  i  la  pirenenca  vall  de 
Gistau  (Gestabiensis),  afluent  del  Cinca. 

El  notari  que  redactà  el  document  tenia  conegut  el  país  : 
anota  tots  els  llocs  amb  un  cert  ordre  topogràfic,  com  si  tingués 
un  mapa  al  davant,  o  com  si,  havent  recorregut  el  país,  anés  re- 
cordant la  seva  topografia.     Són  anomenats  289  pobles,  comp- 


1.  Hi  ha  alguns  pobles  d'importància  que  devien  existir  com  a  par- 
ròquies, o  almenys  que  devien  tenir  església  en  aquell  temps,  i  que  l'acte 
de  consagració  no  anomena.  Així  el  lloc  de  Castellbò  (Castro  leone),  bres- 
sol de  la  cèlebre  familia  vescomtal  d'aquest  nom;  Olius,  en  la  ribera  del 
Cardener;  Ribes,  cap  de  la  vall  d'aquest  nom;  Taús,  en  les  últimes  estriba- 
cions  de  la  serra  de  Boumort,  damunt  la  vall  de  Cabó;  etc. 
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tant-hi  els  noms  de  les  valls  que  descriu,  dels  quals  en  pertanyen 
129  a  l'alt  Urgell  i  comarca  de  Solsona,  85  a  la  Cerdanya  i  vall  de 
Ribes,  31  al  Bergadà,  42  al  Pallars  i  2  al  Ribagorça.  Quasi  tots 
els  llocs  que  se  citen  existeixen  encara  avui  conservats  en  viles  i 
pobles  actuals,  en  noms  de  masies,  o  senzillament  en  noms  de  par- 
tides de  terreny.  Són  poquíssims  els  que  han  quedat  per  iden- 
tificar. 

L'escriptura  redactada  en  la  solemníssima  ocasió  de  consa- 
grar i  dotar  l'esglesia  d'Urgell,  de  principis  del  segle  ix,  custo- 
diada en  el  riquíssim  arxiu  de  la  catedral  urgellenca,  fou  tinguda 
tots  temps  per  document  autèntic  i  fefaent,  utilitzat  mantes  ve- 
gades per  servir  de  prova  com  el  més  antic  instrument  de  pos-- 
sessió  a  favor  del  Capítol  i  església  de  la  Seu.  Resta  conegut 
dels  nostres  erudits  el  cèlebre  judici  hagut  l'any  1024  dintre 
l'esglesia  de  Sant  Pere  de  Ponts  davant  dels  comtes  d'Urgell  i 
Barcelona,  acompanyats  de  la  flor  de  llurs  magnats.  Es  discutia 
la  possessió  de  l'esglesia  de  Cortiuda  i  els  delmes  i  primicies  de  Cas- 
telló, que  l'abat  Duran,  de  Santa  Cecilia  d'Elins  (prop  de  Palle- 
rols del  Cantó),  tenia  apropiats  feia  més  de  cent  anys.  Represen- 
tava la  part  demandant,  que  era  el  bisbe  sant  Ermengol,  el  prevere 
Seniofred,  notari  de  la  seva  església;  i  sota  l'ordinació  d'En  Ponç 
Bonfill  Marc,  jutge  constituït  pel  comte  d'Urgell,  foren  requerits 
els  testimonis.  «Postea  - —  continua  el  document  —  allate  sunt 
ab  utrisque  partibus  auctoritates  scripturarum.  Inventa  tamen 
est  a  parte  petentis  scriptio  dotalis  tituli  quam  fecerunt  predicte 
ecclesie  Orgellitane,  vir  venerabilis  Sisebutus,  inde  episcopus  et 
Suniefredus,  comes,  die  dedicacionis  huius  ecclesie  per  iussionem 
domni  Ludoici,  imperatoris  Augusti,  Romanum  ac  presertim  to- 
cius  Europe  gubernans  imperium,  ex  omni  episcopatu  Orgellensi 
atque  Cerdaniensi  et  Bergitanensi  sive  Palearensi  atque  Ripecur- 
censi,  cum  omnibus  parrcechiis  atque  ecclesiis  et  prediis  sive  cel- 
lulis,  terris  atque  vineis  vel  mansionibus  in  supradictis  comitati- 
bus  vel  locis  supranotate  Sedi  pertinentibus.  In  qua  inter  alia, 
predictam  ecclesiam  de  Curticita  in  iure  Sedis  predicte  confirma- 
verunt  dicentes  :  Deinde  tradimus  et  condotamus...  Deinde  osten- 
sum  est  preceptum  domni  Hludoici,  imperatoris  predicti,  regii 
nominis  anotacione  firmatum  et  decéntissime  regió  sigillo  signa- 
tura, per  quod  in  manu  predicti  Sisebuti  confirmavit  idem  augus- 
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tus,  in  iure  episcopalis  ecclesie  sepedicte,  omnem  episcopatum  su- 
pradictum,  inter  alia,  ita  dicens  :  Precipimus  atque  iubemus...  Et 
item  ostensum  est  alterum  preceptum,  regió  morè  signatum  atque 
firmatum,  per  quod  in  manu  Possedonii  episcopi,  iamdictus  Hlu- 
d'ovicus  Augustus  iterum  confirmavit  omnem  supradictum  epis- 
copatum in  iure  prefate  ecclesie  Orgellitane.  Dehinc  allatum  est 
tercium  preceptum  prestantissimi  Karoli,  filii  Hludoici  predicti, 
cuius  munimine  idem  rex  Orgellitane  ecclesie,  supradicta  omnia 
in  manu  Wisadi  prisci,  presulis,  confirmavit.  Postmodum,  per- 
lecta  sunt  apostolicorum  pontificum  romana  privilegia,  scilicet, 
Agapiti  et  Silvestri  et  Benedicti,  que  temporibus  episcoporum  Se- 
dis  Orgellensis  Wisadi  moderni  et  Sallani  et  supradicti  Ermen- 
gaudi  facta  fuerunt,  per  quòrum  inviolabilem  institucionem  et 
indissolubilem  ab  eis  editam  contra  desertores  sancte  Dei  ecclesie 
anathematis  condempnacionem,  omnia  sunt  supradicta  in  iure  pre- 
notate  Sedis  confirmata  atque  stabilita...»1 

Els  dos  preceptes  de  l'emperador  Lluís  el  Piadós,  que  s'esmen- 
ten en  aquesta  llarga  cita,  ens  duen  a  parlar  de  la  data  en  què  va 

1.  Arxiu  capitular  d'Urgell,  pergamí  original,  i  cartulari,  f.  80,  d.  228. 
(Cf.  Marca  Hispànica,  col.  434,  i  Villanueva,  obra  cit.,  t.  X,  p.  141). 
La  documentació  del  monestir  fou  rebutjada  per  haver-se  trobat,  en  una 
donació  del  comte  Borrell,  falsificada  la  firma  del  bisbe  Wissad.  El  jutge 
Ponç  Bonfill  Marc  (el  redactor  dels  Usatges  segons  el  Dr.  Balari,  Orig. 
Hist.  de  Cat.,  p.  450),  després  de  citar  el  text  corresponent  de  la  llei  gòtica, 
fallà  a  favor  de  l'esglesia  d'Urgell.  —  Es  llegeix,  així  mateix,  en  la  minuta 
d'un  litigi  sobre  la  possessió  de  les  esglésies  del  Pallars,  escrita  en  paper  a 
últims  del  segle  xiii  :  «Est  sciendum  quod  dominus  episcopus  et  capitulum 
Urgellensem  asserunt  parrochias  de  Siarb  et  de  Lagunes  et  Serbaos  cum 
villulis  et  terminis  earumdem  et  decimis  et  primiciis,  Urgellensi  ecclesie 
pertinere;  ad  quod  probandum  seu  declarandum,  inducunt  quoddam  anti- 
quissimum  instrumentum  in  quo  continetur  qualiter  dicta  ecclesia  per  I. 
Sisebutum,  servum  servorum  Dei  episcopum,  inter  plurima  alia  fuit  de  pre- 
dictis  dotata  de  consensu  principum.  Que  quidem  donació  vel  dotació  fuit 
confirmata  et  corroborata  per  Lodoicum  et  per  Karulum,  antiquissimos 
imperatores;  et  per  Acapitum  et  Silvestrum  et  Urbanum  et  Benedictum, 
Romanos  pontifices,  ut  in  privilegiis  predictorum  principum  et  pontificum 
hec  plenius  continentur...»  L'autoritat  de  l'acte  de  consagració  fou  també 
aduïda  i  transcrita  íntegrament,  l'any  1390,  en  un  procés  sobre  jurisdiccions, 
el  qual  resta  aplegat  en  un  volum  sota  el  següent  títol  :  «Processus  com- 
promissi  honorabilis  Capituli  Urgellensis  et  Consulum  civitatis  Urgellen- 
sis.»  Serví  per  a  provar  la  següent  posició  de  dret  :  «ítem  ponit  quod  pre- 
fatum  honorabile  Capitulum  in  dicto  Castro  [de  Nabiners]  et  eius  terminis 
habet  et  exercet,  habere  et  exercere  consuevit,  omnimodam  jurediccionem 
meri  et  etiam  mixti  imperii  quociens  cassus  occurrerit.» 
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ésser  dedicada  la  catedral  d'Urgell.  Sembla  que  aquesta  no  ve 
pas  expressada  exactament  en  l'escriptura.  El  fet  que  l'escriba 
anotés  l'any  VI  (r.  52)  en  lloc  de  l'any  XXVI  de  Lluís  el  Piadós, 
que  correspon  a  l'any  839  o  840  de  Críst,  fou  la  causa  que  fins  a 
molt  modernament  la  consagració  de  l'antiga  catedral  de  la  Seu 
s'hagués  cregut  efectuada  amb  tota  certesa  l'any  819  o  820. 
Aquesta  equivocació  (sic?)  forçosament  havia  de  produir  un  des- 
concert en  les  dates  d'existència  dels  bisbes  d'Urgell  de  la  primera 
meitat  del  segle  ix.  El  P.  Villanueva,  a  qui  es  deu  l'estudi  més 
complet,  avui  existent,  sobre  l'episcopologi  d'Urgell,  posa,  des- 
prés del  bisbe  (?)  Leideradus,1  els  quatre  prelats  següents: 
Possedonius  I,  qui  es  troba  l'any  815  (consta  de  la  donació  que  féu 
en  dit  any  el  comte  Fredol);2  Sissebutus  I,  bisbe  de  l'any  819 
al  823  (la  primera  data  es  dedueix  únicament  de  la  de  l'acte  de 
consagració,  i  la  segona  de  la  copia  del  diploma  de  Lluís  el  Pia- 
dós); Possedonius  II,  existent  l'any  823,  21  de  juny  (data  del  di- 
ploma del  mateix  emperador,  original  en  aquest  arxiu,  confirmant- 
li  el  monestir  de  Sanefa  Grata);3  i  Sissebutus  II,  qui  ocupa  la 
nostra  seu  en  833  (acte  de  consagració  de  Lillet)  i  en  els  anys 
successius.4 


1.  Viage  literario...,  t.  X,  p.  40  i  ss. 

2.  Cartulari  de  Tavèrnoles,  f.  67,  d.  111,  i  Villanueva,  obra  cit., 
t.  X,  ps.  49  i  228.  És  una  donació  atorgada  pel  comte  Fredelans  o  Fredol, 
amb  consentiment  del  bisbe  Possedonius,  al  cenobi  de  Sant  Cerni  «qui  ab 
antiquo  est  fundatus  in  pago  Urgellitano»  de  la  cel•la  (cellulam)  o  església 
de  Sant  Esteve  i  Sant  Hilari,  que  ell  va  edificar  «in  confinio  Ceritanie»,  en 
el  lloc  de  «uilla  Sogra  mortua...»  És  de  28  de  juliol  de  l'any  815.  El  comte 
Fredol  ho  devia  ésser  de  Cerdanya  i  Urgellet.  (Cf.  El  Vizcondado  de  Cas- 
tellbò, per  J.  Miret  i  Sans  [Barcelona,  1900],  p.  21.) 

3.  Marca  Hispànica,  ap.  IV,  i  Villanueva,  obra  cit.,  t.  X,  pi.  54. 
Es  diu  en  aquest  document  que  feia  temps  s'era  concedida  llicencia  al  bisbe 
Possedonius  per  a  fundar  monestirs  en  els  llocs  erms.  Afegeix  el  P.  Vi- 
llanueva (lloc  cit.,  p.  55)  :  «Però  no  se  entiende  como  serà,  el  que  ha  tan- 
to  tiempo  se  le  hubiese  concedido  licencia  para  edificar  aquel  monasterio, 
siendo  cierto  como  es  que  tres  anos  antes  de  este  era  obispo  Sisebuto.  O 
digamos  que  el  Posedonio,  à  quien  se  dió  aquella  facultad,  era  el  otro  del 
mismo  nombre,  de  que  ya  dijimos.»  Aquest  diploma  afavoreix  l'opinió 
de  Mr.  Bladé,  que  sols  hi  hagué  un  Possedonius  i  un  Sissebutus. 

4.  Villanueva,  obra  cit.,  t.  X,  ps.  57  i  231.  L'acte  de  consagració 
de  l' església  del  castell  de  Lillet,  l'any  833,  es  conserva  original  en  aquest 
arxiu.  És  un  bell  exemplar  d'escriptura  visigòtica,  d'un  caràcter  més  pur 
que  el  de  l'acte  de  la  Seu.  Dels  anys  successius,  hi  ha  altres  memòries 
d'aquest  bisbe.     L'any  840  regia  la  nostra  seu  en  fer  el  comte  Suniefredus 
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L'historiador  francès  Jean -Franc ois  Bladé  afirma  que 
aquests  quatre  personatges,  tan  meravellosament  alternats,  que  se 
succeeixen  en  un  espai  de  temps  relativament  tan  curt,  no  són 
més  que  dos.  Possedonius  era  bisbe  en  815  i  823,  i  és  únicament 
perquè  es  creu  que  la  catedral  de  la  Seu  va  ésser  consagrada 
l'any  819  que  s'ha  intercalat  entre  les  dues  primeres  dates  un  pre- 
lat de  nom  Sissebutus  I.  La  consagració  de  la  catedral  d'Urgell 
ha  de  fixar-se,  doncs,  en  l'any  839  o  840,  en  què  hi  havia  certa- 
ment un  bisbe  anomenat  Sissebutus.1 

Encara  que  la  solució  aportada  per  l'anotador  francès  sem- 
bla que  hagi  d'ésser  admesa,  cal  tenir  en  compte  els  dos  diplomes 
carolingis  que  la  contradiuen  obertament.  Els  diplomes  de  con- 
firmació del  bisbat  d'Urgell  atorgats  per  l'emperador  Lluís  el  Pia- 
dós;  a  nom  d'un  bisbe  Sissebutus  el  primer,  amb  la  data  de  12  de 
març  de  823  (any  X  del  referit  emperador),  i  a  nom  d'un  bisbe 
Possedonius  el  segon,  datat  a  21  de  desembre  de  l'any  836  (XXII 
del  mateix  monarca),  aporten  noves  dades  en  la  difícil  qüestió  de 
la  fixació  de  la  data  de  la  consagració  de  la  Seu.  Ambdós  figu- 
ren en  el  cartulari,  f.  12,  d.  16  i  f.  13,  d.  18;  i  del  segon  hi  ha  una 
altra  copia  en  pergamí,  feta  segurament  a  últims  del  segle  xn. 
Sembla  que  no  pot  dubtar-se  d'haver  existit  llurs  originals  res- 
pectius, que  avui  desconeixem.  Com  a  tals  vénen  citats  en  els 
actes  del  litigi  de  l'any  1024,  i  es  pot  deduir  que  hauria  existit 
un  bisbe  Sissebutus,  anterior  a  un  que  s'anomena  Possedonius, 
a  favor  del  qual  (d'aquest  darrer)  es  féu  iterum  (segona  vegada) 
la  confirmació  del  bisbat.  Resta  mancada  de  valor  l'explicació 
de  Mr.  Bladé  si  abans  de  Possedonius  (815-823)  es  prova  l'exis- 


donació  a  Santa  Maria  d'Urgell,  que  antigament  fou  construïda  pels  fidels 
i  destruïda  pels  infidels,  etc.  (Cartulari,  f.  238,  d.  807,  i  Marca  Hispànica, 
ap.  II),  d'una  mojada  de  terra  llaurable,  situada  prop  de  l'esglesia  de  Sant 
Pere  i  Sant  Andreu.  Indubtablement  és  emparentat  amb  el  de  l'acte  el 
text  d'aquesta  donació,  la  qual  devia  ésser  feta  simultàniament  a  la  dota- 
ció de  la  Seu. 

1.  Histoire  Générale  de  Languedoc,  ed.  Privat,  vol.  IV,  col.  900,  nota. 
L'explicació  de  Mr.  Bladé  es  pot  dir  que  ha  estat  acceptada  per  tots  els 
tractadistes  moderns.  El  Sr.  Botet  i  Sisó  la  confirma  en  el  seu  massís 
treball  Los  Condes  beneficiarios  de  Gerona,  p.  57  (Girona,  1890),  assegurant 
que  no  és  possible  fer  del  comte  Suniefredus  un  comte  beneficiari  d'Urgell 
fins  per  allà  al  839  o  840,  en  què  trobem  que  fa  la  donació  esmentada  en  la 
nota  anterior. 
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tencia  d'un  bisbe  Sissebutus,  que  en  la  seva  tesi  sols  és  admissible 
de  l'any  833  endavant.  Si  els  documents  aduïts  l'any  1024, 
davant  En  Ponç  Bonfill  Marc,  fossin  només  trasllats,  es  podria 
témer,  amb  molt  fonament,  que  llurs  dates  haguessin  estat  esme- 
nades per  conformar-les  a  la  data  (en  aquesta  suposició,  equivo- 
cada) de  Tacte  de  consagració,  a  fi  d'allunyar  tota  sospita  d'error 
en  la  cronologia  dels  bisbes;  mes,  tractant-se  d'originals  que  hem 
de  suposar  autèntics  en  totes  llurs  parts,  cal  reconèixer  que  des 
d'aquest  punt  de  mira  creix  el  dubte  sobre  la  certitud  de  la  data 
de  la  consagració  de  la  catedral  d'Urgell,  que  es  tenia  per  resolta 
definitivament  a  favor  de  l'any  839  o  840.  *■ 

L'acte  original  de  la  consagració  de  la  catedral  d'Urgell  és 
un  pergamí  escrit  a  una  sola  columna,  el  qual  conté  el  nombre 
just  de  cinquanta  cinc  ratlles  de  text.  A  mida  61  X  52  centíme- 
tres, i,  encara  que  apareix  segat,  principalment  en  dos  indrets^ 
a  causa  del  plegat  en  què  havia  estat  fins  al  present,  es  pot  dir 
que  roman  admirablement  conservat.2  Fou  escrit  pel  prevere 
Julianus  (r.  55),  qui  devia  ésser  un  dels  clergues  majors  de  la  re- 
nascuda  seu.  La  influencia  carolíngia  es  deixava  sentir  en  la  nos- 
tra terra.  La  tradició  visigòtica  anava  cedint  a  l'empenta  dels 
nous  corrents;  i,  amb  tot  i  escaure's  en  els  començaments  del 
segle  ix,  el  segle  d'or  de  l'escriptura  visigòtica,3  l'acte  de  consagra- 


1.  El  P.  Villanueva  (obra  cit.,  t.  X,  p.  54)  parla  del  primer  di- 
ploma dient  :  «No  va  copia  de  la  escritura  porque  ya  dije  que  solo  son  tras- 
lados  lo  que  he  visto...»  El  segon  va  copiat  en  Marca  Hispànica,  ap.  XI. 
El  P.  Villanueva,  amb  tot  i  afirmar  (íd.,  p.  53)  que  el  primer  «...  es  en 
substància  parecido  al  que  publico  la  Marca  Hispànica,  ap.  XI...»,  i  rebutjar 
aquest  segon  (íd.,  p.  57),  dedueix  del  primer  l'existència  d'un  bisbe  Sisse- 
butus. El  segon  diploma,  en  afirmar  l'existència  d'un  bisbe  Possedonius 
l'any  836,  contradiu  l'acte  de  consagració  de  Lillet  de  833,  publicada  de 
l'original  en  el  Viage  literario...,  t.  X,  ap.  VI.  Aquest  diploma  de  l'any  836, 
que  és  l'únic  publicat  íntegrament,  és  examinat  pels  editors  de  Recueil  des 
Historiens  des  Gaules  (t.  VI,  509,  nota  6),  els  quals  «...  constatent,  avec  rai- 
son,  que  la  formule  d'invocation  est  insolite,  &  ne  convient  pas  aux  di- 
plomes de  Louis  le  Debonnaire.»  Cf.  Mr.  Bladé,  obra  i  lloc  citats).  La 
copia  del  primer  diploma  en  el  cartulari  (fol.  12)  no  convé  exactament  amb 
el  tros  que  resta  copiat  en  els  actes  de  l'any  1024. 

2.  El  segat  del  pergamí  impedeix  únicament  que  puguin  ésser  llegi- 
des part  de  les  ratlles  28  i  36.  Ara  de  poc,  mercès  a  la  bona  cura  del  senyor 
bisbe  i  Capítol,  el  preciosíssim  document  ha  estat  posat  dintre  d'un  quadre, 
el  qual  resta  col•locat  en  un  pany  de  paret  de  l'arxiu. 

3.  Manuel  de  Paléographie,  par  Maurke  Prou  (París,  1910),  p.  101. 
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ció  de  la  Seu  és  infestat  d'elements  carolingis.  La  seva  escriptura 
es  pot  qualificar  de  visigòtico-carolingia. 

Veu's  aquí  les  diferencies  més  remarcables.  Usa  indistin- 
tament la  a  visigòtica, x  oberta  per  alt,  semblant  a  una  u,  i 
la  a  composta  d'una  c  i  una  i,  juxtaposada,  derivada  de  la  a  oncial 
carolingia.2  La/,  al  revés  de  la  visigòtica,  traspassa  el  nivell 
superior  ordinari  de  les  altres  lletres.  La  g  minúscula  carolingia 
és  molt  distinta  de  la  g  minúscula  visigòtica.  Aquella,  que  és 
l'única  que  es  troba  en  el  nostre  document,3  té  sempre  la  cua 
encorbada  en  forma  de  ganxo  rodó,  i  la  característica  especial 
de  la  g  visigòtica  és  la  cua  recta  o  vertical,  igual  a  la  lletra  q  amb 
la  diferencia  d'una  lleu  obertura  en  la  part  superior.  La  r  i  la  s 
carolíngies,  al  revés  d°  les  visigòtiques,  surten  en  la  part  superior 
del  nivell  ordinari  de  les  altres  lletres,  i  són  també  més  allargades 
en  la  part  inferior.  En  l'acte  hi  ha  dues  classes  de  t  :  la  visigò- 
tica pura,  que  té  la  forma  de  o  i  a  modernes  juxtaposades,  i  la  ca- 
rolingia, tan  semblant  a  la  nostra  d'avui.4 

Una  particularitat  ortogràfica  del  nostre  document,  que  el 
col•loca  entre  els  del  període  carolingi,  és  sens  dubte  l'anar-hi 
precedits  de  H  quasi  tots  els  mots  de  significació  geogràfica  co- 
mençats en  vocal,  o  sigui  els  noms  del  llenguatge  vulgar  que 
l'escriba  s'esforça  en  Uatinitzar.  Així  :  Hurgellensium  (r.  2), 
Harts  (r.  10),  Hasnur  (íd.),  Horgolelle  (íd.),  Handorrensis  (íd.), 
etcètera;  als  quals  noms  s'ha  d'afegir  el  personal,  d'origen  germà- 
nic, Hludovicus,  no  començat  en  vocal.5  Cal  esmentar,  així 
mateix,  l'ús  general  de  la  K,  en  la  mateixa  classe  de  mots,  per 
reemplaçar  al  principi  de  paraula  el  so  fort  de  la  C.     Així  :  Ka- 


1.  Sembla  que  aquesta  a  no  és  un  element  propi  de  l'escriptura  caro- 
lingia, sinó  més  aviat  una  importació.  Prou  (obra  cit.,  p.  178)  sembla 
afirmar  el  contrari. 

2.  La  mateixa  a  és  usada  en  l' oncial  visigòtica. 

3.  N'és  l'única  excepció  la  g  del  mot  Ildigemus  (prova  clara  que  és 
original  el  document),  que  és  la  firma  d'un  dels  personatges  assistents- 
(r.  54,  fin?.l). 

4.  En  l'acte  s'usa  moltes  vegades  la  primera.  En  les  dues  parau- 
les consiructe  sunt,  del  final  de  la  ratlla  ig,  són  carolingies  les  de  la  primera 
i  visigòtica  la  del  sunt. 

5.  Sembla  que  el  fer  precedir  de  H  els  mots  de  la  parla  vulgar  en 
ésser  llatinitzats,  volia  significar  una  dulcificació  en  la  pronuncia  del  mot. 
(Cf.  A.  Giry  :  Manuel  de  Diplomatique ,  p.  354.  París,  1894.) 
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roli  (r.  4),  Kalpiciniano  (r.  9),  Kanillaiie  (r.  11),  KarcJiobite  (íd.), 
etcètera.  Deixant  aquests  fenòmens  a  l'anàlisi  dels  filòlegs,  con- 
signarem tan  sols  que  el  llatí  dels  documents  d'aquella  època 
és  molt  influït  per  la  fonètica  de  la  llengua  vulgar,  la  qual,  al  ma- 
teix temps,  n'altera  les  formes  gramaticals. 

Els  actes  de  consagració  de  les  nostres  antigues  esglésies  són 
els  documents  que  aporten  major  quantitat  de  vocabulari  topo- 
gràfic, de  gran  interès  per  als  estudis  etimològics.  En  estendre 
l'escriptura  que  havia  de  perpetuar  el  record  de  la  dedicació  d'una 
església,  curaven  de  consignar  seguidament  la  seva  dotació,  o 
sigui  d'anotar  amb  tota  minuciositat  les  diverses  terres  i  posses- 
sions que  pel  bisbe,  magnats  i  particulars  assistents  a  la  cerimònia 
li  havien  estat  adjudicades  per  sub venir  a  les  necessitats  del  culte. 
L'esglesia  de  Santa  Maria  d'Urgell  fou  dotada  amb  tanta  solem- 
nitat, que  en  l'escriptura  de  la  seva  dedicació  es  complagueren  a 
transcriure  d'un  a  un  quasi  tots  els  pobles  i  llocs  de  son  extensíssim 
bisbat.  Per  aquesta  raó  la  dita  escriptura  fou  anomenada  la 
primera  carta  geogràfica  del  nostre  Pireneu. 

La  publicació  acurada  de  tan  important  document  contri- 
buirà no  poc  a  l'esclariment  de  la  topografia  històrica  d'aquestes 
ignorades  comarques,  i,  a  l'ensems  que  facilitarà  als  nostres  filò- 
legs un  conjunt  ben  apreciable  de  materials  per  a  l'estudi  de  les 
transformacions  dels  noms  de  lloc,  podria  ésser  la  base  del  gran 
diccionari  topogràfic  de  la  nostra  estimada  llengua,  que  es  podria 
anar  agrupant  segons  l'àrea  geogràfica  dels  nostres  antics  bisbats.1 


1.  La  present  transcripció  diplomàtica  ha  estat  presa  fidelíssima- 
ment  de  l'original,  tenint  en  compte  les  precaucions  que  recomana  el  tracta- 
dista francès  A.  Giry  en  son  Manuel  de  Diplomatique,  p.  470.  Segueix  al 
document  un  índex  comparatiu  de  tots  i  cascún  dels  noms  de  lloc  que  sur- 
ten en  l'acte.  Aquest  repertori  geogràfic  pot  constituir  la  base  d'un  més 
extens  i  complet  Nomenclàtor  històric  de  quasi  tots  els  pobles  que  formen 
avui  els  bisbats  d'Urgell  i  Solsona.  Resta  distribuït  de  la  següent  manera  : 
van  escrits  en  la  primera  sèrie  els  noms  de  lloc  segons  el  text  de  l'acte  ori- 
ginal; ve  de  seguida  la  copia  de  quasi  tots  els  mateixos  noms,  tal  com  són 
escrits  en  l'escriptura  o  Capbreu  dels  censos  i  altres  drets  (cartulari,  f.  11, 
d.  15)  format  tres  dies  després  de  la  consagració  de  la  catedral.  El  Doc- 
tor Balari  (obra  cit.,  p.  269)  és  de  parer  que  aquest  document  ens  dóna 
l'equivalència  vulgar  o  parlada  dels  noms  llatinitzats  de  l'acte.  Ve  tercera- 
ment la  transcripció  exacta  de  tots  els  mateixos  noms  de  lloc,  tal  com  es 
troben  en  una  copia  de  l'acte  original,  feta  damunt  pergamí  a  últims  del 
segle  xii,  que  ve  a  ésser  la  mateixa  del  cartulari  (f.   12,  d.   17),  la  qual  ens 
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Regnante  inperpetuum  Domino  nostio  Ihesu  xpo.  tempore 
piissimo  hac  serenissimo  domno  Hludouico  imperatore  augusto 
diuina  proteccione  choronato  Romanuw  gubernans  imperiu;//. 
atque  per  Dci  misericoydia.ni  rex  Franchonw*  et  Langobardorww. 
g  adiuuante  'Domino  et  quooperan  -|  te  diuina  clemència  atq»t? 
largissima  pietate.  cetus  conueniencium  religiosomm  principum 
siue  hordinis  clericorwm.  nec  non  et  plurima  uulgus  populi  Hur- 
gellensium  a.tc\ue  Cerdaniensium  uel  Bergitanensium  siue  Palia- 
rensium.  ob  religione  sancte  et  indiui  ;{|   due  Trinitatis.  et  amo- 

io  rem  uite  celestis.  una  cum  predictoram  hurbiuw  pontifice  domno 
Sisebuto.  atq?/<?  domno  Suniefredo  illustrissimo  comitè  qui  apnd 
^upradictum  im.•perium  accepta  potestate  qualiter  hodie  uidetur 
habere.  quo  adunati  sunt  in  gremio  sancte  et  4j  matris  ecclesie. 
in  loco  qui  dieit^r  uicus  quod  est  capud  ecclesicLTum  pontificalis 

15  supra  dictoTum  hurbium.  sancte  Marie  Sedis  Hurgellensis.  que 
antiquitus  a  íidelibws  constructa  et  ab  iníidelibws  destructa.  aXqiie 
a  parentibws  nostris  temporib//s  domni  et  piissimi  impera toris 
Karoli  augusti  restau  5|  rata  esse  uidet?^.  Nos  autem  gracias 
agentes   Deo    omniuw    largitori   ad   diem   dedica  cionis    diligenti 

20  animo  congregati  consistimws.  Cumq//e  in  hac  principalem  eccle- 
sid.m  sancte  Marie  omnes  unanimit^y  consisterent.  hostensum 
est  a  predicto  Sisebuto  illustrissimo  episcopo  quod  6|  nulla  debet 
esse  ccclesiarwm  dedicació,  nisi  prius  omnium  rerum  possessioni- 
htts  per  scripture  tradite  sint.  Ideoque  ego  Sisebutus  seruus  ser- 

25  uorum  Dei  episcofus  consecro  hanc  matrem  ecclesiam  sancte 
Marie  Sedem  Hurgellensem.  et  cum  auctoritate  Dei  et  sanctonim 
patrum.  sicut  in  libroxum  kanomwz  7|  uel  decreta  pontificuw 
sancxitum  est.  una  cuw  iussione  prestantissirhi  imperatoris  nos/ri. 
seu  domni  Suniefredi  predicti  comiti.  cum  obtiniatib^s  uel  prin- 

30  cipib//s  seu  religiosorwra  clericorwü  hac  uulgus  popuïi.  unanimitgr 
iu  Dow»mo  tradimus  et  condotamus  atqz*£  con  s|  lirmamus  omnem 
episcopatuw  Hurgellensem.  zXque  Cerdaniensem.  uel  Bergita- 
nensem.  siue  Paliarensem.  aXque  Ribacursens^m.  cum  omnibws 
parroecchiis  atqwc  eccksiis.  uel  prediis.  siue  cellulis.  terris  aXque 

35  uineis  uel  mansionibífs  in  supra  dictis  urbib//s  supra  dicte  9|  se- 
dtm.  omma  ibidem  pcrtinentern.  Tradimws  atqw£  condotam//s 
pErrochias  Hurgellensem  pagus  eidem  p^rtinentes  idest  ipsa 
parrochia  prime  Sedis  Uicho  siue  sancti  Steíani.  uel  Kalpiciniano 
Linzirt  a,tque  Sardinia.  seu  sancte  Columba.  Deinde  ipsa  parro- 

aq     chia  de  Archauelle  siue  1(J|  ipsa  Ferrera.   siue  ipsa  parrochia  de 

dóna  molts  noms  en  llur  accepció  vulgar,  car  les  copies  d'aquell  temps 
sobre  mots  del  llenguatge  vivent  eren  molt  lliures  i  optaven  sovint  per  la 
transcripció  dels  mots  tal  com  els  eren  coneguts.  Finalment,  l'última  sèrie 
és  destinada  a  la  identificació  dels  noms  de  lloc,  és  a  dir,  dóna  llur  equiva- 
lència en  el  llenguatge  actual. 
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Harts.  uel  Ciuici.  atque  Hasnur.  uel  sancti  lohannis.  sine  Hor- 
golelle  atqwe  Ouosse  cum  uillulis  uel  uilarunculis  eaxum.  Tradimws 
namq//e  ipsas  parrochias  de  ualle  Handorrensis  idest  ipsa  parro- 
chia de   Lauredia.   atqwe  Andorra  cum  n|  sancín  Columba.  siue 

45  illa  Maciana.  atqwe  Hordinaui.  uel  Hencampo.  siue  Kanillaue 
cum  omnibfts  ecclesiis  atqwe  uillulis  uel  uilarunculis  earwm.  Deinde 
ipsa  parrochia  de  Stamariz.  siue  Bescharan.  aíque  Karchobite 
cum  ipsos  Torrentes.  Similiter  ipsa  parrochia  13|  de  Uillanoua. 
uel  Banati.  atq//e  Lothone  cum  eccles/a  sancti  Jacobi.  siue  illa 

50  parrochia  de  Alasso.  vel  ipsa  parrochia  de  ualle  Horsianensem 
cum  Addragigno.  Deinde  Napinerios  siue  Olla  íracta.  atq//e  ipsa 
parrochia  de  Tost.  uel  Montedamno.  siue  ipso  Plano  cum  Uilla- 
noua.  1:'|  atq/ze  Assoa.  uel  Adralle.  siue  Kastellione.  uel  Uilla  me- 
diana, siue  Kasamuniz.  et  sanefa  Cruce  cum  Stacione.  uel  Palie- 

55  rolus.  siue  eciam  Cutenabarcii.  atqwe  Aniano  Ortone  cum  Solla- 
nello.  uel  Cerketa.  atqwe  Kampilias.  Harum  parrochiarz/m  cum 
omnibe/s  ecclesiis.  seu  uillulis  atque  u\  uilarunculis  earum.  Simi- 
liter  ipsa  parrochia  de  Nouas  atqwe  Garamonse.  uel  Helinse.  atqwe- 
Berhen.   siue  Eguils.   seu  eciam  Tauarcita  cum  Coníulente.   uel 

60  sancta.  Eulàlia  cum  Coniuncta.  atqwe  Uillarubea  cum-  Bochona 
uel  T\rone  cum  omnibws  ecclesiis.  uel  uillulis  atqwe  uilarun  15j  cu- 
lis  earwm.  Deinde  ipsas  parrochias  de  ualle  Labancia.  idest  Ba.nie- 
ras.  et  Eterrito.  uel  Spelunka.  atqwe  lluardia.  siue  Fraxano  et 
Corneliana  atque   Jausa.   uel  Tuxen   cum  omnibus  ecclesiis  uel 

65  uillulis  atqz/e  uilarunculis  enruni.  Deinde  ipsas  parrochias  de 
ualle  16|  Lordensis  idest  ipsa  Petra  cum  Argilers.  uel  Siskero  cum 
Linars  et  Mowtecaluo.  siue  illa  Curriz.  uel  Mesapolo.  atqwe  Terre- 
ros.  siue  Tarauil.  et  illo  Cincto.  Utfl  ipso  Currizano.  atqzze  illa 
Tintillagine.  uel  Odera.  seu  ipsa  Mora.  uel  illa  Silua.  atqwe  Bi- 

70  saura,  hamm  parrochiarwm  cum  omnibus  17|  ecclesiis.  uel  uillas. 
siue  uillulis  atqw<z  uilarunculis  earwm.  Deinde  Celsona  cum  Iouale 
et  ipsa  Lena.  siue  Ladurci.  atqwe  Ualle  infernale.  uel  Timoneta 
cum  Terraciola.  siue  Kanauita.  atqwe  Üdden.  seu  Helinniano. 
uel  Kabrils.  siue  Perlas.  atqwe  Kannellas.  uel  Muiopulto.  18|  atqwe 

75  Lezonoas.  uel  Pampano.  seu  illa  Salsa,  et  ipsos  Turmos.  uel  Ua- 
llehando.  atqwe  Huliana.  Auotewse.  siue  Madrona.  Deinde  ipsas 
parrochias  de  Kapudeizo  Horganiano.  uel  Eauano.  atqwe  Kapu- 
deizo.  siue  Nargone.  uel  Cuuilare  cum  Montanione.  uel  Saliente. 
seu  19|  Archas.  atqwe  Lazouez.  uel  Curtizda.  siue  Palierolus.  atqwe* 

80  Rialbo.  seu  alio  Rialbo.  uel  ipsa  Clusa.  siue  eciam  ipsas  parrochias 
de  ualle  Taraualdo  cum  Terraciola.  Istarwm  parrochiarwm  Hur- 
gellensium  pagus.  cum  omnibws  ecclesiis  que  constructe  sunt  uel 
deincebs  construuntwr.  et  cum  omnibus  20j  uillulis  atqwe  uilarun- 
culis earwm.  et  cum  decimas  et  primicias.  tam  de  planis  quam  de 

85  montanas.  siue  in  conuallibws  seu  de  aprisionibws  uel  rupturis. 
totum   et   ab   integrwm.   sic   tradimws   aique   condotamws   huiws 
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matris  ecclesie  sanctc  Marie  Sedis  Hurgellensem  in  perpetuum 
abituras.  21|  Tradim-MS  eciam  om«s  pairochias  comitatu  Cerda- 
niensem.  supradicte  sedis  pc^tinentes.  in  primis  ipsa  parrochia 
ep  sancte  Marie  Tollonensis.  cum  Uillauetere.  seu  uillulis  eidem 
eccksie  pertinentes.  Deinde  Neriniano.  ue\  Monteliano.  siue  Be- 
xabe  cum  ipsos  Torrentes.  atque  Barguia  22j  siue  Bariense  atque 
Arcegal.  we\  Nonsuuelle  cum  onmïbus  eecksiis  ue\  uillulis  atque. 
uilarunculis  eaxum.  Y.)emde  Arestothe  cum  Kacianeto.  siue  Mun- 
95  ciar  cum  Aransar.  \xe\  Trauerseras.  atque  Auoldo.  siue  Lesse. 
cum  eccksiis  et  uillulis  eaxum.  Inde  uero  ipsa  parrochia  de  Prul  23| 
lianos.  siue  Annas.  cum  Taltennar.  ue\  Orden.  atque  Cortalz.  seu 
Ellar.  uelut  eciaw  Meranicos  atque  Geruli.  siue  namq?^  Olorbite 
u<?l  Alíi.  atque  Garexar.  seu  Alli.  ue\  Geri.  Sagane.  atx\ue  Eguils. 

ioo  siue  Exenegia.  ue\  Ysauals.  Euegi  namque.  Hur.  Uf?l.  Angus  24|  tri- 
na.  siue  Targasona.  atque  Egadde  cum  Hodellone.  siue  Auizano. 
Leuia  uero.  siue  Baiamite  cum  Stauar.  aíque  Sallagosa.  uel  Allone. 
siue  Ezerre.  atque  Darnacollecta.  ue\  Anaugia.  Olcegia  autem.. 
ue\   Kaldegas.   atqíie  Hyxi.   seu  25|  Uillalupinti.  Palierolus  uero- 

105  ue'l  Hansi.  atque  Kexanos.  seu  Estolle.  siue  eciam  Albi.  cum  Mo- 
sollo.  ud  Saltegal.  seu  Euella  cum  Socramortua.  hid  uero  Sana- 
uaster  cum  Uicinulas.  siue  Borre  cum  Oruz.  ue\  Tartera  hac  Bi- 
terris.  Harww  parro  26|  chiaxum  cum  omnibws  ecclesiis.  uel  uillis 
atque  uilarunculis  eavum.  Inde  uero  Duaria.  ue\  Tosos.  et  Neuano. 

110  udl  Kastellare.  siue  eciam  Kerosalbos.  et  Fustiniano.  ue\  Pardinas. 
atque  Kaballera.  siue  eciam  Lilieto.  ue\  Bocrano  cuw  Gauarre- 
to.  27|  atque  Bagazano.  seu  Molinello.  ue\  Turbiassi.  Sallices  uero. 
ue\  Gosal  cuw  ipsos  Uillares.  Istarww  parrochian/m  comitatu 
Cerdaniensium.  cum  omnibus  illorwm  eccksiis  et  uillas  ue\  uillulis 

115  atque  villarunculis.  et  cum  decimas  et  primicias.  tam  de  2S|  planis 
quam  de  montanas  siue  de  conuallibws1  ue\  de  aprisionibws  atque 
rupturis  ad  praïictas  parrochias  p^tinentes.  totum  et  ab  integruw 
et  cum  omni  redditu  synodali.  sic  tradimws  eas  atque  ccwdota- 
mus  huius  matris  ecclesie  sancte  Marie  Sedern  29j   Hurgellensem 

120  in  perpetuum  habituras.  Jgitur  tradimws  atque  condotamz/s 
omwís  parrochias  Bergitanensiuw  pagus  scilicet  eidem  sedem 
sancte  Marie  pertinentes.  idest  ipsas  parrochias  de  Balcebre.  ue\ 
de  Macianeros.  siue  Figulus.  30|  atque  Kastellare.  seu  eciam  Foc- 
cocuruo.  et  Spinalbeto.   uel  Uillaosvl.  atcvue  Agilageros.  Deinde 

125  ipsa  parrochia  de  Frontiniano  cum  Kerubio.  ne\  Montenigro.  siue 
Palomera.  uel  Palomerola.  siue  eciam  Uillalata.  cum  Gardila- 
ne.  31|  et  Roseto.  atqtie  Kastro  adalasindo.  siue  Illa  noz.  uelut 
Malangez.  atque  Cerdaniola.  seu  illa  Clusa.  siue  eciam  Làpides 
bellos.  cum  Cerchos.  et  Holoanne.  uel  Gerundella.  atque  illa  Corre. 

130     Deinde  Sagasse.  siue  Beneuiuere.  ue\  Merlès,  atque  eciam.  32]  Puio 

1.     Tot  el  tros  il•legible  fins  al  mot  huius  resta  transcrit  de  la  copia  del 
s.  XII. 
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regis  cum  Merola.  Istarum  parroehian*m  pagi  Bergitanensis  cum 
omnibws  illon/m  eccfesiis.  et  uillas  ue\  uillulis  atque  uillarunculis. 

et  cum  deeimas  et  prinúeias.  tam  de  planis  quam  de  montanas 
siue  de  conuallib?/s  uel  de  aprisionibws  atqwe  ruptu  33|  ris.  ad  pre- 

135  dictas  ecclesi&s  pertinentes.  uel  ad  predictas  parrochias  pertinen- 
tes totuw  et  ab  integrum.  et  cum  onmi  redditu  synodali.  sic  tra- 
dimus  eas  atqwe  condotamus  huius  matris  eccksie  sancte  Marie 
Sedem  Hurgellensem  in  perpetuum  habituras.  34l  Tradim//s  nero 
ipsas  parrochias  comitatu   Paliarensis  supra  dicte  Sedis  Hurge- 

140  llensis  sancte  Marie.  pertinentes.  scilicet  eceks/am  sancte  Marie 
cuius  \ocum  uocitatum  dicimus  sancte  Concorcordie  (sic)  cum 
eius  parrochie  uel  uillares  atq/íe  üilarunculis  earum.  35|  ntque 
ipsas  parrochias  de  ualle  Stacione  uel  Inuicinio.  siue  Siarb.  cum 
Lagunuas  et  Serbaos.  et  uilla  Furoris.  et  ipsas  parrochias  de  illo 

145  obago.  uel  de  Berenui.  et  Somponui  atqíie  Montano  hortone  uel 
Riomatrice  cum  uillulis  et  36|  üilarunculis  eaxum.  seu  eciam  ipsas 
parrochias1  *de  ualle  Tirbiense.  Baien.  et  Alende.  cum  Ferrera. 
et  Burg.  et  Uiros.  Tirbia  quoque  et  Tauascanni.  uel  Asneto.  siue 
Helinsi  uel  Harauo.  Cardosensis  namq/ít?.  sancte  Marie  que  dicunt 

150  in  Ribeira.  uel  Buslis  37|  superiore  a.tque  subteriore.  uel  Labroso 
aXque  Uallato  siue  Uallatello.  Anabiensis  quoqwe  sancte  Marie 
que  holim  uocauerunt  locus  sancte  Deodate  cum  eius  parrochias. 
idest  Borrosso.  cum  Iouo.  et  Assor.  siue  Sonne.  et  Isil  et  Alòs 
atque  Stirri.  38|  seu  Burgi  uel  Ceruo  et  Spotu.  cum  uillulis  et  ui- 

155  larunculis  earum.  Deinde  locus  sancte  Marie  que  dicunt  sancte 
Grate  cum  parrochias  et  uillulis  atqwd  üilarunculis  eidem  ecclesie 
pertinentes.  Inde  uero  ecclesia.ni  sancte  Marie  que  dicunt  ad 
Trimplo.  39|  cum  onmia  ibidem  pertinentes.  Istan/m  parrochia- 
rum  Paliarensis  pagi  cum  omnibws  illor^m  eccksiis  et  uillas  ueï 

160  uillulis  atqzíe  üilarunculis  et  cum  deeimas  et  primicias  ad  predictas 
parrochias  pertinentes.  siue  in  montibws  siue  in  uallibws  tam  de 
eultibus.  uel  40|  aprisionibws  et  cum  omni  redditu  synodali.  sic 
tradirrms  atqwe  condotamws  hui?/s  matris  ecclesie  sancte  Marie 
Sedem  Hurgellensem  in  perpetuum  habituras.   Tradimus  eciam 

165  ipsas  ecclesias  uel  parrochias  episcopales  in  pago  Ribacursensis 
atqzíe  Gestabiensis.  41|  supradicte  Sedis  Hurgellensis  sancte  Ma- 
rie. scilicet  locum  sancte  Marie  que  uocant  Halaone  cum  finib?/s- 
suis.  et  ecclesiis  ibidem  subditis  et  uillulis  atqwe  üilarunculis 
c'ATum.  Similiter  locuw  sancte  Marie  et  sancti  Petri  apos/oli  que 

170  dicunt  Tauerna.  42|  cum  íinibus  suis  et  uillulis  atqwe  üilarunculis. 
et  cum  omnibws  ecclesiis  eidem  episcopio  pertinentes  et  cum  de- 
eimas et  primicias  uel  synodali  redditu.  sic  tradimws  atque  con- 
dotamz/s  sancte  Marie  supradicte  Sedem  Hurgellensem.  Condota- 

1.     D'aquí  fins  a  uel  Asneto,  que  no  es  llegeix,  degut  al  segat  del  per- 
gamí, va  copiat  del  transsumpte  del  s.  xn. 
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mus  eciam.  43j  condaminaw  prope  hortum  sancte  Marie.  et  aliaw 

175  conticuam  condaminaw;  et  ortum  prefate  condamine  adherentem. 
siue  eciam  omnibí/s  alodibws  cum  omnibws  eomm  hedificiis.  seu  et 
uillis.  ecclesiis.  parroechiis.  Kasis.  uineis.  terris,  campis,  pratis.  44j 
pascuis.  siluis.  saletris.  arboribws  pomiferis  fructiferis  uel  infructi- 
feris    diuersi    generis,  puteis  fontibws  molendinis  piscariis.  aquis 

180  nqua.rumque  discursib?/s.  Kastellis  montibws  uallibtts  collibws  adia- 
cenciisqwe  eomm  cultum  uel  incultum.  45|  et  decimis  ferri  et  picis. 
et  terciam  partem  telonei  de  omnib-ws  illius  mercatis.  hec  omnia 
suprascripta  tam  in  prefataw  hurhew  Hurgellensem  qxmm  in  co- 
mitatu  Cerdaniensem  uel  Bergitanensem.  siue   Paliarensem  atqwe 

185  Ribacur46|  censem  cum  oinnibws  rebus  supradictis  episcopiis 
pertinentibws  omm'a  et  ab  integruw  sicut  de  súper  insertuw  est. 
sic  tradirm/.s  et  condotamíís  sancte  matris  ecclesie  beate  et  inte- 
merate  uirginis  Marie  predicte  Sedis  l•l urgellensis  ista  supradic- 
ta  47j   omm'a    in    perpetuuw    habituram.   Deniqwe    successoribws 

190  nostris  in  sepe  iamdicte  Sedis  sancte  Marie  matris  ecclesie  degentes 
iuris  eomm  aíque  dominio  subiungimws  et  perpetuo  mancipamws. 
ut  pleniter  hordinent  atque  disponant.  et  cum  48|  Dei  adiutorio 
illis  sit  detinenduw  et  possidenduw.  et  Dei  cum  timore  dispen- 
sandum  atqwe  regenduw.  sine  cuiuspiam  inquietacione  aut  con- 

195  tradiccione.  ita.  ut  nullus  comes,  nullus  princebs.  nullus  iudex. 
neqwe  ulla  magna  paruaqwe  49|  persona  aliquo  uim  aut  inuasio- 
nem  facere  audeat.  aut  umquaw  in  eidew  episcopio  facere  pre- 
sumat.  Si  quis  aut  em  ullus  comes  aut  ullus  princebs  siue  ullus 
marchio.    uel    iudex.    aut    ulla   magna  paruaqwe  persona.  50|   qui 

200  contra  banc  dotem  surrexerit.  aut  in  aliquibws  frangere  temta- 
uerit.  aut  tollere  siue  usurparé  uel  alienaré  seu  inuasionem  facere 
uoluerit.  aut  fecerit.  sciat  se  nisi  resipuerit.  aut  ad  satisfaccio- 
uem  uel  51|  emendacionem  uenerit.  auctoritate  Dei  et  sancti  Petri 
apos/oli  uel  aliorwm  zoostolorum.  siue  a  trecentuw  decew  et  octo 

205  sanctomm  patmm  sit  excomunicatus.  et  a  liminibws  sancte  Dei 
ecclesie  atqne  a  regno  Dei  alienatus.  et  in  infernuw  dimersus. 
Oui  autem  uerus  52|  custus  et  obseruator  extiterit.  benediccionis 
graciam.  et  celestew  retribucionew  accipiat.  et.  uite  eterne  parti- 
cebs  esse  mereatwr. 

210  Facta  est  autem  hawc  dotem  die  k?Aendas  nouembras  quod 

est  Omnium  Sanctomm  festiuitas  anno  53|  [xx]vi.  regnawte  sere- 
nisimo  augusto  Hludouico  imperatore.  Sisebutus  episcopiis  qui 
hanc  dotem  feci.  et  testibus  tradidi  ad  roborandum.  ^  fs.  man.). 
Suniefredus  comes  fs.  man.).  DotiJa  arheipresb^er  fs.  man.).  54| 

215  Exuperius  presb//er  fs.  man.).  Abundantius  vresbiter  (s.  man.). 
Abraham  presb/*/er  (s.  man.)  .Celedouius  arehipresbi/er  (s.  man.). 
Karpila  vresbiter  (s.  man.).  Patern//s  vreshiier  (s.  man.).  Deside- 
rius  fs.  man.)  Ildigernus  fs.  man.).  55|  Iulianus  hac  si  in  dignus 
in   xpl.    nomiue   presbiter   qui   hanc   dotem   scripsi   et   subscripsi 

220      fs.  man.).  sub  die  et  anno  quod  supra. 
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Kaldegas 

Calleges 

Calleges 

Càldegues 

181. 

Hyxi 

Ix 

Hix 

Ix 

182. 

Uilla  lupinti 

Uila  lobent 

Uilla  lubent 

Vilallobent 

183. 

Palierolus 

Palerols 

Palerols 

Pallerols 

184. 

Hansi 

Ans 

Ansi 

185. 

Kexanos 

Chexans 

Chexans 

Caixans 

186. 

Estolle 

Estol 

Estoll 

Estoll 

187. 

Albi 

Alb 

Alb 

Alp 

188. 

Mosollo 

Mosol 

Mosoll 

Mosoll 

189. 

Saltegal 

Saltegal 

Saltegal 

Saltegal 

190. 

Euella 

Uuella 

Euella 

Ovella 

191. 

Socra  mortua 

Sogra  morta 

Socra  mortua 

Sagramorta 

192. 

Sanauaster 

Senauastre 

Sanauaster 

Sanavastre 

193- 

Uicinulas 

Uinzillas 

Uicinulas 

194. 

Borre 

Borr 

Borr 

Bor 

195- 

Oruz 

Oruzc 

Oruz 

Urús 

196. 

Tartera 

Tartera 

Tartera 

Tartera 

197- 

Biterris 

Beders 

Biterris 

Badés 

198. 

Duaria 

Duarria 

Duaria 

Dorria 

199. 

Tosos 

Tosos 

Tosos 

Toses 

200. 

Neuano 

Neua 

Neuano 

Nava 

201. 

Kastellare 

Castellar 

Castellar  de  N'Uc 

202. 

Keros  albos    . 

Chers  albs 

Cheros  albos 

Queralps 

^3- 

Fustiniano 

Fostena 

Fustiniano 

Fustanyà 

204. 

Pardinas 

Pardinas 

Pardinas 

Pardines 

205. 

Kaballera 

Caualera 

Cauallera 

Cavallera 

206. 

Lilieto 

Lileto 

Liled 

La  Pobla  de  Lillet 

207. 

Bocrano 

Bocrano 

Bocra 

Brocà 

io8. 

Gauarreto 

Gauarred 

Gavarrós 

209. 

Bagazano 

Bagaza 

Bagazano 

Bagà 

210. 

Molinello 

Mulnel 

Molinello 

Bulner 

Estudis  romànics 
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CAPBREU 

EQUIVALÈNCIA 

ACTE    OKIGINAL 

DF.L   CAKTUI.ARI 

COPIA   DEL  S.  XII 

ACTUAL 

211. 

Turbiassi 

Turbias 

Turbiass 

Turbians 

212. 

Sallices 

Salices 

Salices 

Saldes 

213. 

Gosal 

Gosal 

Gósol 

214. 

Ipsos  Uillares 

Ipsos  Uilars 

215. 

Balcebre 

Balcebre 

Balcebre 

Vallcebre 

2l6. 

Macianeros 

Maceners 

Macianers 

Massanes 

217. 

Figulus 

Figulos 

Figols 

Fígols 

2l8. 

Kastellare 

Castelar 

Castellar 

Castellar  del  Riu 

219. 

Foccocuruo 

Focco  curuo 

Coforp 

220. 

Spinalbeto 

Spinalbeto 

Espinalbet 

221. 

Uilla  osyl 

Uilla  osyl 

Vilosiu 

222. 

Agilageros 

Agilagers 

Argilers 

223. 

Frontiniano 

Frontiniano 

Sant     Jaume    de 
Frontanyà 

224. 

Kerubio 

Cerrubio 

Querrubí 

225. 

Montenigro 

Mont  nigro 

Coll  negre 

226. 

Palomera 

Palomera 

Palomera 

227. 

Palomerola 

Palomerola 

Palmerola 

228. 

Uilla  lata 

Uilalta 

Uilla  lata 

Vilada 

229. 

Gardilane 

Gardilane 

Gardilans 

230. 

Roseto 

Rosed 

Castell  de  Rosset 

23I. 

Kastro    adalasindo 

Castelló  adalasin- 
do 
Ipsa  Noze 

Castro  adalasindo 

Castell  d'Areny 

232. 

Illa  Noz 

Illa  Noz 

La  Nou 

233- 

Malangez 

Malangez 

Malannez 

Malanyeu 

234- 

Cerdaniola 

Cerdanola 

Cerdaniola 

Cerdanyola 

235- 

Illa  Clusa 

Illa  Clusa 

La  Clusa 

236. 

Làpides  bellos 

Lapidibellus 

Làpides  bellos 

La  Baells 

237- 

Cerchos 

Cerchos 

Sercs 

238. 

Holoanne 

Oluanno 

Oloanne 

Olvan 

239- 

Gerundella 

Gerundella 

Gironella 

240. 

Illa  Corre 

Ipsa  Quarro 

Illa  Corre 

La  Quar 

241. 

Sagasse 

Sagàs 

Sagasse 

Sagàs 

242. 

Beneuiuere 

Beneuiure 

Beneuiuere 

S.  Martí  de  Viure 

243- 

Merlès 

Merlès 

Marlés 

244. 

Puio  regis 

Puio  regis 

Puio  regis 

Puigreig 

245- 

Merola 

Merola 

Merola 

246. 

Sancte  Concordie 

Sancte  Concordie 

247. 

Ipsas  parrochias  de 
Ualle  Stacione 

Ipsas    parrochias 
de    Ualle    Sta- 
tione 

Estaon 

248. 

Inuicinio 

Inuicinio 

Enviny 

249. 

Siarb 

Siarb 

250. 

Lagunuas 

Lagunnes 

Llagunes 

251- 

Serbaos 

Serbaos 

252. 

253- 

Uilla  furoris 
Ipsas  parrochias  de 
Illo    Obago 

Uilla  furoris 
Ipsas    parrochias 
de    Illo    Obago 

Vilamfloí  ? 

254- 

Berenui 

Berenui 

Beranuy 

CONSAGRACIÓ    I    DOTACIÓ    DE    LA    CATEDRAL    ü'URGELL 


CAPBREU 

EQUIVALÈNCIA 

ACTE    ORIGINAL                            DEL   CARTUt  ARI                  COPIA   DEL  S.   XII 

ACTUAL 

255- 

Somponui 

Soponui 

256. 

Montano   hortone 

Montano  hortone 

Montanartró 

257- 

Rio  matrice 

Riomatrice 

Romadriu 

258. 

Ipsas  parrochias  de 

Ipsas    parrochias 

Vall  de  Tirbia 

Ualle  Tirbiense 

de    Ualle    Tir- 
biense 

259- 

Baien 

Baien 

Baén 

260. 

Alende 

Alende 

Alendó 

261. 

Ferrera. 

Ferrera 

Farrera 

262. 

Burg 

Burg 

Burc 

263. 

Uiros 

Uiros 

264. 

Tirbia 

Tirbia 

Tirbia 

265. 

Tauascanni 

Tauascani 

Tabescàn 

266. 

Asneto 

Asnet 

Ainet 

267. 

Helinsi 

Hehns 

Alins 

268. 

Harauo 

Harauo 

Areu 

269. 

Sancte  Marie  Car- 

Sancte  Marie  Car- 

Ribera  de  Cardós 

dosensis  que  di- 

dosensis  que  di- 

cunt in  Ribeira 

cunt  in  Ribera 

270. 

Buslis  superiore 

Buslis  superiore 

Boldís  subirà 

271. 

atque    subteriore 

atque  subteriore 

Boldís  jussà 

272. 

Labroso 

Labros 

Lladrós 

273- 

Uallato 

Uallato 

Vallat 

274- 

Uallatello 

Uallatello 

^75- 

Sancte  Marie  Ana- 

Sancte  Marie  Ana- 

Santa  Maria  d'A- 

biensis  [seu]   lo- 

biensis  [seu]lo- 

neu 

cus  sancte   Deo- 

cus  sancte  Deo- 

date 

date 

276. 

Borroso 

Borroso 

Berrós 

-77- 

Iouo 

Iouo 

Jou 

278. 

Assor 

Assorr 

Sorre 

279. 

Sonne 

Sonne 

Son 

280. 

Isil 

Isil 

Isil 

281. 

Alòs 

Alòs 

Alós 

282. 

Stirri 

Stirri 

Esterri  d'Aneu 

283. 

Burgi 

Burgi 

Burgo 

284. 

Ceruo 

Ceruo 

Servi 

285. 

Spotu 

Spotu 

Espot 

286. 

Sancte  Marie  Sanc- 

Sancte Marie 

Senterada 

te  grate 

Sancte  Grate 

287. 

Sancte     Marie     ad 

Sancte  Marie    ad 

Tremp 

Trimplo 

Trimplo 

288. 

Sancte   Marie    Ha- 

Sancte  Marie  Ha- 

Santa  Maria  d'A- 

laone 

laone 

laó. 

289. 

Sancte     Marie     et 

Sancte    Marie    et 

Sant  Pere  de  Ta- 

Sancti Petri  que 

sancti  Petri  que 

verna 

dicunt    Tauerna 

dicunt  Tauerna 

Un   «Diccionari   Català»   d'autor   desco 

negut,   per  A.  Griera. 


Les  enquestes  dirigides  a  reunir  un  historial  dels  estudis 
gramaticals  i  lexicogràfics  de  la  llengua  catalana  han  portat  a  les 
nostres  mans  un  Diccionari  Català  inèdit,  escrit  a  les  darreries  del 
segle  xviii  i  d'autor  desconegut. 

Torres  Amat,  Dicc,  pàg.  698,  cita,  entre  els  llibres  anònims, 
un  «Diccionario  Catalan.  Ms.  de  1  tomo  en  fol.  Biblioteca  epis- 
copal. Lo  regalo  à  la  biblioteca  catalana  Juan  Dorca».1  Aquest 
manuscrit,  de  31  X  20  cm.,  enquadernat  en  pasta  i  perfectament 
conservat,  consta  de  591  pàg.,  escrites  en  caràcters  de  les  darre- 
ries del  segle  xviii  i  molt  llegibles.  Segons  l'ordenació  que  devia 
fer  Torres  Amat  en  la  Biblioteca  Catalana,  el  nostre  manuscrit 
porta  la  signatura  9,  23,  versemblant  indicació  de  la  prestatgeria 
on  era  custodiat. 

1.  Vegi's  Butlletí  de  Dialectologia  Catalana,  gener-juny  1916,  pàg.  2. 
Asseguràvem  aquí  que  «Torres  Amat  ...  havia  projectat  una  Gramàtica  i 
un  Diccionari  de  la  Llengua  catalana.  No  hem  pogut  afinar  on  haurà  anat 
a  parar  aquest  esboç  de  Gramàtica  Catalana,  escrit  amb  la  col•laboració  de 
Tastu.  En  canvi  hem  pogut  tenir  a  les  mans  els  milers  de  paperetes  que 
Torres  Amat  havia  reunit,  extretes  en  llur  majoria  d'antics  textos  cata- 
lans i  de  llistes  que  rebia  d'amics  seus;  les  quals  paperetes  anaven  destinades 
al  Diccionari  Català  que  preparava».  Cal  que  aquesta  asserció  sigui  rec- 
tificada. El  qui  preparà  un  Diccionari  Català  fou  Fèlix  Amat,  oncle 
de  Torres  Amat,  el  qual  havia  nomenat  la  seva  obra  Diccionario  Catalan- 
Castellano-Latino  y  Castellano- Catalan.  J.  Esteve  rebé  el  manuscrit  de 
les  mans  de  Fèlix  Amat,  i  li  serví  per  a  la  publicació  del  Diccionario  Ca- 
talan-Castellano-Latino,  Barcelona,  1803.  Originà  aquesta  confusió  la 
gran  semblança  entre  els  caràcters  del  nebot  i  de  l'oncle,  la  qual  semblança 
ens  féu  atribuir  a  Torres  Amat  les  paperetes  col•leccionades  per  Fèlix 
Amat,  i  a  aquest  les  llistes  i  notes  escrites  per  J.  Esteve. 
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L'objectin  de  l'autor,  en  escriure  aquest  Diccionari,  sembla 
que  era  guiat  pel  desig  de  donar  un  mitjà  per  a  escriure  la  llengua 
catalana  amb  estil  i  correcció.  Aquesta  pretenció  és  perfectament 
explicable  si  es  té  en  compte  que  tots  els  diccionaris  anteriors  i 
coetanis  anaven  sempre  més  encaminats  cap  a  l'ensenyament 
gramatical  i  fixació  ortogràfica  que  vers  la  classificació  de  la 
significança  de  les  paraules.  Aquesta  finalitat  es  veu  ben  clara 
en  la  nota  que  l'autor  posa  a  la  pàg.  591: 

«He  ornés  de  gana  lo  Prolech,  qui  de  ordinari  preceheix  los 
llibres,  perquè  com  lo  present  no  aje  de  exir  a  llum,  y  ser  donat 
a  lestampa,  sèrie  estada  inútil  la  precaució.  Bastam'  de  preci- 
sarme  en  donar  la  explicació  dels  senyals,  son  al  llarch  dels  mar- 
ges, —  y  dels  qui  en  lo  cos  del  llibre,  son  sobrels  vocables,  a  qué 
qui  al  venidór  voldrà  servirsen,  ne  tingué  l' intel•ligència. 

Les  puntuacions  del  marge  exterior,  com  son  en  lo  quart  full, 
les  de  devant  los  vocables,  Acariciar,  y  mes  baix,  Aclamar,  eixes 
y  semblants,  signifiquen,  que  dits  vocables  son,  los  qui  de  dife- 
rents llibres  ab  ordre  alfabètic,  he  inserats  en  lo  present  ahónt 
faltaven. 

Les  altres  emperò,  que  li  son  oposades,  com  se  veu  en  lo  vo- 
cable, Acossàt,  xifra,  2.  eixa,  y  semblant  puntuació  es  senyal 
que  ay  algun  mot  qu'es  troba  en  altres  parts,  com  se  pot  verificar 
en  lo  vocable  misèria,  obé,  ona,  perques  diu,  ser  acossat  del  dos. 

La  linea  ques  veu  sobrels  vocables,  com  en  lo  de  Admiració, 
sobrel  mot  guarda,  vol  dir  que  a  Guardar  se  troba  1'  mateix. 

La  abreviació  ques  troba  en  lo  full  tres  cents  noranta,  que 
segueix  lo  mot  Mirar,  y  es  consemblant -al.  co.  vol  dir,  Mirar 
alguna  cosa,  y  les  lletres  M.  que  segueixen,  com  per  exemple,  M. 
de  tots  costats,  o  bé  M.  la  terra,  son  dites  M.M.  posades,  per  no 
repetir  lo  mot  de  Mirar,  lo  qui  aurie  de  molt  augmentat  lo  llibre. 

He  indicat  quels  adverbis  estarien  millor  després  dels  voca- 
bles de  cada  lletra,  com  se  pot  comprovar  en  los  fulls  247  per  la 
lletra  E,  y  277  per  la  lletra  F,  perquè  axi  agregats,  servirien  per 
mes  fecundar  los  periodos  —  ja  he  usada  la  precaució  de  marcar 
en  son  lloch,  lo  de  quiscun,  ab  una  lletra.  A.  al  marge,  com  se  pot 
veurer  en  lo  full  390. 

He  augmentat  lo  present  Diccionari,  de  set  cents,  trenta,  y 
nou  vocables,  que  ab  ordre  alphabetic,  he  posats  a  son  lloch. 
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També  lo  he  augmentat  de  vuy tanta  adverbis. 

Les  frases  que  de  diferents  llibres,  he  insertades  en  lo  present, 
van  à  mes,  que  les  ques  troben  en  lo  Diccionari,  sobrel  qual  he 
treballat,  y  son  també  de  major  realse,  y  mes  llimades,  no  ho  dich 
menyspreant  les  demés,  puix  son  molt  bones,  si  solament  perquè 
entre  moltes,  que  diferents  autors  me  han  presentat,  he  elegides 
les  millors.» 

La  col•locació  separada  dels  adverbis  a  la  fi  de  cada  lletra, 
«perquè  axi  agregats,  servirien  per  mes  fecundar  los  periodos», 
demostra  evidentment  que  el  desideràtum  de  l'autor  era  el  perfec- 
cionament d'estil.  I  això  queda  confirmat  plenament  quan  es  diu: 
«Les  frases  que  de  diferents  llibres,  he  insertades  en  lo  present... 
son  també  de  major  realse,  y  mes  llimades,  no  ho  dich  menyspreant 
les  demés,  puix  son  molt  bones,  si  solament  perquè  entre  moltes, 
que  diferents  autors  me  han  presentat,  he  elegides  les  millors.» 

El  sistema  adoptat  per  l'autor  és,  probablement,  el  seguit 
en  la  preparació  de  tots  els  diccionaris  fins  ara  publicats,  ço  és, 
l'aditament  de  mots  nous  a  un  diccionari  que  hom  té  davant, 
i  l'eliminació  d'aquells  mots  que  hom  creu  envellits.  No  hem 
fet  cap  recerca  encaminada  a  trobar  el  diccionari  que  serví  de 
base  a  l'autor  per  a  l'elaboració  d'aquest  Diccionari  Català,  aug- 
mentat amb  tanta  abundància  de  mots  i  de  frases;  com  tampoc 
hem  pogut  arribar  a  saber  quines  siguin  les  seves  fonts.  La  in- 
dicació Joan  ^  pag.,  que  compareix  tantes  vegades  (vegi's 
«Virtut»),  és  impossible  d'identificar;  com  tampoc  es  pot  saber 
quin  poeta  decadent  li  devia  proporcionar  els  quatre  versos  que 
se  citen  en  l'article  Dedicat  : 

«y  ab  firmesa  sempre  rendida, 
tua  serà  ma  llibertat, 
tua  ma  voluntat, 
tua  ma  vida  —  ». 

En  la  selecció  de  mostres  d'aquest  Diccionari  Català  hem 
preferit  donar  un  fragment  de  cada  lletra  de  l'abecé  a  la  copia 
d'una  o  diferents  lletres  íntegres.  Ens  ha  conduït  a  aquest  pro- 
cediment el  desig  de  donar  una  visió  del  conjunt  d'aquesta  obra, 
prou  digna  d'ésser  coneguda  per  la  gran  quantitat  de  material 
que  enclou  i  per  la  valor  que  té  en  la  lexicografia  catalana. 
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(pàg.  i)  DICCIONARI  CATALÀ  ' 

(Es   de   la   Biblioteca   Catalana   pública   Episcopal   de    Barcelona) 


Aaron. 

Abadessa. 

Abadia  o  Abadiat. 

Abarca,  calsat  rustich,  però  ..is. 

Abarcar  o  empendrer  alguna  cosa. 

Los  cels  no  poden   abarcar  o 

compendrer  a  Deu.   V.   abras- 

sar. 
Abastar  :  atingere.  abastar  y  ser 

suficient,  abastar  o  tenir  prou 

—  no  abastar. 
Abastonejar  o  Bastonejar  a  algú 

—  Madurarli    los    costats    a 
colps... 

Abat  titular  y  per  comanda  — 
Musseta  de  abat  capitium.  ii. 

Abatidor  de  arbres  fruyters  o 
coses  semblants,  abatidor  de 
casa...  eversor  is. 

Abatiment  de  arbres  de  casa  o 
de  &.  —  abatidor  de  animo  o 
del  qui  se  humilia  —  abati- 
ment de  mercader  fet  ab  frau 
=  Traure  la  sua  exaltació  del 
abatiment  de  son  enemich  — 
Trobaria  en  son  abatiment. 

Abatrer  una  casa  o  cosa  sem- 
blant (  =  Abatre  a  algú,  ven- 
cerlo  y  destruyr  son  mando  y 
senyoria).  Abatre  sa  roba  o 
fruytes  de  un  arbre.  Deixarse 


abatre  lo  animo,  y  per  lo  dolor 
=  abatrerse  llansarse  als  pe  Os 
de  algú — abatrerse  humiliar-se. 

Abatut,  vençut  :  abatut  de  aflic- 
ció :  Mercader  abatut,  eversus. 

Abaxament  de  alguna  cosa  :  de, 
pressió  is  —  abaxament  humil- 
humiliació.  abaxament  del  preu 
de&. 

Abaxar  alguna  cosa  =  Inclinarse 
o  abaxarse  per  respecte  devant 
de  algú.  abaxarse  per  humili- 
tat, humiliarse  —  abaxarse  lo 
riu,  o  be  un  pont  llevadis  — 
abaxarse  los  tributs  y  preu 
dels  viurers. 

Abaxàt  submissus.  a.  m.  humi- 
liat. 

Abdicació  de  un  càrrec,  feria 

Abecedari,  arrenglament  de  les 
lletres  posades  per  orde. 

Abel. 

Abella,  insecte  volàtil  que  fabri- 
ca la  mel  —  Axàm,  buch,  ca- 
seta ahont  està  la  mel.  Brugit 
que  fan  les  abelles.  —  Les  ve- 
lles cerquen  per  si  altre  habi- 
tació, expellides  que  son  del 
buch,  per  les  novelles  —  les 
abelles  ixen  a  la  matisada  cam- 
panya, a  alimentarse  de  flors, 
v   viurer  de   aromas  —  mordi- 


1.     El  librero  Dn  Juan  Dorca  lo  entregó  para  esta  Biblioteca  Catalana 
Torres. 
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cant  lo  qui  pica  mossegant  — 
les  abelles  pican  —  la  abella 
volateja  dessobre  de  les  flors  — 
les  abelles  llastimen  ab  llor 
pich  —  les  abelles  agoten  f  ra- 
gancias.  fins  les  taras  de  sos 
treballs,  son  il•lustres  antorxas 
de  sa  fatiga.  La  Politica  a. 

Abestrus  les  ales  li  serveixen  so- 
lament pera  córrer  =  digereix 
esforsada  la  bella,  abestrus  lo 
mes  violent  temple  del  ferro. 
y  li  falta  aliento  pera  volar  — 
prodigiosa  la  abestrus  ab  lo 
mirar  aviva  sa  propagació. 

Abeurador  pera  gallines,  tocinos 
y  aucells  de  gàbia. 

Abeurament.  regament.  —  abeu- 
rament  de  bestiar. 

Abeurar  o  regar  un  hort.  —  abeu- 
rar lo  bestiar  —  Christo  fou 
abeurat  de  vinagre,  abeurar  a 
algú,  o  ser  abeurat  si  mateix  de 
una  bona  o  mala  opinió  —  im- 
butus. 

(pàg.  2) 

Abjecció,    menyspreu. 

Abjectat  o  menyspreat. 

Abil  o  perit  en  alguna  cosa. 

Abilitació  :  haec  aprobatio,   is. 

Abilitador...  hic  probator. 

Abilitar  a  algú  o  alguna  cosa  — 
aliquid  comprobare. 

Abilitat,  probatus,  a.  um. 

►í<  Abilitat,  ciència.  —  abilitat  in- 
dústria. 

^  Abismar  —  Deu  abisma  als  al- 
tius e  arrogants. 

Abisme  =  un  abisme  en  capa- 
citat invoca  altre  en  grandesa — 
axi  com  un  error,  ne  crida  un 
altre  —  abisme  insondable 


Abit  vestit  de  religió  —  abit 
afecte  del  enteniment  —  abit 
del  cos,  complexió  o  tempera- 
ment delí  —  abit  costum  — 
un  vell  abit  o  costum,  passa 
en  naturalesa  =  Pendre  mals 
abits  —  contractar  un  mal  abit 
per  la  freqüentació  dels  dolents. 
Desferse  dels  mals  abits  deixar- 
los. 

Abitual,  usu  contractus. 

Abituar  asuefacere  —  abituarse 
o  domicili arse  en  algun  lloch. 

Abituat   a  alguna  cosa. 

Abitut  familiaritat  —  usus  —  jo 
tinch  gran  abitut  ab  ell  — 
privansa. 

Abjuració. 

Abjurar  la  heretgia. 

Ablandar  o  assosegar  lo  furor  de 
algú. 

Ablaniment  de  cosa  dura. 

Ablanir  alguna  cosa  dura  =  en- 
dolsir  —  jo  lo  ablaniré  ab  la 
mia    paciència. 

Ablució. 

Abnegació. 

Abocament  de  una  cosa  en  altra — 
haec  infusió,  is. 

Abocar  alguna  cosa  dins  de  altra 
—  infundere. 

Abofetejar  algú.  Posaren  impios 
los  jueus,  ses  mans  en  la  cara 
de  Christo. 

Abolició  —  obliteratio  is  —  abo- 
lició de  crim  —  condonatio  is — 
abolició  de  una  lley,  abrogatio. 

Abollidor,  deletor.  is. 

Abollir  un  costum  :  una  lley  y  la 
memòria  de  alguna  cosa. 

Abollit  o  extinct.  lo  que  no  es 
mes  en  us. 
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Abominable. 

Abominació. 

Abominar  alguna  cosa — tenirla  en 
abominació  —  Detestaria. 

Abonar,  aprovar  a  algú  o  alguna 
cosa  =   abonar  o  acreditar. 

Abono  aprobació,  consentiment 
=  Dir  alguna  cosa  en  abono  de 

algú. 

Abort  —  procurar  esterilitat  — 
abort  o  mal  part,  antes  o  des- 
près de  animada  la  criatura. 

Abovament,  fatuitas,  is. 

Abovar  a  algú  —  lo  seu  amor  per 
aquella  donzella  lo  ha  abovat. 

Abovat,  fatuus,  a.  m. 

Abraham  =  altar  cubert  de 
sanch  —  malesa  de  mates  es- 
pinoses —  lloch  que  ne  es  ple  — 
mònto  de  llenya,   struls  is. 

Abràs  —  donarne  de  forts  — Bolar 
als  abrassos  eterns  de  son  Deu. 

(P«g>  3) 

Abrasador,  incendiari. 

Abrasament,  incendi  —  escapar- 
se  de  un  abrasament  y  de  un 
perill  —  quant  lo  abrasament 
de  la  mia  casa,  anava  escam- 
pantse  per  tota  la  ciutat. 

Abrasar  una  casa  o  &.  —  la  abra- 
sada  Troia  —  Abrasarse  o  estar 
abrasat  de  amor  —  :  de  còlera: 
o  de  altre  passió  =  saltar  al 
coll  de  algú  pera  abrasarlo. 

Abrassada. 

Abrassament  —  complexus,  us. 

Abrassar  a  algú  :  saltar  al  coll  de 
algú  pera  abrassarlo  —  abras- 
sar les  coses  de  algú,  son  partit: 
son  opinió  o  bé  sos  interessos. 

Abreviació  —  epitome.  —  usar 
de  abreviació  escrivint. 


Abreviar  o  acursar  alguna  cosa  — 
uu  llibre  :  o  una  oració. 

Abreviat  o  acursat. 

Abreviatura  o  abreviació. 

Abrigament  de  lloch  pera  assole- 
llarse. 

Abrigar  o  cubrir  a  algú  =  abrigar 
o  empararlo. 

Abrigat,  lloch  pera  pendrer  lo 
sól. 

Abril,  mes. 

Abrogació. 

Abrogar  una  lley. 

Absència,  la  absència  ha  pogut 
destruyrme   en   vostre  cor 

Absent  estar  o  ésser   absent. 

Absentarse  de  algun  lloch,  anar- 
sen. 

Absolrer  o  absoldrer  a  algú. 

Absolt  =  veurerse  llibert  y  ab- 
solt de  totes  ses  culpes. 

Absolució  =  donar  o  negar  la 
absolució  fins  ques  aparte  po- 
dent la  ocassió  —  absolució 
de  crim  de  lesa  magestat  — 
absolució  quel  sacerdot  dona. 

Absolut,  imperiós. 

^  Absolutori,  vot  o  sufragi  abso- 
lut or  i. 

*{<  Absormiment  de  ciutats  per 
terremotos  que  sacudeixen  la 
terra. 

•Absort  o  arrebatat,  admirat,  pas- 
mat,  restar  absort. 

Abstenirse  o  guardarse  de  algu- 
na cosa  —  com  de  pecar. 

Abstergiu,  o  abstersiu  —  pur- 
gandi  vim  habens. 

Abstinència. 

Abstinent  qui  es  molt  abstinent. 

Abstrus  ocult. 

Absurditat. 


Estudis  romànics 
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Absurdo. 

Abundància,    corn    de    abundàn- 
cia. 
Abundant  en  alguna  cosa  —  vida 

abundant  en  delicies. 
Abundar  en  totes  coses,  no  tenir 

menester  cosa  alguna. 
•Abundat  de  virtuts  y   gràcies  — 

rich  o  abundat  en  alguna  cosa. 
Abús,  mal  us  =  lo  temps  erigeix 

lo  abús  en  titol  de  justicia  — 

reformar  un  abús. 
Abusar    o    mal    usar    de    alguna 

cosa. 

B 

(pàg.  51) 

Be,  o  bens,  hazienda,  comoditats, 
facultats,  medios  —  bens  mo- 
bles e  immobles  —  tenir  bens 
—  adquirir  o  guanyarne  —  dis- 
sipar o  gastar  son  be  mala- 
ment —  aquestos  bens  no 
venen  als  qui  dormen  (in- 
uadir  lo  be  alieno)  usurparlo  *%t 
be  :  profit  —  mirar  per  lo  be 
dels  amichs  —  jo  li  desitjo  tot 
be  —  gran  be  uos  fassa  :  id 
tibi  prossit  ^  be,  pler,  ofici  — 
fer  be  a  algú  —  beneficiarlo  t%t 
be  virtut  —  ell  se  porta  be  :  lau- 
dabiliter  se  gerit  —  firmarse  en 
lo  be  —  home  y  dona  de  be  — 
tornar  se  home  de  be  —  molt 
be  :  recte  —  lo  meu  germà  110 
està  be  ab  mi  —  voleu  ho  vos, 
be  me  està  —  y  be  que  això 
sia  :  esto  sit  —  be  me  està,  jo 
y  vinch  be  —  teniu  ho  vos  a  be  : 
id  ne  probas  —  teniu  a  be  que 
jo  vos  ho  diga  lo  que  sento: 
patere  &.  —  despullar  algú  de 


sos  bens  —  empobriment  — 
pèrdua  dels  bens  —  esgarriar 
los  bens  de  la  herència  t%t  ans 
be  o  antes  be  quin  potius. 

Beata  —  beata  hipòcrita. 

Beatificació. 

Beatificar  a  algú. 

Beatitut  —  beata  vista  —  beata 
hipocrisia. 

Beato  —  beatus,  a.  m.  —  beato 
hipocrit. 

Beca  —  vestidura  pera  guarnir  lo 
coll  —  hoc  focale. 

Bech  de  aucell  —  qui  ne  està  ar- 
mat—  picotejar  ab  lo  bech  a  al- 
guna cosa  (punta  del  bech)  — 
ell  no  te  sinó  bech  o  llengua  — 
confabular  bech  a  bech  o  boca 
a  boca. 

Befa  :  afront  —  per  befa  a  algú  — 
in  aliquem  verborum  contume- 
liam   ingerere. 

Beguda  que  commou  totes  les 
tripes. 

Bel,  de  ovella. 

Belar,  la  ovella. 

Belgich,  qui  es  de  flandes. 

Belitralla,  tropell  de  belitres  o 
mendicants. 

Belitraria,   mendicitat. 

Belitre,  mendicant  ^  belitre  ho- 
me vil  ►{<  belitre  dolent  home. 

Belitre jar,    viurer   mendicant. 

Bell  v.  gentil,  hermós. 

Bellesa,  gentilesa  =  hermosura, 
buniquesa,  gràcia,  serne  avan- 
tatjat —  bellesa  que  obscureix 
les  demés  —  marxitarse  la  be- 
llesa de  algú  —  Tot  adora  lo  es- 
treni de  ta  bellesa  —  bellesa 
que  es  sol  del  sol,  y  sol  en  la 
bellesa  —  miro  ta  bellesa  tanta, 
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quel  astre  mes  lluminós,  com 
se  veu  sola  en  la  terra,  se  creu 
en  la  terra  sol.  v.  esmeralda. 

Bellicós,  tot  cedeix  y  fa  lloch,  a  la 
envestida  de  nostre  marte  — 
son  natural  bellicós  comensà 
de  desnuarse  en  aquella  guerra: 
&  se  prodere  &  &. 

Bena  —  bena  de  front  —  de  vora 
de  roba  —  de  ferro  al  entorn 
de  una  roda. 

(pàg-  52) 

Benauenturansa. 

Benauenturats  los  sants  :  ditxós. 

Bendar  —  los  jueus  bendaren  los 
ulls  a  Christo  que  ceguedat,  y 
fou  que  ignorant  que  fos  Deu, 
lo  calumniaven  de  cego. 

Benedicció,  daria  a  algú,  beneyr- 
lo  —  dar  o  fer  la  benedicció  de 
la  taula  —  daria  ab  lo  Santís- 
sim Sagrament  —  Lo  poble  rebé 
a  Christo,  o  a  &  ab  mil  bene- 
diccions. 

Beneficència  —  liberalitas  is. 

Benefici,  benfét,  mercè  —  obligar 
a  algú  ab  sos  beneficis  —  borrar 
o  no  de  son  enteniment  un  be- 
nefici —  Rebrer  benefici  de 
algú  —  collació  de  un  benefici 
eclesiastich  feta  a  algú  — 
Intrús  en  un  benefici  —  resig- 
nació de  un  benefici  —  patró 
de  un  benefici  —  cosa  que  causa 
benefici  de  ventre. 

Beneficiar  a  algú,  ferli  be  o  bene- 
ficis —  beneficiar  a  sos  ene- 
michs. 

Beneficiat  —  qui  te  un  benefici 
eclesiastich  —  beneficiat  &. 

Benemèrit  :  digne. 

Beneplàcit,  o  voluntat  de  algú. 


Benet.  Sant  Benet. 

Benèvol,  benèvol  lo  cel  &. 

Benevolència  v.  benvolencia. 

Beneyr  a  algú  :  darli  la  benedic- 
ció —  beneyr  la  taula. 

Beneyt  :  consagrat  —  pa  beneyt 
—  aygua  beneyta  —  pica  de 
aygua  beneyda. 

Benfactor,  benfactora. 

Benfet  v.  benefici. 

Benigne  humanus  a  um  —  home 
de  natural  benigne  —  comis  — 
ell  se  mostra  benigne. 

Benignitat  —  mansuetudo  —  be- 
nignitat de  natural  —  ningú  lo 
supera  en  benignitat. 

Benjuhi  :  espècie  de  goma. 

Benuolencia  o  benevolència  — 
guanyar  la  benvolencia  de  al- 
gú —  grangearsela. 

Benvolent,  qui  vol  be,  o  ama. 

Benvoler  a  algú  —  volerli  be  — 
amarlo. 

Benvolgut  o  amat  de  algú  — 
charus  a  um. 

Berganti  espècie  de  nau. 

Beril  —  pedra  preciosa. 

Bernat  —  Sant  Bernat  entra  ab 
sa  acostumada  suavitat  y  dol- 
sura — lo  mellifluo  Sant  Bernat. 

Bertoles  —  resoldrer  se  les  berto- 
les. 

Bes  fer  un  bes  a  algú  —  ferne 
freqüents  :  besotejar. 

Besama — ell  vos  fa  mil  besamans. 

Besament  :  obra  de  besar  —  os- 
culatio  is. 

Besar  a  algú  —  besarse  uns  a  al- 
tres. 

Besavi,  besàvia. 

Bescompta  :  error  en  lo  comptar, 
o  en  qualsevol  altre  cosa. 
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Bescomptarse,  en  lo  comptar  o  en 
alguna  cosa. 

(pàg-  53) 

Bescomptat,  senyoria  titular. 

Bescompte,  bescomptessa. 

Bescuyt  —  pa  bescuytat  —  de 
galera  —  fet  ab  ous  y  sucre. 

Besnét  o  besnéta  —  fill  de  net 
o  neta. 

Bessó,  bessona  geminus  a  um. 

Bessonada,  parir  una  bessonada. 

Bèstia,  animal  brut,  o  irracional, 
bèstia  salvatge  o  fera  —  bèstia 
amansada  o  mansa  —  ésser 
o  estar  exposat  a  les  bèsties  ^ 
bèstia  tonto  ►{<  bèstia  igno- 
rant —  fer  la  bèstia,  aportarse 
com  a  bèstia,  o  insolentment 
—  mudar  o  convertir  a  un 
home  en  bèstia. 

Bestial  —  pertanyent  a  bèstia  — 
ferimus  a  um. 

Bestialitat,  crim  detestable  con- 
trari a  la  naturalesa. 

Bestiar,  menut,  gros  —  poblar  o 
guarnirse  les  sues  heretats  — 
menar  bestiar  menut. 

Bestiejar  :  bojejar  —  stolide  agere 

Bestiesa  :  tonteria  —  ingenu  tar- 
ditas  —  Fer  o  dir  bestiesa. 

Bestraurer  o  fornir  alguna  cosa 
a  algú. 

Bethlem  :  vila  en  Judea  —  esta- 
blia del  portal  de  Bethlem  po- 
bre y  desabrigada  poch  recu- 
llida,  y  casi  tota  descuberta,que 
marià  elegi  per  son  retiro  no 
trobant  posada  en  la  ciutat. 

Betica  —  una  part  de  Espanya. 

Betonica  —  herba. 

Betulia  —  ciutat  posada  sobre 
montanya,  y  en  altura. 


Betum  —  fet  ab  pega  o  ab  &  — 
embetumat  —  lo  betum  dins  la 
terra  se  petrifica  y  se  torna  dur 
com  la  roca. 

Bevedor  :  bevedora  qui  beu  molt. 

Beurer,  poc  com  a  glopéts  — 
beurer  molt,  com  a  grans  tira- 
das  —  tu  as  feta  la  bojeria,  tu 
la  beuràs  —  estar  tot  entontit 
per  aver  begut  y  menjat  des- 
masiadament — ell  vagaré  ja  per 
haver  begut  en  desmasia  —  ell 
beu,  fins  que  està  alegre  — 
contenirse  en  lo  beurer  —  ex- 
primir un  lluquet  de  taronja 
en  lo  beure  —  lo  menjar  i  lo 
beure  se  distribueixen  per  to- 
tes les  parts  del  cos  —  tornar 
la  salut,  al  qui  brinda  —  la 
esponja  veu  tot  lo  llicor,  que 
ella  pot  rebrer  —  aquest  paper 
beu,  o  es  fonadis. 

Bexiga,  utriculus.  i. 

Beyna  —  guaspa  de  beyna  — 
traurer  de  la  beyna  a  una  es- 
pasa —  posar,  o  ficarli. 

Beyner,  qui  fa  beynes. 

Beyre,  tassa  de  vidre  pera  beurer. 


(pàg.  67) 

Cama  -as  del  devant  —  canyella 
—  ventre  de  la  cama  —  qui  te 
les  cames  tortes  en  dintre,  o  en 
fora,  sancallós  —  cama  de  plan- 
ta —  cama  manllevadissa  o  pos- 
tissa perals  torts. 

Camalleo. 

Camalliga.  v.  lliga  cama. 

Camarada,  o  amich  de  algú. 

Camarer  del  rey  :  cubicularius  — 
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Vagao  hu  dels  camarades  de 
holofernes. 

Camarera  v.  cambrera. 

Camarin. 

Cambi  —  fer  cambi  de  una  cosa 
ab  altre  —  dar  lo  cambi  a  algú 
ferne  burla  —  pendrer  lo  cambi 
deixarse  enganyar  sens  ado- 
narsen  —  deixar  diners  a  cambi 
posarlos  a  guany  —  Jo  vos 
tornaré  lo  cambi  portantme 
ab  vos,  aixi  com  vos  ab  mi. 

Cambiador,  banquer  —  ahines  de 
cambiador  cubicularia  vasa. 

Cambiar. 

Cambra,  aposento  —  criat  de 
cambra  cambrer  —  criada  de 
cambra  cambrera  —  recambra 
interius  cubiculum  —  guardar 
la  cambra  per  causa  de  mal  fer 
cambra  —  anar  de  cambra  o  de 
cos  —  primera,  segona  &  cam- 
bra —  lo  malalt  a  fetes  dues 
bones  cambres.  —  cambres 
fluix  de  ventre  tenirne  —  es- 
troncarlo  —  empostissar  lo 
solar  o  lo  cel  de  una  cambra  — 
estorar  una  cambra  cubrir  lo 
sostre  de  estores. 

Cambrer,  cambrera. 

Camel,  gep  de  camel. 

(pàg.  68) 

Camera  —  clau  de  gentil  home 
de  camera  de  entrada  en  casa 
del  Rey. 

Camerlenchde  la  santa  iglesia.  — 
camerarius. 

Càmfora,  espècie  de  goma. 

Cami.  via  —  camí  real  —  batut  — 
trapitjat  —  freqüentat  —  acur- 
sat  —  dressera  —  pla  —  apar- 
tat —  tapat  o  clos  —  mal  o 


aspre  —  fragós  —  romput  o  — 
espetllat  per  les  aygues  —  llis- 
cador  —  pedregós  —  fangós  — 
encontra  de  camins  —  camins 
que  se  encreuen  —  girada  de 
camins — recolzada  de  camins — 
obrirse  cami  pera  arribar  a 
alguna  cosa  —  sembrar  un 
camí  de  pedres  —  posarse  per 
camí  —  errar  lo  camí  —  esgar- 
riarse  —  camí  forçat  —  fer  un 
marge  al  camí  —  lo  cami  que 
mena  al  mar  —  netejar  els 
camins  de  lladres  —  fer  mar- 
rada, esgarriarse  del  cami  — 
encaminar  al  qui  se  aparta  del 
cami  —  ell  se  fa  un  cami  apart, 
ell  no  va  per  lo  gran  cami  — 
tallar  los  camins  a  algú  pera 
que  no  puga  anar  a  algun 
lloch  —  ferse  o  ubrirse  camí 
per  anar  adquirir  honra.  — 
jo  he  pecat,  emperò  vos  me 
aveu  mostrat  lo  cami  —  ell  se 
encalla  en  cami  pla  —  allu- 
nyarse  del  dret  cami  —  aspresa 
de  camí  —  aturarse  apenes  en 
un  cami  lliscador  —  córrer  lo 
camí  o  carrera  de  la  obra  de  la 
redempció,    exultavit   &. 

Caminador,  lo  de  criatura. 

Caminar,  acció  de  caminar  plena 
de  majestat  —  vagaré jar  o 
vaguejar  en  lo  caminar  titu- 
bare. 

Caminet  —  cami  estret  y  mes 
curt  —  bosch  sembrat  de  in- 
numerables caminets. 

Camisa. 

Camisola,  armilla. 

Camp  —  ques  descansa  un  any 
part  altre  —  camp  erm  o  in- 
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cuit  —  camp  desucat  o  cansat 
de  dar  fruyt  —  camps  que 
estan  en  vaga  que  no  se  culti- 
ven —  los  camps  reposan  un 
any  pera  fructificar  mes.  — 
Fites  o  limits  de  un  camp,  po- 
saries entre  dos  camps  —  li- 
mitar o  termenarlo  —  rasa  — 
canal  per  haont  les  aygues  de 
un  camp  se  escorren  —  camp 
que  no  brote  sinó  herbes  males 
y  espines  —  estercolar  un  camp 
engreixarlo  ab  estercol  —  ell 
va  perdut  per  los  camps.  — 
Camp.  assento  —  ell  alsà  lo 
camp  y  feu  desfilar  les  sues  tro- 
pes sense  soroll.  —  arruinar  y 
devastar  los  camps  —  assentar 
lo  camp  —  camp  volant  — 
camp  fixat.  —  camp  de  bata- 
lla, enramarlo  de  cossos  morts 
—  mestre  de  camp  —  camp, 
occasió  de  fer  mostra  del  que 
lo  ingeni  sab  fer. 

Campament,  obra  de  assentar  lo 
camp  de  un  exercit. 

Campana  contrapès  de  campana 
guarniment  de  fusta  —  pulla- 
guera  de  campana  —  tocar 
les  campanes  —  repicar  les 
campanes  —  la  sonaria  de  nos- 
tres campanes  es  molt  bonica. 

Campanar  —  agulla  de  campa- 
nar —  punta  de  campanar. 

Campaner,  qui  toca  les  cam- 
panes. 

Campanilla,  herba  y  flor. 

Campanya,  planura  —  home  que 
sab  als  de  la  campanya  qu'en  te 
los  modos  —  lo  especte  o  vista 
de  aquella  campanya  es  mol 
ameno  —  la  batalla  se  donà  en 


rasa  campanya  —  batrer  la 
campanya,  fer  corregudes  en 
les  terres  dels  enemichs  — 
campanya  cuberta  de  cossos 
morts,  o  enrramada  delís. 

Campar  en  algun  lloch  —  assen- 
tary  lo  camp  —  triar  un  puesto 
pera  campar. 

Campejar  en  una  matèria,  dar  si 
carrera  —  en  ma  baixesa  cam- 
pejerà,  y  resplandirà  més  nos- 
tra grandesa  o  Deu  meu. 

Campió,  guerrer,  —  campió  va- 
lerós, o  esforsat. 


D 

(pàg.  132) 

Dedicació  o  consagració  —  de- 
dicació —  destinació. 

Dedicar  o  consagrar  una  cape- 
lla a  N.a  S.a  —  dedicar  un 
llibre  a  algú  —  dedicar  la  sua 
vida,  per  la  sua  pàtria  —  de- 
dicar o  destinar  la  sua  pluma 
al  publich  —  dedicar  o  desti- 
nar la  sua  juventut  al  exercici 
de  les  armes  —  dedicarse  o 
destinar  la  sua  vida  al  servey 
de  Deu  —  y  ser  admès  per  ell, 
per  seu. 

Dedicat,  destinat  —  jo  estich  de- 
dicat al  seu  servey  o  a  la  sua 
devoció  —  tenir  à  algú  així 
dedicat  —  y  ab  firmesa  sempre 
rendida,  tüa  serà  ma  llibertat, 
tua  ma  voluntat,  tua  ma  vida. 

Deducció,  de  una  suma,  obra  de 
deduirne,  o  de  trauren  —  de- 
ducció discurrent  de  alguna 
cosa. 

Deduyr   de  una    suma.    destrau- 
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ren  —  deduir  fortament  les 
rahons  que  tenim  pera  fer  al- 
guna cosa.  —  deduir  totes  les 
individuitats  de  un  negoci... 

Deduyt.  discorrent.  —  explicatus, 
a  um.... 

Deessa  o  Diosa. 

Defalcament  o  desfalcament. 
obra  de  desfalcament  de  una 
suma  :  detractio.  is. 

Defalcar.  o  desfalcar  de  una  suma 

—  de  axó  no  pot  defalcarse  res. 
Defalliment,  desfalliment  de  f or- 
ses y  de  animo  —  defalliment 
de  veu  —  defalliment  de  cor, 
mal  de  cor  —  després  li  pren- 
gué un  defalliment  y  se  deixà 
caurer  sobre  dels  meus  ge- 
nolls —  desfalliment  dels  sen- 
tits y  del  moviment  :  sincopa 

—  caurer  en  defalliment  defa- 
llir. 

Defallir,  desfallir. 

Defecte,  vici.  —  los  defectes  del 
cos  —  corretgir  los  defectes 
de  la  naturalesa  ab  lo  exercici 
o  treball  que  se  emplea  pera 
desfersen,  —  encobrir  defec- 
tes. 

Defectiu.  verb  defectiu. 

Defectuar.  y  deixar  detenir  lo 
compliment  de  son  ser. 

Defectuós  —  ell  es  defectuós  en 
assó  :  assó  li  falta  ell  te  falta 
de  assó  —  cosa  defectuosa. 

(pàg.  133) 

Defensa,  defensio  —  amparo  — 
pendrer  la  defensa  de  algú  — 
les  naus  anaven  de  duas  en 
duas  en  mútua  defensa  pera 
visitar  la  pla  ja  —  defensa  o 
guarnició    de    plassa    forta   — 


posarse  en  defensa  —  ells 
feren  tota  la  defensa  possible  — 
defensa  fortificació  —  ciutat 
sense  defensa  —  ell  era  lo  arri- 
mo, de  &.  la  sua  pàtria  —  plas- 
sa sense  defensa. 

Defensable,  lo  que  pot  ésser  de- 
fensat —  plassa  forta,  defen- 
sable contra  de  un  siti  — 
aquella  opinió  no  es  defensa- 
ble. 

Defensar,  amparar  a  algú,  aju- 
darlo,  o  guardarlo  —  defensar 
lo  partit  de  algú  —  ell  à  vale- 
rosament  defensat  la  sua  pà- 
tria —  defensar  al  dèbil  contra 
la  violència  del  mes  fort.  — 
defensar  una  causa,  o  un  plet 

—  defensar  una  plassa  forta.  — 
defensar  obstinadament  una 
opinió  —  defensarse  ab  la  vio- 
lència contra   de   la   violència 

—  les  fulles  defensen  lo  raym 
contra  les  ardors  del  sol  — 
elles  defensaren  llur  puresa, 
contra  los  atacos,  de  aquell  in- 
solent —  ésser  desemparat  del 
que  debia  defensarnos. 

Defensat,  o  amparàt.  —  la  ciutat 
es  defensada  per  la  fortaleza. 

Defensio  v.  defensa. 

Defensor  defensora,  lo  qui  defen- 
sa. —  defensor  de  la  fé. 

Deferir  alguna  cosa  a  algú  — 
com  una  herència  :  adjudicar- 
li... 

Definició  ó  difinició. 

Definir  o  difinir  alguna  cosa  — 
explicaria  per  sa  definició  — 
definir  o  terminar  alguna  cosa. 

Definitiu  o  difinitiu. 

Deflucció  —  fluxió  o  destil•lació 
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—  deflucció  als  ulls  :  al  pit.  — 
patir  deflucció. 

Defora,  o  fora.  —  en  defora  per 
defora  —  totes  les  espècies  nos 
venen  de  defora  y  de  lluny  — 
això  apareix  y  ix  en  defora  — 
lo  defora  o  exterior  de  una 
cosa...  ell  té  un  savi  defora  — 
los  defores  de  una  plassa  forta 

—  fortificacions  al  defora  —  fer 
los  defores  de  una  plassa  forta. 

Deformitat  —  cosa  en  que  y  a 
deformitat  o  macula. 

Defugir.    V.    fugir. 

Defunt.  o  mort  —  defuncta  ma 
mare,  me  amaba  ab  ternura. — 
ofici  pera  los  defunts —  la  com- 
memoració o  festa  dels  defunts. 


E 

(pàg.  193) 

En  :  portarse  en  jove  ben  criat  — 
en  qué  he  jo  pecat  —  en  de- 
bades —  en  va. 

Enagenar  —  los  fills  de  familia 
no  poden  enagenar  sos  bens  — 
ser  enagenat. 

Enamorada,  o  festejadora  de 
algú.  —  culpar  la  duresa  de  sa 
enamorada. 

Enamoradis,  qui  fàcilment  se  ena- 
mora. —  son  natural  es  enamo- 
radis. 

Enamorament,  obra  de  enamo- 
rar, o  causar  fasteigs  —  ena- 
morament obra  de  enamorar- 
se  o  de  caurer  en  festeigs  — 
enamoraments  o  festeigs  — 
llibres  de  enamoraments  —  ell 
té  un  cert  enamorament  — 
veurer      sens    enamorament — 


enamorament  o  fet  deshonest. 

Enamorar  a  algú.  causarli  amor 
de  si.  —  enamorarse  follament 
de  alguna  persona  —  un  bon 
natural,  y  ben  criat  no  se  ena- 
mora només  de  les  coses  ho- 
nestes. —  enamorarse  de  algu- 
na cosa.  —  enamorarse  folla- 
ment o  cegament  —  quan  los 
animals  estan  enamorats  — 
metzines  pera  enamorar  ama- 
toria  incitamenta. 

Enamorat,  festejador  —  los  picos 
dels  enamorats  son  un  reno- 
vament de  amor  —  la  sua  con- 
sumpció demonstra  que  éll  està 
enamorat  —  restar  pres  de 
algú  y  enamorat. 

Enarborar.  V.  arborar. 

Enasperar.   una  vinya  V.  vinya. 

Enastament,  obra  de  posar  al 
ast  —  enastament  obra  de 
enastar  o  traspassar  foradant. 

Enastar.  alguna  cosa  posaria  en 
ast. 

Enbalsamar  un  cos  mort. 

Encabestrar  una  cavalcadura.  — 
posarli  lo  cabestre. 

Encadarnar  a  algú  :  causarli  ca- 
darn  —  encadarnarse  pendrer 
cadarn  —  estar  encadernat  — 
tenir  cadarn. 

Encadarnat,    qui    te    cadarn. 

Encadenament,  de  una  cosa  que 
va  seguida. 

Encadenar,  a  algú,  posar  a  algú 
en  cadena. 

Encadenat,  lligat  ab  cadenes — 
anells  encadenats  los  uns  dins 
los  altres. 

Encaix,  canaleta  de  una  cosa, 
dins  la  qual  se  encaixa  altra. 
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Encaixameiit.  obra  de  encaixa- 
ment. 

(pàg.  194) 

Encaxar  una  cosa  dins  de  altre 
.encaxar  un  agnus  Dei  dins  de 
un  reliquiari.  —  encaxar  una 
pedra  preciosa  dins  de  son 
clotet  —  pedra  preciosa  ben 
encaxada.  —  encaxar  lo  cap 
de  una  fusta  dins  de  altra  — 
encaxar  un  os  en  son  lloch,  tor- 
narli. 

Encallarse,  en  la  sorra,  ensorrar- 
se  —  la  nau  està  encallada 
entre  penyes  —  la  clau  està 
encallada  en  lo  pany. 

Encalsament,  del  que  fuig.  — 
fugientis  assectatio. 

Encalsar,  al  que  fuig  —  anar  a 
la  saga  del  que  fuig  —  fugien- 
tem  insequi.  —  encalsar  al 
enemich.  —  hostem  persequi  — 
jo  dech  encalsar  a  Darius  fins 
a  matarlo. 

Encalviment  :  calvities  ei. 

Encalvir  a  algú,  ferlo  tornar 
calvo.  encalvirse  tornarse  cal- 
vo. 

Encaminador.  v.  director. 

Encaminament  :  via.  se.  —  el 
treball  es  un  encaminament  al 
repòs. 

Encaminar,  una  cosa  a  son  fi.  — 
encaminar  a  algú,  a  la  conei- 
xensa  de  alguna  cosa  —  enca- 
minar a  algú,  guiarlo  —  yo 
encamino  tots  els  meus  desig- 
nis a  la  glòria  de  Deu  —  los 
seus  designis  clandestins  se 
encaminan  a  una  sedició  —  la 
cosa  se  encamina  a  una  revolu- 
ció —  nostra  comunitat  se  en- 


camina a  sa  ruyna.  —  encami- 
narse  a  algun  lloch,  anary.  — 
lo  exercit  se  encamina  a  la 
frontera  del  enemich. 

Encant,  venda  de  bens  —  posar 
sos  bens  al  encant  —  major 
ditta  feta  a  un  encant  —  alsa- 
ment  de  ditta  a  un  encant  — 
alsar  la  ditta  de  alguna  cosa 
en  un  encant  —  a  porfia  lo  hu 
del  altre.  —  fer  la  ultima  y 
major  ditta  en  un  encant  — 
fer  la  crida  en  un  encant,  en- 
cantar. —  lliurar  al  que  fa  ma- 
jor ditta  en  un  encant  —  lliu- 
rament de  les  coses  ques  venen 
al  encant — auctionarii  libelli. — 
corredor  de  encant. 

Encantador  encantadora  o  em- 
bruxador.  magus  i- 

Encantar  o  embruxar  a  algú. 

Encantat  v.  enbalayt. 

Encanyssar. 

Encanissar.  Canys. 

Encapar.  v.  capa. 

Encapsar.  v.  capsa. 

Encaputxar,  v.  caputxa. 

Encara,  encara  se  veuhen  los  ves- 
tigis deixats  • —  ell  ha  perdut 
no  solament  lo  accesori,  però 
y  encara  lo  principal  —  ell  no 
ama  als  estranys,  però  ni  enca- 
ra a  sos  parents  —  encara  que 
etsi  —  encara  que  jo  tingué 
tot  lo  que  jo  vull,  totavia 
tamen. 

Encarar,  una  escopeta  pera  ti- 
raria contra  de  algú. 

Encarbonar,  enmascarar  alguna 
cosa  ab  carbó. 

Encarceració. 

Encariment,  augment  de  preu. 
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(pàg.  195) 

Encarir,  o  exagerar  del  non  plus 
ultra  —  encarir  lo  vi.  augmen- 
tarne  lo  preu.  —  encarir  los 
viurers  se  encareixen,  lo  preu 
dels  viurers  augmenta  —  viu- 
rers encarits  —  encarir  una 
cosa  —  realsarne  lo  mèrit  — 
per  molt  que  en  diguessin  res- 
tarien sempre  curts  —  es  lo 
menes  lo  que  avém  dit,  y  lo  mes 
may  se  acaba  de  encarir  — 
multiplicades  medianies  no  bas- 
tan  a  realsar  una  grandesa,  y 
afiansa  una  eminència  sola 
molts  obsequis  a  &.  —  la  &., 
careix  o  falta  de  dicció  quel 
signifique,  de  período  quel  re- 
presenta y  de  epitets  quel  ada- 
que  —  derramarse  en  panegi- 
richs  tota  la  eloqüència  —  en 
&.  apàr  que  lo  sentit  se  turba, 
la  llengua  se  traba,  la  capaci- 
tat se  estreny  y  tota  criatura 
se  admira  —  no  y  a  llengua  que 
pugue  declarar  &.  tanta  feli- 
citat —  que  llengua  bastarà  a 
explicar  &.  —  paren  se  donchs 
los  enteniments  y  llengües  que 
volen  penetrar,  declarar  y  com- 
pendre  &.  no  y  à  ponderació  ni 
alabansa  que  la  alcanse,  ni  se 
li  y  iguale  —  honrrar  ab  silenci 
lo  que  nos  pot  compendrer  per 
causa  de  sa  grandesa  y  soblimi- 
tat  —  nos  pot  ab  llengua  de- 
clarar &.  —  la  llengua  se  turba, 
nos  pot  encarir,  conpendrer  ni 
penetrar  —  qualsevol  cosa  que 
diga  es  molt  manco  —  ningú  a 
lloarvos  ha  bastat  —  que  astre 
brilla  tot  son  resplandor,   que 


aucell  trina  totes  les  melodies, 
que  quadrupedo  arma  tota  sa 
feresa,  que  peix  ostenta  totes 
ses  escates,  que  fruyt  lison- 
gea  tots  los  sabors,  que  planta 
brota  totes  les  virtuts  —  com- 
pendiar en  pocas  paraules  un 
elogi  infinit  —  no  cap  en  la 
expressió  de  la  llengua  ni  en 
caràcters  malformats,  puig  los 
basta  lo  ser  meus,  per  quels 
sobre  lo  ser  mals.   v.  referir. 


(pàg.  259) 

Fi,  extremitat,  o  remato  —  sobre 
la  fi  dels  anys  —  a  la  fi  del  any 

—  posar  o  dar  fi  a  alguna  cosa 

—  avént  ben  comensat,  ell  feu 
una  triste  fi  —  vos  imaginau 
que  jo  àuria  tant  treballat  dia 
y  nit,  en  pau,  y  en  guerra,  si  jo 
avie  cregut  que  la  fi  de  ma 
vida,  devia  ser  la  de  ma  glòria 

—  a  la  fi  :  tàndem  —  la  fi  no 
lliga  ab  lo  principi,  o  no  —  res- 
pon —  Fi,  blanch  —  causa  final 

—  arribar  al  fi  proposat  —  al- 
cansar  lo  fi  desitjat  —  es  lo  fi  o 
lo  blanch  de  tots  mos  desitgs — 
aconseguir  lo  fi,  pervenir  al  fi 
que  hom  pretenia  —  fi  lo  que 
es  excellent  en  sa  espècie. . .  op- 
timus  a  um.  —  or  fi  —  llana 
fina  —  fi.  Taymat...  astutus,  a 
um  —  home  fi  o  que  sab  be  son 
compte  —  V.  catàstrofe,  finir. 

Fiador,  ser  fiador  dels  defectes  de 
alguna  cosa  —  sos  serveys  pas- 
sats vos  deuhen  ser  fiador  de 
ell  —  jo  vos  só  fiador  que  aquest 
home  110  vos  desgustarà  en  res 
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—  vostre  cap  ne  serà  fiador  — 
f .  Christo  es  estat  fiador  perals 
pecadors  —  fiador  de  arcabus. 
llengueta  pera  despararlo. 

Fiansa  o  fermansa,  —  í'er  liansa 
per  altre. 

Fiar  sa  persona  y  sos  bens  a  sos 
amichs.  —  fiarse  de  son  bon 
dret  —  jo  fio  molt  de  aquell 
home  —  vos  fiaré  jo  aquest 
secret  —  vendrer  o  comprar 
una  cosa  a  fiar. 

Fiblar,  v.  bota. 

Fibló,  aculeus  i  —  dins  lo  cor  dels 
mes  homens  de  be  y  a  un  cert 
fibló  de  glòria  que  nit  y  dia  los 
pica  —  es  un  poderós  fibló 
per  animarnos  en  los  treballs, 
y  en  los  perills. 

Ficar  o  aficar  un  clau  dins  de  una 
paret.  —  ficar  un  pal  dins  de 
terra  —  aquesta  nau  se  fica 
dins  l'aigua  finsa  l'orla  — 
ficar  la  ma  dins  la  botxaca  — 
ficarse  dins  lo  cau,  parlant  dels 
animals  que  se  amagan  dessota 
terra  —  aquell  home  se  fica  per 
tot  o  se  mescla  en  totes  coses. 

Ficció,  fingiment. 

Fich,  espècie  de  ulcera. 

(pàg.  260) 

Fictelberch  :  Montanya  de  fran- 
conia  de  la  qual  ixen  quatre 
rius  que  van  deves  les  quatre 
parts  del-  mon. 

Ficto.  v.  fingit. 

Ficticio.  o  simular  cuito  o  etc. 

Fidedigne  —  persona  fidedigne. 

Fidei  comis. 

Fidei  comissari. 

Fidel,  o  fel.  —  ésser  fidel. 

Fidelitat,  o  llealtat  —  guardar  o 


tenir  llealtat  o  fidelitat  — 
faltar  a  la  fidelitat — violar,  cor- 
romprer  la  fidelitat  de  algú  — 
vostra  fidelitat  se  demonstra 
en  lo  llibre  de  comptes  — 
fidelitat  incontrastable  —  la 
sua  fidelitat  no  flaqueja  may, 
semper  in  fide  stetit  —  o  no 
poguer  may  ser  contrastada  — 
la  mia  fidelitat  no  li  a  may  fet 
falta — v.  contrastar,  esforsar,  fe. 

Fiduciari,  hereu  —  hereu  de  con- 
fiansa  —  possessor  de  una  he- 
rència ab  pacte  de  tornaria,  a 
la  voluntat  de  qui  la  ha  dada. 

Figa...  ceca  o  de  cabàs  —  molsa 
o  carn  de  figa. 

Figuera  —  donar  figues  la  fi- 
guera. 

Figura,  forma  —  la  repetició  de 
aquest  mot  fa  figura  o  dona 
gràcia  —  fer  figura  a  la  cort  — 
es  un  Prothes,  ell  pren  tota 
manera  de  figura  —  los  cande- 
leros  de  or  ab  vasos  de  cres- 
tall  entreposats,  fan  una  hermo- 
sa  figura  —  fer  lletja  figura  — 
figures  de  retòrica  —  oració  en- 
riquida o  exornada  de  figures 
—  les  figures  estan  admirable- 
ment disposades  en  aquell  dis- 
curs —  los  primers  lineaménts 
de  una  figura  —  perfil  de  figu- 
ra —  perfilar  una  figura. 

Figuració,  obra  de  figura. 

Figurar  alguna  cosa  —  figurarse, 
imaginarse  alguna  cosa  —  jorn 
figuro  veurer  aquella  etc. 

Figurat,  correspondrer,  o  nó,  lo 
figurat  a  la  figura. 

Figuratiu  lo  que  representa  la  fi- 
gura de  alguna  cosa. 
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Fil.  de  fil  en  fil  —  Troqueta  de  fil 
—  spira,  al.  —  fil  de  perles  co- 
munes. —  a  dret  fil  apartarse 
del  dret  fil  parlant  de  paret  — 
arrenglar  arbres  a  dret  fil  — 
fils  de  rels  o  de  venes. 

Fil  o  tall  de  espasa  —  fil  o  con- 
textura  de  oració  —  romprer  lo 
— proseguir  lo  fil  de  son  discurs. 

Filadis,  rebuig  de  seda. 

Filadora,  la  qui  fila. 

Filament,  obra  de  filar. 

Filar. 

Filassa,  matèria  aparellada  pera 
filar  —  filassa  de  cànem,  de 
seda,  de  lli,  de  llana. 

Filat,  rét,  tela  —  malla  o  forat  de 
filat  —  parar  filats  —  caurer  o 
embolicarse  dins  los  filats  —  es- 
capar dels  filats  —  desemboli- 
carsen  —  los  filats  de  la  llebra 
son  a  petites  malles  —  filat  per 
agafar  salvatgines,  o  peixos. 

Filera,  rengla  de  soldats  arren- 
glarats  en  fila  o  de  filera  —  la 
artillaria  aclarirà  les  primeres 
fileres  —  aclariries  fugirne.  — 
de  filera  perpetua.  —  conti- 
nenti  sèrie. 

(pàg.  261) 

Filiació,  terme  de  Theologia. 

Filigrana,  obra  de  argenter  a  fils. 

Fill  de  altre  llit,  fillastre  —  fill 
natural  bastart.  —  fill  nat  des- 
près de  la  mort  de  son  pare. 
Posthumo  —  refrenar  als  fills 
per  honor,  es  mes  convenient 
que  per  temor  —  denegar  a  son 
fill,  no  regoneixer  lo  per  fill  — 
multiplicarlo  numero  de  fills  — 
natural  de  Perpinià,  ço  es 
fill.  —  fill  la  prenda  de  les  en- 


tranyes de  &.  —  Prengui  son 
part  infelis,  y  &. 

G 

(pàg.  288) 

Goig.  regositjo,  pler  —  ser  colmàt 
de  goig  —  goig  increible  tinch 
quan  vos  veig  saltar  de  goig  — 
vostres  cartes  me  causen  gran 
goig  —  ell  no  pot  contenir  son 
goig  —  tenir  un  goig  excesiu  — 
estar  casi  fora  de  si  de  goig  — 
fer  goig  —  plaurer  —  allò  me 
fa  goig  —  v.  gozós. 

Gola  o  garganta  —  Part  interior 
de  la  boca  —  li  tallaren  la 
gola  —  ell  està  sadoll  fins  a  la 
gola  —  qui  es  esclau  de  sa  gola 
— jo  refrenaré  la  gola  de  aquest 
orifici  de  la  gola.  gulae  estium 

—  gola  o  glotoneria. 
Golafre,  glotó  —  vos  sou  un  gran 

golafre. 

Golafreria,  v.  glotoneria. 

Golaró,  de  aygua  —  gorch  —  lo 
que  es  ple  de  gs.  voraginosus, 
a,  um. 

Golfa,  o  porxada  de  casa. 

Golf o,  seno  de  mar  —  golf o  de 
Venècia.  —  golfo  de  Porta  — 
femella  de  golfo,  carolo,  is. 

Golós.  v.  glotó,  gormant. 

Golosina  v.  glotoneria,  gorman- 
deria. 

Goma  such  endurit  y  condensat 

—  a  un  vas  de  terra  empapat 
de  oli,  la  goma  no  se  agafa.  — 
v.  engomar. 

(pàg.  289) 

Gomena,  o  gumena  —  grossa 
corda  de  nau. 
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Gòndola,  petita  nau. 

Gonella  o  saya  vestidura  de  dona. 

Gorch  V.  golaró. 

Gordo  ó  engordit.  qui  està  gordo 
de  cara  —  lo  poch  exercici  y  lo 
freqüent  repòs  fa  tornar  gordo 

—  ell  està  tant  gordo  que  nos 
pot  mourer. 

Gordura  engordiment. 

Gorguejar,  los  aucells,  garrire. 

Gorgeig  dels  aucells.  avium  can- 
tus. 

Gorguèt,  colp.  dar  un  gorguet  a 
algú  —  al  front,  o  al  nas. 

Gormandejar,  o  lleposejar  sos 
diners  —  guastarlos  dn  gor- 
manderies, o  llepolies. 

Gormanderia,  o  gormandia,  lle- 
polia  —  golosina  —  gorman- 
deria, aviditat  en  lo  menjar. 

Gormandia  v.  gormanderia. 

Gormant,  o  llepol,  qui  ama  les  gor- 
manderies o  llepolies — gormant 
golos,  esclau  de  la  sua  boca. 

Gorra  barretina.  —  gorra  taula 
franca  —  menjar  dat  gracio- 
sament —  cassar  gorras  — 
cassador  o  cassadora  de  gorres 

—  gorrero.  gorrera  —  cassador 
insolent  de  gorres  —  tondeur 
de  nafres. 

Gorrera,  v.  gorra. 

Gorrero,  v.  gorra. 

Gos.  Ca  o  cadell,  animal  —  gos  de 
mamella  b  que  encara  mama. 
— gos  engendrat,  de  un  musti 
y  dè  un  llebrer  —  gos  corrent 
tras  la  cassa  —  gos  de  cassa 
ques  para  tenintla  aprop,  fins 
que  son  amo  li  aja  tirat  pera 
saltarli  dessobre,  agafaria  y  por- 
taria —  gos  de  cassa  —  lo  gos 


sent  de  lluny  la  salvatgina  — 
lo  gos  coneix  de  lluny  les  pet- 
jades de  una  salvatgina  —  gos 
de  cassa  de  pel,  gos  de  cassa 
de  ploma  —  gos  de  quest,  canis 
indagator  —  remat  de  gossos 
de  quest  —  gos  pera  la  cassa  de 
la  llebra,  llebrer  —  ganyolar  lo 
gos,  ganyol  o  ganyolament  del 
gos  —  gos  rabiós  que  dona 
temerosos  y  espantosos  crits  — 
gos  de  bon  nas  pera  la  cassa  de 
pel  —  gos  de  cassa  que  olora  y 
cerca  per  tot  —  gos  de  mostra 

—  gos  evitar  lo  lloch  ahont 
estan  parats  los  gossos  contra 
de  una  salvatgina  —  ca  o  mus- 
ti de  Inglaterra  —  ca  o  mustí 
de  pagesia,  o  de  pastor  —  gos 
de  guarda,  vigil  canis  —  lo 
gos,    arissa   lo    pel    de     còlera 

—  allunyar  un  gos  delum- 
bare.  —  gos  borrut,  de  llarch 
pel,  y  crespat  —  gos  de  llargues 
orrelles  y  borrut  —  gos  de  falda, 
o  de  senyora  —  estable  de  gos, 
cubile,  is  —  alegrar  los  gossos 
ab  lo  sò  del  corn  —  gos  que  va 
calent  —  ahissar  los  gossos, 
irritaré  —  moltes  son  les  castes 
dels  gossos  —  y  dels  cavalls. — 
gos  agafat  a  la  gossa  pera  la 
generació  —  gos  de  mar,  peix. 

—  Pell  de  gos  de  mar. 
Gosament  o  gosar. 


H 

(pàg.  301) 

Hebraich.     lo     que     pertany     al 

Hebreu    —    en    hebraich,    he- 

braicament. 
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Hechiser  —  anar  a  un  hechiser 
pera  que  nos  alcanse  nostres 
desitgs. 

Hemerich,  v.  hemerich. 

Hemiciclo:  mitg  circulo. 

Hemisferi,  mitja  esfera. 

Hemistich,  mitg  vers. 

Hemorràgia,  fluix  de  sang. 

Hemorroides,  o  morenes  :  ma- 
laltia. 

Heptagano,  lo  que  te  set  anguls. 

Heralt,  Rey  de  les  armes  :  hic 
f ecialis — lo  heralt  porta  una  ca- 
saca  guarnida  de  les  armes  del 
princep. 

Herari,  agotàr  los  heraris. 

Herba,  petita  herba  herbeta  — 
plassa  de  les  herbes  —  formar- 
se  en  herba  —  la  terra  con- 
verteix la  llevor  en  herba  — 
herba  bona  pera  menjar,  hor- 
talissa —  herba  per  anciam  — 
herba  salvat je,  o  borda — herba 
que  naix  sense  ser  sembrada  — 
punta  de  les  herbes  —  aquells 
camps  crien  moltes  herbes  do- 
lentes —  camps  sembrats  y 
(poch  desprès)  revestits  de 
herba  —  herba  ques  termina 
en  espiga,  en  cabesa,  en  pa- 
natxo  —  herba  col  o  que  fa 
pendrer  la  llet  —  herba  de 
St.  Joan  —  herba  del  mur  : 
parietaria  ae  arrancar  les  her- 
bes —  trapitjar  la  herba  de 
un  prat.  v.  herbolari.  —  her- 
batje,    pastura   de    les   herbes. 

(pàg.  302) 

Herbolari,  lo  qui  fa  perquisició 
de  les  herbes. 

Hercules,  les  treballozas  haza- 
nyes  de  hèrcules. 


Hereditari,  lo  que  es  de  herèn- 
cia —  Mas,   o  etc.   hereditari. 

Herència,  pubillatge,  heretat,  suc- 
cesió  —  a  dir  o  acceptar  una 
herència  —  adició  o  accepta- 
ció de  herència.  —  ja  adesch  o 
accepto  la  herència  —  pendrer 
un  termini  pera  deslliberar  so- 
bre la  adició  o  acceptació  de 
herència  —  herència  adquiri-. 
da  per  successió,  o  per  vincle — 
o  be  adquirida  per  testament — 
una  herència  me  ha  esdevin- 
gut o  pervingut  impensada- 
ment —  córrer  tras  de  una 
herència  —  renunciar  a  sa 
herència,  cediria  —  passar  lo 
dret  de  herència  a  les  famelles, 
per  falta  de  mascles  —  entre- 
gar  al  hereu  la  possessió  de  la 
herència  —  posarlo  en  posses- 
sió —  cedir  la  herència  vfidu- 
ciari,  hereditari,  heretat. 

Heresiarca,  autor  de  heretgia. 

Heretament,  institució  de  hereu, 
hceredis  nuncupatio. 

Heretar  a  algú  —  instituir  hereu 
a  algú  —  heretar  o  conseguir 
una   herència. 

Heretat.  Mas  —  Vos  ocupau  in- 
justament la  mia  heretat  o  la 
aveu  usurpada. 

Heretge,  qui  està  entecat  de  he- 
retgia —  fer,  o  fer  tornar  he- 
retge a  algú.  —  ministre  de 
heretges  —  deixar  lo  heretge 
son  error — llensar  dins  lo  error 
o  fer  y  caurer  a  algú  —  heretge 
pertinas  en  defensar  una  cosa 
falsa. 

Heretgia,  errada  secta  —  abras- 
sar  la  heretgia  —  sembrar  una 
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heretgia  —  entacàr  de  heretge 
a  algú,  ferlo  tornar  heretge  — 
forjar  una  heretgia  —  la  he- 
-  retgia  se  estén,  o  va  estenent- 
se  de  dia  en  dia  —  reprimir  o 
refrenar  la  heretgia  —  extin- 
guir,  o  ofegar  la  heretgia.  — 
deixar  la  heretgia    :     Abjuraré 

—  absolrer  de  la  heretgia  — 
la  heretgia  se  acaba  o  se  extin- 
geix —  la  heretgia  se  arrela 
mes  de  dia  en  dia  —  heretgia 
que  se  escampa  mes,  is  fortifica 
de  dia  en  dia  y  dilatantse  se- 
cretament infecta  moltes  pro- 
víncies —  apartarse  de  la  he- 
retgia deixaria  —  extirpació  de 
heretgies  o  expulsió  de  erra- 
des sectes  —  la  heretgia  es  una 
plaga  que  se  apega  ab  lo  con- 
tacto  —  ser  infectat  de  heretgia 

—  pais  abrasat  en  heretgia  — 
contaminarse  de  la  heretgia  — 
heretgia   o   herètica   pravedàt. 

Heretich,  lo  que  es  de  heretge,  o 
de  heretgia. 

Hereu  o  pubill  —  fer,  deixar  o 
instituir  hereu  a  algú  —  he- 
retarlo  —  hereu  universal  — 
hereu  de  la  meytat.  —  hereu 
de  la  tercera,  quarta  o  &. 
part  —  hereu  substituit  :  se- 
cundus  hseres.  —  hereu  fi- 
duciari  —  institució  dels  he- 
reus sens  gravamen  de  llegat 
algú.  —  hereu  juntament  ab 
altre,  cohereu  —  substitució 
de  hereu  o  sorrogació. 

Hereva,  pubilla  —  cohereva.  — 
hereva  juntament  ab  altre. 

Hermafrodito  lo  qui  es  home  y 
dona. 


Herminis  rata  de  herminis  — 
Ponticus  nius  pell  de  rata  de 
herminis,  forràt  de  tal  &. 

Hermita  —  celda  de  hermità  — 
viurer  en  hermità  o  en  soli- 
tari. 

Hermós  v.  bunich.  —  hermós  y 
de  bon  parèixer. 

Hermosear  alguna  cosa  —  her- 
mosear  o  embellir  de  gracias  a 
algú  —  los  arbres  hermosean 
les  campanyes. 

Hermosura,  buniquesa,  gràcia, 
belleza — una  hermosura  fera,  o 
acompanyada  de  una  magestat 
faustuosa  engendra  amor,  mes- 
clat de  respecte  —  lo  divi  de 
una  hermosura  —  (pàg.  303) 
realsar  la  hermosura  ab  lo  cui- 
dado  qu'es  posa  en  pararse  — la 
hermosura  es  encant  y  etxis  a 
la  major  f .  —  hermosura  natu- 
ral y  no  manllevadissa  o  pos- 
tisza,  un  portento  de  hermosu- 
ra —  divinitat  adorada,  per 
enveja  de  les  ninfes,  y  per 
centro  de  les  gràcies. 


(pàg.  336) 

Jo  ego  —  30  mateix  —  y  Jo  ara, 
en  mi  mateix  admirava  tant 
axó. 

Joan,  sant  —  Joan  se  ballugava 
de  alegria  —  son  menjar  ordi- 
nari era  mel  &.  —  Jesús  fou 
reclinatori  de  son  B en j  amin 
Joan  —  Sant  Joan  en  sa  ca- 
nònica diu. 

Job.  de  qui  lo  primer  adorno  de- 
sitjava fos  estat  la  funesta  mor- 
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talla  mon  humor  es  tant  trist, 
que  ma  persona  me  causa  fas- 
tidi  —  Job,  fou  posat  en  ocasió, 
y  probes  de  sa  virtut,  mes 
que  fortes  —  lo  Sr.  apretà 
sobre  de  Job  la  mà,  deixant 
patir  a  son  servent  molt  a  soles. 
v.  Joan  >J<  pag.  22.  —  servi 
ly  aquest  cresol,  de  que  isques 
lo  or  de  sa  innocència  mes  pur 
—  axí  permet  Deu  la  prova  de 
sos  escullits,  y  aixi  torna  per 
ells  contra  qui  los  pretén,  o 
intenta  deshonrar  —  Joan  ^ 
pag.  48  —  Ruina  de  paret  que 
los  caygué  als  fills  de  Job  en- 
cima.  —  tingué  bressol  y  sepul- 
chre,  de  una  fera  en  les  entra- 
nyes, en  sa  deplorable  infàn- 
cia. 

(pàg.  337) 

Joch,  divertiment  —  joch  de 
sort  —  engany  al  joch  de 
sort  - —  ferlo  —  les  pesses  en 
general  que  serveixen  pera  ju- 
gar —  Oros,  espases,  bastons, 
copes  de  joch  de  cartes  —  joch 
cada  joch  de  una  partida.  — 
guanyar  de  un  joch  —  tenir  un 
joch  mes  jo  comenso  de  estar  en 
joch  —  lo  joch  comensa  de  fer- 
me  bona  cara  —  deixar  o  rom- 
prer  lo  joch  —  jugar  gran  joch 
posary  molt  diner — joch  lo  lloch 
ahont  se  juga  —  joch  de  cap  o 
creu  —  joch  de  par  o  senar  — 
jochs  publichs,  espectacles  pu- 
blichs  —  fer  o  celebrarlos  —  ca- 
tafals  pera  veurels  —  ferse  joch 
de  algú,  riurersen  —  ell  es  fa 
jochs  fent  o  parlant,  jocatur 
no  vos  fassàu  jochs  ab  aquell, 


es  un  brivonét  —  aygua  de  la 
qual  les  ones  semblan  ferse 
jochs  entrelles  —  consumir  en 
lo  joch  tota  la  vida  o  tot  lo  te- 
temps. 

Jonàs,  fou  engollit  de  la  balena, 
v.  cas.  Rar.  pàg.  122.  excel- 
lent. 

Jonch  o  junch,  lo  que  es  prim 
y  flach  com  lo  jonch  —  lloch 
ahont  se  crien  los  jonchs  — 
jonch  mari  —  jonch  de  Egipte, 
del  qual  los  antichs  se  servien 
al  lloch  de  paper. 
Jonquilla,  flor. 

Joquer  de  aucells,  fer  caurer  un 
aucell  del  joquer. 

Jordà.  —  lo  cel  essentse  obert.  — 
les  aygues  se  aturaren  o  rebos- 
saren  o  amontonaren.  v.  ath. 
de  grand.  48.  se  detingueren 
miraculosament  no  se  acos- 
taren de  larca,  no  la  tocaren, 
ni  mullaren,  la  passaren  en 
axut  —  los  cels  publicaren  en 
lo  jordà  a  Jesús,  per  fill  ver- 
dader  del  etern  pare. 

Jornada,  o  jornal,  dieta,  feyna 
de  un  die  —  jornada  entera  — 
mitja  jornada  —  jornada,  paga 
de  la  feina  de  un  dia  —  treba- 
llar a  la  jornada  —  jornada 
camí  de  un  dia  —  fer  grandes 
o  petites  jornades.  —  Jornada 
pelea  —  lo  mataren  en  aquella 
jornada. 

Jornal  de  terra,  muada  de  terra 
—  partida  de  terra  que  una 
arada  pot  llaurar  en  un  dia. 
v.   diari,   jornada. 

Jornaler,  lo  que  es  de  quiscun 
die  —  jornaler  inconstant  — 
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home  de  esperit  jornaler  —  les 
armes  son  jornaleres  —  lo  suc- 
cés dels  combats  es  incert... 
Jornaler  mercenari,  treballador. 

Josué.  lo  sol  apadrinant  sa  pro- 
esa. 

Jorrar  font  que  corre  y  jorra 
sempre  sens  parar,  creixent  y 
augmentant  son  fluxo. 

Jorro,  grifol  corriment  o  fluxo  de 
aigua. 

Josafat.  lo  auto  del  vall  de  Josa- 
fat. 

Joseph.  sens  condemnar  la  pu- 
resa de  Maria,  tractà  sa  jor- 
nada que  dentingué  lo  àngel,  y 
després  retirà  a  Jesús  en  Egip- 
te. Sant  Josep  en  lo  cel  fa  un 
chor  tot  especial.  —  Sant  Jo- 
sep es  pare  de  Jesús  en  opinió 
del  mon.  —  no  es  menor  glòria 
escusàr  lo  perill  que  vencerlo — 
tingué  torpe  sepulchre,  en  les 
entranyes  de  una  fera.  — 
lo  acometé  a  soles  la  &.  her- 
mosa,  y  tinguda  per  honesta, 
ardent  en  flames  sensuals,  a  la 
qual  no  podent  cambiar  lo 
amor  torpe  en  divinàl,  dexà 
la  capa  —  Joan  ^  pag.  46. 

Jou,  posar  lo  jou  als  bous  —  lle- 
varlo  —  subjectarse  al  jou  de 
algú  —  sacudir  lo  jou  de  una 
servitut  cruel. 

Jova  donzella  passant  de  14  anys 
fins  a  25. 

Jove  passant  de  14  anys  fins  a 
25  —  fer  tornar  jove  a  un  vell 
—  tornar  se  jove  —  jove  in- 
tractable —  vos  sou  jove  en  la 
flor  de  vostre  edat.  —  arbre 
jove. 


(pàg.  338) 

Jovenil,  o  Juvenil,  lo  que  per- 
tany a  Jove. 

Jovent,  o  Juvent. 

Joventut  o  Juventut. 

Joya  o  prenda  —  pedra  preciosa. 
—  joya  o  sortija  —  premi  del 
vencedor  :  Bravium,  ii. 

Joyell  ornament  de  dona,  fet  de 
or  y  de  joyes  —  unir  moltes 
joyes  en  un  joyell  —  guarnir 
de  joyes  a  una  dona  o  alguna 
altre  cosa. 

Joyellér  qui  fa  joyélls. 

Joyelleria  art  de  joyellér. 

Joyér.  lo  qui  ven  joyes. 

L 

(pàg.   347) 

Làbil,  lo  ques  passa  com  lo 
temps. 

Labirinto  o  llabirinto,  lloch  am- 
barrassat  de  moltes  girades  de 
camins  —  boscatje  plantat  en 
la  forma  de  labirinto  —  per- 
drerse  en  un  Labirinto  de  ca- 
mins intricadissims  —  sens 
trobar  la  exida. —  desembararse 
en   un  labirinto. 

Labor,  treball  —  terra  de  labor 
pays  en  Itàlia. 

Laboratori  de  chimica  —  oficina 
pera  treballar  a  la  chimica. 

Laboriós  qui  ama  lo  treball — la- 
boriós lo  que  es  de  gran  tre- 
ball —  obra  molt  laboriosa. 

Labrar  una  obra  —  treballaria 
primorosament,  feria  ab  pri- 
mor. 

Labrat,  fet  de  primor. 

Lacayo,  o  alacayo. 

Lactacinis.    menjarne    ab    Bulla. 
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Lamentable  :  degracia,  experi- 
mentaria 

Lamina,  o  llamina  —  tabula  ae 
plancha  que  per  orde  de  Deu  se 
fabricà  de  or  purissim. 

Lance,  o  que  lance  tant  terrible 
tindran  los  culpats  en  lo  ju- 
dici final. 

Lapidari,  lo  qui  ven  pedres  pre- 
cioses. 

Lasciu.  Jove  lasciu  y  atrevit  — 
Judith  ostenta  lasciva  bellesa, 
afectada  compostura  —  las- 
civa verdadera  en  la  gràcia, 
hipòcrita  en  la  luxúria. 

Lascivia,  o  llascivia  :  libido,  is. 

Lascivios,   o  llascivios. 

Latét,  riu  en  Rosselló,  que  rega 
la  amenissima  plana,  de  la  mes 
que  fidel   Vila  de  Perpinyà. 

Latitut  amplaria. 

Lavandera  v.  rentadora. 

Lavar  v.  rentar. 

Lavatori  v.  rentament. 

Laudano,  Planta. 

Laureola  v.  llorer. 

Laxament,  laxitas  is  —  laxament 
de  ventre. 

Laxar  alguna  cosa  —  aquella 
vianda  laxa  lo  ventre. 

Laxatiu.  lo  que  laxa  lo  ventre, 
medicament  laxatiu. 


LI 

(pàg.  361) 

Lloa  o  Alabansa. 

Lloable,  lo  que  es  digne  de  lloar, 
o  que  mereix  ser  lloat  —  es 
cosa  lloable  de  perdonar  les 
injuries  —  ell  no  es  lloable  sinó 
per  sa  noblesa  —  ell  es  molt 


lloable  per  sa  moderació,  y 
per  sa  constància. 

Lloador   v.    alabador. 

Lloar,  o  alabar  a  algú  —  darli 
llaors,  o  alabances,  dirne  in- 
numeres  belleses.  —  lloar  a 
algú  fins  al  cel  —  lloar  alta- 
ment alguna  cosa  —  lloar  ab 
torments  molt  asquisits  à  un. 
home  de  gran  Judici. —  me  lloa- 
ran de  assó,  jon  seré  lloat  — 
cercar  ser  lloat  —  la  virtut  no 
pot  ser  prou  lloada  —  Deu 
sia  lloat  —  vos  lo  lloau  en 
va,  o  sens  merèixer  ho  —  Dar 
encens  a  algú,  lloarlo  —  v.  en- 
cens, ensalsar,  llaor. 

Lloat  v.  alabat. 

Llob  o  llop  animal  —  cau  de  llop 

—  jas  de  llop  —  cassar  al  llop — 
juntarse  lo  llop  ab  la  llova  pera 
la  generació  —  llop  cervér  — 
linx  icis  —  bruxot  revestit 
de  la  figura,  y  ràbia  del  llop  — 
llop  peix  —  llop  nom  de  home. 

Lloba,  parir  la  lloba  —  llob  que 
la  lloba  cria  —  v.  sotana. 

Lloca,  gallina  que  cova. 

Lloch.  poble  —  petit  lloch  de  ca- 
ses esgarriades  —  lloch  puesto 

—  f  eume  lloch  —  deixar  lo  lloch 
cedirlo  —  ensenyorirse  del  lloch 
de  altre  —  (pàg.  362)  expel•lir  a 
algú  de  son  lloch  —  donar  lloch 
a  que  se  cometé  un  delicte  — 
a  son  lloch  y  temps  —  traurer 
a  algú,  o  fer  deixar  a  algú  son 
lloch  —  jo  pendré  vostre  lloch 
o  vostres  vices,  jo  faré  vostre 
ofici  —  posar  o  substituir  a 
algú  en  lloch  de  altre  —  lloch 
endret.  Part  :  en  tot  lloch  ubi- 
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que  —  a  son  temps  y  lloch  — 
vos  no  avéu  tornat  assó  a  son 
lloch  —  lloch  abrigat  de  les 
onades  y  dels  vents.  —  lloch 
•  assignat  pera  juntarse.  arri- 
mar a  algú  en  algun  lloch 
sens  arbres.  —  ell  me  te  lloch 
de  Pare  —  posauvos  en  mon 
lloch  que  farieu  vos  —  qui  es 
nat  de  baix  lloch  qui  es  de 
baixa  naixensa  —  les  lleys  no 
troben  lloch  entre  les  armes  — 
no  tenen  autoritat  —  lloch, 
ocasió  —  això  me  ha  donat  lloch 
de  pensar.  —  en  lloch  de  fugir 
de  aquells  vos  los  cercau  — 
lloch  comú,  certa  manera  de 
escrit  o  de  composició. 
Lloctinencia:  carrech  del  que  té 
les  vices  de  altre  en  un  carrech 

—  ell  es  mon  llochtinent  — 
llochtinencia  del  Rei,  en  un 
regne.  —  lloctinencia  del  co- 
lonél.  —  o  de  infanteria. 

Llogadór.   lo  qui  lloga,   o  lo  qui 

dona  a  lloguer. 
Llogar  una  casa  o  etc. 
Llogaret  petit  lloch. 
Llogater  lo   qui   lloga   o   pren   a 

lloguer. 
Llogica,   Dialèctica. 
Llogich,   Dialectich. 
Lloguer  de  alguna  cosa  à  lloguer 

—  posar  una  cosa  à  lloguer  — 
cavall  de  lloguer  —  lloguer  obra 
de  dar  a  lloguer  —  lloguer,  obra 
de  pendre  a  lloguer. 

Llom,   part   del   cos   del  animal, 

Lumbrus  i. 
Llombrigol,  o  llumbrigol,  part  del 

cos    humà    —    llombrigol    de 

Venus  herba. 


Llop  v.  llob.  —  estratagema  es  del 
llop  arremetre  ab  les  dents  a  la 
gargamella,  pera  que  la  ovella 
no  puga  belar,  y  ser  ajudada. 

Lloredar.  lloch  de  llorers. 

Llorens,  sant  Llorens  fou  posat 
per  lo  tirà  en  torments,  se  li 
acosten  les  flames  als  costats, 
y  ell  al  sentir  lo  ardor,  no  feu 
contorcions,  ni  se  plegà,  ni 
replegà,  se  sacudiren  les  atxes, 
se  avivà  la  flama,  se  dedoblà 
lo  torment  feren  ruido  les 
carns  abrazades,  penetrà  fins 
a  les  entranyes  la  agudesa  del 
foch,  la  veu  llamentosa,  y  la 
cara  mostren  que  lo  dolor  es 
sumo,  però  nó,  encara  lo  tirà  feu 
aplicar  lo  foch  per  totes  parts, 
pera  qué  totes  les  parts  tinguen 
son  torment  —  cara  que  porta 
lo  caràcter   de  tots  los  dolors. 

Llorer,  arbre  —  fulla  de  llorer  — 
olivetes  de  llorer  —  corona  de 
llorer  —  Laureola.  —  coronat, 
adornat  o  guarnit  de  llorer  — 
llorer  del  qual  se  coronen  los 
heroes  triumfants  —  acumu- 
larse  llorers  eterns. 

Lloro  v.  papagall. 

Llosa,  de  pedra  —  llosa  de  mar- 
bre —  enllosar  un  lloch  de  llo- 
ses de  marbre. 

Llosella,  o  llosa  —  instrument 
pera  gafar  feres  —  llosa  pera 
gafar  aucells  —  parar  una 
llosa  pera  gafar  aucells  o  feres. 

Llot  de  aygua  :  limus  i  —  llot 
terra  grassa  —  Deu  formà 
de  principi  al  home  del  llot  de 
la  terra  —  lo  que  es  llepisos 
com  lo  llot  v.  enllotar. 
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Llotja,    foro    dels    mercaders.  — 
consul  de  llotja  v.  hort. 


M 

(pàg.  388) 

Mil.  en  numero  —  blat  donant,  o 

redituant  cent  per  hu  —  Mil 

y  una  vegada. 
Milà.  aucell  —  cantar  lo  milà. 
Milenàr.  numero  de  mil. 
Milicia.  guerra  —  milicia  tropes — 

milicia  deu  un  pays,    sometens 

—  v.  militar. 

Milió  numero  de  deu  vegades  cent 
mil,  o  de  mil  vegades  mil. 

Militant.  Iglesia  militant. 

Militar,  verb.  —  militar  lo  que 
pertany  a  milicia,  o  a  guerra, 
militar  —  es  menester  que  la 
disciplina  militar  se  observe  — 
Contra  les  ditxes  de  la  pau 
milites. 

Mill.  espècie  de  blat  —  espiga  de 
mill.  —  cama  de  mill.  espigat — 
lo  aucell  se  engreixa  de  mill. 

Milla.  mesura  de  mil  passos  — 
una  milla  y  mitja.  —  a  cinq 
milles  de  la  ciutat.  &. 

Miller.  numero  de  mil  —  un  mi- 
ller  de  &. 

Millor.  Lo  que  es  millor  —  la  ay- 
gua  es  bona,  i  lo  vi  encara  mi- 
llor —  ell  esta  en  millor    estat 

—  ferse,  o  tornarse  millor  — 
assó  es  millor  pera  vos,  assó 
vos  es  més  útil  —  millor,  ad- 
verbi, molt,  millor,  un  poc 
millor,  ell  ho  passa  un  poc 
millor,  ell  va  un  poc  de  mi- 
llora o  millorant  —  ell  hau- 
rie  millor  fet,   si  &.   millor  es 


morir  que  viurer  axi  —  mes  val 
morir  que  viurer  de  aqueix 
modo.  —  millor  es  morir  que 
viurer  en  infàmia. 

Millora  o  milloria,  declinament 
de  malaltia,  v.  malalt. 

Millorament  o  millora  alguna 
cosa  —  obra  de  millorar  alguna 
cosa. 

Millorar  alguna  cosa  —  redu- 
hirla  en  millor  estat. 

Milort.  gran  senyor  entre  los  in- 
glesos. 

Mina.  lliura  graeca  —  mina  o 
mineral  fossa  feta  sota  terra 
pera  cercar  metalls  —  treba- 
llar a  les  mines  —  mina  vena  de 
metall  —  Litargivio,  escuma 
que  ix  de  les  mines  de  or,  plata 
y  plom  —  traure  de  la  mina 
les  pedres  —  mina  sota  terra 
pera  guiar  aygua  —  mina, 
fossa  feta  sota  terra,  en  fet  de 
siti  de  plassa  —  fer  una  mina, 
encaminaria  dins  de  una  plassa 
forta  —  mina  que  se  umple  de 
poluora  pera  fer  saltar  una 
fortalesa  —  mina  bolant  en 
Centelles  —  ardent  en  fúria, 
y  que  intenta  apedragar  a  les 
esteles,  arruyna  muralles,  ani- 
quila fortalezas,  poluorisa  pe- 
nyas  y  fa  uolar  torres.  —  cam- 
bra de  una  mina.  lloen  ahont 
se  posa  la  pólvora  —  Posar 
foch  a  una  mina  —  fer  saltar 
una  fortificació  ab  una  mina — 
la  mina  à  fet  saltar  part  de  la 
torre  —  Terreno  favorable  pera 
fer  mines. — esventar  una  mina 
cuniculum  cuniculo  excipere  — 
La  mina  feu  una  gran  elevació 
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de  terra,  mina  de  la  cara.  oris 
species.  —  home  de  bona,  0  de 
mala  mina.  —  pagar  de  mina 
tenirla  bona — minyó  de  bunica 
•mina.  — mina  de  honest  home, 
o  de  home  de  be.  —  a  sa  mina 
vos  lo  pendrieu  per  home  de 
be  —  (pàg.  38c)  mina  alegre  o 
trista  —  bona  mina  y  dolent, 
joch,  odi  encubert,  ab  semblant 
de  amistat  —  ell  fa  bona  mina 
en  dolent  joch,  ell  encubre  son 
pesar  ab  semblant  de  alegria  — 
jo  noi  conech,  ni  sce  quina  es 
sa  mina  —  ell  te  la  vista  y  la 
mina  esgarriada  —  lo  bon  tall, 
y  mina  de  aquest  vos  han  ferit. 

Minador,  lo  qui  treballa  a  les 
mines  dels  metalls  —  minader 
de  exercit,  lo  qui  fa  les  mines 
pera  fer  saltar  les  muralles  — 
arrimar  al  minader  a  les  mu- 
ralles   pera    feries    saltar. 

Minar,  una  plassa  forta,  fer  y  una 
mina  —  minar  una  paret  o  les 
forses  de  algú.  debilitaré. 

Mineral,  lo  que  es  de  les  mines 
dels  metalls  —  terra  mineral 
pera  fer  lo  color  groch  y  de  púr- 
pura, y  també  pera  dar  llustre 
a  la  pintura. 

Ministeri,  servei  del  qui  serveix  de 
criat  —  qui  està  dedicat  al 
ministeri  de  la  Iglesia  —  minis- 
teri de  estat  càrrec  del  qui  es 
ministre  de  estat. 

Ministre,  servent  —  ministre  de 
estat  —  serne. 

Minotauro,  monstruo  fabulós. 

Minvament,  v.  disposició. 

Minvar,  v.  disminuir. 

Minuta  o  menuta.    momento   de 


temps.  —  minuta  de  acte  pu- 
hlich,  matrix,  o  original  de  re- 
gistre de  notari,  testament  in- 
sertat  en  les  minutes  de  un 
notari  —  minuta  de  una  carta 
epistolae  summa  capità. 

Minutar  o  menut ar,  lo  qu'es  deu 
posar  en  escrit  —  minutar  y 
posar  un  testament  en  escrit — 
minutar  la  mort  de  algú  o  sa 
ruyna. 

Minyó,  fadrinét  de  set,  fins  a 
catorze  anys.  —  en  minyó,  com 
un  minyó,  pueriliter  es  de 
minyons  voler  &.  —  Veniu  assi 
bunich  minyó.  —  minyonét  de 
mama. 

Minyona,  fadrineta  de  set,  fins  a 
catorze  anys  —  minyona  bu- 
nica. 

Minyonada,  acció  de  minyó  — 
puerilitat. 

Minyoneria,  fins  a  quant  aveu 
de  ser  com  los  minyons,  y  aveu 
com  ells  de  amar  les  minyone- 
ries  y  sos  empleos. 

Minyonesa,    edat    de    minyó 
desde  la  minyonesa. 

Minyonét,  m.a  petit  minyó. 

Miquel  larcangel  sant  miquel. 

Miqueta.  v.  mica. 

Mira,  tenir  mira  o  respecte  a  al- 
guna cosa  —  en  lo  que  te  mira 
a  la  pau,  o  respecte  en  lo  que  li 
toca,  en  lo  tocant  a  la  pau,  — 
mon  adversari  se  mira  en  aga- 
farme  en  descuyt,  o  tira  a  as- 
solirme  en  descuyt  —  estar  en 
la  mira  observar. 

Mirabolant  espècie  de  nou  pera 
fer  perfum,  perfum  de  mira- 
bolant. 
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Miracle  efecte  miraculós,  o  so- 
brenatural —  Fer,  o  obrar  mi- 
racles —  miracle  y  prodigi  es- 
tupendo  —  que  miracles  no  ha 
obrats  nostre  sant? — digan  ho, 
y  altres  molts,  parlen  los  llibres 
que  escriurien  d'ell,  y  iscan 
també  a  llum  los  que  no  estan 
escrits,  nos  trobarà  número  per 
comptarlos  v.  encarir. 

Miraculós. 

Mirador,  lo  qui  mira:  lloc  alt, 
pera  divertir  la  vista. 

(pàg.  390) 

Mirall,  lluna,  o  vidre  de  mirall  — 
guarnició  de  mirall,  guarnir  un 
mirall  de  or,  mirall  fiset  o  re- 
presentant los  objectes,  tals 
com  ells  son  —  mirall  sens 
macula  —  mirall  ahont  se 
afeyta  la  hermosura  —  mirarse 
al  mirall.  —  adornarse  al  mirall. 
—  mirall  ardent,  o  que  llansa 
foch.  —  pendrer  les  accions  de 
altre,  per  mirall  de  les  sues,  re- 
gular ses  accions  sobre  les  del 
altre.  —  la  halé  desllustra  lo 
mirall  o  lo  entela.  —  v.  ente- 
lar —  totes  les  accions  imita 
lo   lisonger   mirall. 

Mirament  mira,  compte,  respec- 
te. —  tenir  mirament  a  alguna 
cosa.  —  ell  no  te  mirament  sinó 
a  son  profit. 

Mirar  alguna  cosa,  posar  los  ulls 
sobre  de  ella  —  mirar  de  tots 
costats  o  be  mirar  la  terra  — 
mirar  fixament  axi  com  la  àgui- 
la, qui  mira  de  fit  a  fit,  lo  sol.  — 
anem  mirar  de  pas  a  aquell  per 
transeam?  —  ell  se  mira  ab 
vana  glòria.  —  ell  ha  concebut 


aqueix  desitg  mirant  —  mirar 
alguna  cosa  ab  desitg.  —  mirar 
inadvertidament   alguna   cosa, 

—  mirar  badant  tot  lo  que  se 
presenta  als  ulls.  —  gozàu  be 
vos  mirarlo  a  la  cara?  —  ferse 
mirar  de  tothom  —  ell  mira 
de  rehull,  o  de  tort.  —  ell  me 
mira  de  mal  ull  —  no  puch  mi- 
rarlo de  bon  ull  —  un  mirar 
suau,  y  amable,  o  bé  ferós  — 
aquesta  casa  mira  a  la  part  de 
mitg  dia  —  miràuvos  lo  que 
feu  —  mirar  o  posar  los  ulls 
sobre  de  alguna  cosa  —  v.  en- 
memirarse. 

Mirau,  o  mirau  assi  lo  que  jo  tenia 
pera  dir  de   la   amistat,    o   &. 

—  mirau  aqui  la  causa  de  son 
desfici,  o  de  &. 

Mirra. 

Miserable,  desditxàt.  desventu- 
rat.  dar  la  ma  als  miserables 
ajudarlos  —  ell  ha  fet  ab  si 
miserables  a  molts.  —  mise- 
rable lo  que  es  de  poch  valor, 
vilis  e.  —  home  miserable  o  vil. 

Misèria,  desditxa  —  qui  està  opri- 
mit de  misèries  y  de  aflicció  — 
traheume  de  aquesta  misèria, 
realsarse  de  la  misèria,  exirne, 
alsarsen.  —  insultar  a  la  mi- 
sèria de  algú.  —  jo  estic  reduhit 
a  una  misèria  extrem  —  veu- 
rerse  acossàt  de  la  misèria. 

Misericòrdia,  llàstima  —  cridar 
misericòrdia.  —  usar  de  mi- 
sericòrdia —  portarse  miseri- 
cordiosament  —  ser  miseri- 
cordiós ab  algú.  —  qui  no  te, 
o  hes  sens  misericòrdia  —  mi- 
raume  Deu  meu  ab  ulls  de  mi- 
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sericordia  —  Deu  cerca  a  fre- 
qüentar les  sues  misericòrdies. 

—  en  abundància  en  les  animes 
pies. 

Misericordiós,  qui  es  propenso  a 
la  misericòrdia  per  no  sufrir 
les  entranyes  de  Deu. 

Missa,  dir  missa,  celebrar  —  aju- 
dar a  dir  missa  —  oir  missa  — 
missa  cantada  o  baixa. —  missa 
major,  ofici  — missa  parroquial 

—  missa  de  morts  —  explicació 
dels  articles  de  la  fe  que  lo 
rector  fa  a  la  missa  parroquial 

—  missa  seca  :  expers  sacrificii 
missae...  missa  matinal,  o  ma- 
jor —  exir  a  missa  lo   capellà. 

—  ajudant  pera  la  missa.  — 
vestirse  lo  sacerdot  les  vesti- 
dures sagrades  per  celebrar.  — 
lo  sacrosant.  &. 

Missal,  llibre  pera  dir  missa. 

Misatge.  v.  porter. 

Missatger  a.  portador  de  novas  — 
missatge    portador    de    cartes. 

Missatgeria,  noves  —  missatgeria 
comissió  —  jo  tinc  a  fer  una 
missatgeria  de  vés  lo  princep. 

Missió,  enviament  —  missió  apos- 
tòlica. 

Missionista,  lo  qui  fa  missions  — 
missionista  qui  aurie  fet  plorar 
les  pedres. 

Missiva,  carta  —  petita  missiva. 

(pàg.  3Ç1) 

Misteri. 

Misteriós,  místich. 
Mistich,  misteriós. 

Mistionament  v.  mistura. 

Mistionar  v.  misturar. 

Misto. 

Mistura,  mistionament,  mescla  — 


mistura  en  fet  de  medicaments, 
compositio.   is. 

Misturar.  o  mistionar  alguna  cosa 
ab  altra,  ferne  mistura. 

Mitat.  v.  meytat. 

Mitg,  lo  mitg  de  alguna  cosa.  — lo 
mitg  de  la  ciutat,  o  de  &.  — 
al  bell  mitg  de  aquella  plassa 
y  ha  una  piramida.  —  pararse 
al  mitg  de  una  oració  — 
guardar  un  cert  mitg  o  una 
certa  mediania  —  partir  per 
mitg  alguna  cosa.  —  lo  mitg  de 
una  bota  — ell  es  tant  segur  del 
ull  que  no  erra  may  lo  mitg 
del  blanch  ahont  ell  apunta — 
mitja  hora  —  niitg  mort  — 
mitg  ple  —  mitg  rostit  —  mitg 
dia  —  mitja  vestidura  de  cama 

—  fer  mitja  ab  agulla  — 
mitja  lo  que  es  entre  mitja 
paret  mitjana. 

Mitjensànt,  que  vos  no  digau  res, 
mediant  que,  mes  que  vos 
calleu. 

Mitjes.  v.  meytat. 

Mitigament,  temperatio.  is. 

Mitigar  alguna  cosa  —  lo  que  te 
la  virtut  de  mitigar  lenitut  — 
mitigar  la  còlera  o  lo  animo 
irat  de  algú  —  lo  calor  se  mi- 
tiga, o  lo  temps  —  mitigar 
sa  còlera  o  malicia  —  mitigarse 
ella  a  mitigat  son  humor  aspre 
y  cruel,  ab  la  devoció  —  miti- 
gar la  severitat  del  mando,  ab 
la  gran  suavitat  de  les  parau- 
les —  lo  riurer  mitiga  la  tris- 
tesa —  mitigar  lo  dolor  — 
tota  la  mia  inquietut  se  mitiga 
quan  jo  vos  parlo  —  v.  farina 

—  ell  comensa  de  fer  la  farina 
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blana,  o  de  mitigarse. 
Mitra,  de  bisbe,  portador  de  mitra. 
Mitrar  a  algú,  adornarlo  de  mitra. 
Mitreta,  petita  mitra. 


N 

(pàg.  411) 

Ni,  ni  de  fet  ni  de   paraules  — 

ni  axò  tampoch  —  ni  assò  ni 

allò  —  ni  més  ni  menos. 
Ni  al  v.  niu. 
Niella,  herba. 
Nil,  riu  en  africà  —  lo  inundador 

nil  —  lo  desbocat  nil. 
Nimfa  de  les  aygues.  naias  -dis 

nimfa    dels    boschs  drias  -idis 

—  nimfa  de  les  montanyes  — 
nimfa  dels  orts. 

Nina  del  ull  —  nina  minyoneta. 

Nineria. 

Ningú,  lo  que  ha  ningú  dels  se- 
nadors ha  succehit  en  ninguna 
part  —  Ninivita,  qui  es  de  ni- 
niva,  ciutat  en  asiria. 

Ninou,  narciso. 

Nirvi  o  nervi,  arronsar  o  fer  arron- 
sar los  nirvis  —  causarne  con- 
tracció —  resolució  o  relaxació 
de  nirvis  —  qui  pateix  dolors 
de  nirvis  —  ell  se  ha  cascat 
un    nirvi    sibi    nirvum    oblisit 

—  fer  tibar  los  nirvis  per  asse- 
gurar lo  tret  —  miràu  los 
nirvis  y  llur  entrellassament 
per  tot  lo  cos,  y  com  venint 
del  cervell  son  conduhits  per 
tot  lo  cos  —  tots  los  nirvis  se 
li  enradran  quant  ell  cau  en 
apoplexia  —  esparma  arron- 
sament  de  nirvis  —  sant  es- 
teve  fonc  estirat  en  sos  nirvis. 


Nirviet,  petit  nirvi. 

Nirviós,  o  nerviós  lo  que  es  ple 
de  nirvis  —  nirviós  robust,  lo 
que  es  eficàs.  potens  is. 

Nirviositat,  robustesa  o  eficàcia 
vigor  -is. 

Nit,  lo  que  pertany  a  la  nit,  noc- 
turno  —  de  la  nit  —  en  la  nit — 
durant  la  nit  —  de  dia  y  de 
nit  —  jo  penso  en  vos  dia  y 
nit  —  entrada  de  nit,  al  ferse 
nit,  al  enfosquirse  —  molt  de 
nit  —  ben  avant  dins  la  nit  — 
nit  closa  —  fosquedat  de  la 
nit  —  primera  part  de  la  nit 
primer  són  —  nit  profunda, 
nit  avansada  —  mitja  nit  — 
qui  trasteja  durant  la  nit  — 
fa  alguna  cosa  —  assolit  de  la 
nit  —  nit  obscura — la  nit  cobra 
de  sombras  la  terra  —  dora  los 
cels  de  fulgòrs. 

Nitro,  loculus  i. 

Niu,  o  niàl  de  aucèlls  —  fer  lo 
niu  —  covar  dins  lo  niu  —  es- 
tarse  dins  lo  niu. 

(pàg.  412) 

Nivell,  aquesta  sala  es  a  nivell 
del  pati. 

Nivellador,  lo  qui  nivella. 

Nivellament. 

Nivellar  una  era,  feria  a  nivell. 


(pàg.   421) 

Oda,  poesia. 

Odi,  encubert,  dissimulat,  o 
ocult,  mortal,  arrelat,  invete- 
rat  —  qui  està  encès  de  odi  — 
encubrir,  o  ocultar  lo  odi  no 
ferlo  aparèixer  —  concebir  odi 
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contra  de  algú  —  amagar,  o 
escondir  lo  odi  concebut  contra 
de  algú  —  Tenir  odi  a  algú, 
odiarlo  —  jo  vos  tinch  odi  — 
mortal  —  vos  encorreréu  lo 
odi  de  molts  —  se  vos  tindrà 
gran  odi  —  Tothom  li  te  odi  — 
despertar  lo  odi  de  algú  contra 
de  altre  —  axó  vos  farà  tenir 
odi  o  odiar  —  ell  ha  descarre- 
gat o  vomitat  lo  odi  que  me 
tenia  —  qui  es  digne  de  odi  — 
vos  accarrearéu  lo  odi  que  se 
te  à  aquell — dissimular  lo  odi — 
tenirse  odi  mútuament — odiar- 
se  uns  à  altres  —  extinguir,  o 
ofegar  lo  odi  —  descubrir  lo 
seu  odi  —  encubrir,  o  ocultar 
lo  odi  ab  un  fals  exterior,  o  ab 
semblant  de  amistat  —  saciar 
lo  odi  de  algú  —  Bona  mina,  y 
dolent  joch  odi  —  odi  impla- 
cable, o  mortal  —  mostrar  son 
odi  —  ofegament  de  odi  :  ex- 
tinctio  -is  —  en  això  ell  fa 
veurer  son  odi  v.  avorrir. 

Odiar,  tenir  odi,  à  o  contra  de 
algú  — ■  v.  odi. 

Odiat,  aquell  aqui  se  te  odi  — 
qui  es  odiat  de  Deu  y  dels 
homens  —  Odiós,  ser  odiós  à 
tothom  —  fersen  —  fer  odiar  à 
algú,  ferlo  odiar  —  aquella 
vostra  llibertat  de  parlar,  vos 
fa  odiós  a  tota  la  gent  de  be. 

Odorifero,  o  suau  —  odorifero 
oloròs. 


(pàg.  461) 

Pla,  igual,  unit  —  pays  pla  i  des- 
cubert  —  devastar  lo  pays  pla 


—  plana  campania  —  pla  apla- 
nat —  ell  te  lo  nas  pla  —  lo  que 
es  fet  pla  a  colps  de  martells  — 
costura  plana  —  posar  de  pla 
alguna  cosa  —  assentar  una 
fusta  de  pla  i  no  dreta  cons- 
truint una  paret. 

Placia  a  Deu  v.  plagués. 

Plagues  a  Deu,  placia  a  Deu,  bal- 
dament  :  utinam  v.  o. 

Pla  ja  de  mar,  ribera  de  mar  ahont 
les  naus  no  poden  entrar  per  no 
averhi  prou  aygua. 

Plana,  o  pagina  de  un  llibre  — 
plana  planicia  —  planura  — 
plana  de  la  campanya  —  plana 
al  peu  de  una  montanya  — 
plana  igual  —  plana  al  fondo 
de  algun  vall  —  plana  entre - 
mesclada  de  petits  colls  —  que 
bunica  es  aquella  plana  a  la 
vista  —  plana  que  se  estén  fins 
à  les  montanyes  —  plana  de 
gran  extensió  —  plana  regada 
de  moltes  rieres. 

Plancha  v.  lamina. 

Planeta,  un  planeta  estela  errant 
v.  plana. 

Planicia  v.  plana  —  lo  oliver  esta 
per  les  planicies  embelleint  y 
hermoseant  les  campanyes. 

Plansò,  o  planter  —  plansó  de 
vinya  o  de  arbres. 

Plant  v.  llementació. 

Planta,  cama  o  canó  de  planta  — 
certa  planta  de  cep  de  vinya  — 
vinyes  de  diferents  plantes  — 
planta  de  moscatell  —  rebrot 
de  planta  —  borró  de  una 
planta  o  be  botó  —  botonar  o 
borronar  qualsevol  planta  — 
nuament  de  planta  :    articula- 
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tio  -is.  nus  de  cama  de  planta 
—  planta  de  un  edifici  tras- 
sat  —  la  planta  de  un  edifici  — 
posarse  a  les    plantes  de  algú. 

Plantador,  lo  qui  planta. 

Plantament,  obra  de  plantar. 

Plantar  un  arbre,  o  un  cep  de 
vinya  —  plantar  ençà  y  enllà — 
plantar  un  rètol  a  una  paret  — 
plantarse  en  algun  lloch  — 
estary  de  peu  ferm. 

Planteix  o  panteix,  dificultat  de 
respirar. 

Plantejar  o  pantejar,  respirar  ab 
dificultat,  o  ab  pena  —  cor  que 
planteja,  o  que  suspira  de 
amor,  o  de  dolor. 

Planter  v.  plansó. 

Plantofa,  espècie  de  calsat  — 
qui  va  calsat  de  plantofes. 

Plantofer,  lo  qui  fa  plantofes. 

Planura,  v.  campanya  ygual- 
ment  plana. 

Planxa  de  fusta  pera  gravar,  o 
de  aram  v.  llamina. 

Plànyer,  o  dolrer  lo  treball  em- 
pleat, o  ques  deu  emplear  — 
plànyer  o  dolrer  lo  gasto,  o  &. 


(pàg.  488) 
Quadern  v.  codern. 
Quadrangular,   lo  que  te  quatre 

anguls  —  v.  angul. 
Quadrar,  o  simbolisar  ab  alguna 

cosa...  apte  congruere  rei  alicui. 
Quadrat,  lo  que  es  fet  en  forma 

quadrada  —  figura    quadrada 

v.  quadro. 
Quadratura,  extensió  del  que  es 

fet  en  forma  quadrada. 


Quadrilla  de  gent,  turma  se. 

Quadro,  figura  quadrada  —  .cosa 
de  figura  en  quadro  —  lo  peu 
de  aquella  columna  es  de  deu 
palms  de  tot  quadro  —  no  hi 
ha  res  de  imitat  en  aquest 
quadro  —  quadro  carregat  de 
personatges  —  quadro  estremat 
y  bell,  ahónt  se  es  esmerada  la 
destresa  del  pinzell  de  un  cè- 
lebre y  famós  pintor  —  v.  pin- 
tura, tauló. 

Quadrupedo,  que  arma  tota  sa 
feresa. 

Quadruplicació,  obra  de  quadru- 
plicació. 

Quadruplicar  alguna  cosa. 

Quadruplo,  quatre  per  hu  — 
quatre  tants. 

Qual  dels  dos,  ha  envestit  al  altre 

—  les  persones  de  les  quals  es 
estat  mes  llisonjeat,  lo  menys- 
pressan  ara  —  de  qual  manera  : 
qualiter...  qual  pa  voleu?  ten- 
dre, o  dur. 

Qualificador,  qualificar,  qualificat 
v.  calificador,  calificar,  califi- 
cat. 

Qualitat  v.  calitat. 

Qualsevol,  qualsevulla,  quisvulla 
— en  qualsevol  lloch  que  ell  sia 

—  en  qualsevol  temps  que 
sia — de  qualsevol  manera  vos 
ho  podreu  —  qualsevol  que 
sia  —  qualiscumque. 

Qualsevulla,    o   qualsevol. 

Quant,  vindrà  ell,  o  quant  es  que 
ell  vindrà  —  quant  lo  sol  se 
lleva  —  fins  a  quant  —  en 
quant  io  puch,  quant  à  mi  es 
possible    —   quant  dificilment 

—  de  quant  en  quant  —  quant 
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antes  celerrime  —  quantes  co- 
ses, en  poques  paraules  — 
quant  major  es  lo  honor,  tant 
major  es  la  carrega  —  quant 
mes  modest  es,  tant  mes  ama- 
ble es  ell  —  quants  ne  tenim 
avuy  del  mes. 

Quantitat   v.    cantitat. 

Quaranta  v.  coranta. 

(pàg.  489) 

Quarantè,  quarantena,  v.  co- 
ranté,  corantena. 

Quaresma. 

Quaresmal,  lo  que  es  de  la  qua- 
resma. 

Quart  en  orde  —  en  quart  lloch, 
quartament. 

Quarta,  o  cortà  —  v.  cortà. 

Quartana,  febra. 

Quartel  v.  cortel. 

Quarter,  -a,  v.  cortér  -a. 

Quartilla,  poesia  de  quatre  ver- 
sos. 

Quatre  en  numero  —  quatre  de 
rengla  —  lo  dejuni  dels  quatre 
temps,  les  quatre  temporas  — 
carro  à  quatre  cavalls  de  front 
—  quatre  per  hu  —  quatre 
tants  —  v.  cuern. 


(pàg.  515)  ■ 

Roba  de  seda,  seda  obbrada  en 
roba  —  roba  rasa,  y  sens  pel  — 
roba  de  pel  curt  y  abatut  — 
roba  peluda  de  un  costat  — 
y  no  de  l'endret  —  roba  gros- 
sera,   y  espessa  —  roba  prima 

—  aparensàr,  o  afaytar  la  roba 

—  roba  vestit  —  roba  llarga 
fins  als  talons  —  roba  rosse- 


gant  —  roba  de  cambra  — 
roba  vorejada,  y  brodada  de 
púrpura,  o  de  &.  bena  de  vora 
de  roba  —  cua,  o  rossegal  de 
roba  qui  la  porta  —  en  forro 
de  roba  —  o  en  folrro  cusit  ab 
ella  —  ferma  de  roba  —  llenca 
cusida  a  la  vora  de  una  roba  — 
fimbria  de  —  roba  a  fons  de  or 

—  remendar  roba  vella  i  refice- 
re  —  roba  guarnida  de  diferents 
y  molt  hermoses  pedres  precio- 
ses —  plegar  la  roba  per  anar- 
sen  — -  roba  ab  roba  o  sens 
revés. 

Robador,  lo  qui  roba.  v.  bando- 
ler, lladre. 

Robament,  obra  de  robar. 

Robar,  lo  be  de  algú  —  robar  en 
los  camins  reals  —  robar  una 
donzella  :  rapere  —  vos  robau 
a  tothom  los  ulls,  y  la  volun- 
tat —  ell  no  pot  passarse  de 
robar  v.  bandolejar,  robador. 

Robo,  lladronici,  cami  subjecte 
als  robos  —  fer  robos  en  la 
provincià,  o  en  &.  —  robo  de 
dona,  o  donzella  raptus  us.  — 
cometrer,  o  perpetrar  tal  robo 

—  detenció,  o  retenció  del  be 
alieno. 

Robust,  fort,  home  robust,  v. 
nirviós. 

Roca,  penya  —  roca  viva  —  roca 
espadada  :  praerupta  rupes  — 
lloch  de  moltes  roques  —  mar 
ple  de  roques  —  escapar  de  les 
roques  navegant  —  ell  donà 
al  través  per  mitg  de  les  ro- 
ques, illisit  —  roca  espadada, 
ahont  se  fan,  de  quant  en 
quant  fals  passos. 
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(pàg.  516) 

Roda,  per  alsar  fardos  ques  fa  ro- 
dar caminant  dedins  —  raig 
de  roda  —  traurer  de  una  roda 
los  raitgs  —  fusell  de  roda  — 
botó  de  roda  —  axis  -is  — 
clavilla  de  roda  —  unes  rodes 
roden  planes,  altres  dretes  — 
bena  de  ferro  al  entorn  de  una 
roda  —  roda  que  va  rodant 
pressurosa  ahont  lo  botó  mes 
oprimit,  puja  a  ser  lo  mes  re- 
montat,  y  lo  mes  sublime, 
baixa  a  ser  &.  Instantanea 
revolució,  en  la  velós  roda  de 
un  carro  —  los  girants  de  una 
roda  —  inquieta  roda  sobre 
la  qual  es  plantada  la  fortuna. 

Rodament,    de    cap  :  vertigo  is. 

Rodar,  ençà  y  enllà,  circuyr  — 
lo  cap  me  roda  quant  del  mes 
alt  de  aquesta  roca  jo  miro 
a  baix. 

Rodedor  v.  entorn. 

Rodejador,  concursator  -is. 

Rodejament. 

Rodejar  algun  lloch  —  concur- 
saré. 

Rodella,  broquer  rodó  —  portar 
rodella. 

Rodera,  rotse  vestigium. 

Rodet,  instrument  pera  filar  o 
retorcer. 

Rodó,  lo  que  es  de  figura  rodona 
—  feume  mon  compta  rodó. 

Rodolament,  obra  de  rodolar. 

Rodolant,  volutatim. 

Rodolar,  fer  rodolar  alguna  cosa 
—  fer  rodolar  les  pedres  mon- 
tanya  avall. 

Rodoli  v.  sort. 

Rodonesa  :  rotuuditas  -is. 


Rodoniment,   v.   arrondiment. 

Rodonir   v.    arrodonir. 

Rofià,  aficionat  a  les  dones. 

Rogacions  v.  lledanies. 

Rogativa,  petició,  pregaries. 

Rogét  v.  moll,  roig. 

Roig,  lo  que  es  de  color  roig  — 
ser  roig  —  terra  roja  —  v.  en- 
rogir. 

Rojór  v.  enrogir. 


(pàg.  520) 

Sa,  o  sua  —  sa  ambició  lo  cega  — 
sà,  qui  esta  dispost,  o  gosa  de 
bona  salut  —  enteniment  sa  — 
yo  so  tornat  sa  y  salvo  —  sa, 
sanitós  —  lloch  sa,  o  sanitós  — 
ayre  sa,  o  sanitós. 

Sabata,  sola  de  sabata  —  posar 
una  sola  en  forma  —  calsarse 
les  sabates  —  sabata  de  una 
sola  —  sabata  plana  —  sabata 
ab  taló  —  sabata  de  sola  de 
suro  —  aquestes  sabates  van 
be  a  mon  peu  —  mon  germà  y 
yo  calsàm  les  sabates  a  la  ma- 
teixa mida  —  v.  empeny a. 

Sabater,  lo  qui  fa  sabates 

Sabbato,  un  sabbato  de  repòs. 

Sabent,  lo  que  te  mal  sabor  v. 
ciència. 

Saber,  ciència,  cognició,  tenirne 
—  home  de  gran  saber  o  molt 
docte  —  yo  no  le  may  ofès  que 
yo  sapia  —  esquinsau  les  car- 
tes, perquè  no  vinga  a  sabersen 
alguna  cosa  —  saber  es  —  con- 
vé à  saber  :  videlicet,  nempe  — 
la  vianda  sab  a  cremat  o  no 
te  sabor  —  no  hi  ha  res  que 
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sapia  a  la  Acadèmia  —  saber 
alguna  cosa  à  fondo,  o  à  fons  — 
lo  criador  y  la  eternitat  sols 
poden  saciàr  lo  esperit  de 
saber  —  v.  entendrer  fons, 
girar,  ignorar,  incertitut,  lite- 
ratura, mut. 

Sabiduria,  sapientia  re. 

Sabó  v.  ensabonar. 

Saboga,  peix  :  alosa  re. 

Saboner,  qui  fa  sabó. 

Saborejarse  en  les  austareses,  o 
en  &. 

Sabor,  gust  —  aquest  vi.  te  un 
sabor  suau  —  o  aspre  —  lo 
que  no  te  sabor  :  insipidus, 
(pàg.  521)  la  llengua  judica 
dels  sabors  —  dessaboriment, 
falta  de  sabor  —  lo  paladar  y 
la  llengua  judiquen  dels  sabors 
—  judican  v.  dessaborir,  gus- 
tós,  sabent. 

Saborós  v.  gustós. 

Sabut  v.  averiguat,  conegut,  ig- 
norat, publich  —  veritat  ben 
sabuda. 


(pàg-  565) 

Tu,  vos  —  tu  mateix  —  ab  tu  — 
tutejar. 

Tua  v.  teua. 

Tudela  v.  tutela. 

Tudelar  v.  tutelar. 

Tudor  -a  v.  tutor. 

Tulipa,  flor. 

Tulir,  algú. 

Tullit. 

Tumor  o  bony  —  un  tumor  li  es 
èxit  —  tumor  venint  de  algun 
colp  —  tumor  resolt  en    ma- 


tèria —  resoldrcrse  un  tumor — 
mal  que  alsa  tumors  y  obre 
boques  —  v.  inflor. 

Tumul  o  representació  ques  fa  a 
honor  de  algú  encara  que  son 
cos  no  hi  sia. 

Tumult,  pertorbació,  sedició,  tur- 
bació  —  mourer  o  excitar  un 
tumult   —   apasiguarlo. 

Tumultuar  lo  poble,  alborotarlo. 

Tumultuòs,  qui  se  agrada  de 
mourer  tumult. 

Túnica,  qui  va  vestit  de  túnica, 
quin  porta  —  túnica  tota  de 
una  pèssa  sens  costura,  incon- 
sutil. 

Tunyna,  o  tonyna,  peix  —  molsa 
de  tunyna  caro  -is  —  v.  sorra. 

Turbació,  perturbació,  tumult, 
turbulència,  mourer,  o  excitar 
turbacions  —  (pàg.  566)  tu 
veus  en  quines  turbacions  estan 
vuy  nostres  coses  —  en  aques- 
tes turbacions  —  posar  tot  en 
turbació  v.  machinador,  tur- 
bulent. 

Turbament  v.   entreteniment. 

Turbant,  berrét  de  turch  —  vora 
inflada  del  turbant. 

Turbar,  turbarse  o  alterarse  — 
ella  mudà  de  color  a  cada  mo- 
mento  y  feu  clarament  veurer 
lo  desorde  de  la  sua  anima.  v. 
entretenir  —  perturbar  —  com 
ses  ayguada. 

Turbàt  v.  confús  —  la  festa,  per 
dir  com  ses  turbada. 

Turbulència  v.  turbació. 

Turbulent,  autor  de  turbacions 
o  turbulències  —  o  amador  de 
elles  v.  facciós. 

Turch,   lo  gran  turch,   turcarum 
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prínceps  —  ferse  turch,  abras- 
sarne  la  secta  —  apartarse  de 
la  secta  dels  turchs,  deixaria. 

Turma,  botó,  o  collo  de  animal 
v.  botó. 

Turquesa,  pedra  preciosa. 

Tusó,  orde  del  tusó  de  or  — 
cavaller  del  tusó  de  or. 

Tutejar  a  algú,  tractarlo  de  tu, 
parlantli. 

Tutela  o  tudela,  estar  en  tutela — 
minyó  en  tutela  —  ser  fora  de 
tutela  —  exir  de  tutela  —  v. 
major  —  Tutelar  o  tudelar, 
àngel  tutelar.  Tutor  a,  tudór — 
tutor  testamentari  —  dar  un 
tutor  à  un  pupillo  —  exercitar 
lo  ofici  de  tutor. 


U-  V* 

V.  v.  hu. 

Va,  o  desvanescut,  qui  es  esclau 
de  la  vanitat —  qui  es  molt  va 

—  no  siàu  tant  va.  abaixàu  la 
vanitat  que  teniu  —  esperansa 
vana  —  colp  va  o  inútil  — 
vana  glòria,  honor  vana  — 
desvanescut  —  jove  i  molt  va 

—  ésser  entumit,  o  inflat  de 
una  —  vana  opinió  de  si  ma- 
teix —  va  desvanescut.  fan- 
faró  —  vanitat. 

Vaca  —  vaca  jove,  vadella  — 
vaca  estèril  —  vaca  que  va 
calenta  —  vaca  plena  o  pre- 
nyada. —  la  vaca  ha  vadellàt. 

—  estable  de  les  vaques. 
Vacació.  estat  de  vida  —  quina  es 

la   vostra   vacació.  —  vacació 


o  estament  de  menestral  v. 
feriat.  vacant  lo  que  esta  en 
vaga  ofici,  o  carrech  v. 

Vacilament.  v.  titubejament,  tre- 
molament. 

Vacilant  :  titubejant. 

Vacilar  v.  titubejar,  tremolar. 

Vacuació,  v.  euacuació. 

Vacuar.  v.  evacuar. 

Vacuitat.  v.  euacuitat. 

Vacuo  v.  buyt. 

Vadear  la  profunditat  de  un  riu. 

Vadell  o  vedell  —  carn  de  vadell 
— vadell  de  engrexament,  o  en- 
grexàt,  gras  —  vadell  dels 
estudis. 

Vadella  o  vedella  v.  vaca. 

Vadellar  o  vedellar  v.  vaca. 

Vado  v.  gual. 

Vaga,  estar  en  vaga.  fer  festa,  no 
estar  ocupat  —  nostres  camps 
estan  en  vaga  per  causa  de  la 
guerra  v.  fer.  desocupació, 
feriar.   temps. 

Vagamundo,  vagus  -a.  —  m  — 
ser  vagamundo,  viurer  en  vaga 
— fer  v.  de  vida. 

Vagaré jament  o  vague jament  — 
vacillatio  -is. 

Vagaré jar  o  vague jar  en  lo  cami- 
nar, pedibus  non  consistere  — 
vagaré  jar  en  sa  opinió  titubare 
sententia  —  vagaré  jar  en  lo 
parlar. 

(pàg.  568) 

Vago  errans  -is,  v.  indeterminat. 

Vaguejament  v.  vagarejament. 

Vague  jar  v.  vagarejar. 

Vaixell  o  vaxell  de  mar  nau  — 
vaxéll  de  foch  —  cordam  de  un 


Davant  de  consonant  havem  substituït  la  v  per  u. 
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vaxell  —  gronsar  de  algú  en  una 
nansa  —  vaxell  vas  —  vaxell 
de  fusta  —  v.  vela. 

Valedor  -a,  afavoridor  —  Maria  es 
valedora  dels  oprimits  o  ve- 
xats. 

Valent,  valerós  —  ell  es  valent 
com  la  espasa  —  valent  bi- 
sarro. 

Valentia  valor  v.  bisarria. 

Valer,  ajudar,  socórrer  a  algú, 
afavorirlo  —  valer,  tenir  va- 
lor —  pedra  preciosa  que  val 
son  pesant  de  or  —  home  que 
no  ha  valgut  may  res  —  ell  fa 
valer  lo  que  diu  —  fer  valer 
ses  terres  —  valer,  afavorir, 
ajudar — valerse  de  alguna  cosa. 

Valeri,  nom  de  home. 

•Valerós  imitar  valerós  les  aza- 
nyes  de  algú,  valent,  esforsàt. 

Validitat  de  alguna  cosa — darlin. 

Valido,  aquell  contracte  no  es  va- 
lido. 

Valisca  v.  fa. 

Vall,  petita  vall  entre  monta- 
nyes —  profundas  valls  apa- 
cibles. 

Valor,  valentia,  fortalesa,  ani- 
mo, brio,  home  de  valor  invin- 
cible.  —  insigne  fou  lo  valor 
de  aquell  capità  en  la  pelea.  — 
aquell  desafiu  ha  disminuit  la 
reputació  de  vostre  valor  — 
assenyalar  lo  seu  valor  en  una 
pelea  —  aquell  capità  ha 
igualat  la  fortuna  al  valor  — 
valor,  o  preu  de  una  cosa  — 
v.  importar,  menor,  miserable. 

Valerós. 

Vanagloria,  supèrbia,  altivés,  al- 
taneria. 


Vanagloriarse,  portarse  ab  va- 
nitat —  ensuperbirse. 

Vanagloriós,  lo  qui  se  vanagloria. 

Vanitat,  vent,  supèrbia,  altane- 
ria  —  vanitat  aficio  a  la  vana 
glòria  —  vanitat  de  paraules  — 
amar  la  vanitat  —  dar  vani- 
tat a  algú,  ferlin  posar  —  tenir 
o  portar  vanitat  —  reprimir 
o  refrenar  la  vanitat  de  algú  — 
vanitat  de  les  honres,  o  del  mon 

—  ell  se  despedí  de  les  vanitats 
del  mon  —  desvaneixerse,  amar 
la  vanitat  —  inflar  de  vanitat 

—  dona  donada  a  gales  y  va- 
nitats   —   seguir    les    vanitats 

—  quant  llensareu  de  mi  tota 
vanitat,  supèrbia,  o  altaneria,  o 
Deu  meu  —  anticipat  cadàver, 
sinó  sepulcre  trist,   de  mortas 

•    altivesas,  y  de  cuidados  vius  — 

—  v.  desvaneixer  —  fanfarró, 
mondà,  pago,  va,  vanagloriar- 
se. 

Vano,  o  ventall. 

Vànova,  de  llit. 

Vapor,  les  llagunes  llensen  o  ex- 
halaii  un  vapor  perniciós  —  lo 
sol  alsa,  atrau  en  alt,  o  eleva  les 
vapors  de  les  aygues  —  V.  eva- 
porar, exhalació,  meteoro. 

Vaporament,  spiritus  eruptio. 

Vaquer,  pastor  de  vaques. 

Vara,  de  agotzil  —  vara  de  Jessé. 
flor  —  en  la  ma  de  Aaron  re- 
flori  la  seca  vara  —  (pàg.  56c) 
vara  de  Moysés  obradora  de 
miracles  —  la  fe,  ab  azanyosa 
vara  romp  immensitats  ceru- 
leas,  que  als  egipcios  esqua- 
drons tumultuosament  inun- 
dan. 


1 5-2 


Varat  v.  verat. 

Variable,  mudable. 

Variació,   deversificació. 

Variar  o  diversificar  alguna  cosa 
—  variar  alguna  cosa,  variar 
de  alguna  cosa,  distinguere. 

Varietat,  diversitat,  varietat  de 
animals   diversae  species. 

Vario  v.   divers,  diversament. 

Varó  vir  i.  v.  varonil. 

Varonil  lo  que  es  del  varo,  virilis 
e.  —  animo  viril  o  esforsàt,  te- 
nirne  invictus. 

Vas,  vaixell  —  vaixell  de  terra  — 
vaixell  enriquit  de  motllures 
de  or  —  Vasos  tota  manera  de 
vasos  —  vasos  de  cuyna  — 
vasos  de  taula  —  vasos  de  ter- 
ra —  test  tros  de  vas  de  terra 
trencat. 

Vassall,  ser  vassall. 

Vassallatge  —  prestar  vassa- 
llatge, satisfer  a  la  obligació  de 
vassall. 

Vasto,  amplus.  a.  m. 

Vaticinar  la  pau  de  tants  afectes 
suspirada. 

Ubert.  v.  entrobert.  obert. 

Ubertura.  v.  obertura. 

Ubriment.  v.  obertura. 

Ubrir.  v.  entrubrir.  incisió,  obrir. 

Udol.  o  vdolament:  vlulatus.  us. 

Udolament.  v.  vdól. 

Udular.  fer  vdol  —  vlulare. 

Vectigal  v.  tribut. 

Vedar  v.  inhibir. 

Vedat  v.  inhibit.  —  jugar  jochs 
vedats. 

Vedell,  vedella,  vedellar.  v.  va- 
déll  &. 

Vegada  o  volta  —  una  vegada  o 
una    volta  —  dos  vegades    bis 


—  allò  se  vos  permet  —  aques- 
ta vegada  solament  —  una  ve- 
gada per  totes  —  algunes  ve- 
gades —  quantes  vegades  quo- 
ties  —  v.  rarament. 

Vegetatiu,  facultat  vegetativa  — 
anima  vegetativa. 

Veguér  de  una  ciutat,  cort  o  tri- 
bunal del  veguer  —  lloctinent 
de  veguer,  sots  veguer. 

Vegueria,  jurisdicció,  o  territori 
del  veguer. 

Vehemència,  ab  vehemència  — 
envestir  ab  gran  vehemència 
al  enemich  en  un  combat. 

Vehement,  fervidus  -a  -m. 

Vehí.  de  alguna  cosa,  lo  que  ne  es 
prop  —  vehi  qui  habita  prop  — 
poples  vehins  del  turch  o  del 
món  &. 

Vehinat.  habitació  o  situació  ve- 
hina  —  vehinat  o  comarca,, 
llochs  vehins. 

Vel,  en  senyal  del  pesar  de  la  mort 
de  Jesús,  rasgos  de  alt  a  baix 
lo  vel  del  temple  —  (pàg.  570) 
vel  de  dona  per  cubrir  lo  cap 

—  vel  de  religió,  darlo  à  una 
religiosa,  envelar  o  velaria  — 
pendre  lo  vel  —  vel  pretexte 
ficta  species  v.  desvelar. 

Vela  pera  fer  ombra  —  vela  de 
nau  —  arbre  de  vela  de  nau  — 
vela  major  —  vela  del  perro- 
quet,  minus  velum  maximi 
mali  —  vela  mitjana,  velum 
ad  pupion  —  vela  del  Ari- 
quet  :  velam  ad  proram  —  vela 
del  bouprés  :  proni  ad  proram 
mali  ventum  —  vela  a  la  burina 

—  vela  de  través  —  vela  llatina 
dita  també  orella  de  llebra.  — 
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alsar  les  veles  —  aparellarse 
per  fer  veles  —  posarse  a  la 
vela  —  navegar  ab  veles  — 
fer  vela  —  partir  ab  la  vela  — 
jo  ani  dret  a  ells  ab  tota  vela  — 
desplegar,  estendre  o  posar  la 
vela  —  fer  tibar  la  vela  des- 
plegada —  navegar  ab  les  veles 
plegades  —  abarar  les  veles 
pera  plegaries,   o   per  respecte 

—  abaixar,  o  inclinar  les  veles, 
confessantse  mes  flach,  o  ven- 
çut. —  segons  lo  vent  la  vela  — 
cordàm  de  les  veles  —  vela, 
vaixell  —  flota  de  cent  veles.  — 
un  ventet  de  ponent  feya  one- 
jar les  veles  —  plegar  les  ve- 
les. —  fer  se  a  la  vela.  —  de  tots 
los  vents  se  ajuda  lo  espert  pi- 
lot, segons  se  van  mudant  gira 
les  veles  y  tots  si  serveixen  pera 
avansar  ones. 

Velar,  dar  lo  vel  à  una  religiosa. 

Veler,  lo  qui  fa  vels. 

Vell,  ancià,  o  major  de  dies  — 
respectar  los  vells.  —  los  vells 
tornan  a  la  minyonesa  — 
vell  decrèpit.  —  vell  vert,  es- 
forsat,  o  vigorós  —  vell  en- 
fantastich,  dificilis  e  —  vi  vell 

—  enemistat  vella  —  vell  es- 
dentegat,  o  sense  dents  —  vell 
ple  de  dies  y  virtuts  —  v.  en- 
envellir. 

Vella,  anciana,  dona  vella  o  que 
desvaria  —  comptes  o  ron- 
dalles de  vella. 

Vellaco  v.  tacany. 

Vellaqueria  v.  tacanyeria. 

Vellesa,  v.  senectut,  gran,  o  molta 
vellesa  —  qui  esta  consumit  de 
vellesa  —  los  fills  son  lo  basto 


de  vellesa  de  llurs  pares  — 
vellesa  de  temps  —  la  vellesa 
consum  totes  les  coses  —  ve- 
llesa consumidora  de  totes  co- 
ses —  la  vellesa  me  fa  estar 
neguitós  —  ma  trista  vellesa 
acaben.  &. 

Velleytat,  oposada  a  la  voluntat 
eficàs  —  velleytat,  o  fingit 
propòsit  —  parlen  les  obres  i 
cessen  las  amenasses. 

Vello  de  llana  entre  lo  rosio  y  la 
era,  tota  xopada  y  plena  dels 
rosios  divins. 

Vellut  roba  de  seda  v.  ras  —  ve- 
llut de  pel  i  mitg  —  de  dos  o  be 
tres  pels  —  vellut  mostrejat  en 
fullatge. 

Vellutér,  lo  qui  fa  vellut. 

Velocitat,  lleugeresa,  prompti- 
tut  —  velocitat  en  córrer. 

Velóz,  prompte  —  veloz  en  lo  ca- 
minar, o  en  lo  córrer. 

Vena,  les  venes  que  venen  al  cor — 
obrir  la  vena  à  un  malalt  — 
sanchnarlo  —  les  venes  baten 
continuament  —  les  venes  dis- 
tribueixan  la  sanch  per  totes 
les  parts  del  cos  —  les  venes 
que  se  estenen  per  tot  lo  cos, 
y  fins  al  cervell  —  les  venes  se 
inflan  —  tument  vena  de  ay- 
gua,  de  fusta,  de  pedra,  de  me- 
tall, de  ingeni —  vena  poètica. 

Venable,  arma  de  cassador. 

Venal,  lo  que  està  pera  vendrà. 

Venalitat,  estat  venal. 

Vencedor,  victoriós,  de  una  nació 
—  joya  o  sortija,  premi  del 
vencedor  v.  dessobre. 

Vencedora,  victoriosa  —  nació 
victoriosa. 


is  roman  es 
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Vèncer,  prevaler,  superar,  acabar 
sos  enemichs  —  deixarse  vèncer 
per  lo  dolor  —  vèncer  una  difi- 
cultat —  jo  venceré  la  sua  obs- 
tinació —  vèncer,  exir  ab  la 
sua.  o  per  la  voluptat. 

(pàg.  571) 

Vençut,  superat,  qui  pot,  o  no 
pot  ser  vençut  —  confessar- 
se  vençut.  —  darse  per  ven- 
çut —  v.  ma,   rendir. 

Venda,  exposar  en  venda  al- 
guna cosa.  —  posar  sos  bens  en 
venda  al  encant  —  venda  a 
carta  de  gràcia  venditio  lege 
redimendi  —  venda  pera  lligar 
una  nafra  v.   despatx. 

Vendrer  alguna  cosa  com  la  mer- 
caderia, a  la  menuda,  o  de 
pessa  en  pessa  —  o  en  gros  — 
vendrer  be  o  caramént  o  ab 
ganancia  —  vendre  la  justicia 
—  vendre  los  esclaus  —  mons- 
tra  de  la  cosa  que  està  pera 
vendre  —  vendre  o  adinerar 
alguna  cosa  —  no  trobant  com 
adinerar  nostres  grans  —  v. 
desapropriarse,  despatxar. 

Venedor  a.  vos  avéu  comprat  de 
un  dolent  venedor,  lo  qual  no 
pot  fervosho  bo. 

Venerable,  digne  de  veneració  — 
vell  venerable. 

Veneració,  cuito,  lo  qui  porta 
veneració    v.     santificació. 

Venerar  a  algú,  o  alguna  cosa  por- 
tarli  veneració  —  venerar  los 
llocs  sants  —  venerar,  reve- 
renciar, respectar,  jo  venero  los 
preceptes. 

Venerat,  ser  venerat  y  obsequiat 
de  tothom  —  les  &  venerades. 


Venjador   a. 

Ven j  ansa,  pendre  ven j  ansa  de 
una  injuria  —  venjaria  —  dei- 
xar a  Deu  la  ven j  ansa  de  les 
injuries  rebudes  —  ell  me  in- 
cita a  la  ven j  ansa  —  respirar 
ven j  ansa  —  olvidar  la  ven j  an- 
sa —  pendrer  dels  errors  de 
algú  dura  ven j ansa. 

Venjar  alguna  cosa  o  venjarsen  — 
pendrerne  ven j ansa  —  jo  ven- 
jaré la  injuria  que  vos  me  aveu 
fet  —  fatigar  lo  enteniment  en 
cercar  medis  de  venjar  una  in- 
juria. 

Venjatiu,  amador  de  venjansa. 

Venidor  v.  futur. 

Venir  a  algun  lloch,  o  de  algun 
lloch  —  venir  al  pensament  — 
lo  be  vos  ve  dormint  —  tot  me 
ve,  com  desitjo  —  fer  venir  be, 
una  cosa  ab  una  altra  — 
aquesta  sabata  no  ve  bé  a  mon 
peu  —  de  hont  ve  que  vos  estàu 
trist  —  sa  bojeria  ve  de  això  — 
de  mon  pler  vé  son  dolor  — 
venir  be,  o  nó,  consentir,  o  nó — 
a  ninguna  de  aquestens  condi- 
cions vindrà  ell  bé.  —  ell  no 
acceptarà  condició  alguna  de 
aquestes  —  V.  content,  futur, 
nàixer,   vida. 

Vent,  lleugera  agitació  de  vent  — 
vent  lo  que  lo  vano,  o  ventall 
fa  —  fer  vent  al  qui  te  calor, 
ventarlo  —  vent  en  popa  — 
vent  favorable  —  tenirlo  — 
vent  contrari  —  lo  vent  se  apla- 
ca, o  està  apasiguat  —  lo  vent 
se  augmenta,  se  refresca,  o  se 
fortifica  —  fa  vent,  lo  vent 
bufa  —  lo  vent  era  massa  vehe- 
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ment  —  de  la  regió  inferior  se 
alsa  un  vent  —  un  vent  terrible 
ha  fet  aquesta  nit  —  lo  vent  no 
bufa  mes  —  lo  vent  ha  parat  — 
rio  fa  mes  vent  —  assenyalar 
lo  vent  —  si  lo  vent  se  engolfa 
en  aquesta  vall,  farà  desorde — 
al  favor  del  vent  —  posar,  o 
exposar  alguna  cosa  al  vent  — 
vent  de  mitgdia  o  &.  —  lo  vent 
de  tramontana  dissipa  los  nú- 
vols. —  lo  vent  que  bufa  es 
calent.  —  lo  vent  creixia  — 
vent  impetuós  —  ésser  una  nau 
la  juguina  dels  vents  —  servir- 
lin  —  Nau  batuda  de  les  ona- 
des y  portada  per  la  violència 
dels  vents  als  remolins  mes 
rapits  —  un  vent  oriental  o 
&  se  despertà  —  remolí  de 
vent  —  vent  violent  —  vents 
encontrats  —  torvellí  de  vent — 
corren  vents  contraris  —  lo  pi- 
lot segons  los  vents  van  mu- 
dant, gira  les  veles  —  V.  gall, 
oir. 

Ventador  de  blat  lo  qui  venta  — 
ventador  instrument  pera  ven- 
tar lo  blat. 

Ventalla  de  una  finestra. 

Ventall  v.  vauo,  ventar. 

Ventament  de  blat  —  obra  de 
ventarlo. 

Ventar  a  algú,  fer  vent  amb  un 
ventall  a  algú  —  ventar  lo  blat 
en  la  era. 

(pàg.  j72) 

Ventilar  la  qüestió  de  alguna 
cosa  aliquid  agitaré. 

Ventós  lo  que  te  molt  vent  — 
mar  ventós. 

Ventositat,  flato,  patir  ventositat. 


Ventrada  —  lo  que  la  dona,  o  la 
bèstia  prenyada  porta  cada 
vegada  en  lo  ventre  fruyt  de 
cada  ventrada  —  la  gossa 
en  cada  ventrada  porta  vuyt 
o  deu  gossos. 

Ventre  sold avall  lo  ventre  — 
ablanir  lo  ventre  —  endurir  lo 
ventre  —  destemplar  lo  ven- 
tre —  tenir  costipat  lo  ventre 

—  restrenyer  lo  ventre  — 
mourer,  o  dar  fluix  de  ventre — 
tenirne  —  estroncarlo  —  des- 
carregar lo  ventre  —  causar 
benefici  de  ventre  —  los  hipo 
condres,  los  dos  costats  externs 
del  ventre  —  laxamént  de  ven- 
tre —  aquella  vianda  laxa 
lo  ventre  —  passar  per  desso- 
bre  del  ventre  del  enemich — 
qui  es  esclau  de  son  ventre  — 
la  paret  fa  ventre  per  lo  mitg — 
los  elegits,  son  fills  amantis- 
sims  de  les  dolorosisimes  en- 
tranyes de  Maria  —  v.  panxa 

—  ventrut. 

Ventrell,  orifici,  o  boca  del  ven- 
trell  —  fondo  del  ventrell  — 
ventrell  flach,  o  dèbil  —  tenir 
o  patir  mal  de  ventrell  — 
tenir  bon  ventrell  —  destem- 
plansa  de  ventrell  —  solleva- 
ment  de  ventrell  —  axó  me 
fa  sollevar  lo  ventrell  —  vapor 
o  fum  del  ventrell  que  pujan 
al  cervell  —  cruesa  de  ventrell 

—  indigestió  de  ventrell  —  v. 
grihér. 

Ventrut,  qui  te  gros  ventre. 

Ventura  —  aventura,  fortuna  — 
per  ventura  —  a  tota  ventura — 
a  qualsevol  ventura  in  omnem 
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eventum  —  exposarse  a  la 
ventura  —  dir  la  bona  ventura 
a  algú  —  a  gran  ventura  tinch 
lo  veurervos  &.  v.  encontra, 
quissà. 

Venturós,  ditxós,  fortunat  v. 
dit  xa. 

Venus  nom  de  planeta  y  de 
deesa  dels  gentils  —  seguir  de 
venus  la  inquietut  profana  — 
segona  venus  altre   adonis. 

Ver  v.  verdader. 

Verb. 

Verbol,  qui  esta  subjecte  als 
verbols. 

Verdader  o  ver,  lo  que  és  con- 
forme à  la  veritat  —  es  lo  ver- 
dader sentit  de  les  paraules  de 
avis  —  ell  es  un  verdader 
porch  —  verdader  veritat  — 
lo  fals  pren  sovint  la  parensa 
y  lo  nom  del  verdader  — 
verdader  qui  diu  veritat  v. 
cert. 

Verdanch.  v.  assot. 

Verdejar,  tenir  verdor,  v.  posar 
verdor. 

Verderol,  o  verdum,  aucéll  de 
cant. 

Verdet,  lo  que  es  un  poch  vert  o 
que  no  es  ben  madur  —  lo  vi 
de  &  es  verdet. 

Verdolaga,  herba. 

Verdor,  verdura  —  verdor  dels 
prats  —  verdor  de  la  juventut 
camps  revestits  de  verdor  — 
Prats  dels  quals  la  verdor  ex- 
cedeix a  la  de  les  esmeraldes. 
v.  verdejar. 

Verdós,  lo  que  retira  al  color 
vert. 

Verdura,  o  verdor  fullatge  vert. 


Vereda,  segura  vereda  alcansar-la . 

Verecundia,  v.  vergonya. 

Verecundo  v.  vergonyós. 

Verema,  rayms  en  estat  de  vere- 
mar  —  verema  tardana  —  poca 
verema  —  vaixells  de  fusta 
per  posar  la  verema  —  llagar, 
o  brescat  de  fonyar  la  verema 
calcatorium  i  —  fonyament  de 
la  verema  —  fonyador  de  la 
verema  —  fonyar  la  verema 
—  verema  dins  lo  cup. 

(pàg-  573) 

Veremador  -a,  lo  qui  o  la  qui 
verema. 

Veremar,  lo  veremar  vindemise 
-rm  —  tornar  a  veremar  lo  que 
ha  restat  —  durant  la  verema. 

Verga  de  arbre,  o  de  planta  sense 
fulles  —  lo  ques  doblega  com 
una  verga  —  planta  que  no 
produeix  sinó  vergues  —  lli- 
gam de  vergues  retortes  — 
pegar  ab  una  verga  a  algú  ver- 
guejarlo  —  manat  de  vergues 
per  assotar  —  pelar  vergues 
de  vimets  —  v.  membre. 

Verge,  ponsella,  pur,  limpios,  in- 
contaminat, cast,  conservar- 
se  verge. 

Verger,  celestial  v.  tencàt  y  clos: 
hortus  conclusus. 

Vergonya,  acorriment ,  confu- 
sió, empatx,  envergonyiment  o 
erubescencia  —  verecundia  — 
vergonya  honesta  —  tenir 
vergonya  acorrerse,  estar  en- 
vergonyit  —  fer  vergonya  a 
algú,  envergonyirlo  —  confon- 
drerlo  —  tots  vostres  parents 
se  donan  vergonya  de  vos  — 
perdrer  la  vergonya  —  perdrer 
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la  vergonya  —  desvergonyirse 

—  ab  vergonya  vergonyosainent 

—  sens  vergonya  desvergonyi- 
dament —  vèncer  la  vergo- 
nya —  la  vergonya  lo  ha  fet 
pecar  —  lo  vermelló  li  puja  a 
la  cara  —  v.  acorregut,  confús, 
desvergonyit,  mortificar,  part. 

Vergonyós,  verecundo  —  qui  es 
honestament  vergonyós  —  v. 
vergonya. 

Verguejar,  pagar  a  algú  ab  una 
verga. 

Verguer  de  audiència  real  — 
ofici  de  tal  verguer. 

Veri,  ponsonya  —  veri  molt 
prompte  en  sa  operació  —  veri 
que  obra  a  poch  a  poch  —  lo 
veri  se  monstra  en  fora  —  lo 
que  es  infectat  de  veri  verinós 
v.    contraveri   —  metzines. 

Veridic  v.  historia. 

Verificació. 

Verificar  alguna  cosa. 

Verinós  o  ponsonyós. 

Verisimil  o  versemblant  —  aque- 
lla narració  es  verisimil  —  v. 
provable. 

Verisimilitut  o  versemblansa  v. 
provabilitat. 

Veritat,  jo  provo  aquesta  veritat 
ab  tres  rahóns  —  no  hi  ha  cosa 
mes  amable  que  la  veritat  nua 

—  aqueixa  es  la  veritat  —  a 
dir  jo  la  veritat  —  amar  la 
veritat  —  apurém  mes  los 
fondos  a  la  veritat  —  qui  es 
enemich  de  la  veritat  —  afegir 
alguna  cosa  a  la  veritat  — 
explotar  be  la  veritat  de  al- 
guna cosa  —  cercar  la  veritat 

—  color   o   sotcolór,    aparensa 


de  veritat  —  la  veritat  tota 
nua  es  mes  agradable  —  cer- 
tificarse  de  la  veritat  —  per 
mes  ques  forseje  per  des- 
truhir  la  veritat  se  eleva  sem- 
pre a  majors  realses  —  veri- 
tat per  si  solida,  e  intergiversa- 
ble  —  no  necessita  de  apoyo 
extrinsech  puix  per  si  sola  se 
certifique,  y  autorisa  —  enco- 
brir la  veritat. 

Verm,  cos  mort  donat  per  menjar 
de  verms. 

Vermell,  color  vermell,  galtes 
vermelles,  ser  vermell,  tor- 
narse  vermell,  vermell  pur- 
pureo  y  carmesi. 

Vermelló,  mineral  pera  fer  lo 
color  vermell  —  minium  i  — 
mina  de  hont  se  trau. 

Vernis,  per  envernissar  —  goma 
de   fer   vernis,    v.    envernissar. 

Verola,  v.  pigota. 

Verro,   porch  mascle  no  castrat. 

Vers,  poesia  —  mitg  vers  — 
compondre  versos  —  fer  ver- 
sos en  alabansa  de  algú  — 
versos  mal  fets,  o  mal  llimats  — 
llimar  be  un  vers,  polirlo  — 
tractar,  posar  o  escriure  en 
vers  alguna  cosa  —  Distich, 
dos  versos  —  duresa  de  vers  — 
hemistich,  mitg  vers  —  versos 
inflats  —  rima  de  versos. 

Versat,  estar  poch  o  molt  versat 
en  &.  v.  exercitat,  intel•ligent. 

Versemblansa,     v.     verisimilitut. 

Versemblant,  v.  verisimil. 

(pàg.  374) 

Verset  petit  vers  —  verset  en  lo, 
ofici  divinal. 

Versificació,    obra   de    versificar. 
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Versificador,  lo  qui  versifica. 

Versificar,  fer  versos. 

Vertige,  qui  mes  pres  se  despena 
de  les  altes  bastides,  es  qui  mes 
les  tem,  perquè  la  reflecció  del 
perill  turba  la  vista,  lo  reparar 
en  la  altura  desvaneix,  y  sols 
lo  baixar  de  tals  altures  asse- 
gura del  estrago. 

Vert,  o  color  vert  —  vert  clar  — 
hilarum  viride  —  vert  de  es- 
meralda  —  vert  de  mar  —  la 
campanya  es  ja  tota  verda  — 
Juventut  verda  —  vell  en- 
cara vert  —  tallar  les  branques 
o  al  viu  —  vert  lo  que  no  es 
seques  de  un  arbre,  fins  al  vert 
madur  —  raym  vert  —  vi 
vert  —  home  que  te  lo  cap 
massa  vert  immansuetus  — 
es  menester  fer  madurar  poch 
a  poch  lo  cap  vert  de  aquest 
jove  —  v.  verdós,  verdura. 

Vesch  v.  visch. 

Vespa  insecte,  niu  de  vespa. 

Vesprada,  temps  del  vespre  v. 
serena. 

Vespre,  lo  vespre  essent  vin- 
gut, quan  era  vespre,  v.  nit, 
vesprada. 

Vespres,  part  del  ofici  divinal  — 
cantar  vespres,  dir  vespres 
sens  cantaries. 

Vessa,  llegum. 

Vessament    v.    escampament. 

Vessant  v.   teulada. 

Vessar  v.  escampar. 

Vestidura,  usansa  de  vestir. 

Vestigi,  petjada,  imprimir  o  gra- 
var los  vestigis  en  algun  lloch — 
los  vestigis  apareixian  —  bor- 
rar  los  vestigis  —  vos  no  seguiu 


los  gloriosos  vestigis  de  vostres 
antepassats. 

Vestiment,  vestit  —  vestiments 
sacerdotals  pera  dir  missa  o 
celebrar  lo  ofici. 

Vestir  a  algú  —  posarli  lo  vestit — 
vestirse,  posarse  lo  vestit  — 
vostre  criat  de  cambra  vos  ha 
malament  vestit  —  vestir  à  un 
pobre  darli  un  vestit  —  aquell 
princep  se  vesteix  sempre  de 
llanya  o  ne  va  sempre  vestit 
v.  cubrirse. 

Vestit,  vestiment,  gastar  molt 
en  vestits  costosos,  superfluos 
y  sobrat  curiosos.  —  vestit  de 
dol  —  de  festa  —  de  guerra  — 
a  lespanyola  —  o  à  &.  aquell 
sastre  fa  vestits  de  dones, 
aquest  de  homes  —  vestit  gar- 
nit  de  galons  de  plata  o  de 
or  —  vestit  brillant  de  pedres 
precioses  —  repolir  un  vestit 
vell  —  repoliment  de  vestit 
vell  —  repolidar  —  tornar  a 
posarse  lo  vestit  deixat  —  gas- 
tar o  malmetre  un  vestit  — 
gastador  de  vestits  —  les  ro- 
magueres  esquinsaràn  vostre 
vestit  —  vestit,  qui  va  vestit, 
o  porta  vestit  —  vestit  de 
blanch,  de  negre,  o  de  &.  — 
afectar  de  anar  bisarro  —  qui 
va  en  desordre,  o  no  curiosa- 
ment —  guarnir  un  vestit  de 
galons  de  or  —  qui  es  magni- 
fich  en  vestits  —  malmetrer,  o 
esquinsar  un  vestit  —  mat- 
xucar  un  vestit,  deterere  — 
musclera  en  fet  de  vestits  — 
vestit  simple  o  sens  ornament 
—  tallar  un  vestit  —  vestit  sem- 
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brat  de  diamants  —  v.  abit, 
cubert,  vestidura,  vestir,  en- 
greixar, guardaroba,  nu,  por- 
tar. 

•Veta,  fili  tsenia  —  deixarse  go- 
vernar per  algú,  seguirne  la 
veta  —  v.  humor. 

Vetlla,  obra  de  vetllar  v.  vigilia  — 

Vetllada,  lo  treball  ques  fa  du- 
rant lo  temps  que  es  vetlla  — 
jo  emplearé  en  axó  totes  les 
mies  vetllades  y  cuidados. 

Vetllar  no  dormir  —  jo  vetllo  pera 
la  conservació  de  la  pàtria  — 
vetllar  à  un  malalt  v.  guarda, 
reposar  —  vetlla. 

(pàg-  575) 

Veu,  petita  veu  —  veu  aguda, 
grossa,  clara,  fusca,  bona  — 
claredat  o  bondat  de  veu  — 
veu  ressonant,  dolenta,  forta, 
flaca  suau,  o  apassible,  gros- 
sera,  o  aspra,  baixa,  flexible, 
discordant,  extraordinàriament 
grossa,  lúgrubre,  de  home,  de 
dona,  de  pagès  :  agrestis  et 
rústica  —  esquerdada,  fracta 
et  scissa  —  tenirla  axi,  o  bona 
—  alsar  la  veu  —  encrespar  la 
veu  cantant  vibrante  voce  ca- 
nere  —  encrespament  de  veu — 
veu  melodiosa.  —  mudar  de 
veu  parlant  —  donar  tristis- 
simes  veus  —  veu  encrespa- 
da  —  a  alta  veu  —  jo  ho  dich 
ab  la  major  força  de  ma  veu  — 
jo  alsaré  la  veu  tant  com  jo 
podré  perquè  lo  pople  romà 
oja  axó.  —  mitigar  la  veu-  — 
abaxar  la  veu  —  ab  la  veu 
baxa  summissa  voce  —  diuse 
que  les  nous  gasten  la  veu  — 


fortificar  la  veu  —  qui  te  veu 
—  tots  de  una  veu  eran  de 
aqueix  sentir  —  tenir  dos  parts 
de  les  tres  de  les  veus  de  la 
junta  —  veu  activa  —  veu  pas- 
siva —  dret  de  rebrer  la  veu 
de  altre  —  dar  sa  veu  o  son  vot 
à  algú,  votar  per  ell  —  ell  ha 
guanyat  de  dos  veus  o  vots  — 
doblegar  la  veu  —  per  aquesta 
artèria  la  veu  se  escampa  y  se 
fa  oir  —  falset,  veu  que  con- 
trafa  al  tipple  —  ferlo  —  har- 
monia de  veus  vocuni  con- 
còrdia —  veu  neta  —  plena 
veu  —  so  de  veu  —  ab  una  veu 
tremoladora  v.  desentonada. 

Veurer  alguna  cosa,  posar  la 
vista  sobre  de  alguna  cosa  — 
veure  molt  clar  —  jo  voldrie 
que  vos  poguesseu  veure  lo 
fondo  de  mon  cor  —  nostres 
enemichs  no  se  deixan  veurer 
en  part  alguna  —  jo  vos  faré 
veurer  lo  amor  que  jo  vos 
tinch  —  en  assó  ell  feu  veurer 
son  odi  —  feunos  veurer  aquell 
bunich  poema,  o  &.  —  a  veu- 
rerlo  vos  lo  pendrieu  per  home 
de  be  —  anar  a  veurer  algú, 
visitarlo  —  me  tarda  de  veu- 
rervos  —  lo  que  es  digne  de 
ser  vist  —  vistós  —  a  vosal- 
tres es  de  veurer  lo  que  deveu 
feu  —  v.  aparèixer,  comparèi- 
xer, entreveurer,  fosca,  invi- 
sible,  reveurer,  visible. 

Veus,  v.  miràu. 

Vexació,  v.  fatigament. 

Vexar  a  algú  —  tenir  la  dent 
sobre  de  algú,  vexarlo  conti- 
nuadament, v.  fatigar,  vexat, 
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oprimit,  Maria  es  valedora  dels 
vexats  o  oprimits. 
Vi,  que  no  ha  encara  bullit  —  vi 
verge,  o  degotant  del  cup,  sense 
ser  fonyada  la  verema  —  vi 
prempsàt  —  vi  de  la  primera 
verema,  vi  nouell  —  vi  claret 
—  vi  clar,  negre,  espès,  dols, 
aspre,  fort  o  violent,  picant  — 
picor  de  vi — suau  picor  de  vi — 
vi  fumador  vinum  fumosum — 
vi  grosser,  lleuger,  flach,  vinét 
moscàt  de  un  any,  de  dos  — 
vi  musturat  vinum  conditum — 
vi  broc  as  —  vi  cuyt  —  vi  de 
despesa,  de  criats,  y  de  tre- 
balladors —  vi  de  conserva 
vim  annorum  tolerans  —  vi 
que  no  es  de  conserva  —  vi 
esbravat  —  vi  escaldat  o  gas- 
tat, agre,  o  que  sen  torne  — 
vi  sens  aygua,  pur  —  ay- 
guar  lo  vi  —  posary  aygua  — 
vi  purificat  defaecatum  — 
preneu  o  beveu  un  poquét  de 
vi  —  traurer,  o  llevar  lo  olor 
del  vi  —  cullita  de  vi  —  fer 
bullir  lo  vi  dins  lo  cub,  tenirlo 
dins  lo  cup  —  traurer  vi  — 
qui  no  veu  gens  de  vi  —  aygua- 
der  —  vagaré jar  per  haver  be- 
gut massa  vi  —  lo  vi  fumador 
puja  al  cap  —  Pahir  lo  vi  be- 
gut en  desmasia  —  llevar  lo  vi 
a  un  malalt  —  (pàg.  376 ) 
prohibirli  de  beurer  vi  —  vai- 
xell de  tenir  vi  —  lo  vi  desta- 
pat se  esbrava  —  fum  de  vi  — 
las  cadires  y  los  sostres  nada- 
ven  dins  lo  vi  —  picor  suau 
de  vi  —  procurar  pera  sa  taula 
menjar  delicat,  y  vi  generós  — 


v.  bèstia,  condicionat,  embo- 
tar,  vinós. 

Via  v.  cami,  marxa,  marxar, 
medi,  ralla. 

Viador.  marià  tingué  mes  gràcia 
ja  en  lo  instant  de  sa  concep- 
ció que  tots  los  purs  viadors. 

Vianda  o  menjar  de  persones  — 
amanim  les  viandes  pera  por- 
tar en  taula  cibos  ad  mensam 
adornaré  —  portar  les  viandes 
en  taula  —  vianda  que  co- 
munment  se  diu  companatge — 
discernir  lo  gust  de  les  bones 
viandes  —  vianda  de  gust  pi- 
cant —  vianda  de  nudriment — 
pendrer  amb  les  dents  la  vian- 
da —  jo  trobo  dessaborides  a 
totes  les  viandes  —  aqueixa 
vianda  infla  —  vianda  picant 
o  de  gust  picant  —  ple  de 
vianda,  ingurgitatus — la  vian- 
da sab  a  cremat  —  tallar  la 
vianda  en  taula  —  umplirse 
de  viandes  v.  nudriment. 

Viandant  v.  passatger,  un  ca- 
minant viandant  ques  resti- 
tueix a  sa  pàtria. 

Viar  v.   rallar. 

Viat  v.  rallat. 

Viatge,  o  viatje,  llarg  viatge  — 
viatge  en  pays  estranger  — 
viatge  per  terra  o  per  mar  — 
empendrer  un  llarg  viatge  — 
posarse  en  viatge  —  fer  un 
bon  viatge  —  ser  en  viatge  — 
tornar  de  un  viatge  —  fer  viat- 
ge a  peu,  o  à  &  per  tota  la  eu- 
ropa,  o  &.  v.  forca. 

Viatich,  provisió  pera  passar  lo 
viatge  —  dar  un  viatich  al 
qui  se  posa  en  viatge  —  mi- 
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nistrar  lo  sagrat  viatich  a  un 
malalt,  combregarlo  per  via- 
tich. 

Viatge. 

Vicari,  vos  sereu  lo  meu  vicari. 

Vicaria  o  vicariat,  ofici  de  vicari. 

Vicegerent  qui  te  les  vices. 

Vicens  Sant  Vicens. 

Vicerectór,  dignitat  del  vicerec- 
tor  —  durant  mon  vicerectór, 
qui  te  les  vices  del  rector. 

Vicerectorat  dignitat  del  vice- 
rectór —  durant  mon  vicerec- 
torat. 

Vices,  tenir  les  vices  de  algú,  re- 
presentar-lo, pendrerles,  o  bé 
son  lloen  v.  llochtinencia,  lloch- 
tinent,  representar,  vicegerent. 

Vici,  defecte  —  vici  de  natura- 
lesa, o  natural,  vitium  nati- 
vum.  v.  vida  viciosa  o  depra- 
vada —  la  juventut  aprèn  lo 
vici  sens  treball  y  sens  mestre — 
home  sens  vici  —  entregarse 
a  tot  genero  de  vicis  —  deixar 
los  vicis  —  ells  son  mes  nota- 
bles per  llurs  vicis  que  per  llur 
noblesa  —  deixarse  vèncer  per 
los  atrayments  dels  vicis  y  de  la 
voluptat  —  deixarse  cevar  per 
los  vicis  y  voluptats  —  depra- 
varse,  deixar  la  virtut  y  abras- 
sar  lo  vici  —  vicis  encuberts  o 
amagats  entacat  o  tacat,  in- 
fectat de  tot  genero  de  vicis  — 
deixarse  etxisar  per  los  vicis  y 
plers  —  vici  com  naturalisat 
per  costum  —  ell  ha  remullat 
molt  de  temps  en  aquest  vici 
&  diu  haesit.  —  donarse  al 
vici  —  lo  mon  està  ple  de  vicis 
y  tant  faltat  de  virtuts  —  des- 


terrar vicis  y  plantar  les  virtuts 
solides  y  verdaderes  —  dei- 
xarse fàcilment  llevar  del  cor- 
rent de  sos  vicis  sens  medrar  a 
la  gràcia  —  arrencar  de  nostre 
cor  los  vicis  —  declinar  los  vicis 
y  praticar  les  virtuts  —  arran- 
car los  vicis  de  raél  —  jove  der- 
ramat  en  los  vicis. 
Viciós,  home  viciós  o  entregat  a 
tots  los  vicis  —  home  prou 
conegut  per  sos  vicis. 

(pàg.  577) 

Vicissitut  de  les  coses  humanes 
v.  mudansa. 

Víctima  v.   hòstia.  —  v.   opima. 

Victoria,  alcansar  o  guanyar  la 
victorià  sobre  dels  enemichs — 
victorià  que  ha  costat  molta 
sanch  —  victorià  guanyada 
sens  escampar  sanch  —  ell  ha 
perdut  la  victorià  y  la  vida  — 
la  victorià  nos  restà  —  vic- 
torià molt  cumplida  —  ell  ha 
volgut  fer  anar  mes  lluny  sa 
victorià  —  jo  no  sufriré  que 
la  victorià  se  me  arranque  de 
les  mans  —  nosaltres  tenim 
la  victorià  casi  entremans  o 
segura  —  la  victorià  havia 
balansejat  molt  de  temps  — 
encara  se  disputava  la  victo- 
rià obstinadament  —  la  vic- 
torià se  inclinava  ara  à  una 
banda  ara  a  laltre  —  aquella 
victorià  li  infla  lo  cor  —  ahont 
no  se  ha  ohit  parlar  de  aques- 
ta victorià  senyalada  victorià 
■ —  celebrar  la  victorià  —  tenir 
victorià  contra  de  algú  —  lo 
logro  de  la  victorià  no  vol 
valor  sinó  estrella. 


Estudis  romànics 
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Victorieta,  petita  victorià. 

Victoriós,  a.  vencedor  a.  ell  es 
restat  victoriós  —  armes  victo- 
rioses. 

Vida,  tenir  vida  viurer  —  pendrer 
vida  venir  al  mon  —  ell  es  en 
vida  —  si  jo  tinch  vida,  si 
vinch  a  tenir  vida  —  curs  de 
la  vida  —  pendrer  una  certa 
manera  de  vida  —  menar  vida 
de  fera  —  viurer  en  fera  —  en 
que  empleàu  vostra  vida  — 
ell  ha  fet,  o  manat  una  vida 
molt  mala,  o  bona  o  santa  — 
ell  passa  o  consum  sa  vida  en 
los  plaers  o  en  &.  jo  perdré  la 
vida  abans  de  desampararvos — 
llevar  a  sa  vida  lo  necessari — 
passar  la  vida  en  los  plers  — 
nostra  vida  es  curta  perdrer  la 
vida  morir  —  llevar  la  vida 
sens  sentiment  de  dolor  —  aca- 
bar la  vida  o  de  viurer  —  sal- 
var- la  vida  a  algú  —  jo  no 
puch  restar  en  vida  mes  de 
temps  —  guanyar  sa  vida  ab 
lo  treball  —  home,  o  dona  de 
mala  vida  —  lo  que  es  de  vida  o 
esta  concedit  a  algú  durant  sa 
vida  —  pensió  de  vida  —  aten- 
tar  sobre  la  vida  de  algú  —  de- 
dicar la  sua  vida  pera  la  sua 
pàtria  —  jo  confesso  deurer- 
vos  la  vida  —  guardar,  o 
servar  una  mateixa  forma  de 
vida  —  jo  amo  la  igualtat  de 
vostra  vida  —  home  de  vida 
irreprehensible,  o  justificada  — 
fins  al  últim  periodo  de  la 
vida  —  vida  plena  de  delicies, 
o  de  &.  —  queixarse  de  la  vida 
vitam    deploraré    —    regiment 


de  vida  ordenat  per  lo  metge  — 
llevar  a  algú  la  vida  —  abreviar 
Deu,  a  algú  los  anys  de  sa  vida, 
castich  merescut  del  mal  em- 
pleo  delia,  ab  una  mort  an- 
ticipada y  malmadura  —  V. 
avivar,  convertir,  curs,  disci- 
plina, estament,  fortuna,  im- 
portar, justificació,  matar,  mo- 
rir, resipiscencia,  resolver,  re- 
surrecció, resuscitar,  taula,  va- 
cació,  vell,  vici,  vital,  viu. 

Vidre,  taques  en  lo  vidre  consem- 
blants  a  grans  de  sal  —  tenir- 
les  lo  vidre  —  forn  del  vidre  — 
claredat  del  vidre  —  aquest 
vidre  engrosseix  los  objectes. 

Vidrier,  lo  qui  fa  obres  de  vidre 
v.  lo  qui  fa  vidrieres. 

Vidriera,  de  finestra  —  pany  de 
finestra  fenestrae  vidrae  pla- 
gula  —  guarnir  de  vidres  les 
finestras  de  una  sala,  o  cam- 
bra, o  &.  vidre  de  crestàll  que 
lo  sol  extra  y  hix  delia,  sens 
agraviarla,  antes  resta  mes  her- 
mosa  y  resplandént. 

Vidriería,  carrer  dels  vidriers  — 
v.  botiga  de  vidrier. 

Vidriól,  mineral. 

Vigilància,  v.  desvetllament.  Ca- 
ninio  tingué  un  maravellós  des- 
vetllament no  avént  aquell 
dormit,  mentres  fou  consul.  (no 
fou  consul,  sinó  un  dia). 

Vigilant  v.   desvetllat. 

Vigilia  o  vetlla  de  un  dia  de  festa 
—  fer  o  celebrar  una  vigilia  — 
vigilia  dia  precedent  —  nos- 
altres estam  en  vigilia  de  grans 
desditxes,  o  de  una  gran  guerra, 
o  de  &. 
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(pàg.  578) 

Vigor,  delit  gallardia  —  si  vos 
teniu  vigor  —  cos  sens  vigor  — 
vigor   de    animo   —   vigor    de 

.  edat  —  donar  vigor  —  restau- 
rar lo  vigor  a  algú. 

Vigorós,  delitós,  gallart  —  animo 
vigorós. 

Vil,  home  vil  o  de  no  res  —  los 
homens  mes  vils  ultimi  —  ser 
a  vil  preu  —  ell  es  home  sens 
mèrit  algú. 

Vila,  pople  —  qui  es  natural  de 
una  vila — per  vila  per  cada  vila 
—  vila  de  Perpinyà  cap  en  &. 

Vilano,  los  vilanos  exaltats,  o  los 
pobres. 

Vilabarqui,  instrument  pera  fo- 
radar. 

Vilesa,  perquè  vilesa  he  deixat 
à  mon  salvador. 

Vilipendi  Var  Vat  v.  escarn,  o 
deshonra  —  v.   menyspreu. 

Vilipendiés. 

Vime,  planta  v.  flexible,  o  doble  - 
gadís  v.  petit  salser. 

Vinagre,  vinagre  rosat  v.  envi- 
nagrat. 

Vinagrera,  cetrill  del  vinagre. 

Vinclament,   v.   doblegadura. 

Vinclar,  doblegar,  flexible. 

Vincular,  Deu  vincula  a  la  oració 
la  salut  dels  mortals. 

Vinculo,  v.  lligam. 

Vinguda,  a  algun  lloch  —  felici- 
tar à  algú  de  sa  vinguda  —  dar 
à  algú  la  benvinguda. 

Vingut,  v.  venir. 

Vinós,  lo  que  esta  ple  de  vi. 

Vint,  en  numero,  o  en  orde. 

Vintè,  vint  en  orde  —  en  vintè 
lloch. 


Vintena  —  numero  de  vint. 

Vinya,  terra  plantada  en  vinya — 
fals  de  podar  la  vinya  —  brot 
tendre  que  la  vinya  pose  —  fu- 
lles de  vinya  —  cep  de  vinya — 
plantar  un  cep  de  vinya  o 
diferents  espècies  de  ceps  a 
dret  fil  —  plantar  la  vinya  a 
clavera  —  estaca  de  plantar 
la  vinya  a  clavera  —  plantar 
una  vinya  de  sarments  arre- 
lats —  poblaria  de  tals  ser- 
ments  —  vinya  plantada  a 
cara  de  terra  —  vinya  enas- 
prada.  pedata  vinea  —  enas- 
prar  una  vinya  palare  — 
aspra  de  cep  de  vinya,  peda- 
men  is  —  planta  de  vinya,  vitis 
genus  —  cep  de  vinya  borda  — 
influencia  perniciosa  al  cep  de 
vinya  —  plnja  excessiva  que 
arriva  la  vinya  al  temps  del 
florir  —  cremadura  del  sar- 
ment podat  de  vinya,  prove- 
nint de  la  pluja  subitament 
glassada  —  escaldadura  del 
fruyt  de  vinya  causada  per  los 
calors  excessius  —  magencar 
o  descalsar  la  vinya  —  magen- 
cament  de  vinya  —  capficat  de 
vinya,  sarment  de  vinya  cap- 
ficat en  terra  —  culgàt  de  vi- 
nya —  cep  de  vinya  culgat  en 
terra  —  fer  culgat  de  vinya, 
vi  tem  prole  angere  —  fer  cap- 
ficats, o  culgats  de  vinya  — 
cavar  una  vinya,  fodere  — 
cavament  de  vinya  —  cavadór 
de  vinya  —  axarcolar  una 
vinya  —  cultivar  vinyes  — 
fer  de  vinyadér  —  lo  cep  de 
vinya    plora    —    dessucar    un 
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cep  de  vinya  a  forsa  de  ferli 
dar  fruyt  —  terra  en  la  qual 
no  se  cria  vinyes  —  clos  de 
vinya,  septum  i  —  esfullar,  o 
desfullar  la  vinya  —  la  mostra 
de  ies  vinyes  es  molt  bunica  — 
la  vinya  cremada  del  sol  se 
pela  —  rasa,  canal  per  ahont 
les  aygues  se  escorren  de  les 
vinyes  —  de  les  terres  llau- 
rades. 

Vinyadér,  lo  qui  cultiva  la  vi- 
nya. 

Vinyér,  lloc  de  vinyes  —  gran 
vinyer. 

(pàg>  579) 

Viola,  flor  que  lo  violér  cria  — 
viola  groga,  blanca,  vermella, 
de  diferents  colors  —  boscana — 
violar  lloch  de  violes  —  viola 
instrument  de  musica  —  tocar 
la  viola  —  musica  de  violes  — 
suau  y  ben  ordenada  harmo- 
nia de  violes. 

Violador,  lo  qui  viola  —  violador 
de  lleys  —  v.  Trencador. 

Violament,  transgressió  —  vio- 
lament  o  forsament  de  dones, 
stuprum  i. 

Violar  les  lleys  —  la  amistat  — 
violar  o  forsar  una  dona  — 
violar  lloch  de  violes  —  v. 
bretxa,  trencar,  inviolable. 

Violat,  lo  que  es  de  viola  —  color 
violat. 

Violència  —  fer  violència  a  algú, 
violentarlo  —  ser  commogut 
de  violència  —  repellir  la  vio- 
lència ab  la  violència  —  llan- 
sarse  sobre  de  algú  ab  gran 
violència  —  defensar  a  algú 
contra   la   violència   dels   mal- 


volents  —  eximirlon  v.  forsa. 
voluntàriament. 

Violent,  home  de  natural  vio- 
lent —  vent  violent,  vehemens 
vent  us. 

Violentar  a  algú,  ferli  violència, 
v.  llibertats  —  forsar. 

Violentat,  v.  forsat,  voluntari. 

Violér,  planta  que  cria  les  violes 
v.  boscà. 

Violi,  viola  menor  —  instrument 
de  musica  —  tocador  de  violi. 

Vipera  v.  escursó,  vipereta  v.  es- 
cursó. 

Viràm  v.  gallina. 

Virginal  v.  verge,  cos  virgineo 
de  Maria. 

Virgineo,  ventre  virgineo  de  Ma- 
ria. 

Virginitat,  Abisag  resplandi,  fou 
senyalada,  o  insigne  en  virgi- 
nitat —  votar  virginitat  per- 
petua —  virginitat  o  entere- 
sa —  v.  ponsellatge. 

Virgula,  v.  coma,  inciso. 

Viril,  v.  home. 

Virrey  -a,  governador. 

Virreynàt. 

Virtuós,  qui  està  dotat  de  virtut 
— ell  fou  tant  virtuós  que  &. 
dona  molt  virtuosa  —  acció  vir- 
tuosa —  tornarse  virtuós  — 
virtuós,  exacte  en  sos  exercicis 
—  persona  tota  de  tots  los  bens 
y  perfeccions  y  tot  cumplit  en 
cada  una  dellas  v.  Be,  honest. 

Virtut,  hàbit  de  la  anima  —  la 
virtut  va  acompanyada  de  la 
glòria  —  ell  està  dotat  de  tot 
genero  de  virtuts  —  dona  de 
virtut  singular  —  virtut  con- 
sumada :  perfecta  virtus.  amar 
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o  professar  la  virtut  —  darse  a 
la  virtut  —  abrassarla —  en- 
senyar la  virtut  —  la  virtut  fa 
la  verdadera  felicitat  —  en  assó 
vostra  virtut  pot  campejar  — 
resplendor  de  la  virtut  —  les 
envestides  del  enemich,  no  han 
may  pogut  fer  flaquejar  sa  vir- 
tut —  virtut  eficàcia  —  virtut 
pròpia  de  alguna  cosa,  com  de 
herba  o  de  altra  cosa  semblant 
—  en  virtut  de  qué  demanàu 
vos  això  —  home  prou  conegut 
per  sa  virtut  —  jove  de  cumpli- 
da  virtut  —  deixar  la  virtut  y 
abrassar  lo  vici,  depravarse  — 
en  assó  se  descubrirà  la  vostra 
virtut  —  ell  se  despedi  de  la 
virtut  —  una  tant  gran  virtut 
no  es  de  nostre  temps  —  virtut 
exacta,  o  perfecta  —  virtut 
exemplar,  o  de  gran  exemple  — 
formar  algú  a  la  virtut  —  vir- 
tut incomparable  —  voleu  vos 
que  les  virtuts  sien  los  instru- 
ments de  la  voluptat  —  Ins- 
truyr  a  algú  a  la  virtut  —  en 
assó  lluirà  vostra  virtut  — 
refredarse  en  la  virtut  —  cre- 
xer  mes  que  en  la  edat,  en  la 
virtut  —  entregarse  a  tot  exer- 
cici de  virtut  —  no  hi  ha  que 
cercar  mes  arguments  de  sa 
virtut  que  tota  sa  vida  &  ion 
►ï<  pag.  44  —  (pàg.  580)  lo  mon 
està  ple  de  vicis  y  tant  faltat 
de  virtuts  que  &.  —  desterrar 
vicis  y  plantar  les  virtuts  soli- 
des y  verdaderes  —  copiar  les 
virtuts  de  altre  —  empendrer 
ta  virtut  que  per  ta  tibiesa  dei- 
xaves  —   abundat   de   virtuts 


serne  —  Maria  tant  bella  y  de 
virtuts  tant  adornada  que  &. 
—  en  lo  cami  de  la  vida  no 
avansar  es  retrocedir. 

Visch,  o  vesch..  v.  enviscar  v. 
lladre. 

Viscomptat,  senyoria  titular. 

Viscomptesa,  dama  titular. 

Viscós  v.  llepissós. 

Viscositat,  v.  llepissós. 

Visible,  lo  que  es  pot  veurer,  o 
que  cau  a  la  vista  —  v.  visible- 
ment. 

Visió,  ser  fàcil  y  lleuger  a  donary 
crèdit  —  nos  donar  per  entès, 
a  les  primeres  —  no  se  incline 
la  anima  a  voler  visions,  lo- 
cucions, revelacions,  ni  saber 
coses  extraordinàries  que  això 
es  supèrbia,  y  se  exposa  qui 
tals  coses  desitja  a  molts  en- 
ganys del  dimoni,  que  sol  acu- 
dir a  tals  desitgs. 

Visita,  del  qui  va  visitar  algú  per 
cortesia  —  fer  alguna  visita  a 
algú,  visitarlo  —  ell  fa  ses  vi- 
sites —  visita  de  un  lloch,  o  de 
altre  cosa  pera  regoneixerne 
lo  estat  —  fer  la  visita  de  una 
diocese  —  v.  prop. 

Visitació,  festa  de  la  visitació  de 
nostra  senyora. 

Visitador,  lo  qui  visita  una  cosa 
pera  regoneixerne  lo  estat. 

Visitar  a  un  amich,  ferli  visita, 
anarlo  a  veurer  —  visitar  als 
presoners. 

Vist,  particip  —  vist  adverbi  — 
vos  haveu  poch  aprofitat,  vist 
tant  grans  medis.  —  vist  lo 
temps  present. 

Vista,  facultat  de  veurer  —  vista 
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bona  y  clara  —  ell  te  aguda  la 
vista  —  vista  enterbolida  o  en- 
telada —  vista  curta  —  curte- 
dat  de  vista  —  perdrer  la  vista 

—  a  la  primera  vista  me  agradà 

—  coses  que  la  vista  no  pot  ju- 
dicar —  ara  estan  ells  a  vista 

—  fora  de  la  vista  dels  enemichs 

—  fixar  la  vista  en  alguna  cosa 

—  apartar  de  alguna  cosa  la 
vista  —  giràu  vos  la  vista  a 
aquesta  part  —  posar  la  vista 
en  alguna  cosa  —  hi  ha  esteles 
tant  petites  que  la  vista  no 
pot  descubrir  —  lo  que  es  agra- 
dable, o  gustós  a  la  vista  — 
galeria  que  te  molt  bunica  la 
vista  —  de  aquest  costat  la 
vista  es  massa  limitada  — 
casa  que  te  la  vista  al  mar,  y  al 
orient  —  montanya  que  termi- 
na nostra  vista  —  la  vista  no 
pot  estendrerse  mes  lluny  — 
vos^ne  llevau  la  vista  de  assó  — 
jcl  perdo  de  vista  — -  a  la  vista 
de  tothom  —  entelament  dels 
ulls,  o  de  la  vista  —  ell  te  la 
vista  y  la  mina  esgarriada  nec 
oculis,  nec  vultu  constat  — 
la  amenitat  dels  camins  en 
un  jardi  enamora  la  vista  — 
invisible,  lo  que  no  cau  a  la 
vista  —  lo  que  fa  mes  bunich 
objecte  que  puga  caurer  a  la 
vista  —  aquelles  coses  ofenen 
la  vista  —  perdrer  de  vista  al- 
guna cosa  —  tapar  la  vista  de 
algú  posantse  devant  de  ell  — 
exir  a  vista  —  tenir  la  vista 
molt  subtil  y  perspicàs,  aguda 

—  encubrirse  a  la  vista  de  algú 

—  V.    cegar,    cego,    ceguedat, 


descubert,    especte,    presencia,, 
invisible,  veurer. 

Vistós,  la  cosa  mes  vistosa  de  &. 
v.  o  patent. 

Visura,  inspecció  del  estat  de  al- 
guna cosa  —  visura  de  merca- 
deria pera  ferne  la  estimació — 
visura  de  una  obra  —  fer  visura 
del  lloch,  en  fet  de  llímits  de 
heretat. 

Visurador,    lo    qui    visura    — 
expert  de  visura. 

Visurar,  una  mercaderia  o  una 
obra,  ferne  la  visura. 

(pàg.  581) 

Vital,  lo  que  pertany  a  la  vida  — 
parts  vitals  del  animal  —  es- 
perits vitals  —  colors  vitals. — 

Vitualla,  viurers,  vitualla  de  un 
exercit. 

Vituperable,  lo  que  es  digne  de 
vituperi  —  jo  no  só  vituperable 
per  axó. 

Vituperació  v.  vituperi. 

Vituperador,  lo  qui  vitupera: 
acusator  -is. 

Vituperar  a  algú,  de  alguna  cosa 
—  vos  me  vitupereu  del  que  es 
lloable  per  falta  de  crims,  ell 
vitupera  sa  virtut. 

Vituperi,  vituperació  :  reprehen- 
sio  is  —  evitar  lo  vituperi  — 
ell  me  imputa  lo  vituperi  de 
son  odi. 

Viu,  lo  que  gosa  de  vida  —  ser 
viu  —  tenir  vida  —  tallar  la 
carn  morta  fins  al  viu  —  o  un 
sarment  —  ell  me  ha  picat  al 
viu  —  ingeni  viu  —  tenirlo  — 
retratar  a  algú  al  viu  color  viu. 

Viuda,  aquella  de  la  qual  el 
marit  es  mort  —  toca  de  viuda. 
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Viudesa,  estat  del  viudo,  o  de  la 
viuda. 

Viudo,  aquell  de  qui  la  muller  es 

morta  —  escallots,  festa  que  es 

.  fa  de  nits  a  la  porta  dels  viudos 

ques   toman   a   casar   —  mon 

pare,  es  viudo. 

Vivent,  lo  que  viu,  la  condició  de 
tots  los  vivents,  és  de  morir. 

Viver,  v.  piscina. 

Vivesa,  de  ingeni. 

Vividor,  lo  que  viu  llarch  temps. 

Vivificar. 

Vi  vora. 

Viurer,  tenir  vida  —  viurer,  estar 
en  vida  —  mentres  jo  viuré  — 
viurer  eternament  —  viurer, 
nudrirse  de  algun  genero  de 
viandes  —  ell  viu  de  poch,  o  de 
ses  rendes  —  viu  a  son  plér  — 
jo  visch  a  zon  focli  y  a  sa  taula. 
—  jo  he  prou  viscut  —  ell  ha 
viscut  en  nostre  temps  —  viu- 
rer sens  cuydar  del  endemà  — 
ser  cansat  de  viurer  —  com 
viviu  vos,  quina  vida  menàu  — 
jo  visch  be  o  virtuosament  — 
viurer  lo  viurer  —  lo  viurer  y 
lo  vestiment  necessari  —  viu- 
rers  vitualla  —  falta  de  viu- 
rers  —  instruyr  algú  en  ben 
viurer  —  viurer  una  vida  gus- 
tosa y  dissoluta,  entregantse 
a  vicis  y  donantse  a  gusts  — 
v.  content,  costum,  devallar, 
dirigir,  hazienda,  inquietar,  na- 
tural, reviurer,  vivent. 

Viurers,  vitualla,  falta  de  viurers. 

Ulcera,  llaga  —  la  posterma,  o 
matèria  de  una  ulcera  —  en- 
sangada  posterma,  o  matèria  de 
ulcera  —  ulcera  que  posterme- 


ja  —  de  la  ulcera  raja  matèria 
— fer  postermejar  una  ulcera  — 
qui  esta  cubert  de  ulceres  —  lo 
fondo  de  una  ulcera  —  crosta 
de  ulcera  —  la  ulcera  posa 
crosta  —  ferlin  posar  —  fer 
nàixer  y  créixer  la  carn  à  una 
ulcera  —  fer  clourer  una  ul- 
cera —  ulcera  dins  la  boca  — 
v.  inflamació  —  la  ulcera  llan- 
sa  matèria  —  fer  pendrer 
crosta  a  una  ulcera  —  fer  en- 
crostarla  —  vos  naix  una  ulcera 
dins  lo  ull. 

Ulceració,  obra  de  ulcerar. 

Ulcerar,  o  llagar  a  algú.  ulcerar 
lo  animo  de  algú. 

Ulcerat,  o  llagat. 

Ull,  part  del  cos  —  los  ulls  —  ull 
de  tort  —  llagrimal,  o  angulo 
del  ull  —  nina  del  ull  pupilla, 
ae  —  blanch  del  ull  —  taca 
en  lo  ull  ofusquint  la  vista  — 
ull  clar,  o  agut  —  ull  que  veu 
clarament  —  claredat  dels  ulls 
—  qui  te  bon  o  bons  ulls  —  lo 
ull  esquerra  vos  plora  —  fluxió 
dels  ulls  —  fondo  dels  ulls  ocu- 
lorum  recessus  —  (pàg.  582) 
ulls  bunichs  —  ulls  enfonsats  — 
ulls  que  ixen  del  cap  —  ulls 
carregats  oculi  graves  —  ulls 
inquiets  —  ulls  tristos  —  ulls 
esgarriats  errantes  et  curiosi  — 
ulls  brillants  —  grossos  —  ale- 
gres —  lo  qui  te  los  ulls  de 
tort  —  qui  te  ulls  de  boch,  mitg 
cubert  de  les  pastanyes  —  o  en- 
fonsats —  qui  te  dèbil  los  ulls — 
mal  de  ulls  —  miraume  de  bon 
ull  —  nom  mireu  de  mal  ull  — 
jo   li   tindré   lo   ull   dessobre    : 
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observabo  eum  —  jo  li  tindré 
lo  ull  a  tot  si  los  ulls  no  me  en- 
ganyen —  a  mos  ulls  vos  sou 
mes  hermós  que  aquell  —  jo 
vos  tinch  sempre  devant  dels 
ulls  —  registrar  ab  los  ulls  to- 
tes les  coses  mirar  de  tots  cos- 
tats —  posauvos  aquell  home 
devant  dels  ulls  —  apartar  los 
ulls  de  alguna  cosa  —  mirar 
ab  los  ulls  amorosos  a  algú  — 
tapar  los  ulls  a  algú  —  tapa- 
ment  dels  ulls  —  tapar  los  ulls 
a  un  criminós  pera  executarlo, 
bendarlosy  —  tancar,  o  clou- 
rer  los  ulls  —  fer  senyal  del 
ull  —  traurer  los  ulls  a  algú  — 
jo  vos  obriré  los  ulls  —  ull  de 
bou  herba  —  ull  de  poll  —  al- 
sar  los  ulls  —  arrancar  los  ulls 
algú  —  bri.  estella  menuda 
de  alguna  cosa  com  de  fusta  : 
f estuca  ae.  —  desviar  los  ulls 
de  un  objecte,  y  posarlos  en 
altre  —  enfalegar  o  enlluernar 
los  ulls  —  ell  esta  enfalegat  — 
caligat  entelament  dels  ulls  o 
de  la  vista  —  vos  teniu  los  ulls 
entelats  —  ell  li  etxisà  los 
ulls,  f  acinat  —  cosa  exposada — 
aquestes  coses  fereixen  los  ulls 

—  guinyar,  fer  senyal  dels  ulls 

—  los  compartiments  en  un 
jardi  delecten  los  ulls  —  traurer 
les  llaganyes  dels  ulls  —  ull  o 
cabdéll  de  lletuga  —  notar  ab 
los  ulls  a  algú  :  designaré  — 
ell  tenia  los  ulls  posats  en  lo 
cel  —  arrebatar  a  si  los  ulls  del 
pople  —  oferir  als  ulls  del  mon 
una  gran  modèstia  —  tenir  los 
ulls    pera    perdrer    de     algun 


mal  —  obrir  blanament  los 
ulls  y  posarlos  alegrament  per 
tots  los  circunstants  —  ulls 
negres,  mansos  y  suaus  — 
posar  los  ulls  en  alguna  cosa  — 
traurer  los  ulls  a  algú  com  a 
Samsó  —  girar  los  ulls  envés 
algú  —  portar  los  ulls  baixos 
y  inclinats  —  y  lo  cor  posat 
en  lo  cel  —  espavillar  los  ulls — 
sos  ulls  dexànt  atras  la  prespi- 
cacia  del  àguila  passan  a  donar 
documents  de  brillar  a  les  es- 
teles —  pedra  que  pastanea 
ulls  —  un  girant  de  ulls  — 
llevar  los  ulls  a  algú  —  posar 
los  ulls  en  alguna  cosa  —  dos 
carbons  abruzats,  que  entre 
lleugeres  guspiras,  demostran 
de  quant  en  quant  del  amor  les 
flames  vives — v.  mirar,  plaurer. 

Ullada,  pegar  ullades  a  alguna 
cosa  desijada  —  vos  me  alegràu 
ab  vostres  ullades  —  algunes 
vegades  ells  se  pegaven  ullades 
secretes  —  indicar  ab  alguna 
ullada  alguna  cosa  a  algú  — 
indicació  de  alguna  cosa  ab 
una  ullada  —  en  una  ullada  — 
vos  me  regositjau  ab  vostres 
ullades. 

Ullera,  de  un  ull,  y  de  un  sol 
vidre  —  ullera  de  llarga  vista — 
ulleres  ques  posen  al  nas  — 
posarse  les  —  la  ullera  de  llarga 
vista  agigantea  los  objectes, 
sis  capgira  reduheix  a  Pig- 
meos  los  mes  renomats. 

Ullerér,  lo  qui  fa  ulleres. 

Ullet,  de  vestit  pera  cordarlo  — 
vestit  guarnit  de  ullets  — 
ullet,  petit  ull. 
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Últim,  postrér  —  dia  últim  de  la 
vida  —  postrcra  malaltia  — v. 
final,  ínfim. 

Ultrejar  a  algú. 

Ultratje. 

Umbrejar. 

Umbrós,  en  la  selva  umbrosa. 

Umpliment. 

Umplir  un  vas  de  un  licor.  — 
umplir  los  cofres  de  or  y  plata 

—  umplirse  de  viandes  —  tor- 
nar a  umplir. 

(pàg-  583) 

Un  v.  hu. 

Unanim  y  conforme  —  dir  unà- 
nimes y  conformes  lo  mateix. 

Unanimitat. 

Uncció  v.  unctament. 

Undós. 

Ungaro  v.  hungaro. 

Ungidor,  ungiment,  ungir,  un- 
git, v.  untador  —  ungidor  ab  a 
ungüents  olorosos. 

Ungla,  petita  ungla  ungleta  — 
qui  te  ungles  —  agafar  ab  les 
ungles  alguna  cosa  —  engan- 
xar ab  les  ungles  alguna  cosa — 
retinere  —  padrastre  o  enemich 
a  la  rael  de  les  ungles  —  ungla 
de  detràs  y  de  dessobre  del 
taló  —  lo  que  està  guarnit  així 
com  lo  gall,  o  &  —  ungla  de 
ase,  herba  —  punta  de  les  un- 
gles. 

Unglada,  colp  de  ungla  —  ell  me 
ha  dat  una  unglada. 

Ungüent,  qualsevol  que  sia,  apte 
per  untar  —  ungüent  medicinal 

—  fregar  de  ungüent. 

Unich,  singular  —  fill  únich  o  uni- 

genit  —  sol. 
Unicorn,  la  virtuosa  trompa  del 


compassiu  unicorn  llava  los 
venenos  de  &. 

Uniforme. 

Uniformitat  de  voluntats,  o  de 
costums  entre  persones  de  di- 
ferents nacions. 

Unigenit  v.  unich. 

Unió,  de  coses  confusament  mes- 
clades en  un  mateix  cos  —  - 
unió  de  voluntats  o  concòrdia — 
ells  vihuen  en  una  perfeta 
unió  —  posar  la  unió  entre  los 
que  estan  en  dissenció  —  rom- 
prer  la  unió  —  v.  conspiració, 
intel•ligència,    unir. 

Unir,  o  incorporar  diferents  coses 
en  un  mateix  cos  —  unirse  o 
incorporarse  —  jo  estich  ben 
unit  ab  ell  —  jo  visch  ab  ell  en 
gran  unió  —  unirse  dos  o  mes 
ciutats  pera  fer  la  guerra  al 
enemich  —  v.   igualar. 

Unit  v.  igual,  pla,  igualat  —  unit 
o  germà  —  la  caritat  y  la  de- 
voció son  tant  germanes,  y 
tant  unides  que  &.  virtuts  ager- 
manades, unidas,  y  acompa- 
nyades. 

Unitat  v.  hu. 

Univers,  mon. 

Universal,  general  —  home  uni- 
versal o  que  sab  totes  coses, 
v.  católich. 

Universitat  de  creatures  —  uni- 
versitat de  estudis  —  univer- 
sitat cèlebre  en  dret  —  obertu- 
ra de  la  universitat,  v.  genera- 
litat, massa,  vadéll. 

Unsa,  o  onsa.  dotzena  part  del  pes 
de  la  lliura 

Untador  o  ungidor. 

Untament,    uncció,    ungiment. 
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Untar,  o  ungir  alguna  cosa  de 
alguna  matèria  molla  —  untar 
de  balsem  una  nafra  :  liuire 
v.    engreixar. 

Untar,  ungit  v.  greixós. 

Vocable  v.  dicció,  mot. 

Vocabulari  v.  diccionari. 

Vocal,  lletra  vocal. 

Vocatiu. 

Vogar  v.  rem. 

Vol  de  aucélls  —  ramat  de  au- 
cells  que  volan  —  vol  de  per- 
dius. 

(Pàg.  584) 

Volada,  obra  de  volar  —  de  una 
volada  —  jo  he  mort  aquesta 
perdiu  a  la  volada  ab  una 
fletxa  —  casar  los  aucélls  a  la 
volada  —  pendrer,  o  arrancar 
la  volada  —  feria  pendrer  o 
arrancar  a  un  aucéll  —  volada 
de  aucell  a  cara  de  terra. 

Volador,  cuét,  tirar  cuets  vola- 
dors. 

Volant,  instrument  pera  jugar  — 
paleta  de  jugar  al  volant  — 
camp  volant  en  fet  de  guerra. 

Volar,  fendrer  lo  ayre  volant  — 
volar  de  algun  lloch  —  volar 
a  algun  lloch  —  les  guatlles 
pera  retirarse  volan  delia  del 
mar  —  lo  papelló  vola  al  rode- 
dor  de  la  llàntia,  fins  a  tant  que 
ell  se  crema  —  volar  batent 
continuadament  les  ales  — 
volar  sens  batrer  les  ales  — 
ell  fregava  la  terra  volant  — 
tenir  celeritat  en  volar. 

Volatejar,  al  rodedór  de  algun 
lloch  —  la  abella  volateja  des- 
sobre  de  les  flors. 

Volàtil,  lo  que  vola  v.  lleuger. 


Voler  alguna  cosa,  voler  absolu- 
tament —  ell  vol,  tot  lo  que  vol 
—  ell  està  totalment  arrimat  a 
sa  voluntat  —  voler  a  mitg,  no 
voler  ab  afició  —  jo  vull  tot  lo 
que  vos  voleu  —  jo  seguiré 
en  tot  vostra  voluntat  —  jo 
ministraré  testimonis  de  la 
manera  que  vos  volreu  —  Deu 
ho  vulla  —  utinam.  ell  me  vol 
be,  o  mal  —  amar  o  voler 
a  algú  sumament  —  v.  perme- 
trer. 

Volgut,  amat,  estimat,  ser  querit, 
y  volgut  de  Deu,  o  de  &. 

Volta,  obra  de  voltar,  circuitus 
.us.  v.  boveda,  passada,  revo- 
lució, vegada. 

Voltar  alguna  cosa,  fer  la  volta 
al  rededór  de  alguna  cosa  v. 
volta. 

•Volte  o  vegada. 

Voltejador,  faedor  de  salts  —  salt 
de  voltejador. 

Voltejament  o  volteig,  obra  de 
'voltejar,  in  orbem  versatio. 

Volteig,  voltejar. 

Voltor,    aucell. 

Volubilitat.  v.  mudansa,  muta- 
bilitat,  inconstancia,    varietat. 

Volum,  certa  mesura  de  grandà- 
ria v.  llibre  —  tomo,  grans  vo- 
lumens  y  no  manuals. 

Voluntari,  qui  110  es  violentat. 

Voluntat,  potencia  del  anima  — 
v.  inclinació  —  voluntat  al- 
bedriu  —  v.  fantasia  —  no  de- 
vem tenir  altre  voluntat  sinó 
del  príncep  —  seguir  la  volun- 
tat de  altre  —  fer  les  coses  se- 
gons sa  voluntat  - —  apenes  hi 
ha    cosa    que    la    voluntat    no 
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puga  —  voluntat  inclinació  — 
bona  o  mala  voluntat  —  ell  me 
ha  sempre  tingut  bona  volun- 
tat —  jo  conservaré  sempre  la 
.voluntat  que  jo  vous  he  portat 

—  vos  li  teniu  mala  voluntat  — 
voluntat  ultima,  testament  — 
etxisàr  a  algú  afalagant,  robar- 
ne  la  voluntat  —  guanyar  lo 
cor,  la  afició  o  la  voluntat  de 
algú  —  idolatrar  tras  de  algú, 
tenir  per  algú,  una  voluntat 
cega  —  jo  vos  donaré  mostres 
de  la  voluntat  que  jo  vos  porto 
— vos  robau  a  tothom  los  ulls 
i  la  voluntat  —  uniformitat  de 
voluntats  —  tots  los  fondos  de 
nostre  voluntat  omple  Deu  — 
deixar  una  mala  voluntat  — 
fer  sa  voluntat,  cumplir  sos 
apetits,  y  seguir  ses  passions  — 
a  son  àrbitre  y  voluntat  —  po- 
sitiva voluntat  de  Deu  —  v. 
etxisar,  grat,  idolatrar,  indi- 
ferència, passió,  si. 

Voluptat,  gust  plér  —  voluptat 
del  esperit  —  voluptat  dels 
sentits  —  voluptat  honesta  — 
voluptat  deshonesta  —  la  vo- 
luptat es  la  causa  de  tots  los 
mals  —  jo  he  renunciat  a  la 
voluptat  —  la  voluptat  debi- 
lita los  animós  —  la  voluptat 
lo  fereix  —  la  voluptat  segueix 
al  dolor  —  deixarse  vèncer  per 
los  atrayments  de  la  voluptat — 
deixarse  cevïïr  per  la  voluptat 

—  los  cevòs  de  la  voluptat  — 
viurer  delicadament  :  dare  se 
voluptati  :  lo  viu  lo  disputava 
a  la  voluptat  —  dexarse  etxisar 
per  la   voluptat   —  passar  sa 


vida  en  los  gusts  plers  o  vo- 
luptats  darsi  —  (pàg.  585)  vo- 
leu vos  que  les  virtuts  sien  los 
instruments  de  la  voluptat  v. 
sensualitat,  voluptuós. 

Voluptuós,  qui  està  dat  a  les  vo- 
luptats  —  vida  voluptuosa 
ardent  en  foch  sensual  atiat 
per  lo  dimoni  v.  moll,  sensual. 

Vòmit,  sollevament  de  ventréll, 
que  provoca  lo  vòmit  —  sen- 
tirlo  —  lo  que  causa  tal  solleva- 
ment —  lo  qui  y  esta  subjecte, 
lo  que  provoca  lo  vòmit. 

Vomitar  lo  menjar  —  tornar  a 
vomitar  —  vomitar  la  vianda 
indigesta  —  allò  impedeix  lo 
vomitar  o  lo  vòmit  —  vomitar 
paraules  injurioses  contra  de 
algú  —  vomitar  sa  còlera  contra 
de  un  innocent  —  ells  vomi- 
taven totes  aquestes  imperti- 
nències. 

Vora,  estremit  àt  de  qualsevol 
cosa  —  vora  del  mar  —  vora 
del  riu  —  vora  de  cami  —  vora 
de  bosch  —  lo  que  la  aygua 
llansa  a  la  vora  —  vora  cusi- 
da,  v.  riuèt,  vorejar. 

Vorejar  un  mocador,  fery  vora  — 
vorejar  de  escarlata  una  roba. 

Vorejat,  lo  que  està  guarnit  de 
roba  cusida  —  vas  de  plata 
vorejat  de  os. 

Vos  v.  tu. 

Vosaltres  v.  vostre. 

Vostre,  o  ton  —  vostre  lo  que  es 
de  vosaltres. 

Vot,  promesa,  prometeusa  —  fer 
un  vot,  obligarse  ab  vot  —  fer 
vots  per  un  malalt  —  qui  està 
obligat  ab  vot  —  o  de  cum- 
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plirlo,  per  avèr  aconseguit  lo 
ques  desitjava  —  cumplir  un 
vot  —  commutar  lo  vot  de 
algú,  en  altre  cosa  —  absolrer, 
o  dispensar  de  un  vot  a  algú  — 
vot,  sufragi  —  veu  —  aplegar 
los  vots  —  tota  la  junta  vos 
darà  son  vot  —  tenir  tots  los 
vots  —  romprer,  o  violar  sa- 
crilegament  son  vot  —  sus- 
pendrer  a  las  parets  sagrades 
de  &,  per  tropheo,  ses  cadenes. 

Votar,  castedat,  ferne  vot  —  V. 
veu  —  distribució  dels  rodo- 
lins pera  votar  —  tenir  bàn- 
dols en  lo  votar  no  guardant 
justicia,  o  rahó. 

Votiu,  lo  que  es  promès  per  vot  — 
o  lo  que  y  pertany. 

Urbanitat  v.  primor. 

Urbano,  nom  de  home. 

Urgent...  pera  subvenir  ella  a  les 
urgents  necessitats  del  estat. 

Urina,.  de  malalt,  molt  dolenta  — 
canals  per  los  quals  la  urina 
devalla  a  la  bufeta  —  fluix 
de  urina.  estroncarlo  —  reten- 
ció de  urina,  dificultat  de  uri- 
nàr  —  patiria  —  la  arena  de  la 
bufeta  reté  la  urina  —  v.  ay- 
gua,  pixat. 

Urinal,  ahina  per  urinar. 

Urinar,  ell  no  pot  urinar  si  no  es 
ab  molt  treball  —  fer  urinar 
algú  —  v.  aygua.  pitxar. 

Urna. 

Urtiga,  herba  —  picar  ab  urti- 
gues  a  algú  —  urtiga  morta, 
que  no  pica  gens. 

Us,  usatge  —  us  ordinari  —  lo 
que  està  en  us  —  usitat  — 
aquell  mot  no  està  mes  en  us  — 


(pàg.  586)  costum  posat  en  us 

—  us  gosament  del  simple  us 
de  alguna  cosa  —  tenirlo  —  fer 
mal  us  de  alguna  cosa  —  us 
de  fruyt  —  v.  abús,  desusarse 

—  efecte,  experiència,  inten- 
tar, pràtica,  vell,  usat. 

Usansa  v.  moda. 

Usar  de  alguna  cosa,  servirsen  — 
ell  usava  de  aquest  mot  —  ell 
ne  usa  be  o  mal  v.  aprofitar, 
emplear,    gastar. 

Usat  o  usitat  v.  consumat  per  lo 
us. 

Usatge  o  usatje  v.  costum,  us. 

Usitat,  usitat  o  comú  —  V.  inusi- 
tat, us,  usat. 

Usual,  pindules  usuals. 

Usufructuari  v.  fruyt. 

Usura,  interès  injust  —  usura  de 
cent  per  cent  —  de  cinquanta 
per  cent  o  de  &.  usura  de  usu- 
res, unir  cada  any  les  usures  ab 
la  sort  principal  —  deixar  di- 
ners a  usura  —  pendrerne  —  a 
usura,  per  via  de  usura  — 
fer  negociació  de  usura  o  de 
usurer  —  impusar  lo  interès,  a 
la  sort  principal,  unirli. 

Usurari,  lo  que  pertany  a  usura. 

Usurer,  usurera,  lo  a  la  qui  deixa 
a  usura. 

Usurpació  v.  intrusió,   ocupació. 

Usurpador. 

Usurpar  lo  be  alieno  v.  ocuparlo. 

Útil,  utilós,  profitós  —  la  virtut 
es  molt  útil  —  vos  no  sou  útil 
pera  res. 

Utilitat,  profit,  ell  no  cerca  sinó 
la  utilitat,  sens  cuydarse  de 
la  honest àt. 

Utilós  v.  útil. 
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Vulcano,  nom  de  un  fals  deu. 

Vulgar,  diferenciar  lo  noble  del 
plebeo  —  lo  eminent  del  vul- 
gar v.  ordinari. 

Vulgo,    pople    vulgar    —    plebe, 
populatxo    segons     la     usansa 
del  vulgo  o  modo  vulgar. 
Vulnerable,  qui  està  subjecte  a 
ferida. 

Vuyt,  en  numero  —  vuyt  cavalls 
posats  de  front  pera  tirar  un 
carro. 

Vuy tanta,  en  numero,  o  en  orde. 

Vuyté  v.  octau. 

Vuytena,  numero  de  vuyté,  vuyt. 

Adverbis 

Valen tment,  vigurosament  v.  bi- 
sarrament. 

Vàlidament. 

Valorosament   v.   valentment. 

Vanament,  en  va  v.  ab  vana  glò- 
ria —  de  Bades. 

Variament  v.  diversament. 

Varonilment.  ab  animo  varonil. 

Ubertament  v.  ot. 

(pàg-  587) 

Vegada  o  volta,  una  vegada  o  una 

volta,  dos  vegades  :  bis. 
Vellacament  v.   tacanyament. 
Velosment,  lleugerament,  promp- 

tament,  cito. 
Venalment  de  un  modo  venal. 
Venialment,   no  pecar  ni  mcrtal 

ni  venialment. 
Venturosament,    ditxosament. 
Veras,  de  veras  i  no  per  burla  — 

molt  de  veras. 
Verdaderament,  ab  tota  veritat. 
Vergonyosament,     ab    vergonya, 

modeste. 


Verisimilment,  versemblantment 
v.   provablement. 

Versemblantment  v.  verisimil- 
ment. 

Vigilantment,  v.  desvellament. 

Vigorosament,  delitosament,  ga- 
llardament,  valide. 

Violentament,  ab  violència,  con- 
quistar violentament  lo  cel. 

Virtuosament,  segons  la  virtut  v. 
be,  honestament. 

Visiblement,  en  forma  visible — v. 
manifestament  —  non  obscuré. 

Vista,  a  vista  de  la  ruyna  &. 

Ultimadament,  o  últimament  v. 
finalment. 

Últimament,  v.  ultimadament. 

Ultra,  de  assó,  amés  de  assó,  in- 
super. 

Una,  totes  les  creatures  preses  en 
una,  y  totes  juntes. 

Unanimament  —  concorditer. 

Únicament,  singularment 

Uniformament. 

Universalment,    generalment. 

Voluntàriament,  spontè  —  de  si 
mateix,  o  de  sa  mera  voluntat — 
sofrir  voluntàriament  o  de  gana. 

Voluptuosament  v.  mollament, 
sensualment. 

Usualment. 

Usurariament.  ab  usura. 

Útilment,  profitosament. 

Vulgarment,  passim,  vulgo. 

Vuy  o  avuy  —  vuy  en  dia,  al 
present  —  fins  avuy  jo  no 
tinch  ocasió  de  queixarme. 


Xamelòt,   roba  texida  de  pel  de 
cabra  —  capa  de  xamelòt. 
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Xapa  v.  copa. 

Xarauia,  o  xereuia  —  herba. 

(pàg.  588) 

Xarlotà,  saltimbanch  —  fer  de 
xarlotà    o    de    saltimbanch. 

Xarpa,  ell  va  cenyit  de  xarpa  — 
ell  te  lo  bras  en  xarpa. 

Xarpallera,  roba  grossera  de  cà- 
nem per  embolicar. 

Xarrador,  xarradora,  o  xarrayre. 

Xarrament,   xarrament    importú 

—  refrenar  o  reprimir  lo  xar- 
rament de  algú. 

Xarrar,  vos  no  feu  sinó  xarrar  — 
xarrar  impetuosament  alguna 
cosa  —  xarrar  desbarats  —  v. 
llengut. 

Xarrayre  v.  xarrador. 

Xavaga,  pera  portar  palla,  reté 
ex  funibus. 

Xemeneya,  o  ximeneya  —  lloch 
ahónt  se  fa  lo  foch  —  canonada 
de  xemeneya  —  falda  de  xe- 
meneya —  escurar  una  xeme- 
neya —  escuradór  de  xemeneya 

—  escombra  de  escurar  xeme- 
neyes. 

Xich  v.  petit,  poch,  poquet. 

Xicoyra,  herba. 

Xifra,  marca  de  arismetica  — 
comptar  ab  xifres  —  fer  ab 
xifres  un  compta. 

Ximeneya  v.  xemeneya. 

Xinela  v.  tapi. 

Xinxa,  insecte. 

Xiprer,  nou  de  xiprer  —  lo  pira- 
midal xiprer,  v.  ciprer. 

Xiquesa,  v.  petitesa. 

Xiquet,  v.  poquet. 

Xispa,  o  pedrenyal,  arma  de  foch 

—  xispa  de  roda. 

Xivera,   manuarium  ferculum. 


Xiulament,  xiular,  xiulet  v.  siu- 
lament.  s.n  sA 

Xocolata,  certa  pasta,  o  confec- 
ció ques  fa  en  les  índies. 

Xopar,  vello  de  gedeó,  tot  xopat, 
y  ple  dels  rozios  divins  —  Tirà 
que  xupa  tot  quant  tezórs  a  hi 
repartits. 

Xuclament,  obra  de  xuclar. 

Xuclar  alguna  cosa  —  beurer 
caldo  xuclant  —  aquest  tirà 
xucla  fins  al  moll  del  pobre  po- 
ple  —  xuclar  lo  error  ab  la  llet. 

Xurriaca,  scutica  ae  —  pegar  ab 
xurriaca  a  algú. 

Xurriar,  o  rajar  lo  liquit  —  fer 
xurriar  alguna  cosa  dins  de 
algun  lloch  —  aygua  que  xurria 
poch  a  poch  —  la  sanch  xurria- 
va  copiosament  de  una  gran 
nafra. 

(pàg.  389) 

Xuxo,  arma,  semihasta,  ae.  qui 
va  armat  de  xuxo. 

Xicament,  v.  petitament. 


Y  no  me  digau  que  això  fou  fet  de 
improvís  —  neque  &. 


Zacaria,  nom  de  home. 

Zel,  ardens  studium  —  zel  pera  la 
glòria  de  Deu.  estar  abrasat 
de  tal  zel  —  aquestes  coses 
exciten  nostre  zel  —  fer  alguna 
cosa  ab  zel  i  pit  apostòlich. 

Zelador,  ser  zelador  de  sa  honra 
o  &. 
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Zelós,  qui   esta    abrasat    de    zels  Zero,  en  xifra,  axó  no  val  un  zero 

—  estos  recels  bella  elisa,  quem  a  zeros 

suspenen     cuydadós,     no     son  Zodiaco  :  coeli  signiferum  cingu- 

abortós  de  zelos,  fills  de  mon  luni. 

afecte  son  —  passar  de  amant.  Zona  zona  -se. 


Finis 


Lexihalische     Materialien    zu     Rosem= 
bachs      Vocabulari    Català=Alemany 

1502 ,      von  F.  J.    MlCHATSH. 


Das  von  Dr.  P.  Barnils  in  der  Biblioteca  Filològica  deV Ins- 
titut de  la  Llengua  Catalana  (Barcelona,  19 16)  zum  ersten  male 
herausgegebene  Wòrterbuch  weist  in  seinen  Formen  und  Be- 
deutungen  viel  Fremdartiges  und  Seltenes  auf,  dass  eine  eingehen- 
dere  detaillierte  Untersuchung  fordert.  In  den  vorliegenden  Sei- 
ten  habe  ich  es  unternommen,  das  was  im  deutschen  Teile  auf 
den  ersten  Blick  auffallend,  unklar  oder  unrichtig  erscheint, 
zu  efklàren,  lokalisieren  und  datieren.  Es  konnte  nur  eine 
Stoffsammlung  werden,  die  teils  Lòsungen  bringt,  teils  darauf 
hinführen  oder  ihre  Mòglichkeit  zeigen  will.  Infolge  der  Zeit- 
umstànde  sind  mir  nur  die  Werke  zur  Verfügung  gestanden, 
die  die  junge  Biblioteca  de  Catalunya  zu  Barcelona  an  germa- 
nistischen  Biichern  enthàlt,  nàmlich  :  Lexer,  Mittelhochdeut- 
sches  Taschenwòrterbuch,  die  deutschen  Wòrterbücher  Paüls, 
Kluges  und  Heynes  (L.,  P.,  Kl.,  H.),  weiters  habe  ich 
Vogels  katal.-deutsches  Wòrterbuch  und  Tolhausen  Neues  spanisch- 
deutsches  und  deutsch-spanisches  Wòrterbuch  (1908)  herausgezo- 
gen.  Trotz  der  vielen  Aufklàrungen,  die  ich  dort  gefunden  habe, 
musste  die  Arbeit  ein  Bruchstück  bleiben,  da  eben  die  einge- 
hender  über  Dialekte  handelnden  Werke  und  Spezialabhandlun- 
gen  fehlten.  Dem  Hauptzweck  folgend  bin  ich  fast  nirgends 
auf  formelle  Bemerkungen  eingegangen.  Zuerst  suchte  ich  aus 
dem  mhd.  den  Nachweis  für  das  Bestehen  des  Wortes  und  seines 
Sinnes    an   der   betreffenden    Stelle  zu  erbringen,  dann   zog  ich 
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die  neueren  Belege  heran  sowie  Bemerkungen  über  seine  Existenz 
in  den  Mundarten,  seine  Geschichte  und  Bedeutungswandlun- 
gen.  Die  Zeitschrift  jiïr  deutsche  Wortfovschung  (Z)  hat  viele 
Anhaltspunkte  gegeben,  wo  die  andern  Hilfsmittel  versagten. 
Gó-  G.  bedeutet  Gòttinger  Gelehrte  Anzeigen.  Wo  ein  Schwanken 
oder  Zweifel  mòglich  war,  oder  eine  andere  Auffassung  geboten 
war,  habe  ich  nicht  entschieden  sondem  nur  hingewiesen,  da  ja 
die  genaueren  Werkzeuge  abgingen. 

Wie  die  oft  mòglichen  Lokalisierungen  der  Ausdrücke  be- 
weisen,  ist  Rosembach  Ostschwabe  gewesen,  vielleicht  aus  der 
Gegend  von  Ulm  oder  Augsburg.  Eine  nàhere  Behandlung  der 
Formen  seiner  Sprache  wird  ein  einheitlicheres  Bild  geben  als  der 
erste  Eindruck  bei  der  Lekture  ist  und  die  Vermutung  über  seine 
Heimat  bestàtigen.  Sein  Wortschatz  ist  dem  Charakter  der 
damals  wenig  geregelten  Literatursprache  gemàss  stark  mit  Dia- 
lektformen  durchsetzt;  wenn  seltene  Fremdwòrter  begegnen,  sind 
sie  doch  aus  der  deutschen  Heimat  und  nicht  erst  in  der  Fremde 
erworbenes  Gut.  Das  Übersetzungsverfahren  und  die  Anordnung 
sind  bisweilen  willkürlich  und  ungenau,  wozu  Dr.  Barnils  in 
seiner  Einleitung  Ausführliches  bemerkt  hat. 

nuozcstcn.  Heute  ist  das  jungere  nützlich  üblich,  bei  südd.,  z. 
B.  Schiller,  Hebel  findet  sich  noch  nutz  (H.) 

vocabulario.  Ist  das  lat.  vocabularius.  Das  moderne  «Wòrter- 
buch»  ist  im  17.  Jahrh.  für  das  bis  dahin  übliche  lexicon 
aufgekommen  (Kl.).  V.  íinden  wir  im  15.  Jahrh.  gebraucht, 
z.  B.  Vocabularius  incipiens  latino-teutonicus  (1481).  In 
Z.  XI.  209  ist  Vokabelchen  1542  bei  Luther;  XV.  216  Voka- 
bel  1531  belegt  als  im   Deutschen  gebrauchtes   Wort. 

bctrachtest.  Die  àltere  Bedeutung  ist  «nachdenken  über  etwas, 
den  Sinn  richten  auf  etwas»  erst  abgeleitet  ist  «mit  den  Augen 
beschauen»  (L.  P.  H.);  hier  ist  vvohl  «durchdenken,  durchstu- 
dieren»  gemeint. 

sunder.  L.  :  sunder ,  adv.  «auf  eine  gesonderte  Weise»,  praep. 
«ausser,  ohne»,  conj.  «ausgenommen,  vielmehr,  sondem». 

mag.  L.  :  mugen  «kràftig  sein,  wirksam  sein,  vermògen,  gelten, 
hònnen...»  Heute  bedeutet  mogen  «gern  haben,  Lust  zu  etwas 
haben»;  der  alte   Sinn  war  noch  im   16,  17.     Jahrh.  im  Ge- 
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brauche,  heute  in  «vermògen»  (P.).  Das  jetzt  an  seiner 
Stelle  verwendete  «kònnen»  hatte  in  der  alteren  Sprache 
ausschliesslich  geistige  Bedeutung  im  Gegensatz  zu  «mògen», 
also,  «geistig  vermògen,  wissen,  verstehen,  kennen»  (KL). 
Vg].  2086.  Wie  in  40  und  2344  ist  der  Sinn  noeh  heute  mòglich. 

wan.  L.  wan,  Nebenform  zu  wande  «weil». 

wcg.  Vgl.  H.  :  Weg,  Art  und  Weise;  so  in  «allerwege»  —  «unter 
alien  Umstànden»  (P.).  Hier  wohl  «bei  mannigfachen  An- 
làssen,  Gelegenheiten»  das  «in  maencherley  weg»  wieder- 
zugeben. 

1.  mechtikait.  L.  :  mehticheit  «Macht,  Herrschaft,  Majestat». 
Vgl.    68,  77,  2662. 

richtung  «Reichtum».  Vgl.  68,  81,  972.  Betreffs  der  Form  des 
Wortes  vgl.  Z.  XI,  46,  wo  Fàlle  angeführt  werden,  in  denen 
schwàb.-bair.  Schriftwerke  am  Ausgange  des  Mittelalters 
für  das  Sufíix  -ung,  -um  einsetzen  :  quittumb,  erlosumb,  und 
die  ersten  deutschen  Bibeln  (A.ugsburg  1474,  Nürnberg  1483, 
Strasburg  1485)  statt  erdbidmen,  erdbidum,  die  Formen  erd- 
bidung,  erdbidmung  gebrauchen.  vgl.  68. 

2.  segon  —  andev.  Vgl.  P.  ander  <.zweiter»,  ursprünglich  und  noch 
anhd.  auch  Ordnungszahl,  noch  erhalten  in  anderthalb,  selb- 
ander.     Vgl.  57,  59,  86,  600,  1923. 

2.     parla  —  sagt.  s.  1915. 

6.  Zuogehoerung.  L.  :  zuogehoer.  n.  Zubehòr.  An  Stelle  des 
veralteten  Zugehòr  ist  jetzt  Zubehòr  üblich  (P.).  Vgl.  Z.  I,  234 
wo  bei  Scheidenreisser  Zuohorung   verzeichnet  wird.  Vgl.  41. 

uswenig  und  inwcndig.  L.  :  úz-wendic  «auswendig,  auswàrtig, 
àusserlich».  Als  adj.  jetzt  kaum  mehr  gebraucht,  mehr 
als  adv.  «auf  der  Aussenseite  eines  Gegenstandes»  (P.). 
L.  :  inne-,  inwendic  «inwendig»  adv.  vgl.  242. 

7.  senyorias  —  herschafften.  L.  hèrschaft  f.  «Herrenwürde, 
-macht,  vornehme  Gesellschaft,  Obrigkeit».  Wahrscheinlich 
ist  eine  der  letzten  zwei  Bedeutungen  gemeint. 

8.  de  nobles  dones  — von  edeln  frowen.  L.  :  vrouwe,  vrowe,  f. 
Herrin,  Gebieterin,  Frau  von  Stand».  Wir  würden  «Edel- 
f rauen»  sagen,  um  Damen  von  Stand  zu  bezeichnen,  da  das 
adj.  für  sich  nicht  mehr  im  Sinne  von  «adelig»  angewen- 
det  wird. 
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9.     fcdrincs  —  dirnen.  s.  409. 

10.  bisanc  y  tots  los  parents  —  vrene  und  frnent.  s.  414. 

11.  de  les  noces  — von  hochzilen.  L.  :  hochzít  f.  «hohes  kirchli- 
ches  oder  weltliches  Fest,  Vermàhlungsfeier». 

de  tots  los  estats  — von  alien  stoeten.  L.  :  stat,  m.  «Stand,  Zu- 
stand,  Würde».  Vgl.  H.  :  Staat  ohne  pi.  «Stand,  Zustand» 
vgl.  448. 

12.  de  ciutats  — von  steiten.  L.  :  sífltf,  f.  «Ort,  Stelle,  Ortschaft, 
Stelle».  Die  Bedeutung  «Stadt»  entwickelte  sich  erst  anhd. 
an  Stelle  des  alteren  Wortes  «Burg»  (Kl.).  Vgl.  36,  477,  479, 
1514,  2649,  2717.  In  den  Zusammensetzungen  ist  noch  heute 
die  alte,  allgemeinere  Bedeutung  bewahrt,  vgl.  1045,  1596. 

14.  de  tot  metall  —  von  alien  dingen  die  man  schmeltzt.  Kennt 
Rosembach  das  Wort   «metall»  im  Deutschen  nicht?  Vgl. 

ií33- 

15.  mercaderia  —  kauffmanschatz.  L.  :  koufmanschaft,  í., 
-schaz,  m.  f.,  «Handel,  Kaufmannschaft,  Handelsgut,  Ware». 
Das  jetzt  herrschende  Wort  «Ware»  ist  niederd.  und  erst 
spàtmhd.    weiter  verbreitet    (Kl.).  Vgl.    16,  550,  795,   826. 

16.  merceria  — kroemerey.  L.  :  krdmerie,  kraemeríe,  f. 
«Kramhandel,  -ware».  Vgl.  826,  891.  Heute  ist  in  der 
Schriftsprache  «Schnittwaren-handel»  üblich. 

21.     de  coses  de  menjar  —  von  essigen  dingen.  L.  :  aezec  «essbar». 

23.  de  pedres  precioses  — von  edlem  gestein.  L.  :  gesteine  n. 
«Edelsteine».  Rosembach  hat  den  modernen  Gebrauch,  wo 
«Gestein»  gewòhnlich  von  natürlichen  Steinmassen,  unge- 
wòhnlich  von  künstlich  zusammengefügten  Steinen  gesagt 
wird,  wàhrend  es  mhd.  für  «Edelsteine»  galt  (P.).  Vgl.  946, 
1116,  1117. 

24.  de  armes  —  von  gewafjeen.  L.  :  gewaefen,  n.,  kollekt.: 
«Waffenrüstung,  Bewaffnung».  Das  hochgestellte  e  sollte 
wohl  über  dem  a  stehen  wie  1182  in  geiaegt. 

mestre  d  armes  — mester  xvaffner.  L.  :  meister,  méster, 
m.  «Lehrer,  Handwerksmeister».  Bei  L.  finde  ich  waffner 
nicht;  es  ist  eine  Bildung  wie  havenaere.  Vgl.  hafner  876, 
oder  «Wagner»  usw.  Also  wohl  «Waffenmacher»,  vgl.  Vogel, 
mestre  de  cases,  -  de  cotxes. 
27.     de    coses  salvatge  —  von   alien    wilden  dingen.  L.  :  wilde, 
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wilt  «unangebaut,  wild  wachsend,  in  der  Wilde  wohnend...». 
Vgl.  1280,  1333. 

28.  de  animals  — von  tieren.  L.  :  tier,  n.  «Tier,  besonders  wildes 
Tier».  Ursprünglich  wurde  Vieh  «nutzbares  Herdentier,  Haus- 
tier»  von  Tier  geschieden  (KL).  Vgl.  29.  1307,  1308. 

29.  de  caths  y  bestiar  —  von  ...  wuermen  und  vichern.  L.  : 
wurm,  n.  «Wurm,  Insekt,  Natter».  In  der  Volkssprache 
hat  Wurm  eine  ausgedehntere  Bedeutung  «alies  was  kriecht» 
(P.);  so  bezeichnet  im  bair.  -  òsterr.  Graswurm,  Wurm 
«Raupe»  (KL);  der  pi.  -e  statt  -er  ist  noch  schwab.  (P.). 

L.  :  vihe,  vèhe,  n.  «Tier,  Vieh»,  dialekt.  Nebenform  ist 
vich,  viech  (Kl.)  vgl.  1334,  1361,  1363. 

30.  ...  generacions  —  von  geschlechten.  L.  :  geslehte,  gesleht, 
n.  «Geschlecht,  Familie,  sexus». 

31.  geschlechten.  Vgl.  P.  :  Geschlecht  «Gesamtheit  von  Leuten 
gleicher  Abstammung»,  dann  auf  die  Tierwelt  übertragen.  vgl. 
476,  1386,  1424. 

32.  de  galeres  —  von  geleren.  S.  1439. 

38.     batalla  — von  streitten.  L.  :  strit,  m.  «Streit  mit  Waffen  oder 

Worten,  Widerstand,  Streitmacht». 

guerra   —  criegen.   L.   :   kriec,  krieg,  m.   «Anstrengung, 

Streben,  Widerstand,  Kampf.»  Die  jetzige  Bedeutung  (also 

guerra)  ist  die  jüngste  (KL). 
41.     pertany  —  zuogehoert.     L.    nur  das    subst.    zuogehoer,    s.  6. 

Wir  würden  jetzt  sagen  «was  zu  ihr  gehòrt,  was  ihr  gebührt». 

Wir  haben   die   subst.    Behor,    Zubehòr,   íür   die   anhd.   ein 

oberd.  Gehoerde  bestand,  wie  behoren  die  niederd.   Entspre- 

chung   zu   hochd.    gehoeren  zu    sein   scheint   (KL).  Vgl.  53, 

54>  55-  1653.  1857.  1877.  1900,  2691. 

45.  manaments  —  potten.  L.  :  bot,  n,  «Gebot».  Vgl.  1708. 

46.  estudi  —  estudi.  Vgl.  1721,  1722  studi.  L.  hat  studierunge, 
f.  «das  Studieren,  die  Studien».  Rosembachs  Wort  dürfte 
dialektisch  sein,  vgl.  ostfrk.  di  studi. 

50.  obediència  —  gehorsamheit.  L.  verzeichnet  diese  Form  nicht; 
es  ist  eine  der  bei  Rosembach  hàufigen  Abstraktbildungen 
auf  -heit  -ung,  die  im  15  Jahrh.  im  bair.-alem.  Dialekte 
oft  erscheinen  (vgl.  Z.  II,  162).  Auch  modern  sagen  wir 
nur  Gehorsam. 
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51.  dels  fols  y  orats  —  von  narren  und  toerichten.  L.  :  narre,  m. 
«Tor  Narr».  Ursprünglich  «Irrsinniger»,  jetzt  noch  in  «Narren- 
haus»,  «der  sich  berufsmàssig  verrückt  stellt»;  heute  «der  sich 
durch  Seltsamkeiten  làcherlich  macht»;  dagegen  heute  Tor 
«der  sich  schlecht  auf  seinen  Vorteil  versteht»  (P.). 

toerechíen.  L.  :  tóre,  tor,  m.  «Tor,  Narr,  Irrsinniger, 
Tauber».  Ursprünglich  «Irrsinniger,  Blòdsinniger»,  anhd. 
toricht,  tòrlich  (P.).  Vgl.  1623. 

54.  estuba  —  stuba.  L.  :  stube,  f.  «Stube,  heizbares  Gemach».  Ur- 
sprünglich «Heizvorrichtung»,  dann  «heizbares  Wohnzimmer» 

(p.). 

55.  cambra  — carner.  L.  :  kamere,  ~ery  f.  «Schlafgemach,  Vorrats- 
Schatzkammer,  fürstl.  Wohnung».  Jetzt  als  selbstàndiges 
Wort  fast  ganz  auf  die  Bedeutung  «Schlafgemach»  eingesch- 
rànkt,  früher  überhaupt  vom  Wohnzimmer  des  Fürsten, 
abgeschlossenem  Raume  eines  Hauses  gebraucht  (P.).  Vgl. 
952.  1900. 

56.  graner  —  kornhaus.  L.  :  kornhús,  n.  «Kornspeicher». 

de  tots  los  grans  — von  weicz  und  korn.  L.  :  korn,  n., 
«Fruchtkorn»    speziell  «Roggen». 

57.  tractar  de  —  haltet  in.  L.  :  halten  «hüten,  in  Stand  halten, 
behalten,  in  sich  enthalten»;  enthalten,  «halten,  stillhalten, 
aufhalten»;  enthaltnisse  «Zurückhaltung,  Inhalt».  Wir  wer- 
den  wohl  haltet  in  =  enthàlt  annehmen  dürfen. 

paraules  y  mots  — die  red  und  wort.  L.  :  rede,  f.  «Rechen- 
chaft,  Sprache,  Gespràch.»  Vgl.  P.  :  Rede  «Gespràch  zwischen 
mehreren». 

segon  tota  sa  manera  —  noch  sinen  lauff.  L.  :  louf ,  m. 
«Lauf,  Gang,  Ereignis». 

61.  de  comparacions  —  von  sprichworten.  L.  :  sprichwort,  n. 
«gelàufiges  Wort,  Sprichwort,  Redensart».  Zunàchst  war  aus- 
geschlossen  als  Sinn,  was  wir  jetzt  sprichwòrtliche  Redensart 
nennen,  sondem  es  bedeutete  «oft  gesprochene,  sich  wieder- 
holende  Redewendung  (P.). 

62.  esperança  — hofjnung.  L.  :  hoffenunge,  f.  «Hoffnung».  War 
dem  alteren  mhd.  fremd  (P.).  Es  ist  md.  Wort,  jetzt  ist  es 
auch  in  den  oberd.  Mundarten  heimisch  (Kl.). 

63.  demandes  —  jrogung.  L.  verzeichnet  es  nicht.  Es  ist  eine 
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Bildung  wie  zuogehoerung  in  6  und  verhoerung  1962.  Vgl.  Z. 
VI,  72  Frisch  1741  «das  Aufheben  oder  die  Aufhebung». 

64.  de  son  artefici  —  von  sinen  kuensten.  L.  :  kunst,  f.  «Wissen, 
Kunst,  Kunstfertigkeit,  Geschicklichkeit».  Seit  dem  18. 
Jahrh.  erfuhr  «Kunst»  die  Einschrànkung  auf  die  für  den 
àsthetischen  Genuss  arbeitende  Tàtigkeit  (P.). 

65.  altres  belles  coses  —  andev  huopsch  ding.  L.  :  hòvesch, 
Jiiibesch,  hübsch  «hofgemàss,  fein,  unterhaltend».  In  der 
alteren  Sprache  kann  es  mit  fein  tauschen  und  erweitert 
werden  zur  Bedeutung  «angenehm»  (H.). 

66.  fornan.  L.  :  vorndn,  vornen,  adv.  «vorn».  Vorne  noch 
jezt  in  der  nordd.  Umgangssprache,  daneben  auch  vornen 
(P.).  Vgl.  2159,  2573- 

67.  taula  — tafal.  L.  :  tavele,  tavel,  f.  «Tafel,  Gemàlde,  Schreib- 
tafel».  Vgl.  II.  :  Tafel  «Register». 

75.     salvador  —  behalter.   L.  :  behaltaere,   -er,   m.  «Halter,  Be- 

wahrer,  Erlòser».  Vgl.  2272. 
82.     pobre  home — arman.  L.  :  armann,  m.,  pi.  armliute ,  «ar- 

mer  Mann,  besonders  der  nicht  freie  Bauer,  Bettler».     Arm 

ursprünglich    ^beklagenswert,    unglücklich»;   der    Gegensatz 

zu  «reich»  ist  jünger  (P.). 
92.     los  apòstols — die  zwelf boten.  L.  :  zwelf-bote,  m.  «Apostel», 

sg.  zu  «die  12  boten». 

127.  vergenitat  — magtum.  L.  :  maget-tuom,  n.  f.  «Jungfràulich- 
keit». 

128.  verge — magaet.  L.  \maget,  f.  «Jungfrau,  Dienerin».  Noch 
südd.  üblich  gegenüber  nordd.  «Màdchen»  (P.). 

141.     debitoribus    —    schuldiner.     L.    :   schuldenaere,    -er,    m. 

«Schuldner,  Glàubiger»,  Vgl.  H.  :  Diefenbach  debitor  «schul- 
diner». 

a  malo.  —  vor    alien    ubel.    L.  :  vor,  praep.    «vor»  bei 

Worten  der  Befreiung  :  «bewarn  vor»,  jetzt  «von». 
143.     nun.  L.  :  nu,  nun  «nun,  jezt».  Nun  taucht  erst  spàtmhd. 

auf  und    ist  erst  spàt    herrschend  geworden,  nu  ist  auf  die 

Mundarten  beschrànkt  (P.). 
146.     dimoni  —  poes  feint.  L.  :  víant,  m  «Feind».  Diese  Zusammen- 

stellung  als  Name  fur  den  Teufel,  bòsen  Geistbei  Luther  (der 

alt  bo  se  feind)  und  noch  bei  Schiller  (H.) 
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14S.     cncmich — unfrnnt.  L.  :  unvriunt.  m.  «Feind».  Als  subst. 

selten,  hàufiger  als  adj.    (P.). 
152.     scuretat — jinsteri.  L.  :   vinsterí,  f.   «Dunkel,   Finsternis». 

Die  Form  Finstere  hat  noch  Schiller,  jetz  ist  nur  Finsternis 

gebràuchlich  (P.). 
157.     pena  — pen.  L.  :  píne,  pín,  f.  «Strafe,  Leibesstrafe,  Qual, 

Pein».  Vgl.  Z.  XI,  258  aus  1584  peen  =  Strafe  belegt. 
162.     castigat  —  gestraufet.  L.  :   stràfen   «mit  tadelnden  Worten 

zurechtweisen,     schelten,    züchtigen».  Die    oberd.  Bibelglos- 

sare  des  16.  Jahrh.  geben  das  md.  und  moderne  tadeln  durch 

strafen  «strafen»  wieder  (KL). 

166.  temporal  — zeitlich.  L.  :  zítlich  «der  Endlichkeit  angehòrend, 
zeitlich,  weltlich». 

167.  transitori.  — zergangleich.  L.  :  zerganclich  «vergànglich». 
170.     cristian  —  christ.  L.  :  kristen,  m.  f.  «Christ,  Christin».  In 

der  alteren  Sprache  war  Christ  Verkürzung  für  Christus 
(noch  Christkind),  wahrend  das  heutige  Wort  Christ  aus 
kristen  über  Christe  entstanden  ist  (P.)  und  Christus  erst  seit 
Anfang  des  Buchdruckes  verwendet  wird  (KL). 

172.  principi  —  angang.  L.  :  aneganc,  m.  «Anfang».  Heute  ist 
das  vb.  angehen  noch  üblich  (P.  H.). 

185.  bissesto  —  schalkiar.  L.  :  schaltjàr,  m.  «Schaltjahr».  Hier 
Druckfehler  für  schaltiar. 

188.  miga  nit  — mitnacht.  L.  :  mitte-naht,  f.  «Mitternacht». 
Früher  Mittnacht  (P.);  vgl.  Z.  VII,  114,  1557  mitnacht, 
1567  in  Frankfurt  Mitternacht. 

197.  primavera  — der  herbst.  L.  :  herbest,  herbst,  m.  «Herbst, 
Ernte,  September  und  Oktober».  Es  fàllt  die  Nebeneinander- 
stellung  von  primavera,  eigentlich  «Frühling»,  und  herbst  auf. 
Herbst  bezeichnet  zuniichst  «Einernten  der  Früchte»,  dann  die 
astronomisch  bestimmte  Jahreszeit,  daneben  ist  aber  die  nicht 
unerheblich  abweichende  unbestimmte  Fassung  im  gemeinen 
Leben  herrschend  geblieben  (P.).  Nach  KL  bedeutet  es  im 
oberd.  fast  nur  «Obst-,  Weinernte»,  die  Jahreszeit  heisst 
Spàtjahr,  Spàtling.  Vgl.  auch  Z.  II,  183,  Vocab.  14.  Jahrh.: 
vindemia  «herbst  oder  winablesunge».  Ursprünglich  unter- 
schied  man  nur  zwei  Jahreszeiten,  Winter  und  Sommer 
(KL).  Der  Ausdruck  «Frühling»  ist  erst  im  15.  Jahrh.  aufge- 
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kommen,  in  Bavern  ist  noch  jetzt  üblich  Lenz  (KL),  früher 
war  Mai  dafür  allgemein  (P.).  Frühjahr  ist  erst  in  nhd. 
Zeit  entstanden  und  ist  ein  vorwiegend  landschaftliches 
Wort,  bedeutet  die  unmittelbar  auf  den  Winter  folgende 
Zeit  (R). 

203.  hcligcn  —  L.  :  heilec,  hélic  «heilig». 

204.  asencio  —  auf  art.  L.  :  úf-vart,  f.  «Fahrt  stromaufwàrts, 
Himmelfahrt».  Es  ist  Auf  fahrt  anhd.  und  südd.  für  «Himmel- 
íahrt»  üblich  (P.  H,). 

205.  carnestoltes  —  fasnacht.  L.  :  vas-naht,  f.  «Vorabend  vor 
Beginn  der  Fastenzeit,  Tag  vor  Aschermittwoch». 

216.  pesar  o  desplau  — mitoen.  L.  :  tnüen,  müejen  «beschweren 
quàlen,  àrgern».  In  der  alteren  Spraehe,  quàlen  «Schmerzen 
verursachen»,  südd.   «das  müht  ihn  =  das  tut  ihm  leid»  (P.). 

217.  fortment  —  hertlichen.  L.  :  herte  HJie,  adv.  <<hart,  streng, 
hartnàckig>>. 

21S.  pesar  —  muoe.  Vgl.  P.  :  Mühe  aus  dem  vb.  abgeleitet> 
in  der  Bibel  Luthers  noch  òfter  «Qual,  Unannehmlichkeit»; 
H.  :  in  der  alteren  Spraehe  «Bedrückung,  Kummer,  Schmerz». 

220.  resussitacio  —  itrstent.  L.  :  urstende,  f.  n.  «das  Erstehen,  die 
Auferstehuns».  Von  neueren  Sohriftstellern  wird  in  alter- 
tümelndem  Stile  Urstànd  veiwendet  (P.). 

221.  resussitat  —  erstanden.  L.  :  erstàn,  -en  «aufstehen,  vom 
Tode  auferstehen,  sich  erheben».  Noch  bis  1800  steht  es  für 
«auf erstehen»,  so  bei  Schiller  (P.). 

225.  dimarts  —  ertag.  L.  :  ertac,  m.  «Dienstag>>.  Bair.  noch  Er- 
tag  (P.),  das  bis  Ulm  und  Nürnberg  gilt,  in  Ostschwaben 
(Augsburg)  dafür  aftermaentig  (KL);  sonst  oberd.  Zinstag 
wofür  aus  Niederdeutschland  Dinstag,  Dienstag  vorgedrun- 
gen  ist  (KL). 

227.  dijous — pfingstag.  L.  :  pfinztac,  m.  «Donnerstag».  Es  ist 
ein  dem  bair.  -òsterr.  Dialekte  eigentümliches  Wort  (P.,  KL) 
und  reicht  bis  an  das  schwab.  (Z.  II,  2). 

229.  disapte  —  samstag.  Die  Form  «Samstag»  ist  das  oberd.  und 
rhein.  Wort  für  das  md.   und  ndd.  «Sonnabend»  (KL). 

237.  logar  —  dingen.  L.  :  dingen  «Gericht  halten,  einen  Vertrag 
schliessen,  mieten».  Noch  im  Dialekte  erhalten. 

23S.     fer  pactes  —  pacht  macken.  Vgl.  1574  pact.  Vgl.  KL  :  Pakt, 
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wurde  anfangs  des  16.   Jahrh.     als   Kanzleiwort     aus    dem 
mittellat.  entlehnt. 

239.  emprar  —  pestellen.  L.  :  b estellen  «umstellen,  besetzen, 
bestimmen,  als  Eigentum  zuweisen,  zur  Stelle  bringen,  be- 
sorgen»;  «ordnen,  zurechtmachen»  (P.).  Vgl.  Vogel:  emprar, 
«entlehnen,  leihen,  benutzen,  verwenden». 

240.  posta  —  bestelung.  L.  :  bestellunge,  f.  «Besetzung,  Bestel- 
lung,  Anwerbung,  Anordung». 

244.  homens — manen.  L.  :  man,  m.  «Mensch,  Mann,  Kriegs- 
mann».  Die  schwache  Form  des  pi.  mannen  ist  heute 
eingeschrankt  =  «Lehensmannen»  (H.);  sie  komt  spàtmhd. 
anhd.  und  noch  jetzt  schweiz.  vor  (P.).  Vgl.  856. 

245.  la  gent — di  lent.  L.  :  liut,  m.,  «Volk,  pi.  Menschen, 
Leute».  Jetzt  besteht  kein  sg.  mehr  dazu.  In  Zusammenset- 
zungen  ist  es  pi.  zu  -mann  (P.).  Vgl.  856. 

246.  la  persona  — di  person  oder  der  leib.  L.  :  persóne,  person, 
f.  «Person,  Gestalt,  Ansehen»;  Up,  líb  m.  «Leben,  Leib,  Kòrper, 
hàufig  geradezu  Person».  In  der  alteren  Sprache  ist  gelàufig, 
Leib  íiir  die  ganze  Person  zu  gebrauchen  min  Up  =-.  ich  (P.). 
Person  taucht  im  13.  Jahrh.  in  der  Gelehrtensprache  auf. 

247.  cors  —  leib.  Der  alte  germanische  Ausdruck  war  Leich; 
Kòrper  ist  im  13.  Jahrh.  als  korper,  kòrpel  entlehnt  (Kl.). 

249.  preporcio  —  gestalt.  L.  :  gestalt,  f.  «Gestalt,  Beschaffenheit, 
Ursache».  Vgl.  Z.  I,  232,  Scheidenreisser:  «Gestall  oder  phi- 
sonomey». 

250.  preporcio  nat  —  gestaeltig.  L.  verzeichnet  es  nieht.  Es  ist 
abgeleitet  von  gestalt,  ptep.  zu  stellen,  das  jetzt  durch 
gestaltet  ersetzt  ist  (P.).  Vgl.  559. 

252.  cap  — haubt.  L.:  houbet,  houbt,  houpt,  n.  «Kopf,  Haupt, 
das  Oberste».  Jetzt  ist  es  in  seiner  Anwendung  durch  Kopf 
eingeschrankt,  nur  im  hòheren  Stile  und  in  Rücksicht  auf 
die  geistigen  Funktionen  verwendet  (P.);  es  ist  das  alte  ger- 
manische Wort  und  in  alien  Dialekten  im  16.  Jahrh.  durch 
Kopf  verdrangt  worden  (KL). 

253.  testa  —  kopf.  L.  :  kopf.  m.  «Trinkgefass,  Schropfkopf, 
Kopf».  Vgl.    1647. 

260.  la  galta  —  di  baken.  L.  :  backe,  m.  «Backe,  Kinnlade». 
Seit  dem  16.  Jahrh.  ist  es,  namentlich  nordd.  fem.   (H.  P.). 
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261.  las  galtes  — die  wangen.  L.  :  wange,  n.  f.  «Wange,  Antlitz». 
Ursprünglich  bedeutete  es  «Knochengerüste  der  Wange»  (P.); 
es  ist  in  Tirol  noch  volkstümlich,  in  den  meisten  Dialekten 
durch  Backe  verdràngt  (KL). 

262.  colorat  —  roesalot.  L.  :  roeseleht,  -oht  «rosenfarbig,  -rot, 
rosig». 

266.     las  selles — di  augprage.  L.  :  ouge-brà,  f.  «Augenbraue». 

Die  Art  des  Wortbildung  ist  anhd.,  noch  erhalten  in  Augap- 

fel.  (P.). 
271.     los  labis  —  di  leffzen.  L.  :  lèfs,  lèjse,  m.  f.  «Lippe».  Es  ist  die 

eigentlich  oberd.  Entsprechung  íür  md.  und  ndd.  Lippe  (P., 

KL). 
275.     genives  —  di  piler.  L.  :  bilern,  biler ,  m.  «Zahnfleiscb>. 

278.  gargamella  —  di  liel.  Durch  einen  Knoten  im  Papier  ist 
im  Original  das  k  nicht  ausgedruckt.  Zu  lesen  hel. 

279.  saliua  —  schaithel.  Druckfehler  für  spaichel.  Vgl.  364. 

280.  moch  —  rocz.  L.  :  roz,  rotz,  m.,  n.,  «Schleim,  Rotz».  Es  ist 
die  vulgàre    Bezeichnung  des  Nasenschleimes  (P.). 

282.  tresquilat  0  tos  — peschorn.  L.  :  beschèrn  «die  Haare  weg- 
schneiden,  scheeren».  Vgl.  auch.  P. 

283.  s  pal  la  —  achsel.  L.  :  ahsel,  f.  «Achsel,  Schulter».  Achsel  ist 
synonym  mit  Schulter.  Luther  unterscheidet  Achsel  «Achsel  - 
gelenk»  (P.). 

288.  los  musclos  —  di  schulter.  L.  :  schulter,  f.  «Schulter, 
Schulterblatt».  In  nhd.  Zeit  ist  Schulter  vielfach  hinter 
Achsel  zurückgetreten,  so  alem.  schwab.;  die  Basler  Bibel- 
glossare   übersetzen   Schulter  mit  Achsel  (KL). 

290.  boffetada — maulschtreich.  L.  :  miil-streich,  m.  «Maulschel- 
le».  Vgl.  Z.  \,  230,  Scheidenreisser  :  backenstraych ,  das  noch 
jetzt  üblich  ist.  Maul  statt  Mund,  für  den  Tierkorper,  für 
den  menschlichen  in  derberer  Rede,  im  südw.  auch  für  den 
Menschen  üblich,  wo  Mund  ausser  Gebrauch  gekommen  ist 
(P.).  Vgl.  270. 

295.  palmell — tenr.  L.  :  tenerM.,  tenre,  f.  «die  ílache  Hand». 
Vgl.  Z.  I,  230.  Scheidenreisser  :  handpallen;  Z.  II,  169 
Voc.  14.  Jahrh.  :  palmus  «zuo  getande  hand  oder  gemunde»; 
Z.  V,  7,  mhd.  Glossen  :  vola,  in  hende.  Bei  Tolh.  finde  ich 
tenar  «Hand-,  Fussballen». 
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298.  les  tetes  —  di  tuten.  L.  :  tute,  tutte,  m.  f.  «Brustwarze,  weib- 
liche  Brust».  Nhd.  ist  es  in  der  Form  Zitze  erhalten  (Kl.)  und 
in  «Tüttel»  (P.). 

301.  la  panxa — di  wampen.  L.  iwatnbe,  wampe.  f.  «Bauch, 
Wanst».  Jetzt  ist  üblic.h  Wamme  und  Wampe,  f.  letzteres 
gewòhnlich  «Inhalt  des  Bauches,  Eingeweide»  (P.). 

302.  les  tripas  — di  wampen/lek.  L.  :  wampen-vlèc,  m.  «Kuttel», 
vlèc  m.  «Stück  zerschnittenen  Eingeweides,  pi.  Kaldaunen». 
Jetzt  dafür  auch  gebràuchlich  «Kuttelfleck,  Kutteln»  (P.  KL). 

304.     lo  carall  —  der  zers.  L.  :  zers,  m.  «mannliches  Glied». 

306.     cuyn  — jud.  L.  :  vut,  f.  «cimna,  vulva». 

311.     cuixa  — diech.  L.  :  diech,  diehes,  n.  «Oberschenkel».  Vgl. 

Z.  II,  163,  Voc.  14.  Jahrh.  :  gesa,   beindiech. 
318.     la  sola  —  di  solen.  L.    :   sole,  f.  «Schuhsole».  Spater  auch 

«unterer  Teil  des  Fusses»  (P.).  Vgl.  933.  1062. 
327.     los  budels  —  di  daerm.  L.  :  darm,  m.   pi.  derme  «Darm». 

Der  sg.  gilt  jetzt  fur  einen  einzelnen  Darm,  für  den  pi.  ist 

Gedarme  üblich  (P.). 

332.  vexiga  — plater.  L.  :  blàiaere  f.  «Blase,  Blatter,  Harnblase». 
Vgl.  P.,  Kl. 

333.  los  ossos  — dipain.  L.  :  bein,  n.  «Knochen,  Bein,  Schenkel». 
Bein  hat  die  Grundbedeutung  «Knochen»  in  Formem  und 
Zusammensetzungen  bewahrt,  z.  B.  :  Nasenbein,  usw., 
und  wurde  für  sich  bis  zu  den  Klassikern  in  diesem  Sinne 
verwendet  (P.).  Knochen  ist  md.  Herkunft  (Kl.). 

334.  lo  pixat  —  das  gesaicht.  — L.  :  seichen  «harnen»,  seich  m. 
«Harn».  Seiche  ist  den  Dialekten  geblieben,  das  oberd.  hat 
zum  Teil  andere  Ausdrücke  (Kl.). 

335.  la  orina  —  der  harm.  L.  :  ham  harm,  m.,  «Harn»  Es  ist 
oberd.  Wort  (P.);  die  Form  Harm  war  im  16,  17.  Jahrh. 
besonders  ostmitteld.  üblich  (KL).  Vgl.  336. 

336.  lo  orinal  I  —  das  harmglas.  L.  hat  nur  harn-vaz.  Vgl.  Z.  I, 
231  Scheidenreisser  :  «ain  harmkachel  von  corinthischer 
glockspys». 

337.  la  merda  — der  drek.  L.  :  drec,  -ckes,  m.  «Dreck».  Dreck  = 
Exkrement,  weshalb  noch  vielfach  als  anstòssig  angesehen, 
derber- Ausdruck  für  «Schmutz,  Unreinlichkeit»  (P.). 

338.  cagar    —   scheissen.    L.    :    schízen  «cacare».  Ursprünglich 
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wurde  es  auch  in  anstàndiger  Rede  gebraucht  mit  dem  àl- 
testen  Sinne  «beflecken,  besudeln»  (H.). 

344.  sofflar  — plausen  L.  :  blàsen  «blasen,  fauchen». 

345.  tirar  1  alcnt  —  d  en  autem  zyhen.  L.  :  àtem,  dten,  m.  «Atem, 
Lebenskraft».  Man  sagt  Atem  holen,  früher,  Atem  ziehen, 
darnach  Atemzug  (P.). 

346.  pren  alcnt  —  fauch  autem.  Es  ist  fanch  zu  lesen,  also  fang 
Atem,  fass  Atem;  für  fauchen  müsste  oberd.  pfausen,  pfuizen 
stehen  (Z.  XII,  21),  das  als  pfüchen,  im  18.  Jahrh.  als  pfuch- 
zen,  im  19.  Jahrh.  als  pfaucken  erscheint  (Kl.).  Auch  in  der 
Bedeutimg  würde  es  zu  unserer  Stelle  nicht  passen,  da  es 
gesagt  wird  vom  «wütenden  Schnauben  der  Katzen».  Hauchen 
ist  md.  und  wird  in  den  oberd.  Bibelglossaren  durch  «blasen, 
wehen»  wiedergegeben  (KL). 

348.  gratar  —  juken.  L.  :  jucken  «jucken,  kitzeln,  kratzen, 
reiben».  Heute  wird  es  unpersònlich  oder  von  Sachen  ange- 
wendet  (P.).  Vgl.  1895. 

349.  arapar  —  craezen.  L.  :  kratzen  «kratzen».  Wir  würden 
abkratzen  sagen.  Vgl.  Vogel  :  arrapar,  «raffen,  wegraffen,  fort- 
reissen,  rasieren». 

352.  cantador  —  singer.  L.  :  singaere,  -er,  m.  «Sànger,  lyri- 
scher  Dichter,  Kantor».  Singer  war,  trotzdem  es  eine  jüngere 
Form  ist,  mhd.  üblicher;  erneuert  ist  es  in  Minnesinger  (P.). 

355.  la  pell  —  das  fel.  L.  :  vel,  n.  «Haut,  Feil,  Pergament».  Jetzt 
wird  es  ausschliesslich  von  der  Tierhaut  gesagt,  mhd.  auch 
von  der  Menschenhaut  in  edler  Sprache,  heute  noch  in 
Bauchfell  usw.  (P.). 

357.  lo  cuyro  —  di  haut.  L.  :  hüt,  hout,  f.  «Haut,  Felí,  Perga- 
ment». Hier  wàre  Leder  zu  erwarten.  Vgl.  Vogel  :  cuyr  «Leder». 

360.  lo  rot  — der  gropiezt.  L.  :  kropfizen  «rülpsen».  Neben 
rülpsen  finden  wir  heute  das  vulgàre  grolzen.  (P.).  Vgl.  Z. 
VIII,   232,  Anm.   6   :   Grellpitzer  bair.-òst.  =  Rülps. 

361.  lo  pet  —  der  schais.  L.  :  scheiz,  m.  «Darmwind».  Heute  in 
der   derben   Volkssprache   südd. 

362.  petegar  —  furezen  ader  scheissen.  L.  :  varzen  «pedere».  Die 
Form  furezen,  die  südd.  üblich  ist,  ist  wohl  von  Furz  gebil- 
det,  das  zum  vb.  verzen  gehòrt  und  eine  andere  Ablei- 
tungsstufe  zu  farzen  darstellt  (H.). 
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363.  dexa  un  pet  —  loes  ein  schais.  LI.  :  loesen  «lòsen,  bef reien, 
losmachen».  Vgl.  «einen  Schus  lòsen».  Oder  ist  est  mit  lassen 
in  Verbindung  zu  bringen,  so  dass  ein  Versehen  im  Drucke 
anzunehmen  wàre? 

364.  las  bavas  —  di  spaichel.  L.  :  speichel,  f.  «Speichel». 

365.  lo  sy  —  der  puosen.  L.  :  b  nos  em,  -en,  m.  «Busen,  Schoss». 
Das  Wort  ist  in  den  oberd.  Mundarten  ausgestorben  (Kl.). 

368.  lo  collar  —  das  goller.  Vgl.  P.  koller,  mhd.  kollier  «Hals- 
kragen»,  gewòhnlicher  «Wamms»,  auch  als  Frauenkleidung, 
noch  gebràuchlich  als  Name  für  «Lederdress  der  Soldaten, 
Koller».  Ostfrànk.  goller  «Rock  der  Bauern,  Weste». 

369.  la  falda  —  di  schos.  L.  :  schóz,  schóze,  f.  «vom  Leibe 
niedergehender  Teil  des  Kleides,  Schoss».  Bis  ins  18.  Jahrh. 
blieb  es  fem.  noch  òsterr;  erst  übertragen  ist  es  als  Bezeich- 
nung  eines  Kòrperteils  (P.). 

372.  los  gaf fets — di  haeftlein.  L.  :  he f  telin,  n.  «Spange  zum  Zu- 
sammenhalten  eines  Kleides,  Agraffe,  Heftel». 

376.  manoll.  —  das  knuoli.  L.  :  kliuwelín,  kliuwel,  n., 
deminut.  zu  Mhiwe,  n.,  «Knàuel.  Kugel». 

385.  lo  baró  — der  frei.  L.  :  vrie,  m.  «der  Freigeborne,  Freiherr». 
Noch  erhalten  in  Freiin  (P.). 

389.  lo  cavaller  —  der  ritter,  390.  cavalcador  — -  der  reiter.  L.  : 
rítaere,  -er,  ritter,  m.  «Reiter,  Kàmpfer,  Ritter». 
Rosembach  differenziert  bereits,  wàhrend  mhd.  beide  Worte 
ohne  Unterschied  für  beide  Begriffe  galten  (P.). 

394.  el  serenissim.  — der  allerdurchliichtigost.  L.  :  durchliuhtec, 
«alies  durchstrahlend,  berühmt,  erhaben».  Durchlaucht  ist 
ptcp.  mit  Rückumlaut  von  liuhten,  durchlúht  «durchsichtig, 
glànzend»,  seit  dem  15.  Jahrh.  Uebersetzung  von  lateinischem 
IL•LUSTRIS,  Tittel  fürstlicher  Personen,  allmàhlich  im  Werte 
gesunken,  jetzt  dem  fürstlichen  Range  zukommend;  für 
durchlauchtig  bis  ins  18  Jahrh.  durchleuchtig  üblich  (P.). 
Hier  allerdurchlauchtigst. 

406.  fadrin  —  bueb.  L.  :  bnobe,  m.  «Knabe,  Diener,  zuchtloser 
Mensch».  Noch  jetzt  ist  es  im  südd.  allgemein  üblich;  nordd. 
«Knabe,  Junge,  Lehrjunge»,  erst  spàter  hat  es  die  jetzt 
nordd.  übliche  Bedeutung  «Schurke»  erhalten  (P.  Kl.).  Vgl. 
1976. 
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409.  fadrina  — di  diem.  L.  :  dierne,  diem,  f.  «Dienerin,  Magd, 
Màdchen»,  vorzugsweise  «Màdchen  aus  niederem  Stande»  (P.); 
es  ist  md.  und  bair.-òster.  volkstümlich,  dem  schwàb.- 
aleman.  fremd  (Kl.).  Die  jetzige  üble  Bedeutung  ist  erst 
jünger. 

413.  el  bisavi  —  der  vren.  L.  enthàlt  dieses  Wort  nicht,  es  ist 
«Vorahne,  Urgrossvater».  Vgl.  414. 

414.  el  avy — der  en.  L.  :  ane,  an,  ene,  m.  «Grossvater,  Urgross- 
vater». Ahn  bedeutet  jetzt  «Vorfahre  im  adeligen  Geschlechte», 
oberd.  auch  «Ahnherr»;  dialektisch  noch  in  der  Schveiz  Aehni, 
bei  Schiller  Ehni  (P.).  Das  moderne,  Grossvater,  -mutter  ge- 
hòrt  erst  der  nhd.  Schritsprache  an  (Kl.). 

416.  1  avia  —  di  aendel  oder  an.  «Grossmutter,  Ahnfrau»,  noch 
schwàb.  ene,  osterr.  aénl,  ànl  (K.). 

429.  lo  parent  — der  freuent.  L.  :  vriunt,  m.  «Verwandter».  Bis 
auf  Lutherwird  es  in  dieser  Bedeutung  verwendet  und  ist  in 
den  Mundarten  so  erhalten  (P.).  Vgl.  435. 

431.  la  parentela — die  frenntschaft.  L.  :  vriuntschaft,  f.  «Fre- 
undschaft,  Liebschaft,  Verwandtschaft».  Seit  1439  ist  Fre- 
undschaft  «Blutsverwandtschaft»  zu  belegen;  Luther  bringt 
dann  den  Sinn« Verwandtschaft»  zur  Entfaltung  und  Geltung 
(Z.  XII,  98);  es  hat  sich  dann  über  das  ganze  Sprachgebiet 
verbreitet  (Z.  XII,  93).  Das  jetzt  auch  übliche  Familie  er- 
scheint  erst  1709,  dafür  war  anhd.  und  mhd.  hüs  ahd.  mhd. 
híwiski,  hiwische  üblich  (KL). 

433.  lo  amich  —  der  ginner.  L.  :  günner,  m.  «Gònner,  Freund, 
Anhànger».  Vgl.  H.  :  Gònner  in  àlterer  Sprache  «Anhànger 
Helfer,  Schützer». 

434.  lo  tutor  — der  gerhab  oder  pjleger.  L. :  gér-habe,  m.  «der 
das  Kind  auf  dem  Schosse  hat;  Vormund»;  fihlègaere,  -er,  m. 
«der  etwas  von  Geschàfts  oder  Amts  wegen  besorgt,  Aufse- 
her,  Vormund».  Gerhab  ist  osterr.,  Pfleger  schwab.  üblich 
für  schriftd.  Vormund  (KL). 

435-  1°  parent  — der  fetter.  L.  :  vetere,  veter,  m.  «Vatersbruder, 
Vetter,  Bruderssohn».  Heute  auch  «Geschwisterkind»,  früher 
auch,  «weitlàufiger  Verwandter»  (P.). 

436.  cusin  —  der  oeham.  Es  ist  wohl  oehairn  zu  bessern.  L.  : 
oeheim,  óheim,  m.   «Mutterbruder,   Oheim,  Schwestersohn, 
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Neffe,  Verwandter  überhaupt».  Im  südw.  besteht  noch  die 
Form  Oehm  für  das  schriftdeutsche  Oheim  (P.).  Wir  kònn- 
ten  an  eine  Vertauschung  der  deutschen  Ausdrücke  in  435 
und  436  denken,  da  Oheim  auch  für  der  «Vaterbruder» 
und  für  «Verwandter  überhaupt»  verwendet  wurde  und 
wird,  und  Vetter  meist  das  Geschwisterkind  bezeichnet. 
In  der  alteren  Sprache  sind  diese  Bedeutungen  nicht  fest  (Kl. 
«Neffe»). 

437.  cusina  — muom.  L.  :  muome,  f.  «Mutterschwester,  weibliche 
Verwandte  überhaupt».  Muhme  «Tante  überhaupt,  Cousine, 
zuweilen  Nichte»  (P.).  Tante  dringt  im  17.  Jahrh.  vor  (KL), 
mundartlich  ist  dafür  noch  Base,  Muhme  erhalten,  letzteres 
oberd.  (KL). 

446.  enna morada  —  di  bulschaft.  L.  :  buole,  m.  f.  «naher  Ver- 
wandter, Geliebter,  Geliebte»;  in  edlem  Sinne  noch  bei  Luther 
(P.).  H.:  Bulschaft  in  der  alteren  Sprache  auch  «buhlende 
Person,  Geliebter  oder  Geliebte»  noch  bei  Mòser  (18.  Jahrh.). 
Vgl.  Z.  VII,  211:  Wickram  1563  «eines  hauptmans  buhlschaft 
zu  beschlaffen». 

450.  el  novio  —  der  preutigom.  L.  :  briute-gome  m.  «Bràuti- 
gam».  In  der  heutigen  Bedeutung  «Verlobter»  ist  es  erst  nhd., 
mhd.,  «Bràutigam  am  Hochzeitstage»,  oberd.,  «Hochzeiter» 
(Kl.). 

451.  la  novia  —  di  prut.  L.  :  brut,  briut,  f.  «Verlobte,  Braut, 
junge  Frau».  Die  Grundbedeutung  ist  «Braut,  Neuvermàhlte 
am  Hochzeitstage»  (P.).  In  der  heutigen  Bedeutung  «Verlobte» 
erst  im  16.  Jahrh.  mit  Luther  aus  dem  ostmitteld.  aufge- 
kommen  (KL). 

452.  lo  esposat  —  der  gmaechel.  L.  :  gemahel,  m.  «Bràutigam, 
Gemahl». 

453.  la  esposada  —  der  gmaehelin.  Es  ist  die  für  der  anzusetzen. 
L.  :  gemehele,  -el,  f.,  n.,  «Braut,  Gemahlin».  Rosembach 
hat  die  moderne  Ableitung  statt  des  alten  gemahel.  Gemahl 
war  neben  dem  masc.  auch  neutr.  und  dann  für  beide  Gesch- 
lechter,  bald  bloss  auf  die  Frau  bezogen,  angewendet,  jetzt 
nur  in  feierlicher  Rede  üblich  (P.,  KL). 

456.  viudo  —  der  witib.  457.  viuda  —  di  witbae.  L.  :  witewe, 
witib,  f.  «Witwe».  Witib  hat  sich  lange  in  der  Kanzleisprache 
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erhalten  (P.).  Die  Bezeichnungen  für  «Witwer»  sind  jüngere 
Ableitungen  (Kl.).  Witfrau  hat  in  der  Volkssprache  Witwe 
meist  verdràngt  (P.). 

458.  sagrc  —  sweher.  L.  :  swèher,  m.  «Schwiegervater».  Jetzt  ist 
es  veraltet,  volkstümlich  noch  in  Oberpfalz,  Franken,  Hes- 
sen,  Alpen  (KL).' 

459.  sagra  — swiger.  L.  :  swiger  f.  «Schwiegermutter».  Jetzt  ver- 
altet, volkstümlich  noch  in  Oberpfalz,  Schwaben,  Hessen 
(KL).  «Schwiegermutter»  ist  von  Niederdeutschland  aus- 
gegangen  (KL). 

462.  la  nora  — di  snur.  L.  :  snur,  snuor,  f.  «Sohnes  Frau».  Es 
ist  im  bair.-schwàb.  ausgestorben,  in  Hessen,  Thüringen, 
Obersachsen,  Alpen  volkstümlich  geblieben;  die  Basler 
Bibelglossare  sagen  dafür  Sohnes  frau  (KL). 

471.  amistat  —  fruntschaft.  Hier  ist  das  Wort  im  modernen 
Sinne  agewendet.  Vgl.  431. 

472.  le  matrimoni  —  di  çuegab  ader  e.  L.  :  zuogàbe,  f.  «Zugabe, 
Mitgfit»;  éwe,  é,  f.  «Bund  der  Ehe».  Vielleicht  ist  çuegab  mehr 
in  verbalem  Sinne  aufzufassen  «Hingabe,  Hingebung,  Zu- 
gebung»,  wie  wir  ja  sagen  «eine  Tochter  zur  Ehe  geben»; 
von  der  Mitgift  wird  gleich  darauf  (473.  474)  gesprochen 
und  das  kat.  Wort  spricht  für  das  Uebergewicht  von  e. 

473.  la  crcncia — der  erbtail.  L.  :  erbe-teil,  m.,  n.  «Anteil  am 
Erbe,  Nachlass».  Das  masc.  war  das  ursprüngliche  Gesch- 
lecht  (P.),  jetzt  «das  Erbteil». 

474.  la  dota  — das  vaeterleich  erb.  L.  :  erbe,  n.  «Erbe,  Vererbung, 
Erbschaft».  Erbe  ist  nur  noch  im  hòheren  Stile  üblich,  es 
ist  in  der  Umgangsprache  durch  Erbschaft  verdràngt  (P.). 

476.     lo   generació — das  geschlecht  oder  di  gepurd.  L.  :  geburt,í. 

«Geburt,    Entbindung,     Geborenes».    Vgl.   Z.    II,   169    Zür. 

Math.  14.  Jahrh  :  «geburtlicheit,  generatio». 
478.     la  terra — das  ertereich.  L.  :  ertrich,  n.  «Erde,  Erdreich,  Erd- 

boden».  Jetzt  wird  es  nur  als    Stoffbezeichnung   aufgefasst, 

früher    «Erdboden»,    wohl  als  Gegensatz    zu    «Himmelreich» 

gebildet  (P.). 
480.     lo  ciutadan  — der  purger.  L.  :  burgaere,  -er,  m.  «Bewohner 

einer  Burg».  Bürger  knüpft  an  die  ursprüngliche  Bedeutung 

von  Burg  —  «Stadt»  an  (KL). 
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485.  pilars  — diesyl.  L  :  súl,  siule,í.  «Sàule,  Pfosten,  Pfeiler». 
Siule  ist  die  mhd.  pl.-Form;  daraus  ist  modernes  Sàule 
entstanden;  das  der  mhd.  sg.-Form  entsprechende  saul  ist 
rheinfrànk.  schwàb.  bair.  erhalten  (P.,  KL).  Vgl.  1077. 

489.  parrochia  — di  pfarr.L.:  pharre,  f.  «Pfarre,  Pfarrkirche». 
Pfarre  ist  oberd.  durch  Pf arreí,  das  aus  Pfarrer  abgeleitet 
ist,  verdràngt  (P.  KL),  Vgl.  1758. 

488.  la  carrera  —  di  gassen.  L.  :  gazze,  f.  «Gasse».  f.  Gasse  ist 
üblich  für  die  Wege  in  Dòrfern  und  Stàdten,  im  Gegensatz  zu 
Strasse,  die  die  Orte  verbindet.  Allmàhlich  hat  sich  Strasse 
eingedràngt  und  Gasse  wird  nur  für  kleinere  enge  Gassen 
verwendet.  In  Süddeutschland  besteht  noch  der  àltere  Ge- 
brauch  (P.). 

495.  lo  ca  mi  ferrat  —  di  gengstras.  L.  :  gen  ge,  f.  «Gang>>.  H. 
verzeichnet,  Gangsteig  «Fussteig».  Heute  sagt  man  P/ad,  das 
in  der  Volkssprache  zurückgetreten  ist;  bair.  Fusspfad  (KL). 
Steig  ostfrànk.  òsterr. 

498.  la  preson  — di  presnn.  L.  :  prisún,  prisüne,  f.  «Gefàngnis». 

499.  lo  carcer — der  karezer.  L.  :  karkaere,  -er,  m.  «Kerker» 
Z.  XV,  188  wird  aus  1627  kartzermeister  als  erster  Beleg  für 
unser  Wort  angeführt.  H.  meint,  dass  Karzer  aus  dem 
Lateinischen  in  gelehrter  Form  und  eingeengtem  Sinne 
übernommen  worden  ist,  und  zitiert  Schiller  und  Benedix, 
also  junge  Ouellen. 

500.  lo  cep  — der  stok.  L.  :  stoc,  m.  «Stock,  Knüttel,  Grenzpfahl». 
Stock  «aus  Holz  gehauener  Klotz,  an  dem  der  Gefangene  befes- 
tigt  wurde»  (P.). 

501.  lo  costel  — der  pranger.  L.  :  pranger,  m.  «Zwangsbehàlter, 
in  den  der  Verbrecher  zu  offentlicher  Schaustellung  gesch- 
lossen,  oder  Pfahl,  an  den  er  gefesselt  wurde».  Die  Form  ist 
wegen  pr-  aus  dem  ndd.  aufgenommen.  Vgl.  oberd.  pfrengen  = 
pressen,  drücken   (P.). 

503.  pendre — fahen.  L.:vcthen  «fassen,  fangen,  gefangenneh- 
men».  Im  16.  Jahrh.  wird  das  praes.  fangen,  die  jetzige  allge- 
meine  Form,  noch  als  niederd.  erwàhnt,  die  dort  vom  praet. 
und   ptep.   aus  ins   praes.  gedrungen  war  (KL). 

509.     porter  — der  jurpieter.  L.  :  vür-bieter,  m.  «Vorlader». 

518.     advocat  —  der  vorsprech.  L.  :  vür-,   vorsprech,   m.  «Für- 
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sprecher,  Verteidiger,  Anwalt».  Noch  in  der  Schweiz  ist  üblich 
Fürsprech,  Fürsprecher  fur  «Rechtsanwalt»  (P.,  Z.  XIV  136)., 
Advokat  war  im  Anfange  des  16.  Jahrh.  bereits  üblich  (KL). 

531.  honest  —  beschaiden.  L.  :  bescheiden,  «bestimmt,  klar,  be- 
lehrt,  verstàndig»;  auch  «gut  erzogen,  artig,  züchtig»,  noch 
im  18,  Jahrh.  (H.).  Vgl.  555,  556,  2674. 

532.  honestament  —  beschaidenheit.  L.  :  bescheidenheit,  f.  «Ver- 
stand,  Mündigkeit,  Bescheidenheit».  Bei  Luther  Erkenntnis. 
Es  sollte  eigentlich  beschaidenlich  heissen  wegen  der  adver- 
bialen  Form  des  kat.  Wortes,  oder  umgekehrt,  sollte  dieses 
honestat  lauten.  Vgl.  555,  2654,  2677. 

533.  lo  comun  —  die  gemein.  L.  :  gemeine,  gemein,  f.  «Anteil, 
Gemeinschaft,  Gemeinde». 

535.  comunalment  —  gemainclichen.  L.  :  gemeineclíche,  «auf 
gemeinsame  Weise,  insgesamt».  Jetzt  noch  der  alte  Sinn  in 
gemeinhin,  gemeiniglich  «gewòhnlich»  bewahrt  (P.).  Vgl. 
2099,  2659. 

536.  solet  —  ainig.  L.  :  einec,  -ic  «einzig,  allein,  allein  ge- 
lassen»,  Bis  ins  18  Jahrh.  hat  es  die  alte  Bedeutung  erhalten, 
so  noch  vSchiller;  die  heutige  Bedeutung  «einig,  überein- 
stimmend»  besteht  seit  dem  16.  Jahrh.  (P.). 

537.  per  si  —  besunder.  L.  :  besunder,  adv.  «abgesondert,  ein- 
zeln». 

541.     general  —  gemain.    L.  :  gemein,    «allengemeinsam,    allge- 

mein,  bekannt,  gewòhnlich.  Jetzt  ist  «allgemein»  üblich  (P.)». 
546.     el  diligent — der  flissig.  L.  :  vlízec,  -ic  «beflissen.  eifrig, 

bemüht».     Es    ersetzt     im    schwab. -aleman.    das  Wort  em- 

«g  (KL). 
549.     la  despesa  — di  zerung.L.  :  zerunge,  f.  «Nahrung,  Aufwand, 

Zehrgeld».  Heute  ist  es  üblich  in  «die  letzte  Zehmng»  =  «Ster- 

besakrament»  (P.).  Vgl.  2626. 

551.  mercaderia.  —  kaufmansguot.  L.  :  guot,  n.  «Gutes,  Gut, 
Besitz».  Vgl.  15.  Rosembach  kennt  Ware  nicht. 

552.  ben  —  wol.   Es  ist  das  alte  adv.  zu  gut  (P.). 

559.  desgraciat  —  ungestalt.  L.  :  ungestalt  «ungestalt,  verun- 
staltet,  hàsslich»,  daneben  «ungestaltet»  (P.).  Vgl.  Z.  VII,  214  : 
hàsslich  «unschòn»  verdràngt  alteres  ungestalt  im  17.  Jahrh.; 
beide    sind  im    16.    Jahrh.    gelegentlich   nebeneinander    zu 


MATERIALIEN    ZU    ROSEMBACHS    VOCABULARI  195 

finden.  Vogel  hat  nur  desgraciat  «unglücklich»;   Tolh.   des- 
graciado...  «ungestalt».  Vgl.  561. 

560.  brut  —  unsauber.  L.  :  unsúber  «unsauber,  unrein».  Sanber 
ist  mehr  südd.  Wort  und  vertritt  «rein»;  schwab.  bair.  hat 
es   auch   die   Bedeutung   «stattlich,   schmuck»   (P.  KL). 

561.  letg  —  ungeschaffen.  L.  :  ungeschaffen,  «nicht  erschaffen, 
ungestalt,  hasslich».  Vgl.  Z.  VII,  214.  1482,  «ungeschaffen  vel 
hesslich  machen  und  ungestalt  maehen». 

562.  lo  avar  —  der  gitig.  L.  :  gítec  «gierig,  geizig».  Der  heutige 
Sinn  war  erst  als  Nebenvorstellung  üblich  und  ist  erst  im 
18.  Jahrh.  allgemein  geworden  (P.).  Rosembach  verwendet 
es  bereits  so. 

564.     cobcjador — wunscher.   L.   :  wünschev,  m.  «der  wünscht». 

Hier    vielleicht    «der    Gierige».    Vgl.    Vogel    cobejós.     L.    : 

wünschen,  «wünschen,  verlangen,  begehren». 
569.     an  trames  a  dir  —  enbut  mir.  L.  :  enbieten  «durch  einen 

Boten    sagen   lassen,     entbieten,     dareichen».     Ursprünglich 

«wissen  lassen»,  noch  bei  Schiller  (P.). 
572.     sostenir  — ufhalten.  L.  :  lïfhalten,  «einhalten,  Halt  machen, 

erhalten,    erretten,    Aufenthalt   geben».  Vgl.    H.    :  aufhalten 

«Schutz  gewàhren,  bewahren». 

577.  encolpable  —  entschuldigen.  Das  deutsche  Wort  bedeutet 
das  Gegenteil  des  kat.  «von  der  Schuld  bef reien,  lossagen, 
freisprechen». 

578.  acotar — usschlahen.  L.  :  erslahen,  «zerschlagen,  nieder- 
schlagen,  totschlagen».  Vgl.  P.  :  zuweilen  ausschlagen  «aus- 
prügeln». 

580.  sous  —  schilling.  L.  :  schillinc,  m.  «Schilling».  Es  ist  die 
urgerm.  Bezeichnung  einer  Münze,  die  allmàhlich  im  Werte 
herabsank  und  aus  dem  Verkehre  verschwand,  erhalten  in 
Zusammensetzungen  wie  Kaaf schilling  usw.   (P.). 

582.  escombrar  o  granar.  —  keren.  L.  :  kéren,  karen,  «kehren, 
wenden...».  Unsere  Bedeutung  ist  nicht  verzeichnet.  Vgl.  KL  : 
kehren  «fegen»;  kehren  scheint  mehr  md.  ndd.,  «fegen»  oberd. 
zu  sein,  so  wird  Luthers  Kehrich  in  den  Basler  Bibel- 
glossaren  mit  «Feget,  Staub,  Kutter»  wiedergegeben.  Das 
zweite  kat.  vb.  granar  bedeutet  «Kòrner  bekommen, 
kòrnen»  (Vogel,  Tolh.).  Liegt  ein  Versehen  Rosembachs  vor? 
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Ygl.  2405.  Es  ist  nicht  anzunehmen,  denn  die  heutigen  kata- 
lanischen  Mundarten  kennen  noch  dasselbe  Wort  granar  oder 
a granar  in  dem  Sinne  von  fegen. 
595.  cnvida  — ■  buytz.  L.  :  bieten,  «bieten,  anbieten,  darreichen. 
In  der  alteren  Sprache  bedeutet  bieten  «fordern,  bieten,  ein- 
laden,  aufbieten»  (H.),  «ein  Gebot  machen»  (Kl.).  Heute  noch 
im  Spiele,  bieten. 

648.  creador  —  der  lyhner.  L.  lehenaere,  léner,  m.  «Darleiher, 
Glàubiger».  Lehnen  «als  Darlehen  geben»  hat  sich  am  làngsten 
im  oberd.  erhalten,  sonst  «als  Darlehen  empfangen»  anhd. 
und  oberd.  (P.). 

649.  un  florins  —  einen  gnldin.  L.  :  gnldin  adj.  «golden».  Ur- 
sprünglich  war  es  eine  Goldmünze.  In  Gulden  ist  die  lautge- 
rechte  Form  erhalten  (P.),  dem  alteren  oberd.  gemàss 
(KL),  gegenüber  heutigem  adj.  golden.  Die  Bezeichnung 
flórín  kommt  mit  der  Miinze  im  14.  Jahrh  auf  (KL),  war  bis 
vor  wenigen  Jahren  als  offizielle  Abkürzung  in//,  für  «Gulden» 
in  Oesterreich  üblich. 

758.  centenar  —  ezentner.  L.  :  zentenaere,  zentner,  m.  Zent- 
ner».  Hier  soll  es  wohl  «Hunderter,  etwa  hundert»  gleichbe- 
deuten.  Zentner  ist  nur  als  Gewichtsmass  üblich,  gleich  100 
Pi  und. 

761.  march  — niark.  L.  :  marke,  marc,  f.  «Mark,  balbes  Pfund 
Silber  oder  Gold».  Spàter  bezeichnete  Mark  ein  Goldstück, 
das  allmàhlich  kleiner  wurde,  in  Hamburg  sich  erhielt.  (P.). 

765.  argensso  —  grat.  L.  :  garàt,  n.  f.  «Gewicht  für  Gold,  Perlen, 
Edelsteine».  Das  nhd.  Karat  ist  eine  neue  Entlehnung  aus 
franzòsischem  carat,  oder  aus  dem  italienischen,  seit  Matthe- 
sius  (Mitte  16.  Jahrh.)  belegt  (KL).  Mhd.  ist  die  erste  Silbe, 
nhd.  die  zweite  betont   (H.). 

766.  moneda  —  mitntz.  L.  :  miinze,  í.  «Münze»;  Silbermünze  im 
Gegensatz  zu  guldin.  Spatmhd.  wird  es  auch  auf  Kupfergeld 
bezogen,   so  noch  südd.   für  nordd.   Kleingeld   (P.). 

767.  dines — phenning.  L.  :  fifenninc,  m.  «Münze,  pi.  Geld; 
Silberdenar,  Pfennig»;  7,2  schilling  (KL).  Unsere  Form  ist  die 
altere,  die  noch  lange  auf  den  Münzen  in  Inschriften  bewahrt 
blieb  und  noch  jetzt  in  Süddeutschland  zu  finden  ist  (P.). 
Vgl.  968. 
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7S0.     vcxcl  d  argent  — sübergeschir.  L.  :  silber  geschirre,  n.  «sil- 

bernes  Geschirre».  Das  Wort  Gefàss  in  dieser  Bedeutung    ist 

eigentlich  md.  und  wird  in  den  oberd.  Bibelglossaren  durch 

Geschirr  ersetzt  (Kl.). 
801.     clavells  — naegelein.  L.  :  ne  gelin,  n.  «kleiner  Nagel,  Gewürz- 

nelke».     Die  vorliegende   Form  ist  die  anhd.,   noch    oberd. 

(P.,  KL). 
814.     pantza   —  ditrre  winber.   L.    :   wín-ber,   -bere,   n.,  «Wein- 

traube,  frisch  oder  gedòrrt».  Es  ist  noch  südd.  üblich,  sonst 

Rosine,    Knrinthe,    letzteres    seit  dern  Ende    des    16.  Jahrh. 

belegt  (KL). 
819.     castanyes — kesten.  L.   :  kestene,  -en,  f.  «Kastanie».   Diese 

Form   ist     die    südd.;    die    beutige    schriftsprachliche  Form 

ist  seit  dem  15.  Jahrh.  bezeugt  und  aus  Nieder-  oder  Mittel- 

deutschland   vorgedrungen    (KL). 
835.     rahors  —  scharsach.  L.  :  sckar-sahs,  n.  «Schermesser».  Vgl. 

Messer  <niezzirahs>  mezzi-sahs.   (KL). 
838.     telar — linvat.  L.  :  línwàt,  f.  «Leinwand».  Das  moderne  Wort 

ist  daraus  durch  Anlehnung  an  Gewand  entstanden  (P.). 

841.  serpilera  —  plahen.  L.  :  blake,  bla,  f.  «grobes  Leintuch, 
Plahe».  Blahe,  f.,  mundartlich  «grobes  Leinentuch»,  na- 
mentlich  zur  Ueberdeckung  eines  Leiterwagens,  daneben 
Blan,  Plan  m.  (P.). 

842.  fustani  —  parchhat.  L.  :  barchant,  barchàt,  m.  «Barchent 
=  barkàn».  Barchent  «grober  Stoff,  ursprünglich  aus  Ka- 
mee]haren»  (P.). 

845.  argent  viu  —  kechsilber.  L.  :  quèc-,  kècsilber,  n.  «Ouecksilber». 
Das  adj.  keck,  kech  ist  noch  in  Baiern,  Schwaben,  Schweiz 
volkstümlich  (KL). 

849.  cova  de  cavall — rosswanez.  L.  :  roszagel,  m.  «Pferdesch- 
wanz»;  swanz,  m.  «schwankende  tanzartige  Bewegung,  Sch- 
leppe,  Schmuck,  Schwanz». 

850.  barrill  — legeln.  L.  :  làgel,  laegel,  n.  «Fàsschen,  ein  Mass; 
làgele,  lègel,  f.  «Fàsschen».  Làgel  ist  anhd.  und  noch  land- 
schaftlich  und  bezeicb.net  einen  kleinen  Behàlter  für  Flüssig- 
keiten  und  für  Gemüsse  (P.). 

859.  baxstax  —  heber.  L.  :  heber  m.  «der  Hebende,  Taufpate». 
Heber  «Person,  welche  hebt,    Werkzeug  zum  heben»    (H.). 
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861.  corrador  —  underkaofler.  L.  :  underkóufel,  -er,  m.  «Zwi- 
schenhàndler,  Makler».  P.  belegt  Uníerkàufler  bei  Haller 
(Mitte  18.  Jahrh.  in  Schweiz). 

871.     almarmeister.  s.  9S4. 

875.  forrador  —  underfuotrer.  L.  vuoteraere,  -er,  m.  «Fütterer; 
der  im  Kriege  das  Futter  auftreibt,  mit  Futter  handelt». 
Wir  müssen  hier  von  der  Bedeutung  Futter  «Unterlage  in  der 
Kleidung,  Einlage  um  das  Tuch  zu  schützen»,  Unterfutter, 
sp.  forro,  ausgehen,  dazu  das  vb.  unterfuttern.  Heute  ist 
das  Wort  Rosembachs  nicht  üblich.  Vgl.  936. 

876.  ollcr  —  hafner.  L.  :  havenaere,  hafner,  m.  «Topfer»,  Vgl. 
986. 

877.  spccicr  —  speczger.  L.  :  spèciger,  specier,  ni.  «Spezerei- 
hàndler». 

880.  banyador  —  ftader.  L.  :  badacre,  -er,  m.  «der  die  im  Bade- 
haus  Badenden  besorgt,  Arzt».  Noch  südwestd.  «Bader  = 
Chirurg»  (P.). 

881.  asahonador  —  ledrergerwer.  L.  :  lèder-gerwe,  m.  «Gerber», 
lederaere,  m.  «Gerber».  Die  heutige  Bedeutung  von  gerben 
setzt  sich  seit  1300  fest  aus  «fertig  machen»  (KL).  Sollte  nicht 
das  Wort  Rosembachs  in  zwei  zerlegt  werden  kònnen  : 
ledrer  gerwer,  letzteres  schon  in  jüngerer  Form? 

882.  moliner  —  mulner.  L.  :  mülnaere,  -er ,  m.  «Muller».  Vgl. 
1147. 

883.  nestler  s.  948. 

894.  mestre  de  sala  —  der  hofmaister.  L.  :  hove  -meister,  m. 
«Aufseher  über  die  Hofdienerschaft,  Oberknecht». 

895.  camarer — kambraer.  L.  :  kameraere,  -er,  m.  «Kàmmerer, 
Schatzmeister,  Aufseher».  Bezüglich  der  Form  stòrt  das 
-b-;  ist  dafür  -e-  einzusetzen  oder  müssen  wir  vielmehr 
jenes  dem  Einflusse  des  kat.  cambra  zuschreiben? 

897     forner  —  oefner.  L.   :  ovenaere,  m.  «Ofenmacher,  Bàcker». 

Vgl.  Vogel,    forner  «Bàcker». 
902     barater.  —  sckoldrer  L.  :  scholderer ,  m.  «Veranstalter  von 

Glücksspielen,  Aufseher  darüber».  Vgl.  1592. 

907.  morat — praun.  L.  :  brün,  «braun,  dunkelfarbig,  glànzend». 

908.  rosat  — rosvar.  L.  róse-,  rósenvar  «rosenrot». 

917.     vyolat  —  violfarb.  L.  :  víolvar  «veilchenfarbig,  -blau>. 
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923.  camisa  — hemat  oder  pheit.  L.  :  hemde,  hernede,  n.  «Hemd; 
pheit,  f .  «Hemd».  «Pfeid»  ist  südostd.  «Jacke,  Hemd»,  davon  das 
in  Oesterreich  gebràuchliche  Pfcidler  «Hàndler  mit  Strüm- 
pfen,  Hemden  (P.);  Hemdenmacher  (Kl.). 

924.  braga  —  pruoch.  L.  :  bruoch,  f.  «Hose  um  Hüfte  und  Ober- 
schenkel».  Jetzt  veraltet  (P.  KL). 

927.  capus  — capen.  L.  :  kappe,  f.  «Mantelartiges  mit  einer  Ka- 
puze  versehenes  Kleid,  das  auf  der  Reise  getragen  wurde, 
Bauernkittel,  Mütze,  Kappe». 

930.  les  calscs  —  di  hosen.  L.  :  hose,  f.,  nur  im  pi.  verwendet, 
«Bekleidung  der  Beine  vom  Knie  oder  vom  Schenkel  ab,  samt 
den  Füssen,  Hose  oder  Strumpf»;  oft  bezeichnet  es  auch 
«Gamaschen»,  seit  dem  18.  Jahrh.  tritt  Hose  hinter  Beinkleider 
zurück  (KL). 

938.  agulla  de  cap  —  gufen.  L.  :  glufe,  f.  «Stecknadel».  Gufe, 
Glufe,  Klufe,  noch  in  den  oberd.  Dialekten  fortlebende 
Bezeichnung  der  Stecknadel  (P.). 

945.  anncll  —  virgerlein.  L.  :  vingerlín,  n.  «Fingerring».  Es  ist 
vingerlein  zu  setzen. 

946.  pedres  precioses  —  edelgestain.  vgl.  23. 

948.     les  tiretes  —  die  nesteln.  L.  :  nestel,  f.  «Bandschleife,  Schnür- 

riemen,  Binde».  Jetzt  nicht  mehr  üblich  (P.). 
958.     la  litera  —  das  spanpett.  L.  :  spanbette,  n.  «Bett,  dessen 

Pfühl  auf  untergespannten  Gurten  liegt,  Tragbett». 
960.     travesser — der  hauptpolster .  L.  :  houbet-phulwe,  m.  «Kopf- 

kissen»;  bolster,  polster,  m.  «Polster».  Jetzt  sagt  man  «Kopf- 

polster,  Kopfkissen».  Vgl.  252. 

962.  lenssol  —  lailach.  L.  :  línlachen,  -lach,  n.  «Bettuch».  Es 
ist  noch  landschaflich  gebràuchlich  (P.),  das  schriftd.  Wort 
Lacken  kommt  aus  dem  Ndd.  (KL). 

963.  vanva  —  golter.  L.  :  kulter,  golter,  m.,  n.,  «wollene  Bett- 
decke».  Kolter  ist  noch  im  südw.  üblich  (P.). 

966.  la  caxeta  —  das  truchelin.  L.  :  trühelín,  n.,  «Demin.  zu 
truhe».  Truhe  war  ursprünglich  oberd.  Wort  (P.). 

967.  la  roba  —  das  guot.  L.  :  guot,  n.  «Gutes,  Vermògen,  Gut, 
Landbesitz».  Vgl.  Vogel  :  roba  ...  alte  Bedeutung  «Habe, 
Fracht,  Siebensachen»;  im  Deutschen  haben  wir  die  Zusam- 
mensetzung   Heiratsgut,   die   sich   meist   auf   den  Bezitz  an 
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Wàsche  und  Einrichtungsgegenstànden  bezieht,  welche  die 
Tochter  bekommt.  Vgl.  969. 
969.  lo  tresoro  —  der  schacz  gitotes.  L.  :  schaz,  schatzes,  m.  «ver- 
arbeitetes  Edelmetall,  Schatz,  Geld  und  Gut,  Reichtum». 
Ursprünglich  war  Schatz  «Vermògen»,  auch  speziell  «Geld»; 
erst  spàter  hat  sich  die  Vorstellung  von  etwas  besonders 
Aufbewahrtem  und  Behütetem  angeschlossen  (P.);  bis  ins  13. 
Jahrh.  bedeutete  es  wesentlich  «Geld,  Vermògen,  Reich- 
tum» (Kl.). 

973.  lo  ardit  —  der  taphar.  L.  :  tapfer  «fest,  gedrungen,  wichtig, 
bedeutend,  streitbar».  Die  jetzige  Bedeutung  ist  eine  speziali- 
sierte,  noch  anhd.  ist  es  allgemeiner  «wichtig,  bedeutend»  von 
Sachen,  «tüchtig»  von  Personen,  (P.). 

974.  question  — -  hadern.  L.  :  hader,  m.  «zerrissenes  Stück,  Streit, 
Zank».  Heute  noch  poetisch  Hader,  Bei  Rosembach  sollte 
hader  stehen.  Vgl.  2055. 

984.  lo  tinell  —  di  almar.  L.  :  almerlín,  almerl,  n.  «Schrànk- 
chen,  Kàstchen».  Vgl.  P.  :  almer,  almaere,  m.,  mhd.,  im  16,  17. 
Jahrh.  bei  md.  und  oberd.  Schriftstellern  als  Almer,  f.  be- 
zeugt,  lebt  noch  in  Baiern,  Oberpfalz,  Schweiz  fort. 

986.  la  olla  —  der  hafen.  L.  :  haven,  m.  «Hafen,.Topf.»  Ha/en  ist 
der  oberd.,  noch  in  der  Volkssprache  fortlebende  Ausdruck 
fur  «Topf»  (P.),  das  mhd.  noch  selten  und  dem  oberd. 
eigentlich  fremd  ist  (KL). 

990.  la  pastera — di  muelta.  L.  :  mulde,  muolte.  f.  «halbrundes 
ausgehòhltes  Gefass,  namentlich  zum  Reinigen  des  Getreides, 
Mal-,   Backtrog».    Mulde    ist    noch   mundartlich     verwendet 

(p.). 

992.  la  lanterna — di  luçern.  L.  hat  bloss  latème,  f.  «Laterne». 
Vgl.  Z,  VIII  36  aus  1610  :  fanahl  oder  lucernen.  Es  ist  dem 
nhd.  fremd. 

999.  agre  —  suer  oder  agrest.  L.  :  sür  «sauer,  herb,  bitter»;  agraz, 
m.  Art  saurer  Brühe».  Ein  adj.  agrest  habe  ich  nirgends 
belegen  kònnen,  es  dürfte  wohl  dem  Dialekte  Rosembachs 
agehòren. 

1000.  mostalla  — senff.  L.  :  sènef,  sènf,  m.  «Senf».  Die  md. 
und  ndd.  Dialekte  haben  Mostart  (KL). 

1002.     gras  — faist.  L.  :  veize  «gemàstet,  feist,  fett».  veiz  ist  noch 
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südw.  erhalten,  daraus  abgeleitet  ist  mhd.  veizet  vom  vb. 
veizen,  oberd.  noch  feister  «Braten=fetter  Braten»  (P.).  Das 
jetzt  übliche  jett  ist  durch  Luther  eingeführt  worden  aus 
dem  ndd.;  in  den  oberd.  Bibeln  steht  dafür  feisst  (Kl.). 
1004.  butifarras.  — swais  wurst.  L.  :  sweiz-wurst,  f.  «Blutwurst». 
Schweiss  hiess  in  den  nord.  germ.  Sprachen  in  alter  Zeit 
das  Blut,  in  der  Jàgersprache  heute  noch,  vgl.  Schweisshund. 
usw.  (P.). 

1007.  mantega — schmalcz.  L.  :  smalz,  n.  «ausgelassenes  Fett, 
Schmalz,  Butter».  Oberd.  bedeutet  Schmalz  noch  «Butter», 
wàhrend  nordd.  nur  «Schweine,-  Gànseschmalz»  üblich  ist 
(P.).  «Butter»  ist  norddeutscher  Herkunft;  schweiz.  und 
bair.  ist  dafür  Schmalz  üblich  (KL). 

1008.  colls  capdellats — kapiskraut.  L.  :  kabezkrüt,  n.  «weisser 
Kopfkohl».  Das  einfache  Kabes,  Kabis,  Kappes  ist  noch  südd. 
mundartlich  (P.). 

1009.  coll  britonat  —  koelkrant.  L.  :  kole  -,  koelekrüt,  n.  «Kohl». 
Vgl.  1213. 

1015.  collada  —  topfen.  L.  :  topfe,  m.  «Quark».  Quark  stammt 
aus  dem  òstlichen  Mitteldeutschland,  Topfen  ist  südd. 
(P„  KL). 

1016.  gras  del  lct — milchraem.  L.  :  fnilch-roum,m.  «Milchrahm». 
Üblicher  ist  heute  das  einfache  Rohm,  dessen  a  statt  0  in 
roiim  dialektischen  Ursprungs  ist  (KL).  Vgl.  805,  wirach,  1210 
knoblach  für  wirouch,  knoblouch.  Landschaftlich  wird  dafür 
auch  Sahne,  Schmetten,   Obers  gebraucht  (P.). 

1017.  farinetes  —  mues.  L.  :  muos,  n.  «Essen,  Mahlzeit,  Speise, 
breiartige  Speise».  Jetzt  berührt  Mus  sich  mit  Brei  (P.). 

1020.  triumphar  —  wol  leben.  L.  :  wollust,  m.  f.  «Wohlgef alien, 
Freude,  Wohllust,  Wohlleben,  Genuss».  Vgl.  H.  :  Wohlle- 
ben  findet  sich  in  der  alteren  Sprache  vereinzelt  :  1600,  wenn 
der  Kònig  ein  Fest  oder  Wolleben  hàlt.  Z.  XIV,  75  :  Zesen 
(Mitte  des  17.  Jahrh.)  :  hygiene  «Wohllebenskunst».  Auch 
Tolh.  führt  das  subst.  an.  Man  sagt  ein  guies  Leben  führen, 
sich  ein  guies  Leben  machen.  Hier  vb.  wol  leben  =  «gut  leben». 
Vogel  hat  das  vb.  nicht  und  Tolh.  führt  keine  entspre- 
chende  Bedeutung  an. 

1035.     la  colacion  — di  collat z.  L.  :  collàcie,  f.  «Vortrag  über  Tisch 

Estudis  romànics  20 


202  F.    J.    MICHATSH 

in  einem  Kloster,  Abendmahl,  Trunk  nach  demselben».  Vgl. 
Vogel  :  colació  «Imbiss». 

1036.  lo  dinar  —  der  imbis.  L.  :  imbíz,  m.,  n.  «Essen,  Imbiss, 
Mahlzeit».  Imbiss  bedeutet  jede  Erquickung,  auch  Speise, 
speziell  Frühstück  (P.). 

1037.  la  bcrcnda  — abentzeren.  L.  :  abentèzzen,  n.,  «Abendessen». 
Wir  sagen  noch  Wegzehrung.  Vgl.  549.  Für  A  bentzeren 
konnte  ich  keinen  weiteren  Beleg  finden. 

1038.  almorsar  —  zumorgessen.  «zu  Morgen  essen,  frühstücken», 
also  vielleicht  Rosembachs  Wort  zu  teilen. 

1039.  grans  mcrccs  —  gros  gnad.  L.  :  genàde,  gnàde,  f.  «Nieder- 
lassung  um  auszuruhen,  ruhige  Lage,  Glück,  Gunst,  Huld, 
Gnade,  eliptisch  in  der  Anrede  vor  her,  vrouwe,  bittend  oder 
dankend».  Vogel,  grans  mercès  «besten  Dank».  Vielleicht 
kònnen  wir  es  hier  wiedergeben  mit  «viel  Glück»  oder  «besten 
Dank». 

1045.  la  fornal  — di  es  oder  feuerstat.  L.  :  esse,  f.  «Esse,  Feuerherd». 
Esse  bedeutet  ursprünglich  «Feuerherd  des  Schmides»  (P.) 
und  scheint  den  oberd.  Mundarten  fremd  zu  sein;  sie  haben 
dafür  Herd,  Kamin  (Kl.).  L.  :  viurstat,  f.  «Feuerstàtte, 
Herd». 

1046.  la  meitat  —  das  halbteil.  L.  :  halpteil,  n.  «Hàlfte».  Es  war 
früher  oberd.  für  das  niederd.  Hàlfte;  die  oberd.  Bi- 
belglossare  haben  Halb,  Halbteil  (Alberus  1540),  Halbleyl 
(KL).  Vgl.  2525,  2526. 

1047.  la  mesura  —  di  mas.  L.  :  mdze,  f.  «Mass,  richtige  Gròsse, 
Angemessenheit,  Art  und  Weise».  Vgl.  1869,  1871,  2388. 

1053-  1°  aprennedis — der  lerkenecht.  L.:  lére  kneht,  m.  «Lehrling.» 
Vgl.  P.  :  Knecht,  ursprünglich  «mànnliches  Kind,  junger 
Mann»,  bis  ins  16.  Jahrh.  schriftdeutsch.  Frühzeitig  ist  die 
Beziehung  auf  die  dienende  Stellung  in  den  Vordergrund 
getreten  «Knappe,  Geselle»,  Gegensatz  zu  «Meister»;  jetzt 
Gegensatz  zum  hòher  Stehenden  :  Hausknecht.  Soll  man 
lereknecht  setzen  oder  Rosembachs  Wort  so  lassen,  wie  es 
in  seinem  Drucke  erscheint?  Vgl.  KL,  der  ein  lanzichenecco 
belegt. 

1061.  tapins  —  soken.  L.  :  soc,  socke,  m.  «Socke».  Gewòhnlich 
steht  es  im  pi.;  nordd.   bedeutet  es  einen    weichen    Schuh, 
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wie  er  im  Hause  getragen  wird,  südd.  einen  kurzen  Strumpf; 
diese  Sondenmg  ist  aber  nicht  alt  (P.). 
1064.  la  forma  —  der  laisi  oder  jorm.  L.  :  leist,  m.  «Weg,  Spur, 
Form  des  Schuhmachers».  Jetzt  Leislen.  Vgl.  Z.  V,  8  mhd. 
Glossen  :  formella  vel  formula  «leist»;  Z.  XV,  185,  1495  Augs- 
burg  :  den  form  gros  oder  clein. 

1075.  la  balesta.  — das  armbrust.  L.  :  armbrust,  n.  «Armbrust». 
Jetzt   femininium. 

1076.  l'arch  —  der  hanlpogen.  L.  :  hant-boge,  m.  «leichter  mit 
der  Hand  zu  spannender  Bogen». 

1077.  1  abrer  —  di  armbrustsaul.  Hier  wohl  «Armbrustschaft». 
.  Vgl.  485. 

1078.  la  nou  de  la  balesta  —  di  armbrustnus.  L.  :  nuz  ,  f.  «Kerbe 
am  Armbrustschaft  worin  die  gespannte  Sehne  ruhte». 

1081.  1  armador  — di  spangucrtel.  L.  :  spangürtel,  m.,  f.  «Winde 
zum  Spannen  der  Armbrust». 

1082.  la  vira  0  tret  —  der  zilpolcz.  L.  :  ziln  «zielen,  streben»; 
bolz,  bolze,  m.  «Bolzen,  Lòtkolben,  Schlüsselrohr».  Vgl.  Vogel: 
tret  «Schuss,  Pfeil»;  vira  «Saum,  Rand».  Tolh.  :  vira  «spit- 
zer  Pfeil,  Rahmen  eines  Schuhes».  Zilpolcs  werden  wir  also 
durch  «Bolzen,  Geschoss,  Pfeil»  wiedergeben  kònnen;  oder 
konnte  es  daneben  auch  «Schussrinne,  -rahmen»  bedeuten? 

1084.  la  joya —  das  clainhait.  L.:  kleinguot,  -  heit  =  kl ei- 
na t,  n.  «kleines  Ding,  kleine  (  =  feine)  gearbeitete  Sache, 
Kleinod».  Die  Form  von  Kleinod  ist  in  der  alteren  Sprache 
mehrfach  schwanked   :   clenet,  umgedeutet  in  kleinheit  (H.). 

1090.  fes  un  tret  en  la  clau  —  schus  in  nagel.  L.  :  na  gel,  m.  «Na- 
gel  an  Hand  und  Fuss,  Nagel  von  Metall  oder  Holz,  Aststel- 
le  im  Holze».  Hier  soll  Nagel  vielliecht  «Ziel»  heissen,  wie  die 
Redensart  den  Nagel  auf  den  Kopf  treffen  ja  bedeutet  «etwas 
erraten,  bei  einer  Antwort  sogleich  das  Richtige  finden». 
Vogel  und  Tolh.  haben  nicht  clau,  clavo  «Ziel». 

1097.  la  teula  0  post  —  di  tafel  oder  bret.  L.  :  tavele,  tavel, 
f.  m.  «Tafel,  Spielbrett,  Tisch»;  bret,  n.  «Brett,  Schild,  Spiel- 
brett,  Zahlbrett». 

1100.  lo  edifici  — der  bu  oder  zimern.  L.  :  bú,  m.,  n.  «Bestellung 
der  Felder,  Wohnung,  Gebàude,  Bau  eines  Hauses»;  zimber, 
n.  m.,  «Bauholz,  Bau,  Gebàude  von  Holz,  Wohnung».  Heute 
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ist  Zimmer  eingeschrànkt  «abgegrenzter  Teil   eines  Hauses» 

(P.).  Das  n  in  zimern  ist  wohl  zu  tilgen. 
noi.     edificar —  buen  oder  zimern.  L.  :  zimbern,  zimmern  «mit 

der  Axt    behauen,  bauen,  erbauen».     Es  wird  noch  poetisch 

in   diesem    Sinne   verwendet.     Die  Verwendung   von  bauen 

«Herstellen  von  Gebàuden»  ist  jünger;  ursprünglich  war  der 

gewòhnliche  Ausdruck  dafür  zimmern  (P.). 
1109.     la  pedra  marbol  — der  marbelstain.  L.  :  marmel,  mermel, 

m.    «Marmor».   Mar  bel,  Mar  bel  ist  alte  volkstümliche  Form 

neben  Marmel  (P.).  H.  belegt  es  beim  schweizer  Keller  (19 

Jahrh.) 
mi.     calz  —  kalch.    L.    :    kalc   «Kalk».   Kalch  ist   eine    oberd. 

Form  (P.). 
1112.     argamassa  — moerter.  L.  :  morter,  mortel,  m.    «Mòrtel», 

Bis  ins  17.  Jahrh.  hat  die  Form  morter  bestanden  (H.).  Es 

stammt  von  lat.  mortarium  und  hat  ursprünglich  das  Gefàss 

für  den  Mòrtel  bezeichnet  und  ist  daher  mit  Mdrser  (vgl.  1893) 

gleichen  Ursprungs  (P.). 
1119.     lo  esmarait  —  der  smaral.  L.  :  smarac,  -et,  -àt,  m.  «Sma- 

ragd».  Die  Endung  -al  scheint  für  -at  zu  stehen. 
1123.     ambre  —  agstain.  L.  :  age-,  agetstein,  m.  «Bern-,  Mag- 

netstein».  Das  heute  übliche  Bernstein  ist  ndd.  Wort,  das  im  17. 

Jahrh.   das  bis  dahin  oberd.  gebrauchte  Agstein  verdràngt; 

dieses  verschwindet  im  18.  Jahrh.  (Kl.). 
1133.     metall  —  glokspys.  L.    :    glockespíse,  f.  «Glockenmetall». 

Speise   bedeutet    bei     den    Metallarbeitern    eine    künstliche 

Mischung  (P.). 
1136.     la  mola  —  der  schlyfstain.    1137.  la  pedra    de  molar  —  der 

wetzstain.  Schleifstein    ist  mehr   der  radfòrmige    Stein    zum 

Schleifen  der  Messer,    Scheren;   Wetzstein  ist    der  làngliche, 

meist     in     einem   hòlzernen    Gefàsse    getragene     Stein   zum 

Schàrfen  der  Sense  oder  Sichel. 
1139.     lo  tempre  — di  hoerti.  L.  herte,  f.  «Harte».  Vgl.  H.  :  Hàrte: 

bei    Eisen-   und    Stahlarbeitern     dient    der   pi.    Hàrten   um 

verschiedene   Hàrtegrade   des  Metalles   zu  bezeichnen.    Hier 

Hartegrad. 
1143.     azur  —  bleichfarb.  L.  :  bleichvar  «bleich  von  Farbe».  Vgl. 

P.  :    blau    bedeutet  ursprünglich   eine    unbestimmte    Farbe. 
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1151.  la  scmola  —  di  clyben.  L.  :  klíe,  klíwe,  klíge,  f.  «Kleie, 
zerriebene  Getreidehülsen»  (H.).  Früher  gewohnlich  pi.  klíen 
mit  àlterer  Nebenform  klíwen  (Kl.).  H.  belegt  kleiben,  kleib. 

1156.  lo  Icvat  — der  hejel.  L.  :  hebel,  hevel,  m.  n.  «Hefe».  Erst 
frühnhd.  erscheint  es  in  der  Bedeutung  «Hebestange»  (KL). 

1157.  das  capitcl.  Bisher  war  capitel  nur  als  masc.  behandelt, 
jetzt  mischt  sich  das  neutr.  mit  masc.  Geschlechte  und  von 
1454  an  bleibt  das  neutrale  allein. 

1164.  la  cuyrassa  —  di  platen.  L.  :  blate,  plate,  f.  «metallner 
Brustharnisch,  Plattenpanzer».  Das  Wort  Kürass  ist  erst  im 
16.  Jahrh.  aufgekommen  (KL);  vgl.  aber  Z.  XIV,  25,  15. 
Jahrh.  :  das  Küris>>. 

1168.  lo  cstoch  —  der  stichling.  L.  :  stichelinc,  m.  «Stachel; 
kleiner  Fisch».  Heute  nur  letztere  Bedeutung  «kleiner 
Fisch»  üblich  (H.). 

1171.  la  punta  —  der  spicz.  L.  :  spiz,  spitz,  m.  «Spitze,  Pfahl». 
Noch  im  bair.  ist  das  masc.  Spitz  für  schriftssprach.  fem. 
Spitze  gebràuchlich  (H.,  P.). 

1172.  lo  esgrimidor  —  der  schirmer.  L.  :  schirmaere,  -er,  m. 
«Fechter,  Fechtmeister,  Beschützer».  Das  Zeitwort  schirmen 
ist  in  dieser  alteren  Bedeutung  «fechten»  in  die  romanischen 
Sprachen  übergegangen  (P.).  Vgl.  1953. 

1174.  voltejador  — gaukeler.  L.  :  goukelaere,  -er,  m.,  «Zauberer, 
Gaukler,  Taschenspieler».  In  der  Umgangssprache  nicht  mehr 
üblich. 

1176.  fortaleza  —fest.  L.  :  veste,  f.  «befestigter  Ort,  feste  Stadt, 
Burg».  Jetzt  wird  es  nur  poetisch  statt  «Festung,  Burg»  ver- 
wendet. 

1177.  lo  guardian — der  aufseher.  L.  :  üfseher,  m.  «Aufseher». 
Schon  im  13.  Jahrh.  kommt  es  als  Name  für  ein  Amt  vor  : 
Gefàngnis-,  Strassenaufseher  (H.). 

1179.  la  bombarda  —  di  puchssen.  L.  :  büchse,  f.  «Büchse, 
Feuerrohr».  Das  Wort  wurde  zuerst  auf  Mòrser  zum  Stein- 
schleudern,  dann  auf  Pulvergeschosse  übertragen  (P.). 

1181.  lo  encalçador  —  der  wegioecher.  L.  :  jótichen,  jouchen, 
Vb.  «jagen,  treiben».  Vgl.  Vogel:  encalsar  «verfolgen,  hetzen, 
bedràngen»  Das  Wort  wegioecher  konnte  ich  nirgends  belegt 
finden;  es  ist    wohl    mit    dem    aus    L.    angeführten    vb.    in 
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Verbindung  zu  bringen,  nicht  mit   dem  mhd.  jegere  «Jàger». 

1182.  la  cassa  —  das  geiaegt.  L.  :  gejaget,  gejeit,  m.  n., 
gejegede,  -eide,  n.  «Jagd,  Meute  von  Jagdhunden, 
Jagdbeute».  Von  Uhland  und  Scheffel  ist  Gejaid  wieder 
aufgenommen  (Anfang  des  19  Jahrh.),  aber  nicht  üblich 
geworden  (P.). 

1193.  lo  batlc  de  la  vila  — der  schultheys.  L.  :  schultheize,  m. 
«Schultheiss».  Hier  ist  die  volle  Form  bewahrt  gegenüber 
anhd.  Schultesse,  Schultess  wom  Grafen  eingesetzter  richter- 
licher  und  polizeilicher  Beamter»,  spàter,  «der  von  der  Ge- 
meinde  gewàhlte  Vorsteher».  In  Würtemberg  ist  es  noch 
üblich  (P.),  in  Altbaiern  ist  es  nicht  volkstümlich,  ein  frànk. 
ndd.  Wort  (KL). 

1197.  arar  —  bum.  L.  :  bíiwen  «angesessen  sein,  das  Feld  be- 
stellen,  bewohnen,  sàen,  pflanzen». 

1200.  lo  cavech  —  houen.  L.  :  houwen.  «hauen,  stechen, 
abhauen»  Also  im  kat.  subst.,  im  Deutschen  vb. 

1201.  lo  cavador — der  hauer.  L.  :  hauwer  m.  «der  haut;  Holz- 
fàller,  Erzhauer,  Rebbauer.  Heute  in  der  Bergmannssprache 
Hàuer  (H.),  òsterr.  Hauer  «Weinbauer». 

1211.     porros  — porten.  L.  :  phorre,  potte,  m.  «Lauch.» 
1214.     lo  iulivert — der  peterling.  L.   :    pèterlín.  n.  «Petersilie». 
Peterli  ist  oberd.  mundartl.  (P.). 

1220.  melon  —  melun.  L.  verzeichnet  es  nicht.  Vgl.  Z.  IX,  220, 
Glossar  14.  Jahrh.  :  melones,  pfedem,  Z.  XII,  220,  1604: 
melaunenoepffel. 

1221.  carabaccs  —  kiros.  L.  :  kürbiz  m.,  n.  «Kürbis»  Wohl 
Druckfehler  fur  kirbs. 

1222.  donse!  —  wermuot.  L.  wèrmuot.  f.  «Wermut».  Vgl.  KL 
Alsern:  der  Name  dieser  Pflanze  ist  sehr  verschieden  in  den 
Dialekten;  Wermut  ist  im  aleman.  Gebiete  gebràuchlich. 
Wermut  wird  òfter  für  die  Essenz  als  für  die  Pflanze  verwen- 
det  (P.). 

1225.     lo   ort    fruytal    —  der   baumgarten.   L.    :    baumgarte,   m. 

«Baumgarten».  Wir  sagen  heute  lieber  Obstgarten. 
1228.     perer  —  birbaum.  L.  :  bir,  bire,  f.  «Birne».  Vgl.  Z.  XII,  18. 

16.  Jahrh.  birbaum. 
1236.     pruners  —  kriechebaum.  L.  :  krieche,  í.  «Pflaumenschlehe». 


MATERIALIEN  ZU  ROSEMBACHS  VOCABULARI  207 

Bei  Kl.  unter  Krieche  findet  sich  kriachboum,  criechbaum 
erwahnt. 

1237.  olivers  —  oelbaum;  1238.  oliva  —  oelber.  L.  :  òlber,  n. 
«Olivé».  Heute  sagt  man  schriftspr.  Olivé,  Olivenbaum. 

1239.  toronges  —  pumeranezen.  L.  hat  das  Wort  nicht.  Nach  Kl. 
erscheint  Pomer anze  am  Ende  des  15.  Jahrh.  1490,  als  pama- 
ranze,  1539  pomeranze.  Es  ist  noch  im  oberd.  üblich  (P.). 
Die  Schriftsprache  benennt  die  Frucht  heute  Apfelsine,  das 
ndd.  ist  und  seit  dem  17.  Jahrh.  belegt  wird.  Ein  dritter 
Name  ist  Orange,  seit  1545  nachweisbar  :  Arancien  (KL). 
Vgl.  Z.  I,  231  bei  Scheidenreisser  Pomerantzen. 

1241.  magranes  —  mar  grano  ep  fel.  L.  :  malgran,  margram,  m. 
«Granatbaum,  -apfel».  Z.  XII,  220  werden  margranoepffel, 
margrandenoepfel  für  das  16  und  17  Jahrh.  belegt. 

1242.  nesples  —  nespelen.  L.  :  nèspel,  f.  «Mispel». 

1248.  bolets  — schwammen.  L.  :  swam,  swamme,  m.  «Schwamm, 
Pilz».  In  der  wissenschaftlichen  Sprache  bezeichnet  es  heute 
nur  die  spongiae;  steht  volkstümlich  aber  auch  für  Pilz.  (P.). 

1250.  madur  —  zytig.  L.  :  zítec,  -ic  «was  die  rechte  Zeit  erreicht 
hat,  ausgewachsen,  reif».  Jetzt  ist  es  in  der  Schriftsprache 
nicht  mehr  üblich  in  dieser  Bedeutung  (P.),  noch  oberd. 
(KL). 

1251.  la  vinya  —  der  weingarten.  L.  :  wíngarte,  -gart,  m.  «Wein- 
berg».  Es  ist  noch  in  Schwaben,  Schweiz,  am  Mittelrhein 
üblich  K). 

1254.  raels  —  wurzen.  L.  :  wurz,  f.  «Pflanze,  Kraut,  Wurzel»; 
wurze,  f.,  dasselbe.  Noch  im  bair.  ist  das  einfache  Wurz 
für  Wurzel    vorhanden;  schriftsprachlich   in  Niesswurz.  (P.). 

1257.  premça  —  pres.  L.  :  prèsse,  pfresse,  f.  «Presse,  Weinpres- 
se».  Vgl.  Z.  XI,  285;  Kelter  wird  in  den  oberd.  Bibelglossaren 
durch  Weinpress,  Trotter  erklàrt.  Vgl.  KL:  Presse,  nach  dem 
franz.  presse,  mhd.  prèsse  «Weinkelter». 

1265.     spiga  —  eher.  L.  :  eher,  àher,  n.  «Aehre». 

1274.  alfalç  — seges.  L.  :  sègense,  sègens,  f.  «Sense».  Hier  ist  wohl 
das  n  Zeichen  über  dem  zweiten  e  ausgelassen  worden. 

1275.  segadors  de  erba  — mader.  L.  :  mat,  -des,  n.  f.  «das  Màhen, 
die  Heuernte».  Màhder,  daneben  besteht  jüngeres  Màher  (P.). 
Kl.  erwahnt  ein  mhd.  maedaere,  maeder. 
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1282.  salvatge  - —  waldman.  L.  :  walt-man,  m.  «Waldbewohner, 
Waldhüter,  Waldmensch». 

1283.  desert — wuest.  L.  :  wüeste,  «wiïst,  òde,  leer».  Wüst  «ohne 
Vegetation»,  dazu  sind  gebildel  Wüste  und  das  vb.  wüsten, 
jetzt  gewòhnlicher  verwüsten  (P). 

1284.  en  lo  desert  — in  der  wuoscht.  L.  :  wueste,  wuosie,  f.  «òde 
Gegend,  Wildnis,  Wüste». 

1290.  florir  —  pluem  oder  gruln.  L.  :  bluomen  «blühen»;  gruonen 
«grün  werden».  Noch  anhd.  ist  blümen  <<mit  Blumen  schmüc- 
ken»  üblich  (P.).  Grüneln  wird  noch  von  Goethe  und  Rüc- 
kert  verwendet  (P.  Kl.). 

1292.  bastonat  —  steblein.  L.  :  stap  «Stab».  Vgl.  H.  :  Stabel 
«Weinpfahl,  Geràt  zum  Staben  eines  Weinstockes».  Ist  steb- 
lein allgemeiner  als  Stàbchen,  Stàblein  oder  spezieller  als 
Stabel  aufzufassen? 

1294.  lenya  grossa  —  grosholcz.  Diese  Zusammensetzung  konnte 
ich  nirgends  sonst  finden.  Parallelen  dazu  sind  Weichholz, 
Hartholz,  Kleinholz. 

1295.  murter  —  buchsbaum.  L.  verzeichnet  es  nicht;  es  ist  aber 
ein  altes  Wort,  bereits  ahd.  (P.)  und  begegnet  mhd.  oft. 
Die  zwei  Entspreehungen  decken  sich  nicht,  denn  murter, 
ist  «Myrrhe»;  vgl.  Vogel,  murtra,  box. 

1298.  sambuch — holder.  L.  :  holuntèr,  holder,  m.  «Holunder» 
«Holder»  ist  die  oberd.  Form  des  Namens  (P.). 

1304.  alber — allber.  L.  :  alber,  m.  «Pappelbaum».  Das  schriftd. 
Pappel  ist  ein  in  mhd.  Zeit  übernommener  gelehrter  Name, 
wogegen  Alber  eine  durch  ganz  Oberd eutschland  verbreitete 
Form  ist  fur  «Weisspappel»,  landschaftlich  auch  für  «Schwarz- 
pappel».   (KL). 

1305.  enpeltar — pelzen.  L.  :  belzen,  pelzen  «pelzen,  pfropfen», 
verwandt  mit  provenz.  empeltar  (KL). 

1312.  cerva  —  hint.  :  hinde  hinte,  f.  «Hindin,  Hirschkuh». 
Die  jetzige  Form  Hindin  erscheint  1562  (KL). 

1313.  la  cabra  montesa  —  das  rech.  L.  :  réch,  re,  n.  «Reh». 
Bei  Vogel  und  Tolh.  entsprechen  cabra  montesa  «Stein- 
bock»,  dagegen  Reh  «corzo».  Rosembach  kannte  wohl  den 
in  den  Zentralalpen  heimischen  Steinbock  nicht  und  setzte 
das  ihm  bekanntere  Reh. 
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1316.     olifant  —  hclfant.    L.    :    elefant,   helfant,   m.    «Elefant». 

Das    h  im    Anlaut   ist  durch   neue   Anlehnung   an   elephas 

geschwunden  (P.). 
1323.     cunill  —  knnigle.    L.   :  küniclín,    küniglín,    n.    «Kanin- 

chen».    Die   schriftd.    Form   begegnet  erst    1500,   die  oberd. 

Bibelglossare   verwenden    Cünykel;     bair.    sagt    man    kinigl 

(Kl.). 

1329.  zcbclin  — zob.  L.  :  zobel.  m.  «Zobel».  Es  liegt  wohl  eine 
Auslassung  vor  und  ist  zobel  zu  setzen. 

I333•  domestich — haimlich.  L.  :  heimelich  «einheimisch,  ver- 
traut,  zahm,  zum  Hause  gehòrig». 

1338.  moxon  —  goelczen.  Ist  bei  L.  nicht  enthalten.  Vgl.  P.  : 
Gelze,  f.  òsterr.  «Schnacke»,  seit  dem  15.  Jahrh.  bezeugt 
(KL). 

1342.  sigala  —  hoeschrek.  L.  :  hóuschrecke,  m.  «Heuschreck,  f.». 
Vgl.  Vogel  :  cigala  «Zickade,  Grille».  Also  ungenaue  Wieder- 
gabe  der  Bedeutung  von  seiten  Rosembachs. 

1358.  arnes  — schaben.  L.  :  schabe,  f.  «Motte,  Schabe».  Für  das 
schriftd.  Motte  erscheint  das  oberd.  Schabe,  das  auch  in  den 
Bibelglossaren  für  Luthers  Motte  eintritt  (KL).  Wir  scheiden 
jetzt  Schabe  «Küchenschabe»,  dialektisch  auch  Schwabe, 
«Kàfer  der  sich  hàufig  in  Küchen  und  Laden  findet»,  von  Motte 
«Insekt,  dessen  Larve  die  Kleider  zerstòrt». 

I359•  ga*  —  katz\  1360.  gata  —  kater.  Die  deutschen  Wòrter  sind 
umzustellen;  vgl.  Vogel  :  gat  «Kater»,  gata  «Katze». 

1361.  les  bestials  —  Fiher.  L.  :  vihe,  n.  «Tier,  Vieh».  Ursprüng- 
lich  ist  Vieh  kollektiv  und  auf  die  dem  Nutzen  des  Menschen 
dienenden  gezàhmten  Tiere  beschrànkt,  dann  auch  für  ein 
einzelnes  Tier  verwendet.  In  der  Mundart  findet  man  es  als 
Schimpfwort  Viech,  pi.  Viecher  (P.).  Vgl.  Vogel,  bestial  «vie- 
hisch».  Ist  es  als  Schimpfwort  aufzufassen?  Vgl.  28,  29. 

1368.  moltó  —  hamel  oder  schauf.  L.  :  hamel,  m.  «Hammel»; 
schàf,  n.  «Schaf».  Eigentlich  bezeichnet  Hammel  den  ver- 
schnittenen  Widder  (P.),  entspricht  also  genau  moltó  und 
1371  castron. 

1371.  castron — kastraun.  L.  :  kastrün,  m.  «Hammel».  Es  ist 
wohl  Dialektwort. 

Í373-     cabra  —  geis.  L.  :  geiz,  f.  «Ziege».  Geiss  ist  oberd.  (KL). 
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1374.  cabrit  —  kicz.  L.  :  kiz,  kitze,  n.  «Zicklein».  Es  ist  südd. 
für  «junge  Ziege,  junger  Ziegenbock»  (P.). 

1376.  porch  — ■  schwein  oder  sau.  L.  siï,  f.  «Sau».  Es  erscheint 
teils  mit  Hervorhebung  des  weiblichen  Geschlechtes,  teils 
ohne  Betonung  desselben  ziemlich  gleichwertig  mit  dem 
davon  abgeleiteten  Schwein  (P.). 

1377.  porcha  — -  di  zuchtmuoter.  L.  :  zuchtmuoter,  f.  «Zuchtmut- 
ter,  Erzieherin,  Zuchtsau,  Sau  die  geworfen  hat».  In  den 
Mundarten  gibt  es  viele  Bezeichnungen  dafür.  Vgl.  Mutter- 
schwein  1561,  Schweinmutter  1691  (Kl.). 

1378.  lo  porcellct  —  das  ferrlein.  L.  :  verhelín,  verlín,  demin. 
zu  varch  «Schwein,  Ferkel». 

1384.     pollets  —  junge  hoenle.  L.   :  huon,  n.   «Huhn».   Vgl.   Kl. 

Küchlein,  oberd.  dafür  hüenli. 
1382.     lo  gall  —  der  han.  L.  :  han,  hane,  m.  «Hahn».  In  der  md. 

und  oberd.   Volkssprache  ist  es   fast  nur  in  der  Bedeutung 

«Hahn   am  Fass»  gebraucht  und  durch   Zusammensetzungen 

verdràngt   :  bair.    Gockelhàn,    schwàb.   Gockeler,  Guler  (Kl.). 
1391.     la   sarpa   —  di    crembel.    L.  :  krempel,    m.,    m.    «Kralle, 

Hàckchen».  Das  nhd.  Kralle  ist  jung,  vom  mhd.   vb.  krellen, 

jetzt    krallen   (seit    18.   Jahrh.)    gebildet   (P.    Kl.).    Krempel 

ist    demin.   zu    krarnpe    «Spitzhaue»    (L.);  Kramme,  Krampe 

«Klammer»  (P.). 
1396.     lo  corp  —  der  rapp.  L.   :  rabe,  rappe,  m.  «Rabe».    Noch 

oberd.  ist  Rappe  für  Rabe  üblich  (P.). 
1398.     saura    —    cray.     L.    :    krà,    kreje,    kreie,     f.    «Kràhe, 

Kranich,  Star».  Vgl.  Z.  IX,  229  cornix  «cray». 
I399•     garÇa  — alster.  L.  :  agelster,  alster,  f.  «Elster».  Alster  wur- 

de  noch  in  nhd.  Zeit  verwendet   (Kl.).,  schwàb.  dafür  haeb, 

bair.  -òsterr,  alstern  (KL). 
1401.     calandre  —  kalandre.  L.  :  galander,  m.  «Ringlerche». 
1403.     tort  —  trostel.  L.  :  droschel,  trostel,  f.  «Drossel,  Singdrossel». 

Heute  bair.  droschel,  schwàb.  dróstle  (KL). 
1423.     las  —  laz.  L.  :  laz,  m.  «Band,  Fessel».  Vgl.  Kl.  Latz,  «anhd. 

franz.   laz;  Nestel,   Schnürband».   Hier  wohl  «Schlinge». 
1431.     lo  delphin  —  das  merschwain.  L.  :  merswín,  n.  «Delphin». 
1435.     truyta — foerhenn.  L.   :  forhen,  forhe,  f.  «Forelle».    Anhd. 

und  noch  landschaftlich  besteht  Fohre  anstatt    Forelle,  das 
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ein   demin.   dazu  ist   (P.).   Für  das  schwab.  ist  in  der  zwei- 
ten  Hàflte  des  16.  Jahrh.  forhen  bezeugt  (Kl.). 

1436.  anguila  —  aul.  L.  :  dl,  m.  «Aal». 

1437.  les  tripes — das  creus.  L.  :  kroese,  kroes,  n.  =  gekroese. 
«das  kleine  Gedàrm,  Gekròse». 

1440.  les  naus  —  di  nauen.  L.  :  nàwc,  f.,  m.  «kleines  Schiff,  beson- 
ders  Fàhrschiff».  Naue  ist  noch  in  der  Schweiz  erhalten  (P.). 
Aehnlich  ist  Nachen,  das  in  den  oberd.  Bibelglossaren  und 
beim  Baiern  Eck  das  luther.  Kahn  ersezt  (KL). 

1441.  les  galeres — di  galein.  L.  :  galte,  galíne,  f.  «Ruderschiff 
mit  niederem  Borde,  Galeere».  Vgl.  Z.  X.  45, 1561  :  unser  galcen 
drey;  Z.  XIII,  117,  Fishart,  galeenrecht.  Nach  H.  ware  Galeere 
im  17.  Jahrh.  aus  franz.  galère  entstanden  für  alteres  galee 
(bei  Aventin,  16  Jahrh).  Vgl.  Z.  VIII.  35,  1610  :  galleren. 

1444.  1  arbre  — ■  der  segelpaum.  L.  :  sègel-boum,  m.  «Mastbaum». 

Jetzt  ist  es  veraltet,  war  im  15  und  16.  Jahrh.    üblich  (P.). 
1446.     la  vela — der  segel.  L.  :  se  gel,  m.  «Segel,  Vorhang».   Das 

moderne  neutrum  ist  ndd.    und  gelangt    im  17.  Jahrh.    zur 

Herrschaft.  (P.). 

1449.  el  timon  —  das  laitbret.  L.  bringt  unter  den  Zusammenset- 
zungen  mit  leit  die  vorliegende  nicht.  Das  jetzt  übliche  Steuer 
ist  ndd.  Herkunft  (P.),  erscheint  erst  spàtmhd.  Also  «Brett 
zum  Leiten  eines  Schiffes,  Steuer»;  Z.  XVIII,  36,  1578  bei 
Fronsperg  steht  das  Fremdwort  tymon. 

1450.  la  sentina  —  der  schluch.  L.  :  slüch,  slouch,  m.  «Haut, 
Schlauch,  Schlund,  Abgrund».  In  der  vorliegenden  Bedeu- 
tung  «unterster  Schiffsraum  (vgl.  Vogel)  konnte  ich  Schlauch 
nirgends  belegen.  Vgl.  Z.  I,  228  wo  Scheidenreisser  dafür 
anzucht  =  mhd.  eetzucht  gebraucht. 

1456.  los  aires  —  die  lufft.  L.  :  luft,  m.  f.  «Luft,  Luftzug».  Die 
Grundbedeutung  ist  «Luftzug»  und  ist  oberd.  im  masc.  be- 
wahrt;  der  pi.  Li't f te  wird  auch  in  dieser  Bedeutung  gebraucht 

r  (p.). 

1465.  trons  —  donder.  L.  :  doner,  toner,  m.  «Donner».  In  àlterer 
Sprache  war  ein  unechtes  d  im  Stamme  :  donder  dunder,  was 
mundartlich  noeh  im  Süden  lebt  (H.). 

1468.  ventós  —  blitzen.  L.  :  blitzen  «leuchten,  blitzen».  Das  kat. 
Wort  ist    adj.  und    entspricht  in  der  Bedeutung  nicht. 
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1469.  lo  lam  —  donderschlag.  L.  :  donerslac,  m.  «Donner».  Das 
kat.  Wort  bedeutet  Blitz  (vgl.  Vogel). 

1470.  relampagar  —  himlitzen.  L.  :  himel-litzen  «blitzen>>. 
1473.     clar  —  haiter.  L.   :  heiter  «klar,   heli».    Ursprünglich  war 

heiter  «glànzend»  jetzt  aber  «frei  von  etwas  Trübem»,  südw. 
«heli»  Gegensatz  zu  «dunkel»  (P.). 
1475.     clar  temps  —  haiter  zyt.  L.  zít  f.  «Zeit,  Jahreszeit,  Zeit- 
punkt».  Hier  ist  wohl  «Zeit»  dialektisch  =  «Wetter»  angewendet. 

1479.  l°s  monts  — das  gebirg.  L.  :  gebirge,  n.  «Gebirge».  Noch  im 
18.  Jahrh.  bezeichnete  es  auch  eine  kleinere  Gruppe  von 
Bergen,  so  dass  es  mitunter  nicht  wesentlich  von  Berg  un- 
terschieden  ist  und  der  pi.  gebraucht  wird,  wo  wir  jetzt  den 
sg.  setzen  würden  (P.). 

1480.  montades  —  di  bihel.  L.  :  biihel,  m.  «Hügel».  Das  nhd. 
Hügel  ist  durch  Luther  aus  dem  md.,  ndd.  eingeführt  (Kl.), 
Bühel,  Bühl  sind  oberd.  (P.). 

1483.     estaca  —  stickel.  L.  :  stickel,  m.  «spitzer  Pfahl». 

1486.  la  canal  —  der  wassergrabe.  P.  :  wazzergrabe,  m.  «mit 
Wasser  gefüllter  Graben,  Wasserleitung».  Das  moderne  Kanal 
ist  bereits  spatmhd.  bezeugt,  in  volkstümlicher  Lautent- 
wicklung   sebon   ahd.  kanali,   mhd.    kànel  (Kl.). 

1488.  lo  fanch—  das  kat.  L.  :  quàt,  kat,  n.  «Kot».  Seit  Luther 
ist  Kot  üblich;  oberd.  ist  Kat  (Kl.). 

1489.  terratrèmol  —  erdbidem.  L.  :  ért-bidem,  m.,  n.,  -  bideme, 
n.  «Erdbeben».  Das  Zeitwort  bidmen  war  in  der  Literatur  des 
16.  Jahrh.  und  im  oberd.  lànger  üblich  (noch  bei  Wieland, 
Goethe  gelegentlich),  ist  aber  im  17,  Jahrh.  geschwunden 
vor  beben,  das  bereits  Luther  hat   (KL). 

1492.  en  Alamanya  —  in  tutschen  landen.  Seit  dem  15.  Jahrh. 
tritt  der  Name  Deiitschland  als  Zusammensetzung  auf  und 
wird  im  17.  Jahrh.  allgemein  gültig.  Das  15.  und  16.  Jahrh. 
schwanken  zwischen  Deutschland  und  das  teutsch  land,  mhd. 
das  tiusche  lant,  wofür  mhd.  meist  die  tiiischen  lant  steht 
(KL).  Lande  ist  heute  eine  altertümliche  Plural  form,  die  dem 
hòheren  Stile  angehòrt  und  noch  bevorzugt  wird.  wenn  die 
Vorstellung  einer  Mehrheit  zurücktritt;  òsterr.  Erblande, 
Niederlande  (P.).  Der  heutigen  Form  deutsch  entspricht  bei 
oberd.  Schriftstellern  bis  in  18.  Jahrh.  teutsch  (Kl.).Vgl.  2352. 
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1497.  Alemanya  alta  —  obert hutsland.  Das  Wort  Oberdeuíschland 
begegnet  im  15.  Jahrh.,  das  adj.  oberdeutsch  im  16  Jahrh. 
daneben  dringt  im  15.  Jahrh.  hochdentsch  durch  (Z.  XII,  239). 

1498.  Alemanya  baxa  —  niderthutsland.  Niederdeutschland  trifft 
Kl.  1535  an;  das  adj.  niederdeutsch  bereits  Ende  des  15. 
Jahrh.  (KL). 

1499.  la  marcha  — di  marck.  Gemeint  ist  die  Mark  Brandenburg. 
Vgl.  Gò.  G.  1910,  31  :  march. 

1503.  Boemia  —  Behem.  Die  alte  Bezeichnung  für  Bóhmen  war 
Beheim. 

1504.  Ongria — ungern.  Vgl.  Gò.  G.  1910  31.  ungern  auf  einer 
Landkarte  aus  dem  15.  Jahrh.  Heute  ist  noch  im  òsterr. 
Dialekte  die  Form  Ungern  für  Ungarn  üblich. 

1506.  Merhern  —  marhern.  Gò.  G.  1910  31  «merhern».  Jetzt 
Màhren. 

1507.  Sclavonia  —  windischland.  Noch  jetzt  ist  der  Name  für  das 
von  Slo venen  bewohnte  Gebiet  in  Steiermark  das  Windische. 

1511.  Itàlia  — welschland.  Vgl.  Barnils,  Einleitung  7. 

1512.  Lombardia  —  lamparten.  mhd.  Lombardíe,  Lamparten 
(vgl.  Kl.  Lambertsmiss) ,  «Lombardei». 

1518.  lo  florentí  —  der  jlorentzer.  Heute  sind  nicht  mehr  diese 
volkstümlichen  Formen  gebràuchlich,  sondem  die  gelehrten: 
Florentiner.  Vgl.  1523.  venediger,  dafür  heute  Venezianer. 

1524.  Verona  —  Bern.  Bern  ist  der  altdeutsche  Name  von  Verona 
wie  er  auch  in  Epen  erscheint  :  Dietrich  von  Bern. 

1529.  Genua  —  Genau,  Druckfehler  für  Genua. 

1530.  Puya  —  pulen.  Pulen  ist  wohl  nach  dem  Romanischen  ge- 
bildeter  Name  für  Apulien,  la  Puglia. 

1531.  Naples  —  napels.  Ist  das  der  frühere  deutsche  Name  für 
Neapel? 

Ï533-     Belgrat  —  wyssenburg.  Vgl.  Gò.  G.  1910  :  weissenburg.  Es 

ist  die  Übersetzung  von  Belgrad. 
I534•     Agulla  — aglen.  Das  heutige  Aqaileja,  welches  an  der  òsterr. 

italien.  Grenze  liegt  und  im  Mittelalter  Sitz  eines  màchtigen 

den  deutschen  Kaisern  als  Lehnsherr  dienenden  Patriarchen 

war,  hiess  damals  Aglei. 
I539•     Terranova  —  nnwestat.  Gemeint  ist  Wiener-X enstadt .  Vgl. 

Gò.  G.  1910,  31,  wyen  neuenstad. 
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1540.  Buda  —  Ofèn.  Die  frühere  deutsche  Benennung  fur  «Bu- 
dapest» war  Ofen-Pest. 

1541.  Lubiana  —  Laibach.  Der  Name,  der  an  erster  Stelle  steht, 
ist  das  slovenische  Ljubljani. 

1848.     en    la    moraria  —  in    der    haidenschaft.    L.   :  heiden,  m. 

«Heide,  Sarazene».  Im  Mittelalter  wird  jeder  als  Heide  bezeich- 

net,  der  nicht  Christ  ist,  auch  die  Mohamedaner,  an  die  vor- 

zugsweise  gedacht  wird  (P.). 
1550.     los  scrrazins  —  di  moren.  L.  :  mor,  mòre,  m.  «Mohr,  Teufeb. 

Zuerst  hiess  Mohr  «Nordafrikaner»,  erst  spater  «Neger»  (P.). 

Für  das  span.  moros  gebraucht  das  Deutsche  heute  Mauren. 

1555.  renegat  —  der  verloegnet.  L.  :  verlougener.  m.  «Leugner, 
Verleugner»;  verlougnen  «leugnen,  ableugnen».  Soll  nicht  für 
-t  ein  -r  eintreten,  wie  auch  in  hochfatt  1686  ein  r  fur  ein  t 
eintreten  muss?  Renegat  erscheint  erst  Ende  des  17.  Jahrh. 
im  Deutschen  (Kl.). 

1556.  bucerro  —  arschminner.  L.  :  ars,  m.  «Arsch»;  minnaere,  -er 
«Liebender,  Buhler,  Hurer».  Die  hier  stehende  Zusammenset- 
zung  habe  ich  nirgends  belegt  gefunden.  Vgl.  Z.  XIII,  57. 
bei  Mòser,  18.  Jahrh.  Mitminner  «Nebenbuhler».  Im  16. 
Jahrh.  ist  das  Wort  minne  veraltet,  es  tritt  daïür  liebe  ein 
(Gò.  G.  1912,  23).  Heute  verwendet  man  das  Fremdwort 
Pàdarast  an  Stelle  des  von  Rosembach  gebrauchten  Wortes; 
im  16.  Jahrh.  tritt  der  Ausdruck  Buseron  auf  «Buhlknabe», 
von  ital.  buggerare,  das  vb.  dazu  war  im  16.  Jahrh.  jlorenzev, 
(Kl.).  òsterr.  existiert  noch  Pusserant,  pusserieren  für  Pàda- 
rast, Padarastie  treiben. 

1558.  la  victorià  — di  uberwindung.  L,  :  uberwint,  m.  «Überwin- 
dung;  uberwinden  überwàltigen,  besiegen».  Rosembach  be- 
vorzugt  die  Bildungen  auf  -ung.  Vgl.  63. 

1564.  juntar  — stechen.  L.  :  stèchen  «stechen,  turnieren». 

1565.  squadra  —  ein  schar  mü  folk.  L.  :  schar,  f.  «Schnitt,  Ab- 
teilung  des  Heeres,  Schar,  Haufen»;  volc,  n.  «Leute,  Volk, 
Kriegsvolk».  Volk  «politischer  Verband»  ist  jünger  (P.). 

1567.     lo  camp  —  das  feld.   L.  :  velt,  n.  «Feld,  Boden,  Kampf-^ 

Turnierplatz». 
1569.     sencer  —  gantz.  L.  :  ganz  «ganz,  volkommen,  unverletzt, 

heil,  gesund».   Es   ist  ursprünglich   nur    hochd.   Wort,    «un- 
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verletzt»  von  Sachen,  früher  auch  von  Personen,  so  noch  bei 

Schiller,  dann  «vollstàndig»,  womit  es  alteres  all  zuriickge- 

dràngt  hat  (P.). 
1568.     frid  ruoffen.  L.  :  vride,  vrit,  m.  «Friede,  Waffenstillstand, 

Sicherheit».    Mhd.  ist  es  meist  «Waffenstillstand»  (P.). 
1579.     ribald   —  schalk.   L.  :  schalc,  m.   «der  leibeigene  Knecht, 

Mensch  von  niedrigem  Stande,  bòser  und  ungetreuer  Mensch». 

In  der 'Bedeutung  «Knecht»  war  es  im  mhd.  erhalten,  in  anhd. 

Zeit  war  es  «Mensch  von  bòser  Gesinnung»,  seit  dem  iS.  Jahrh. 

ist  es    «einer  der  sich  in  harmloser  Weise  zum  Scherze  ver- 

stellt  (P.).  Vgl.  1838. 

1584.  encantar  —  ussprechen.  L.  :  úz-sprache,  f.  «Ausspruch», 
-sprecher  « Ausruíer»  ,-spruch  «Ausspruch,  Schiedspruch».  Das 
ussprechen  ist  hier  gleich  dem  nhd.  besprechen.  Vgl.  P.  :  be- 
sprechen  «seine  Worte  an  jemand  richten»,  anhd.  für  sprechen 
gebraucht.  Allgemein  wird  mit  sprechen  eine  Beziehung  auf 
zauberische  und  sympatische  Wirkung  verbunden  :  einen 
Kranken  besprechen  (P.). 

1585.  bordcl  — huorhus.  L.  :  huore,  f.  «Hure».  Das  schriftsprach- 
liche  Bordell  drang  im  16.  Jahrh.  vom  Niederrhein  vor, 
wàhrend  Hurenhaus  der  Vokssprache  geblieben  ist  (Kl.). 

1592.  barater  —  handspiler.  L.  :  hantspiler,  m.  «Gaukler, 
Zauberer».  Bei  Vogel  ist  barater  mit  «Gauner»  übersetzt. 
Dieses  stammt  aus  dem  Südw.  im  15.  16.  Jahrh.  «Joner»  ge- 
werbsmàssiger  Betriiger  im  Kartenspiel   (KL).  Vgl.  902. 

1593.  tauler  —  bretspil.  L.  :  brètspil,  m.  «Spiel  auf  dem  Brette». 
Vgl.  H.  :  Brettspiel  «Schach,  Dame». 

1601.  la  trompeta — trumetcr.  L.  :  trumeter,  m.  «Trompeter». 
Die  beiden  Worte  entsprechen  sich  also  nicht  genau. 

1605.  la  viola  —  di  fidel.  L.  ■  videle,  -el,  f.  «Geige,  Fiedel».  Erst  in 
neuerer  Zeit  hat  Fiedel  einen  veràchtlichen  Nebensinn  bekom- 
men  (P.). 

1612.  geperut  —  hogret.  L.  :  hoveroht,  -rèht  «mit  einem  Hòcker, 
Buckel  versehen».  Hòcker  ist  nur  hochd.  Wort  (P.).  Ahd. 
hiess  es  hover  bis  16.  Jahrh.,  hofer  oberd.,  bei  Luther 
hòcker,  in  der  Schweiz  seit  dem  13.  Jahrh.  hoger,  das  dort  in 
der  Literatursprache  bleibt,  wàhrend  die  Volkssprache 
Buckel  aufnimmt,   das  seit  dem   16.  Jahrh.   für  Hòcker  und 


2l6  F.    J.    MICHATSH 

Rücken  in  der  derberen  Volkssprache  eingetreten  ist.  Für  die 
Schweiz  ist  auch  im  16  Jahrh.  hogrecht.  (Z.  XI,  275)  und 
hogericht  belegt  (Vgl.  Z.  XI,  285  und  KL). 
1614.  la  gotta  —  das  gicht.  L.  :  gicht,  n.  f.  «Kràmpfe,  Gicht». 
Mundartlich  ist  Gicht  noch  neutrum;  im  schwàb.  der  pL 
Gichter  «krankhafte  Zuckungen,  Gicht»  (P.). 

1618.  el  cantaro  —  der  ryterschus.  L.  :  schuz  m.  «Schuss,  rheu- 
matische  Schmerzen».  Noch  landschaftlich  besteht  diese 
Bedeutung  (P.).  Jetzt  ist  verbreiteter  Hexenschuss  «rheuma- 
tische  Schmerzen  in  der  unteren  Rückengegend»  (H.). 

1619.  cagar  sanch  —  bluot  schyssen.  L.  enthàlt  ein  subst. 
bluotsuht,  f.  «Blutfluss».  Vgl.  Z.  II,  164  alem.  Voc.  14. 
Jahrh  :  discinteria  «bluotschisse    oder   torrender    siechtage». 

1620.  la  postcma  — di  druos.  L.  :  druos,  f.  Drüse,  Beule».  Vgl.  P.: 
Drüsen  heissen  verschiedene  schwammartige  Kòrperteile, 
die  meist  als  Absonderungsorgane  dienen,  dann  chronische 
Entzündungen  derselben,  anhd.  gewòhnlich  Beule,  Ge- 
schwulst  (P.).  Vgl.  Vogel,  posterma  «Schwàr,  Geschwür». 

1621.  inflat  —  geschwolle.  L.  :  geswèllen  «auf-,  anschwellen». 

1622.  rabiós  —  wietig.  L.  :  wüetic»  «wütend,  toll».  Im  südd. 
ist  wütig  die  volkstümliche  Form. 

1623.  sort  —  toerisch.  L.  :  toerisch,  tóreht  «tòricht,  nàrrisch,  un- 
besonnen»;  tóre,  m.,  «tor,  taub».  Das  hier  behandelte  adj. 
belegt  Kl.  aus  Tirol  in  der  Bedeutung  «taub»,  mhd.  tóre, 
taub,  toup,  oberd.  dafür  meist  toerisch. 

1626.  gcrzo  o  tort  —  schilher.  L.  :  schilher,  m.  «Schieler».  Das 
adj.  scheel  ist  von  Luther  eingeführt,  bair.-òsterr.  ist  schelch 
«schief»,  schilchen  «schielen»  (KL). 

1627.  ronyós  —  rydig.  L.  :  riudec  «ràudig». 

1628.  calbo  —  glatzot.  L.  :  glatzet,  glatzèht  «kahlkòpfig».  Jetzt 
nur  glatze  «Kahlkopf»  üblich. 

1629.  picatos  —  sprecklot  L.  :  sprèckeleht,  «gesprenkelt».  Das 
heute  mehr  übliche  bunt  ist  md.  und  seit  Luther  gebra- 
ucht,  die  oberd.  Entsprechung  ist  gespreckelt,  sprenklig  (Kl.). 
Jetzt  ist  noch  schriftsprachlich  Sprenkel  «Fleck»,  sprenklig, 
sudd.  Spreckel,  spreckelig,  gespreckelt  (P.).  Bunt  und  sprec- 
klot dürften  sich  hier  nicht  decken  und  Rosembachs  Aus- 
druck  würde  mit  gesprenkelt  wiederzugeben  sein. 
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1635.  coxo  —  hinken.  Vgl.  1775  aigua  corrent  —  das  fliessen 
wasser.  Beidemale  ist  statt  des  ptep.  hinkend,  fliessend  die 
Infinitivform   vorhanden,   wohl   als   Druckfehler  anzusehen. 

1647.  metre  ventoses  —  koepff  setzen.  Vgl.  253. 

1648.  lavar  o  banyar  —  baden  oder  waschen.  Die  deutschen  Aus- 
drücke  sind  umzustellen. 

1652.  lo  ayudador  — der  helffer.  L.  :  helfaere,  m.  «Helfer,  Gehilfe». 
P.  und  H.  belegen  Helfer  als  noch  heute  üblich  in  der  Schweiz 
und  in  Schwaben  zur  Bezeichnung  für  ein  geistliches  Amt  = 
diaconus;  H.  erwàhnt  es  auch  als  vereinzelt  verwendet  = 
«Artz»  in  Goethes  Faust. 

1657.  la  vicaria  — der  thum.  L.  :  tnom,  m.,  n.  «bischòfliche  Kirche, 
Stiftskirche,  Dom,  Stift».  Unter  dem  Einflusse  von  franzò- 
sischen  dóme  ist  im  nhd.  Dom  für  alteres  Thum,  tuom  «Kirche 
der  Geistlichen  die  ein  Stift  bilden»  eingetreten  (Kl.).  Vgl. 
Z.  XV,  192.  1557  :  Thumkirchen. 

1661.  Corpus  Cristi  — ■  gotzlychnam.  L.  :  gotlíchnam ,m.  «Leichnam 
Gottes,  hi.  Abendmahl». 

1662.  reliques  — hayltum.  L.  :  heiltuom,  n.  Sakrament»;  heilectüom 
n.  «Heiligtum,  Reliquie».  Es  ist  anhd.  üblich,  bei  Neueren  nur 
vereinzelt,  so  bei  Goethe  (P.). 

1664.     la  trona  —  der  predigstuol.   L.  :  bredige-stuol,  m.  «Kan- 

zeL>.  Vgl.  Z.  XI,  207,  1579  :  e^n  Predigt  Stülchen. 
1671.     la  sagrastia — ■  dreschkamer.  L.  :  tresekamere,  f.  «Schatz- 

kammer».  Wir  sagen  heute  Sakristei. 
1682.     ullades  —  schmutzen.  L.  :  smutzen  «den  Mund  zum  Lachen 

verziehen,    schmunzeln».  Bis   ins   18.  Jahrh.  galt   die  oberd. 

Form.  schmutzen,  dann  erst  ist  das  md.  schmunzeln  herrschend 

geworden  (KL). 
1686.     supèrbia  —  hochfatt.  L.  :  hochvart,  hoffart,  f.  «Hochsinn, 

edler   Stolz,   àusserer   Glanz,  Hoffart».  Es  ist   wohl  hochfart 

einzusetzen.  Vgl.  1555. 

1690.  gola  —  jraushait.  L.  :  vràzheit,  f.  «Gefràssigkeit,  Schlem- 
merei». 

1691.  envidia  —  hass.  Dem  envidia  würde  genauer  neid  ent- 
sprechen,  da  haz,  m.  «feindselige  Gesinnung  oder  Handlung, 
Hass»  bedeutet  (L.). 

1698.     oler — schmecken.  L.  :  smecken  «den  Geschmack  empfin- 

Estudis  romànics  ~" 
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den,  schmecken,  kosten,  riechen,  Geschmack  von  sich  geben, 
riechen».  Die  Bedeutung  riechen  für  das  vb.  «schmecken» 
bewahren  noch  das  aleman.  und  bair.  (Kl.). 

1699.  gustar  —  kosten.  L.  :  kosten  «prüfend  beschauen,  erkennen, 
schmecken».  Nach  Kl.  (schmecken)  bevorzugen  das  aleman. 
und  bair.  versnchcn  vor  kosten. 

1705.  visita  los  malalts  —  di  crancken  haimsuochen.  L.  :  heim- 
suochen  «besuchen».  Noch  im  alteren  nhd.  ist  heimsuchen 
«besuchen».  Vgl.  Mariae  Heinisachung,  gewòhnlicher  aber 
«einen  in  seiner  Wohnung  feindlich  überf alien»  jetzt  von 
einer  Plage,  von  der  man  betroffen  wird,  gesagt  (P.). 

1712.  com  a  tu  mateix — als  dich  selb.  L.  :  alsò,  als,  «so,  ebenso» 
vergleichend  wie». 

1718.  bis  —  Imperativ  von  sin  «sein.»  Diese  Form  statt  des  heuti- 
tigen  sei  war  in  der  Literatur  bis  ins  17.  Jahrh.  üblich  und 
besteht  noch  in  vielen  Mundarten  (P.). 

1727.  lo  dcxeplc  — der  iunger.  L.  :  jünger,  m.  «Jünger,  Schüler, 
Lehrling,  Jüngling».  Ursprünglich  bedeutete  Jünger  «der  Un- 
tergebene»,  dann  wurde  es  auf  die  Jünger  Jesu  bezogen  und 
in  neuerer  Zeit  ist  es  auf  ein  ahnliches  Verhàltnis  von  Schü- 
ler- und  Anhàngerschaft  übertragen  (P.). 

tJZ'ò•  la  escriptura  — di  geschrift.  L.  :  geschrift,  f.  «Schrift,  In- 
sclirift,  Schriftwerk,  das  Schreiben». 

1735.  previlcgi  — jryhait.  L.  :  vríheit,  f.  <<Freiheit,  Immunitat, 
Privileg».  Heute  noch  gelegentlich  so  angewendet  (P.). 

1737.  la  legenda  temporall  —  di  welttichl  ee  L.  :  éwe,  é,  f.  «Endlose 
Zeit,  altherkòmmliches  Recht,  Gewohnheit,  Gesetz,  Ehe».  Im 
16.  Jahrh.  war  ehe  noch  =  Gesetz.  Ehe  ist  md.  Form  (H.). 

1740.  la  fisica  —  di  ertzkunst.  Das  vorliegende  Compositum  war 
nirgends  zu  belegen.  Vgl.  Kl.  :  erz-,  ahd.  in  erzbischof]  ei- 
gentlich  kommt  es  nur  in  wenigen  f  rem  den  Kirchenworten 
vor,  mhd.  auch  erzbote  =  erzengel,  seit  dem  15.  Jahrh.  erz- 
buobe,  -kanzler,  -ketzer;  seit  dem  17.  Jahrh.  verbindet  es  sich 
auch  mit  adj.  :  erzdumm.  H.  belegt  bei  Luther  :  crzwohltat 
«hervorragende  Wolhtat»,  Erzfeind.  Hier  ist  also  ertzkunst 
«oberste  hervorragendste  Wissenschaft». 

17^3.  molt  ben  — fast  wol.  L.  :  vaste,  adv.,  «fest,  stark,  schnell, 
sehr  recht».  Nhd.  ist  die  Form  fest  auch  adv.,  wàhrend  das 
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àltere  fast  eine  eigene  Bedeutungsentwicklung  eingeschlagen 

hat  «beinahe»  (KL). 
1762.     devot  —  goetlich.    L.  :  goie-,    gòtlich,    «von  Gott    ausge- 

hend,    gottlich,    gottesfürchtig,    fromm».    Vgl.   in   Luthers 

Bibelübersetzung  :  ein  gottlich  Leben  (H.). 
1771.     la  aigua  chra  — das  Inter  wasser.  L.  :  lúter  «heli,  rein,  klar, 

lauter,  unvermischt».  Die  Grundbedeutung  ist  «durchsichtig, 

heli»  ini  Gegensatz  zu  «trüb»  (P.). 
Í773-     f°n^  —  brunn  oder  ursprung.  L.  :  brunne,  m.  «Ouelle,  Brun- 

nen»;  ursprunc,  m.   n.   «Ouell,   Ausgangspunkt,  Ursprung». 

Das  jetzige  Quell  ist  durch  Luther  eingebürgert  worden  (KL). 

Ursprung  findet  sich  hàuíig  in   geographischen  Namen  des 

schwab.  Gebietes  für  «Ouelle.» 
1770.     la  aigua  sahda  —  Dz     gesaltzen  ivasser.  l•leute  sagt  man 

Salzwasser.   Vgl.   Z.  VII,   107  Bibel  1464  :  gesaltzenst  mer», 

Eck  16.  Jahrh.  :  gesaltzen  meer. 
1777.     viver — wyer.  L.  :  wíwaere,  wíer,  m.  «Weiher».  Vgl.  P.  : 

IVeiher  ursprünglich  «ein  künstlieh  angelegter  kleiner  Teieh, 

der  als  Fischbehàlter  diente».  Es  lebt  noch  in  Baiern,  Schwa- 

ben   und   Schweiz   fort,    wahrend   das   òsterr.    und   mitteld. 

Teich  dafür  haben  (KL). 

1779.  un  sonch  —  das  mos.  L.  :  mos,  n.  «Moos,  Sumpf,  Moor». 
Moor  ist  die  md.  Form  (P.). 

1780.  lo  rein  —  der  ryn.  Letzteres  ist  wohl  —  L.  :  rein,  m.  «be- 
grenzende  Bodenerhebung,  Rain»,  nicht  =  rtm  —  rífe  «Reif». 

1781.  la  marina  —  dz  gestat  am  mere.  L.  :  gestat,  n.  «Gestade, 
Ufer».  Gestade  ist  ursprünglich  südd.,  wahrend  Uf  et  nordd. 
ist  (P.).  Die  oberd.  Bibelglossare  verwenden  Gestad  (KL). 
Strand  das  heute  für  «Meercsufer»  gebràuchlich  ist,  ist  dem 
oberd.  anfangs  fremd  (KL). 

1788.     la  nebla  der  ryjf.  L.  :  rífe,  ríf,  m.  «gefrorener  Tau,  Reif». 

Ungenaue  Übersetzung  von  seiten  Rosembaehs. 
1797.     les  brasas  —  die  glaot.  L.  :  gluot,  f.  «Glut,  Feuer,  glühen- 

de  Kohlen». 
1800.     cremar  —  -  brennen.  L.  :  brennen,  sw.  vb.  «anzünden,  durch 

Feuer  verwüsten». 
1803.     ja  crema  —  es  brint.  L.  :  brinnen,  st.  vb.  «brennen,  leuch- 

ten,  glühen». 
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1812.     la  Iuna  —  der  mon.  L.  :  màne,  món,  m.  «Mond,  Monat». 

Die  Form  Mon  ist  noch  im  18.  Jahrh.  üblich  (P.). 
1815.     la  fermitat  —  das  firmament.  Bei  Vogel,  fermitat  «Festig- 

keit»,  firmament  ('Firmament ». 
1817.     celestial  —  himetschlich.  L.  :  himmelschlich,  himmellich 

«himmlisch». 
1822.     la  obediència  —  di  gchorsami.  L.  :  gehórsame,  f.  m.  «Ge- 

horsam,  Arrest». 
1825.     contrari  —  widerspenig.   L.  :  widerspenc,    -enic,   «wider- 

spenstig,   widerwàrtig».   P.   belegt  noch  im  19  Jahrh.   (Riic- 

kert)  widerspanig. 
1831.     la  conciencia  — di  gewissni.  L.  :  gewizzen,  f.  n.  «das  Wis- 

sen,  Kenntnis,  Verstàndigkeit,  inneres  Bevusstsein,  Gewissen»; 

gewizzede,  f.  n.,    gewizzende,    f.  n.,  «Einsicht,    Bewusstsein»; 

gewizzenheit,  «Gewissen».  Das  neuere  neutr.  Gewissen  ist  an 

die  Stelle  des  alteren  fm.,  mhd.  diu  gewizzene,  getreten,  das 

bis  ins   16.   Jahrh.   vorkommt.   Bereits  ahd.  erscheint   es  in 

religiòs-moralischen  Sinne;  Luther  fügt  noch  einigemale  eine 

nahere  Bestimmung  hinzu  :  das  gewissen  ihrer  Siinden  (P.). 

Das  oberd.  behalt  das  fem.  langer  bei;  bei  Melanchton  ist 

es  erst  spàter  mit  dem  neutr.  vertauscht  worden,  das  Luther 

von  Anfang  an  hatte  (Z.  XII,  142). 

1845.  non  te  servell  —  hyernschellig.  L.  :  schellec,  -ic  «laut 
tonend,  aufspringend,  scheu,  wild,  toll».  Anhd.  und  mhd. 
schcllig  von  Tieren  «aufgescheucht»,  vom  Menschen  «aufge- 
regt»,  noch  18  Jahrh.  (P.).  H.  :  hirnschdlig  «wild  im  Hirn, 
toll»,  noch  19  Jahrh.  bei  Eichendorff. 

1846.  fora  seny  — unsinnig.  L.  :  unsinnec  «nicht  bei  Verstande, 
sinnlos,  verrückt,  rasend».  Vgl.  Z.  XI,  288;  wansynig  wurde 
von  Luther  spàter  durch  unsinnig  ersetzt  das  im  Süden 
üblich  war;  die  schweizer.  Bibelglossare  schreiben  engstig. 
Heute  wird  unsinning  mehr  von  Sachen  gesagt  «ohne  Sinn, 
oh  ne  Zweck». 

1854.  la  biga  —  der  traum.  L.  :  dràm,  tram,  m.  «Balken,  Riegel, 
Stück».  Tram  ist  noch  mundartlich  für  Balken  (P.).  Vgl. 
Sachs-Villatte  :  Tramet. 

18Ó2.  les  dugas  — die  fugen.  L.  :  dúge,  f.  «Fassdaube.  Die  mhd. 
Formen  mit  g  finden  sich  noch  schwàb.   dougs,  oberrhein. 
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dug,  die  Formen  mit.  b  sin  md.  und  seit  Luther  üblich  (KL). 
1S65.     lo  embut  — der  trachter.  L.  :  trahter,  m.  «Trichter».  In  oberd. 

Mundarten  besteht  noch  die  Form  Trachter  (KL). 
1866.     tina  —  buittin.  L.  :  buten,  f.  «Gefàss,  Bütte». 
1872.     lo  taverner  —  der  kelner.  L.  :  kellaere,  kelnaere,  -er,  m. 

«Kellermeister,  Verwalter  der  Weinberge.  Vgl.  P.  Kl.  H. 
1881.     xeminea  —  kemnit.  L.  :  kdmïn,  kémín,  m.,  n.  «Schornstein, 

Feuerstàtte,  Feuerherd».  In  den  oberd.  Mundarten  erscheint 

es  als  aleman.  Kemi,  schwàb.    Kemmet,   bair.  Ketnich  (KL). 

Das  md.  und  ndd.  haben  die  latein.  Form  wiederhergestellt; 

seit  Matthesius,  ist  kamin  üblich  (KL). 

1892.  1  ast  —  der  spiss.  L.  :  spiz,  -zzes,  m.  «Bratspiess,  Holz- 
spiess». 

1893.  morter  —  moersel.  L.  :  morsaere,  mòrsel,  m.  «Gefàss  zum 
Zerstossen  und  Zerreiben,  Mòrser».  Vgl.  1112. 

1895.  rallar  —  ryben  oder  iucken.  L.  :  jucken,  «jucken,  kitzeln, 
kratzen,  reiben»;  riben  «reiben,  im  Bade  frottieren». 
Vgl.  348  u.  P.  Wir  konnten  heute  nur  reiben  sagen,  wenn  wir 
das  kat.  rallar  in  Betracht  ziehen,  denn  jucken  wird  nur  in 
Bezug  auf  Personen  als  Object  gesagt. 

1896.  coberta  de  olla  —  ha/endoek.L.  :  havendecke,  f.  Hafen- 
deckel,  Topfdcckel». 

1901.  la  cortina  —  der  umhang.  L.  :  umbe-hanc,  m.  «Um-,  Vor- 
hang,  rings  um  die  Wand  aufgehàngter  Teppich». 

1903.  íilosa  — rocken.  L.  :  rocke,  m.  «Spinnrocken».  Südw.  und 
schwàb.  ist.  Kunkel  üblich;  bair,  und  md.  ist.  Rocken  heimisch 
(KL). 

1908.  tovalla  —  tischlach.  L.  :  tisch-lachen,  -lach,  n.  «Tisch- 
tuch».  1914.  segla  —  der  rochen.  L.  :  rocke,  rogge,  m.  «Roggen». 
Die  Schreibung  mit  eh  hat  bis  in  die  neueste  Zeit  gegolten. 
Oberschwàb.,  bair.,  hess.,  ist  Korn  dafür  üblich  (KL). 

1925.  parlar  —  reden.  1927.  raonar  —  sagen.  1929.  dir  —  sprechen. 
Wenn  wir  damit  die  Entsprechungen  bei  Vogel  vergleichen, 
zeigen  sich  grosse  Abw  eichungen  :  dir  «sagen»;  parlar  «spre- 
chen, reden»;  rahonar  «reden,  begründen».  L.  :  red?n  «re- 
den, sprechen,  sagen»,  absol.  u.  trànsit;  sagen  «mit  Worten 
ausdrücken,  sagen,  erzàhlen,  nennen,  vorlesen»;  sprechen 
intr.  «sprechen,   sagen,    reden,  von  einem    sprechen»,  trans. 
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«mit  einem  reden,  bedeuten,  heissen».  P. :  reden  wird  vorzü- 
glich  intrans.  gebraucht,  doch  auch  mit  Obj.  :  vi  el  reden... 
oft  als  Gegensatz  zu  schweigen;  sagen  :  immer  nur  mit  einem 
auf  den  ausgesprochenen  Inhalt  bezüglichen  Zusatz  ge- 
braucht, dieser  kann  durch  direkte  oder  indirekte  Rede  an- 
gegeben  sein;  sprechen  wo  es  sich  nicht  um  den  Inhalt,  sondem 
um  die  Lauterzeugung  handelt,  wird  es  angewendet.  Von 
sprechen  ist  gewòhnlich  direkte  Rede,  von  sagen  auch 
indirekte  abhàngig.  Nach  Vogel  wàre  also  umzustellen  :  1925 
sprechen,  1927  reden,  1929  sagen.  Rosembach  selbst  ist  nicht 
konsequent  in  der  Anwendung  :  parlar  <<sagen»  :  2,  68,  86, 
1926;  «reden»>  2689;  dir  «sprechen» :  1930,  2192,  2193,  2358; 
sagen  2318,  2346. 

1031.  scerrar — claffen.  L.  :  klaffen  «schallen,  tònen,  schwatzen, 
sich  òffnen».  Klaffen  wird  jetzt  fast  nur  vom  Hundegebell 
gesagt,  früher  wurde  es  auch  auf  den  Menschen  angewendet 
«schwatzen»,  fast  nur  in  tadelndem  Sinne  :  «verràterisch,  ver- 
làumderisch,  schimpfend  reden»  (P.). 

1938.  rcnginos  —  hadiig.  L.  :  haderèht  «lumpig,  zànkisch,  streit- 
süchtig».  Hier  ist  wohl  hadrig  zu  lesen. 

1940.  content  —  willig.  L.  :  willec,  -ic  «Willen  habend,  willig, 
geneigt,  freundlich,  eifrig».  Vogel  übersetzt  content  mit  «zu- 
frieden».  Willig  ist  im  Spanischen  inclinada,  pronio,  dis- 
puesto,  de  buena  voluntad,  also  dürfte  Rosembachs  Wiedergabe 
ungenau  sein.  Dagegen  entsprechen  sich  2485  :  voluntari  — 
willig. 

1946.  jo  estich  de  mala  gana  —  ich  bin  nit  lustig.  L.  :  lustec, 
«heiter,  lustig,  verlangend,  begierig».  Vgl.  P.  lustig,  2.  «Lust, 
Verlangen  zu  etwas  empfinden»,  anhd.  haufig  so,  noch  in 
esslustig. 

1962.  la  audiència  —  di  verhoerung.  L.  :  verhoeren  «horen,  an- 
hòren,  vernehmen,  prüfen,  erhòren».  Jetzt  ist  das  neutr. 
Verhòr  üblich,  das  früher  in  allgemeiner  Bedeutung  angewen- 
det wurde  und  jetzt  auf  gerichtliches  Verhòr  beschrànkt  ist 
(P.).  Im  16.  Jahrh.  ist  schon  Audienz  allgemein.  In  Rothes 
dictionarius  1571,  audiència  «Zulosung,  Aufmerkung,  Verhòr 
(KL).  Vgl.  Z.  XIV,  72.  17  Jahrh.  Zesen  :  Audienzsaal  «Ver- 
hòrsaal,  Audienz,  Gehòr». 
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1963.  la  resposta  —  di  anhvurt.  L.  :  antwiïrte,  -wurt,  f.  «Ant- 
wort,  Verteidigung». 

1967.  lo  coreu  — der  laujfcr.  L.  :  loufaere,  m.  «Làufer,  laufender 
Bote,  Rennpferd».  Das  heutige  Kurier  ist  im  16.  Jahrh. 
entlehnt  (KL). 

1969.  modo — muot.  L.  :  muot,  m.  «Kraft  des  Denkens,  Emp- 
findens,  Wollens,  Seele,  Gemüt,  Stimmung,  Lust».  Ursprüng- 
lich  ist  Mut  «des  Menscben  Sinn  und  dessen  wechselnde 
Zustànde,  Gesinnung,  Stimmung»,  so  noch  bei  Luther  und 
in  der  neueren  Diehtung  sowie  in  Ableitungen  (P.). 

1973.  enganar  —  betriegen.  L.  :  betriegen  «verlocken,  betrügen, 
verblenden».  Es  ist  oberd.  Wort,  das  heute  dem  md.  tàuschen 
zum  Teil  weichen  musste;  die  oberd.  Bibelglossare  setzen  es 
für  tàuschen  Luthers  (Kl.). 

1976.  tacayn  —  buoben.  Vgl.  406. 

1977.  spera  —  bait.  L.  :  beuen  «zògern,  warten,  Frist  geben». 
Im  nhd.  ist  es  geschwunden.  In  der  Bibel  des  Baiern  Eck  ist 
es  1537  noch  verwendet  an  Stelle  von  Luthers  harren.  (KL). 

1978.  fer  —  schaffen.  L.  :  schaffen  «erschaffen,  gestalten,  tun, 
einrichten». 

1981.  mogut  —  gaemelich.  L.  :  gemelich  «lustig,  spasshaft,  aus- 
gelassen,  Freude  gewàhrend».  Es  veraltet  am  Ende  der  mhd. 
Zeit,  vgl.  Z .  V,  291  gemlich.  Mhd.  Glossar  vom  Bodensee: 
ludicris  dicitur  homo  luscivis  gemellich»  (Z.  V,  13).  Vgl.  Vogel : 
anar  mogut  «làufig,  brünstig  sein».  Es  ist  wohl  gaemelich  zu 
lesen.  Vgl.  2464  mogut  —  beweget. 

2007.  per  alguna  cosa  — fur  etwas  ding.  Vgl.  P.  :  etwas  bezeich- 
nete  eine  konkrete  Sache,  die  man  nicht  genauer  bezeichnen 
will,  gegenüber  iht  «irgend  cine  Sache».  Im  nhd.  ist  dieser 
Unterschied  verwischt.  Mhd.  verband  es  sich  mit  einem  partit. 
Genetiv  eines  substantivierten  adj.  «etwas  Gutes»;  jetzt  steht 
es  gewòhnlich  mit  einer  absoluten  Form  eines  Wortes  ohne 
Kasussufíix,  so  dass  etwas  als  Attribut  aufgefasst  erscheint: 
etwas  Geld. 

2030.  baxar  —  nideren.  L.  :  nideren,  «herabsetzen,  niedrig 
machen,  erniedrigen».  Es  ist  als  einf acnes  Wort  veraltet,  noch 
in  poetischer  Sprache  bisweilen  benutzt;  in  der  Umgangs- 
sprache  sagt  man  erniedrigen  (P.). 
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2037.  stau  ferm  —  stand  stet.  L.  :  staete,  staet  «was  steht  und  be- 
steht,  fest,  bestàndig».  Vgl.  2710,  continua  —  stet;  2711,  ferm 
—  siill. 

2038.  gros  —  dick  oder  gros.  L.  :  dick;  «dicht,  dick»;  gròz  «gross, 
dick,  bedeutsam».  Vgl.  P.  :  dick,  konkurriert  in  der  jetzt  ge- 
wòhnlichen  Bedeutung  mit  mhd.  gross.  Im  mhd.  hat  gross 
noch  hàufig  den  Sinn  unseres  dick,  wàhrend  das  gewòhn- 
liche  Wort  für  unser  «gross»  michel  ist.  Bei  der  menschlichen 
Gestalt  bezeichnet  es  die  Ausdehnung  nach  einer  bestimmten 
Dimension,  so  dass  gross  und  dick  einander  gegenüber  stehen 
wie  sonst  Iang  und  dick  (P.).  Hier  hat  also  gros  noch  den  mhd. 
Sinn. 

2039.  cspcs  —  vil  oder  dick.  L.  :  vil  «viel,  in  Menge».  Vgl.  P.  : 
dick  àhnelt  dicht  in  der  Bedeutung  dicker  Wald.  Vgl.  die 
Verbindung  dichte  Schlàge  «viele  Schlàge». 

20.40.  prest  —  bald,  2041  tost  —  behend.  2081.  tost  —  bald,  2082. 
prest  —  behend.  Vgl.  Vogel  :  prest  «hurtig,  schnell»;  tost, 
«bald,  früh».  L.  :  behende  «mit  Gesehick  zu  gebrauchen,  ges- 
chickt,  schnell»;  balde  «mutig,  schnell,  sogleich».  Im  mhd. 
bedeutet  bald  «eilig,  schnell»,  so  dass  die  Handlung  schnell  er- 
folgt,  nhd.  aber  in  «kurzer  Zeit,  kurz  darauf»,  so  dass  der 
Eintritt  der  Handlung  schnell  erfolgt  (P.). 

2043.  subitament  —  gechlingen.  L.  :  gaehelingen,  «ungestüm,  hef- 
tig».  Heute  sagt  man  jahlings,  bis  ins  18.  Jahrh.  jàhling 
(P.).  Mehr  gebràuchlich  ist  jezt  plòtzlich,  lutherisch  blotzling, 
das  von  den  oberd.  Bibelglossaren  durch  gehling,  schnellig- 
lich  übersetzt  wird.  Die  Form  auf  -lingen  ist  aleman.-  schwàb. 
(Z.  IX,  88,  III,  61),  bair.  wàre  -ling. 

2044.  la  mort  soptada  —  der  gaech  tod.  L.  :  gache,  gàch  «schnell, 
plòtzlich,  jàh».  Luther  hat  bereits  jàh  (P.). 

2048.  dèbil  o  femeni  —  bloed.  L.  :  bloede  «gebrechlich,  schwach, 
zart,  zaghaft».  Jetzt  fast  nur  in  der  Bedeutung  «schüchtern»; 
die  alte  Bedeutung  findet  sich  in  Mode  Au  gen  (P.). 

2049.  despoderat  — matlos.  L.  hat  muotsieche,  -trüebe  «betrübt, 
kleinmütig».  Hier  ist  wohl  mutlos  anzusetzen. 

2050.  meitadat  —  halbmessig.  L.  :  méz,  n.  «das  Mass  wonach  ge- 
messen  wird,  Getreidemass».  P.  :  màssig  «Mass  haltend,  das 
richtige  Mass  nicht  übersteigend,  Art  wie  etwas  eingerichtet 
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ist».   Vogcl   :   mcytadat  «gehàlftet,  halbiert».    Hicr  hat  also 
halbmessig  eine  dem  mhd,  mcz  néiher    stehendc  Bedeutung. 

2054.  desfet  o  guastat  —  gewncst  oder  verderbt.  L.  :  wüesten  «wüst 
machen,  vcrwüsten,  vernichtcn,  entstellen,  verderben,  zu 
Schaden  bringcn,  zu  Grunde  richten».  Das  sw.  vb.  verderben 
ist  allmàhlich  untergegangen;  noch  in  verderbt  wird  es,  aber 
bloss  in  moralischem  Sinne,  angewendet  (P.). 

2055.  los  trossos  —  die  hadern.  Vgl.  974. 

2063.  fes  —  cloben.  L.  :  klobe,  m.  «gespaltcnes  Holzstück  zum 
Klemmen.  Fessel  zum  Vogelfangen,  Spalt».  In  kloben  «grosses 
Holzstück»  erhalten  (P.). 

2064.  fendre — zerklieben.  L.  :  zerklieben  «spalten,  zerklieben». 

2065.  la  fenedura  —  clinsa.  L.  :  klumse,  klunse,  f.  «Spalte».  Nhd. 
ist  eine  andere  Ablautsstufe  Klinse,  Klinze,  f.  vorhanden  (Kl.), 
nach  P.  wàren  diese  letzten  Formen  md.  Oesterr.  und  ost- 
frànk.  sagt  man  Klunze. 

2073.  desenpatxar  — usriçhten.  Vgl.  Vogel  :  desempatxar  «den 
Magen  erleichtern;  despatxar  «befòrdern,  abfertigen,  absetzen, 
rasch  aufzehren».  Ahnlich  Tolh.  L.  :  úz-rihte,  f.  «Anwei- 
.  sung,  Auskunft,  Tadel,  Vergütung».  P.  :  ausrichten  :  gegen 
früher  ist  es  in  seiner  Verwendung  sehr  eingesehrankt;  all- 
gemein  «zuwege  bringen,  durchsetzen»,  nicht  mehr  «mit 
etwas  fertig  werden».  Man  sollte  also  im  kat.  despatxar  erwar- 
ten,  vgl.  aber  2085. 

2083.  àgora  — yetz.  L.  :  iezuo,  iezen  «gerade  jetzt,  eben,  gleich». 
Anhd.  iez  lebte  bis  Wieland  fort.  (P.). 

2085.  desenpatxa  — farder  dich.  L,  :  vürdern,  «vorwàrts  bringen, 
helfend  tàtig  sein,  sich  beschleunigen,  eilen>>.  Das  reflex,  sich 
jòrdern  «sich  sputen»  ist  jetzt  ungebràuchlich,  noch  bei 
Schiller  verwendet  (P.). 

2094.  companyon  —  gesell.  L.  :  geselle,  m.  «Hausgenosse,  Ge- 
fàhrte,  Freund».  Geselle  «der  den  Saal  teilt,  einer  der  'mit 
andern  etwas  gemein  hat»  war  in  cier  alteren  Sprache  üblich, 
heute  ist  es  zurückgedràngt  (P.);  in  der  Bedeutung  «Hand- 
werksgeselle»  ist  es  bereits  spatmhd.  (KL). 

2098.  en  comú  —  in  der  gemaind.  L.  :  gemeine,  gemein,  f.  «An- 
teil,  Gemeinschaft,  Gemeinde».  In  der  ursprünglichen  Bedeutung 
ist  Gemeinde  durch  Gemeinschaft  verdràngt  worden  (P.).  Hier 

Estudis  roniiinics  2Ç 
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dürfen  wir  wohl  in  der  gemaind  «gemeinschaftlich»  in  der  Ge- 

meinschaf  setzen,  vgl.  Vogel  :  comú. 
2101.     tot  sol  —  altersallain.  —  L.  :  alterseine  «ganz  allein». 
2110.     concxcr  —  bekennen.   L.   :    bekennen  «kennen,   erkennen, 

bekannt  machen».  Diese  mhd.  Bedeutung  ist  noch  einigemale 

im  16.  Jahrh.  anzutreffen  und  erhalten  in  bekannt  (P.). 

2160.  de  traves  —  nach  der  zwerchi.  L.  :  twerhe.,  f.  twer  «Ouere, 
Seitenwand».  Heute  würde  man  sagen  nach  der  Quere,  schràg. 
Im  18.  Jahrh.  findet  sich  noch  vereinzelt  überzwerch  (P.,  Z. 
XIII,  65).  Schràg  wird  noch  1734  als  dialektisch  verzeich- 
nct  (Kl.j. 

2161.  de  costat  —  bezytz.  L.  :  besít,  besite  «beiseite,  zur  Seite». 
P.  bezeichnet  beseits  als  südw. 

2166.  devall  —  niden.  Ni  edèn  «unten»,  verwandt  mit  nieder,  wird 
in  neuerer  Sprache  fast  nur  in  religiòsem  Sinne  «auf  der  Erde», 
in  hienieden  verwendet  (P.). 

2168.  la  man  dreta  —  di  gerecht  hani.  L.  :  gerèht  «gerade,  recht, 
dexter».  Die  Verbindung  von  gerecht  mit  Bezug  auf  eine  Seite 
des  menschlichen  und  tierischen  Kòrpers  beginnt  spàtmhd. 
und  es  wird  dadurch  das  alte  zéswe  zurückgedràngt.  Erst 
allmàhlich  wurde  gerecht  in  der  Anwendung  von  recht  ge- 
schieden  (P.).  Vgl.  Z.  I,  230  bei  Scheidenreisser :  gerechte  = 
d  extra. 

2169.  la  ma  senestra  —  di  glinck  hant.  L.  :  gelinc  «link».  Oberd. 
ist  im  15.  u.  16.  Jahrh.  gling,  glinck  für  link  im  Gebrauch  (KL). 

2177.  començar — anheben.  L.  :  anheber,  m.  «Anheber,  Grün- 
der».  Wir  verwenden  anheben  nur  in  gehobener  Sprache  statt 
an  fan  gen. 

2179.  escoltar  —  uffhoeren.  L.  verzeichnet  es  nicht.  P.  :  aufhòren 
selten  =  aufhorchen;  im  gewòhnlichen  Sinne  ist  es  der  Gegen- 
satz  zu  anfangen  (P.  KL). 

2194.  vestir  —  anlegen.  L.  :  anlege,  f.  «was  zur  Bekleidung  dient». 
Ein  Kleid,  einen  Rock  anlegen  anhd.  und  noch  spàter  üblich 
(P.).  Jetzt  gebràuchlicher  anziehen. 

2235.  jo  e  fet  fer  —  hic  hab  s  machen  thon.  L.  :  machen  «her- 
vorbringen,  bewirken,  zuwege  bringen».  Vgl.  P.  :  machen  2, 
der  Gebrauch  wie  in  mnrren  machen,  gelten  machen  ist  jetzt 
ungewòhnlich,  wenn  es  sich  um  Veranlassung   zu  einer  mit 
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Überlegung  ausgeführten  Handlung  handelt.  Bci  Wicland  ist 
es  noch  hàufig.  lassen  :  4.  heute  oft  «bewirken»,  da  die  frühcr 
zur  Verfügung  stehenden  vb.  tun,  machen,  in  dieser  Verbindung 
ausser  Gebrauch  gekommen  sind.  Nach  Z.  XII,  158  ist  die 
Konstruktion  :  tun  inf.  +  abhàngiger  inf.  aus  Niederfranken 
und  Holland  im  14.  Jahrh.  eingedrungen,  für  das.  schwàb.  u. 
alem.  im  15.  Jahrh.,  für  das  bair.  und  òsterr.  nirgends  belegt. 
An  Synonymen  erscheinen  im  13.  Jahrh.  heissen,  im  14. 
Jahrh.  lassen. 

2244.  cavall — ros.  L.  :  ros,  n.  «Ross,  Streitross,  Wagenpferd». 
Im  mhd.  war  Ross  der  Name  des  Streitrosses,  pfert  der  des 
leichten  Reitpferdes,  dann  trat  Vermischung  ein.  Im  südd. 
ist  Ross  noch  das  gewòhnliche  Wort,  im  Schriftd.  ist  es  nur 
in  edler  Sprache  gebraucht  (P.  KL). 

2245.  mula — maul.  L.  :  mul,  n.,  müle,  m.  «Maultier».  In  der 
neueren  Sprache  besteht  es  als  einfaches  Wort  nur  in  der 
Dichtung,  gewòhnlich  Maultier,  bei  Luther  Maul  (P.). 

2247.  camcl — kemeltier.  L.  :  kembeltier,  n.  «Kamel».  Die  neuere 
Form  Kamel  ist  md.  und  aus  lat.  camelus  hervorgegangen, 
das  àltere  und  oberd.  Kàmeltier,  das  auch  bei  Luther  vor- 
kommt,  ist  àrab.  gemel  (KL). 

2249.  lo  troter  —  der  trotter.  L.  :  troter,  m.  «Traber». 

2250.  amblador — der  zelter.  L.  :  zelter,  m.  «Passgànger,  Zelter». 
Bair.  und.  mhd.  zelt.  «Passgang,  sanfter  Schritt»  (KL). 

2256.  la  barbellera  —  das  kinraiff.  L.  :  kinne,  kin,  n.  «Kinn»; 
reif,  n.  «Seil,  Band,  Reif,  Kreis».  Vgl.  Vogel,  barballera 
«Doppelkinn»,  Tolh.,  barbillera  «Mundbinde,  Gesichtbinde  der 
Leichen».  Hier  ist  vielleicht  Kinnriemen,  Kinnkette  «Kette, 
die  die  Stangen  des  Pferdegebisses  verbindet»  (H.)  gemeint. 
Eine  andere  Zusammensetzung  war  stegreif,  wofür  heute 
Steigbügel  verwendet  wird.  Ist  das  neutr.  Geschlecht  dem 
Dialekte  Rosembachs  zuzuschreiben? 

2259.  pctral  — das  furbieg.  L.  :  vür-büege,  n.  «Brustriemen  der 
Pferde». 

2264.  lo  pesebre  — der  barn.  L.  :  bar,  bar,  f.  «Balken,  Schranke». 
Vgl.  P.  :  Barn,  Barren,  m.  oberd.  mundartlich  für  Krippe,  in 
Fischers  schwàb.  Wòrterbuch  angeführt  (KL). 

2272.     aturar  o  salvar  —  behalten.  L.  :  behalten  «erretten».  Vgl.  P. 
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behalten.  In  der  alteren  Sprache  zuweilen  «erhalten»;  sonst  ist 
es  Gegensazt  zu  wegtnn  «einer  Sache  beraubt  sein».  Mit  aturar 
hat  es  keine  Gleichheit  in  der  Bedeutung,  denn  dieses  heisst 
anhalten,  hemmen,  vgl.  Vogel  und  1277  :  salvar  — pehalten. 

2289.  vituperar  —  schelkenL.  :  schelken,  «zum  Schalk  machen, 
Schalk  nennen,  schelten,  beschimpfen»  ebenso  schalken  (2288 
vituperat  —  geschalk).  Vgl.  1579. 

2290.  vergonnyr  — zno  schanden  bringen.  L.  :  schande,  f.  «scha- 
menswertes  Tun  oder  Leiden»;  bringen  ze  «veràndern  in». 
Vielleicht  würde  im  nhd.  rügen  entsprechen,  das  in  den  oberd. 
Bibelglossaren  durch  schanden,  Schand  entdecken»  wiederge- 
geben  wird  und  im  bair.-  òst.-  schwàb.  wenig  volkstümlich 
ist  (Kl.).  Vgl.  Z.  VII.  214.  1482,  diction.  predicantium  :  de- 
turpare  «schentlich  machen,  schenden,  schnoed  machen». 
Bei  Vogel  findet  sich  avergonyir  «beschàmen». 

2292.  pocha  vergonya  — Inzil  schand.  L.  :  lützel  «klein,  gering. 
wenig».  S.  2449. 

2294.  acusar  —  verclaffen.  L.  :  verklaffen  «verschwàtzen,  verra- 
ten,  verleumden».  P.  :  verklagen. 

2295.  vilania  —  fluochen.  Weder  im  Sinne  noch  in  der  Form  sind 
die  zwei  Wòrter  gleich.  Vgl.  Vogel  :  vilania  «Gemeinheit, 
Niedertracht»;   malehir   «fluchen». 

2299.     enpresta  —  lych.  L.  :  líhen  «leihen,  auf  Borg  geben,  auf 

Borg  nehmen». 
2303.     a  temps  o  a  terme  — uff  zit  ader  uff  zil.  L.:  zít...  «Tages- 

punkt,    Zeitpunkt;    zil,    n.    «Ziel,    festgesetzter    Zeitpunkt, 

Termin».  Bereits  mhd.   und  jetzt  namentlich  sudd.  ist  Ziel 

gleich  «Termin,  Zahlungstermin»  (P.). 
2315.     retorna  —  ker  wider.  L.   :    widerkéren,    «zurückwenden, 

zurücktreiben,  erstatten». 

2325.  ]o  me  enutjava  —  mich  verdrust  ün.  L.  :  verdriezen,  unper- 
sònl.  «überlàstig,  zu  lange  dünken,  Überdruss  erregen».  Im 
mhd.  mich  verdriuzet  eines  dinges,  jetzt  dafür  nomin.  (P.). 
Rosembach  hàlt  sich  nicht  an  die  Zeitform  des  zu  überset- 
zenden  vb. 

2326.  melenconia  —  grimen.  L.  :  grimme,  m.  «Bauchgrimmen». 
2328.     jo  tinch  pour  — ich  fircht  mir.  L.  :  vürhten,  mit  reflex.  Da- 

tiv  «sich  fürchten,  besorgt  sein». 
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2329.  pensar. —  bedencken.  L.  :  bedenken,  «die  Gedanken  auf 
etwas  richten,  ausdenken». 

2331-  ]°  tich  gran  pensament  —  ich  ham  grosse  sinn.  L.  :  sin, 
sinnes,  m.  «kòrperlich  wahrnehmender  Sinn,  Verstand, 
Kunst,  Meinung».  Vgl.  P.  :  Sinn,  mhd.  gewòhnlich  «Überle- 
gung,  Verstand». 

2333.  tormentar  — recken  oder  martren.  L.  :  recken  «in  die  Hòhe 
ziehen,  ausstrecken,  ausdehnen;  martern  «zum  Màrtyrer  ma- 
chen,  foltern».  P.  :  recken,  früher  «auf  die  Folter  spannen»  (P.). 

2342.  a  mi  ha  desmenbrat  — ich  hab  sin  vergessen.  L.  :  vergèzzen, 
«aus  den  Gedanken  verlieren,  vergessen».  Vgl.  P.  :  vergessen 
stand  ursprünglich  mit  Genetiv,  noch  im  18.  Jahrh.,  erhalten 
in  Vergissmeinnicht. 

2345.  esquixa  —  zerzerr.  L.  :  zerzerren,  «auseinander  zerren, 
zerreissen.» 

2346.  ben  dir  wol  sagen.  Wir  würden  gut  reden,  gnt  sprechen 
sagen.  Vgl.  1925. 

2351.  de  bon  senn — ernstlich.  L.  :  ernestlich,  «wohlgerüstet, 
streitbar,  ernstlich,  wahrhaft».  Vgl.  P.  :  ernstlich  wird  nicht 
mehr  wie  anhd.  auf  die  Stimmung  oder  Gesinnung  von  Per- 
sonen  bezogen,  dafür  ist  jetzt  ernsthajt  gebraucht. 

2352.  anar  en  Alamanya — zuogen  in  Tutschland.  L.  :  ziehen,  «ei- 
nen  Weg  einschlagen,  ziehen,  sich  bewegen».  Vgl.  P.:  in  steht 
bei  Làndernamen,  wenn  sie  einen  Artikel  bei  sich  haben.  Die 
àltere  Sprache  verwendet  es  auch  wenn  kein  Artikel  vorhan- 
den  ist  :  Luther,  dass  wir  in  Welschland  schijfen  sollten. 
Wie  in  2013  anar  debades  — muessig  gangen  setzt  Rosembach 
dem  infin.  des  kat.  das  deutsche  praet.  bezw.  ptep.  ent- 
gegen. 

2371.  blan  o  moll  —  lind  L.  :  linde,  lint,  lind,  «weich,  glatt». 
Anhd.  und  oberd.  ist  linde  «was  sich  weich  anfühlt  wie  Haut, 
Seide,  usw.»;  in  der  Schriftsprache  gelinde,  mehr  in  übertrage- 
nem  Sinne  (P.). 

2372.  dur — heert.  L.  :  herte,  «hart,  fest,  rauh».  Hart  ist  md. 
Form.  (P.). 

2374.  esforsat  —  redliçh.  L.  :  redelich,  redlich  «redend,  beredt, 
vernünftig,  rechtschaffen,  wacker».  Vgl.  P.  :  redlich  «tüchtig 
in  seiner  Art»;  anhd.  ist  es  noch  hàufig  auf  die  kriegerische 
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Tàtigkeit    bezogen,    heute    auf    das    Moralische   beschrànkt. 

Vgl.  2679  :  gallart  —  redlich. 
2382.     ferit  o  nafrat    —   gewundet.    L.    :   w  un  d  en   «verwunden» . 

Anhd.  noch  hàufig  (P.) 
2402.     manquo  —  minder.  ^L.  :   minner,  minder ,   1.   «kleiner  an 

Gròsse  oder  Zahl,  2.  st.  n.  «weniger»  3.   adv.    «weniger».  P.  : 

minder  war  im  mhd.  auch  substant.  verwendet  =  eine  gerin- 

gere  Quantitat». 

2405.  fregar  —  fe  gen.  L.  :  vegen  «fegen,  reinigen,  putzen».  Jetzt 
ist  es  auf  das  Reinigen  mit  dem  Besen  beschrànkt,  berührt 
sich  mit  kehren  (vgl.  582);  anhd.  und.  mhd.  war  es  «blank 
machen,  polieren»  (P.). 

2406.  estrenger — zwing.  L.  :  twingen,  «drücken,  zusammendrüc- 
ken,  zwingen,  Cewalt  antun».  Ist  hier  zwing  der  Imperativ 
oder  ist  das  en  des  infin.  ausgelassen? 

2409.  matat  o  mort  —  ertoetet.  L.  :  ertoeten,  «tòten»;  ertdten, 
«sterben».  In  eigentlichem  Sinne  war  ertòfen  bis  ins  18  Jahrh. 
noch  üblich,  ietzt  nur  in  uneigentlichem  die  Begierde   ertòten 

(p.). 

2415.     lançar  — sckupf.   L.   :  schüpfen,  «in  schaukelnde  Bewe- 

gung  bringen,  durch   Stossen  antreiben,    wegdràngen».   Vgl. 

2406  betreffs  der  Form. 
2426.     bax  — nieder.    L.  :  nidere,  ni  der,    adj.    «unter,  niedrig, 

tief»/  Das  adj.  ist  in  der  Umgangssprache  jetzt  nur    südd., 

nordd.  niedrig  (P.). 
2435.     provar  —  beweren.  L.  :  bewaeren  «als  wahr  dartun,  bewei- 

sen,  erproben».  Noch  bei  Schiller  erscheint  es  so;  erhalten 

ist  es  in  sich  bewàhren»  (P.). 
2444.     abans  —  ee  das.  Vgl.  V.  :  als  Konjunktion  steht  mhd.  è 

«bevor»  neben  é  —  denne,  <<denn»,  é  daz.   Jetzt  ist  ehe  «bevor» 

üblich. 
2449.     poch  — wenig  oder  wintzig.  L.  :  wénec,  -i(.  «weinend,  zu 

beweinen,   unflekt.   und   subst.   wenig,   nichts;   adv.   «kaum, 
nicht»;    winzie   «überaus   klein,    überaus    wenig>>.    Vgl.     P.: 

schon     mhd.     ist     wenig    haufig     subst..    winzig     erscheint 

spatmhd.  als  Weiterbildung  dazu.  Vgl.  Gò.  G.  1912,  25  :  Die 

Ausdrücke  für  gress  und  klein  schrumpfen  in  spatmhd.  Zeit 

zusammen,    indem  michel    und    lützel  zurückweichen.    Vor- 
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übcrgehend  findet  lützel  und  andauernd   wcnic  einen  Stütz- 

punkt  in  der  substant.  und  adverb.  Vcrbindung.  Diese  Funk- 

tion  ist  für  michel  durch  vil  verschlossen. 
2458.     la  fasson  — di  machung.  L.  :  machung,  t.  «das  Machen,  Er- 

schaffung,   Vermachung».  Wir  sagen   noch  die  Au f machung. 
2459     lo  fet — das  gemecht.  L.  :  gemechte,  -eht,  n.  «Verfertigung, 

Arbeit,  Fabrikat,  Geschòpf,  Vermaehtnis». 
2481.     suspirar  —  syfjtzgen.  L.  :  siuften,  siufzen  «seufzen». 
2487.     í ret u ros  —  noturfftig.   L.   :  nót-dürftic   «nòtig,    notwen- 

dig,  bedürftig».  Jetzt  «geradelún  für  das  dringende  Redürf- 

nis  ausreichend»  (P.). 
2489.     freturosos  —  durfftigen.  L.  :  dürftic,  dur/tic  «arm,  bedürf- 
tig». 
2492.     turbar  —  trueben;  2493,  turbat  — betruebet.  L.  :  trüeben, 

«trüb  machen»,  reflex,  «sieh  betrüben». 
2517.     en  quin  loch  —  an  welchen  enden.  L.  :  ende,  n.  m.  «Ende, 

Ziel,  Richtung,   Seite,  Anfang».  Vgl.   P.   :  Ein  pi.  wird  für 

den  ràumlichen  Sinn  von  Ende  gebraucht  :  an  alien  Enden 

«überall,  an  alien  Orten  und  Enden». 
2525.     meitat   —  halbes.     L.   :  halbe,  f.    «Seite,     Richtung,   die 

Hàlfte»;  halp,  «halb».  Vgl.  1046. 
2532.     complir  —  verbringen;  2533  complit  —  volbracht.  L.  :  ver- 

bringen  «vollbringen,   vollenden,  zu  Ende  bringen»;  volbrin- 

gen,  «ans  Ende  des  Weges   bringen,  erreichen,  vollbringen». 

Jetzt  wird  verbringen  nur  noch  auf  die   Zeit  bezogen  «hin- 

bringen,  zubringen»  (P.). 
2542.     cuyt  — gesotlen.  L.  :  si  edèn  «sieden,  wallen».  Vgl.  P.  :  sieden 

ist  die  alte  german.  Bezeichnung,  die  durch  das  Lehnwort 

kochen  zurückgedràngt  ist.  Als  Obj.  kann  dabei  nur  der  be- 

handelte  Gegenstand  (Fleisch,  Eier),  aber  nicht  das  Resultat 

(Suppe)   stehen   (P.). 
2549.     bonyols  —  kucheli.  L.  :   kuchelín,  kucliel,  n.?  demin.  zu 

kuchen.  Das  demin.  Kiichel  bezeichnet  südd.  «in  Fett  geba- 

ckene  kleine  Kuchen»  (P.). 
2552.     spumar  — faimen.  L.  :  veimen,  «abschaumen».  Es  besteht 

noch  Feini  «Schaum»  und  abgejeimt  in  übertragener  Bedeu- 

tung,  von  alterem   abfeimen  «abschaumen   (KL).    \Tgl.  Tolb. 

abfeimen. 
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2555.  bachon — schynibachen.  L.  :  ba'c'ke,  m.  tSchinken-,  geràu- 
cherte  Speckseite»;  bacheswín,  n.  «Schwein  dessen  Sehinken  und 
Speckseitcn  geràuchert  werden».  Bache  ist  ursprünglich  eine 
Nebeníorm  zu  Backe  (P.).  Noch  bair.  -schwàb.  und  schweiz. 
ist  Bachen  «Speckseito  (Kl.).  Hier  sckwynibachen  zu  lesen. 

2566.  somniar  —  entraumen.  L.  :  troumen  «tràumen».  Unser 
Wort  ist  entstanden  aus  en-traumen,  Vgl.  P  :  ent-  es  ist 
vielfach  identifiziert  worden  mit  der  praep.  in  in  der 
verbalen  Zusammensetzung  «das  Geraten  in  einen  Zustand». 
Also  «entschlafen,  entschlummern». 

2568.  badallar  —  gewen.  L.  :  giwen ,  gèwen  «dns  Maul  aufreissen, 
gahnen».  Das  n  von  heutigem  gàhnen  gehòrte  ursprüng- 
lich nicht  zur  Wurzel  (P.). 

2574.  enpatxar  —  bekummem.  L.  :  bekumbern  «in  Not  bringen, 
beschàftigen,  sicli  beschàftigen,  pflegen».  Vgl.  Vogel,  em- 
patxar «hindern,   hemmen.  storen». 

2596.  en  presencia  —  in  gegenwiirlikcit)  2597  presentar  —  ge- 
genwurtigcn  .oder  zaigen.  L.  :  gegenweytexheit,  -wiirtikeit', 
gegenwart,  -wurty  f.  «Gegenwart,  Zeitichkeit.  Vgl.  P.  :  Ge- 
genwart  «Anwesenheit».  Die  Beziehung  auf  die  Sache  ist 
veraltet.  Das  adj .  dazu  ist  gegenizàrtig.  Ein  daraus  gebildetes 
Gtgenwàrtigkeií  ist  vor  Gegenwart  wieder  verschwimden; 
gegenwàrtigen  findet  sich  vereinzelt  bei  Kíopstok,  allgemein 
ist  no^h  sich  ver  gegenwàrtigen».  Vgl.  Z.  XII,  159  :  disen 
gegenwurtigen   brief. 

2598.  negar  — ■  laugen.  L.  :  lougenen,  lougen,  «leugnen,  vernei- 
nen,  widerrufen». 

2602.  perdonar  —  verziehen.  L.  :  verzíhen,  -zien,  «versagen, 
abschlagen,  vcrzichten,  verzeihen>>.  Vgl,  P.  und  Kl. 

2608.  passat  es  lo  temps  —  die  zyt  ist  zerzeii.  Druckfehler  für 
zergangen.  Vgl.  167.  L.  :  zergàn  «auseinandergehen,  aufhòren, 
ein  Ende  nehmen». 

2609.  passa  —  gemg  fur..  L.  :  vilrgàn  «übertreffen>>;  vürganc,  m. 
«das  Vorausgehende,  Vortritt».  Vgl.  P.  :  vorgehen  «vorher- 
gehen»  bei  Luther. 

2624.  segons  se  entén  —  nachdem  und  man  es  verstat.  L.  :  unde 
«und...  relativ  sowohï  für  das  relativ  Pronom  en  wiefürrelative 
Partikeln».  Vgl.  Z.  IX,  316.  1450  Nürnberg  nachdem  und  gehof- 
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fen  wierd.  Hier  ist  also  je  nachdem  wie  zu  übersetzen  im  nhd. 
2630.     lo  traydor  —  der  moerder.  L.  :  mordaete,  -er,  m.  «Merder, 

Verbrecher». 
2638.     lo  capdal  —  das  hopt    guot   oder  der   erken.  L.  :  houbet- 

guot,  n.    «Kapital,   im   Gegensatz   zu   Zinsen   und   Kosten»; 

erkenne  f.  «  Erkenntnis»;   erkennen  «kennen,  wissen,  anerken- 

nen,  rechtlich  entscheiden».  Vgl.  P.  :  «Hauptgut»  war  früher 

üblich  als  Verdeutschung  für  «Kapital».  Für  der  erken  konnte 

ich  keine  weitere  Belegstelle  beibringen. 

2641.  apetit  — lust.  L.  :  lust,  m.  f.  «Wohlgef alien,  Begierde,  Ver- 
langen,  Gelüsten».  Das  jetzt  gebràuehliche  Ap petit  erscheint  in 
der  ersten  Hàlfte  de  iò.  Jahrh,  im  südw.  und  oberd.  bestand 
daíür  Gelust».  Fischard,  1575  :  der  Gelust  und  Apetit  (Kl.). 

2642.  combregar  —  berichten.  L.  :  berihten  «in  Richte  bringen, 
ordnen,  die  Sterbesakramente  empfangen». 

2647.  descomonicat  — im  bann.  L.  :  ban,  m.  «Gebot  unter  Straf- 
androhung,  Verbot».  Jetzt  bezeichnet  Bann  «Strafe  für 
Übertretung»  besonders  in  kirchlichem  Sinne  (P  ).  Wir  wür- 
den  jetzt  sagen:  excomuniziert. 

2649.     bandejat  —  banen  von  der  stat  «verbannen». 

2652.  la  conciencia  —  di  gewisshait.  L.  :  gewizzenheit  «Gewis- 
sen»;  gewissheit,  f.  «Gewissheit,  Bürgschaft,  Píand». 

2656.  diferencia  —  underschaid .  L.  :  underscheide,  f.  n. 
«Scheidung,  Trennung,  Untersehied».  Die  Fonn  Unterscheid 
bestand  bis  zum  18.  Jahrh.  (P.). 

2660.  conoxer  —  erkennen.  L.  :  erkennen  «kennen,  wissen, 
erkennen».  Vgl.  Kl.  :  das  Simplex  kennen  war  mhd.  und 
ahd.  wenig  gebràuchlich,  dafür  standen  erkennen,  bekennen. 

2682.  traversar  —  umbziehen.  L.  :  umbeziehen  «umgeben,  um- 
zingeln;  herumziehcn,  belàstigen».  Vgl.  Vogel,  atravessar 
«querlegen,  durchbohren,  kreuzen». 

2685.  avantar  —  berumen.  L.  :  beriiemen  «rühmen,  sich  prahlen». 
Noch  bei  Schiller  und  Goethe  findet  es  sich  (P.) 

2691.  non  perve  a  tu  —  es  gehoert  dir  nit  zu.  L.  :  zuohoeren> 
«zuhòren,  angehòren»,  gehòren,  anhòren,  gebühren».  P.  :  zu- 
gehòren  1.  anhd.  «sich  für  jemand  gehòren  2.  «als  Eigentum 
gehòren».  Nicht  mehr  üblich,  noch  bei  Schiller  gebraucht. 

2715.     umer.  L.  :  iemer,  immer,  ummer,  «jederzeit,  immer». 

Estudis  romànics  3° 


Documents    antics    de     Ribagorça,1     per 

M.  de  Montoliu. 

I.     Benasc 

Sia  a  tosts  manifests  com  jo  lope  don  abitant  de  la  villa  de 
benasch  beno  y  benent  de  present  liuro  y  desenparo  en  corporall 
e  passefica  posecion  meto  a  vos  lo  benerablle  mossm  Johaw  erill 
e  de  Rius  -present  et  a  quy  vos  vollrests  manarests  hordonarests 
es  asaber  huna  tera  mia  setiada  en  lo  terme  de  venasch  loch  dit 
de  pegera  comfromte  per  huna  part  ab  terra,  de  gilem  gany  e  per 
altra  ab  terra,  de  bernat  faràs  e  per  altra  part  ab  tm*a  de  Johaw 
varon  axi  com  las  ditas  confrontacions  enclluden  ensaran  la  dita 
terra,  axi  aquella  vos  veno  f ranqua  e  quitia  y  desenvargada  ab 
ssus  entradas  exidas  drests  p^rtinencias  e  miloramens  ali  fer  y 
per  fer  delí  celi  fins  en  abis  ab  poder  dar  venre  canviar  alianar 

i .  Els  presents  documents,  datats  a  Benasc  els  primers  anys  del  segle 
xvi,  pertanyen  a  l'arxiu  de  la  meva  família  i  provenen  del  dels  senyors 
d'Erill.  Aquesta  antiga  familia  catalana  entroncà  amb  la  de  Montoliu  en 
l'any  1724,  en  què  tingué  lloc  el  matrimoni  entre  En  Plàcid  de  Montoliu 
i  de  Boxadors  i  Na  Cecilia  d'Erill  i  de  Josa.  Els  Erills  eren,  en  el  segle  xvi, 
senyors  de  diferents  llocs  situats  en  la  part  septentrional  de  la  frontera 
catalano-aragonesa,  entre  altres  Pilzà,  Aulet,  Pallarol,.  Castarner  i  Soliva. 
El  casal  dels  Erill  s'extingí  a  principis  del  segle  xix,  passant  llavors  tots 
■els  drets  d'aquesta  familia  al  meu  besavi  En  Plàcid  de  Montoliu  i  de  Bru. 
Els  documents  de  l'arxiu  de  casa  Erill  foren  en  aquesta  ocasió  incorporats 
en  el  de  la  meva  familia. 

Els  documents  dels  Erill,  procedents  de  la  regió  del  Ribagorça,  són  en 
gran  nombre.  En  atenció  al  gran  interès  lingüístic  que  ofereixen,  m'he 
resolt  a  la  llur  publicació,  després  d'haver-los  classificat  segons  la  localitat 
■on  foren  signats  i  datats.  Comencem  ara  la  publicació  pels  de  Benasc;  se- 
guiran d'altres  de  Benavarre,  Pilzà,  Sant  Esteve  de  Llitera,  etc,  gairebé 
tots  pertanyents  a  la  mateixa  època  dels  que  avui  donem  a  conèixer. 
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trasportar  y  fer  daquella  a  totas  vostras  propias  voluntasts  com 
de  cosa  vostra,  pròpia  axi  com  milor  e  mes  profitossament  lo  sobre 
dit  se  pot  dir  escriure  entenre  nomenar  gogitar  albirar  a  tot  profit 
salbament  vostre  y  delís  vostres  la  quall  terra  vos  veno  per  preu 
alifara  entre  nosaltres  amigabllement  convengut  es  de  cis  cens 
quaranta  sous  ]a.quesos  bona  moneda  en  aragon  los  qualls  los  qualls 
(sic)  cis  cens  quaranta  sous  jaquesos  de  bos  comfes  aber  agusts  y 
rebusts  en  contans  en  poder  mio  contasts  e  rebusts  y  daquells  ben 
pagat  y  content  me  tich  a  tota  mi  voluntat  per  que  renucio  scient- 
ment  de  frau  engany  de  no  aber  agusts  y  rebusts  de  vos  dit  com- 
prador tosts  los  dits  cis  sens  sous  per  la  dita  rahon  engany  accion 
en  ultra  demidiam  justipresi  a  tosts  e  quallssevulla  drests  fueros 
pratiquas  obss<?rvanssas  delí  regne  daragon  contravens  contra- 
vens  (sic)  contra  la  present  carta  y  venda  esse  la  dita  terra,  que  yo 
hos  veno  a  bos  dit  comprador  val  mes  ara  de  present  o  balia  daquy 
avant  mes  delí  preu  desús  dit  tot  alo  que  sie  poq  o  molt  vos  ho 
dono  en  pura  e  perfecta  acabada  donacion  me  ysco.  y  me  despullo 
en  aquells  metexos  drests  a  vos  meto  de  tot  domini  teniment  en 
aquells  metexos  drests  a  vos  meto  e  per  tenir  s<?rbar  e  complir 
totas  las  cossas  damon  ditas  vos  ne  obligo  tosts  mis  bens  setis  e 
moblles  agusts  y  per  aber  en  tot  loq  la  qual  cossa  fou  feta  en  lla 
villa  de  benasch  a  honze  dies  delí  mes  de  majo  any  delia  nativitat 
de  nostre  senyor  deu  mil  cinssens  e  vint  a  major  sseguredat  vostra, 
vos  dono  per  fermansa  de  ssalvedat  y  de  sseguredat  a  ma  mare 
bilant  y  a  mi  muller  aynes  lles  qualls  volenterosament  atorgan 
dita  fiansseria  jus  obligacion  de  tosts  sos  bens  sétis  e  moblles 
agusts  y  per  aber  ttestimonis  presens  foren  los  magnifichs  gaspar 
de  mur  y  Johan  de  Serbeto  escudes  abitans  en  benach  demanasts 
y  pregast  a  las  cossas  damon  ditas  Jo  gaspar  de  mur  son  testigo 
de  llo  susso  digo. 

Sig  ►}<  num  mey  mich^lis  rufat  ville  de  benach  et  loci  de 
Sahun,  etc. 

II.     Bexasc 

In  dei  nomine  amen  Capítols  matrimonials  fets  e  formats  en 
lo  matrimoni  fet  e  firmat  celebrat  en  faz  de  sancta  mare  sglesia 
entre  los  magniffics  geronim  erill  àlias  rius  scuder  fill  legitim  de 
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martin  de  erill  scuder  q°  e  de  martina  de  mur  cònjuges  habitants 
de  la  vila  de  benasch  de  la  una  part  &  de  Johana  bardaxi  fulla 
legitima  de  portoles  de  bardaxi  scuder  q°  y  de  lansa  sant  pau 
cònjuges  habitants  de  la  vila  de  benasc  de  la  part  altra  ab  voluntat 
y  conssentiment  de  molts  parents  y  amichs  de  cadahunas  de  las 
parts  &  no  son  ffets  segons  fuero  de  Aragón  ni  constitució  de  Ca- 
talunya sinó  ab  los  pactes  &  condicions  de  jos  scrits.  E  tot  pn'me- 
rament  es  stat  conuengut  entre  las  sobreditas  parts  que  los  desús 
dits  geronim  erill  e  Johanna  bardaxi  sian  marit  &  muller  axi  com 
la  sglesia  de  deu  ha  hordenat  y  los  benauenturats  sant  pere  &  sant 
pau  apòstols  af firmen  dients  que  ço  que  deus  ajusta  gens  no  deuen 
departir.  ítem  es  stat  conuengut  que  los  magniffichs  mossèn  Johan 
erill  Rector  de  sant  martin  de  benasch  &  sans  de  cerbeto  scuder 
habitans  de  dita  vila  de  benasch  com  a  tudos  testamentaris  de 
les  persones  y  bens  dels  fills  de  martin  de  erill  àlias  Rius  q°  ara  de 
■present  fan  donacion  pura  y  no  revocable  al  dit  geronim  erill  de 
tots  los  bens  sitis  &  mobles  haguts  &  per  haber  en  tot  loch  que 
eren  de  martin  erill  q°  pare  del  dit  geronim  erill  &  de  tots  sus  drets 
veus  actions  demandas  axi  Reals  com  personals  pertanyens  o 
pertànyer  debens  al  dit  martin  erill  q°  per  qualsevol  dret  titol 
Causa  o  Raho  Retenint  se  dit  mossèn  Johan  Erill  Rector  de  sent 
martin„  &  son  germà  mossèn  pedro  Erill  Senors  &  mayors  de  sas 
vidas  y  ussufructuari  ítem  los  desús  dits  tudos  ara  de  present 
asignan  per  part  legitima  &  ffrayresca  y  desexida  de  bens  pater- 
nals &  maternals  a  pedro  erill  &  a  marco  erill  germans  del  dit 
geronim  erill  cada  sis  cents  sous  Jaques  los  quals  les  sian  donatz 
en  lo  temps  que  los  desús  ditz  tudos  y  altres  parents  y  amichs 
volrran  &  sicas  la  uno  dels  desús  dits  pedro  erilh  y  marco  erill 
volran  sia   puyat  a  poder  de  la  casa  &  la  germana  de 

dit  geronim  sia  casada  a  poder  de  la  casa  ítem  per  quant  ma- 
trimoni nos  deu  fer  sens  dot  y  espoly  lo  dit  geronim  erill  adota  a 
la  dita  Johana  bardaxi  sposa  sua  de  sent  xexanta  sous  dels  qualls 
cent  xexanta  sous  pugua  fer  &  hordenar  a  sas  propias  voluntats 
axi  ab  fills  &  fillas  Com  sense  fills  &  fillas  ítem  es  stat  conuengut 
que  per  quant  la  dita  Johana  Bardaxi  ffa  lo  matrimoni  ab  volun- 
tat de  sa  mare  lausa  sant  pau  y  de  son  honcle  lo  canonge  sant  pau 
y  de  son  germà  Johan  de  Bardaxi  y  altres  parents  &  amichs  Los 
dits  Johan  de  Bardaxi  &  lausa  sant  pau  li  donan  per  contemplació 
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<le  son  matnmoni  y  socos  y  per  desexida  de  bens  paternals  cS:  ma- 
ternals es  assaber  dos  milia  y  sis  centz  sous  Jaques  los  mil  y  sis 
centz  sous  per  Raho  de  son  exobar  &  los  mil  sous  per  Recowpen- 
sacio  del  vestir  y  calçar  y  altres  enbaxes  &  ostilles  <x  de  dita  Johana 
seria  tenguda  aportar  en  casa  de  son  marit  geronim  erill  y  por 
tant  los  dos  milia  y  sis  cents  sous  en  la  forma  desús  la  dita  Johana 
dit  geronim  erill  la  se  ha  vestir  a  sus  despessas  de  Robas  nupcials 
&  se  tine  per  content  de  les  enbaxes  seria  tenguda  aportar  Com 
dit  es  los  quals  dos  milia  &  sis  centz  sous  dita  Johana  promet 
paguar  ara  de  present  totz  en  una  pagua  ítem  dit  geronim  erill 
dona  y  asegura  descreix  a  la  dita  Johana  bardaxi  sposa  sua  per 
los  mil  &  sis  cents  sous  del  exobar  vuyt  Cents  so«s  Jaques  Los 
quals  vuyt  Cents  sous  descreix  ensembs  ab  los  mil  sicens  sous 
del  exobar  e  los  mil  sous  de  las  Robas  y  hostillas  le  asegura  sobre 
totz  sus  bens  setis  &  mobles  haguts  &  per  hauer  en  tot  loch  &  en 
special  obligació  obliga  hun  Campo  suo  sitiado  en  lo  terme  de  la 
vila  de  benasch  alia  hon  dien  a  la  saleta.  Conffronta  per  una  part 
ab  terra  de  pascual  ascon  àlias  ferraz  y  ab  terra  de  Johan  bardaxi 
per  altra  part  y  ab  via  publica  que  puyen  enta  Cerle  en  general 
sobre  totz  sus  bens  setis  &  mobles  haguts  &  per  hauer  en  tot  loch 
ítem  es  stat  conuengut  entre  las  sobreditas  parts  que  lo  dit  gero- 
nim erill  acull  a  la  dita  Johana  sposa  sua  en  compras  e  milloras 
de  bens  setis  mig  a  mig  exceptat  en  lo  Camas  principal  ítem  es 
stat  conuengut  que  si  lo  matrimoni  dels  desús  ditz  Cònjuges  se 
separaua  per  mort  Corporal  quod  absit  que  (e)  la  dita  Johana 
Bardaxi  o  los  suos  abran  a  cobrar  lo  exobar  se  aya  a  Cobrar  en 
dos  tandas  la  una  lo  matrimoni  separat  laltra  a  cap  de  lany  aprop 
e  lo  escreix  en  laltre  any  aprop  de  manera  que  corrent  las  tandas 
del  exobar  no  puguen  Córrer  las  del  escreix  ítem  que  si  lo  matri- 
moni se  separaba  com  desws  es  dit  que  lo  dit  geronim  o  los  suos 
sian  tengutz  de  Restituir  de  les  Cinquanta  liures  auran  Rebut 
per  Raho  de  les  Robes  y  hostilles  quaranta  liures  &  aço  après 
cobrat  y  paguat  lo  exobar  y  escreix  &  la  dita  Johana  se  pugua 
lebar  o  los  suos  les  Robes  nupcials  le  haurà  fetes  son  marit  geronim 
erill  emperò  que  les  quaranta  liures  no  les  pugue  traure  fins  un 
any  aprop  del  escreix  ítem  es  stat  Conuengut  entre  les  sobredites 
parts  que  si  lo  matrimoni  se  separaua  Com  desús  es  dit  e  Restabe 
fills  o  filles  dels  dits  Cònjuges  y  aquell  o  aquells  eretaben  los  bens 
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del  dit  geronim  en  tal  Cas  la  dita  Johana  Bardaxi  ni  los  suos  no 
-pugnen  sacar  de  la  casa  de  dit  geronim  sinó  lo  exobar  &  lo  escreix 
&  dret  de  compres  &  millores  Reste  en  la  Casa  de  dit  geronim  per 
a  ditz  pobils  ítem  es  stat  Conuengut  entre  las  sobreditas  parts 
que  dit  Johan  de  Bardaxin  y  sa  mare  lausa  sant  pau  donan  a  la 
dita  Johana  Bardaxin  los  desús  dos  mil  e  sis  Centz  sous  ab  tal 
pacte  y  Condició  que  si  lo  matrimoni  se  separaba  sens  fills  &  filles 
en  tal  cas  ella  no  pugue  ordenar  de  res  de  son  exobar  sinó  del  dot 
y  escrex  e  lo  exobar  aye  a  tornar  a  la  casa  de  Bardaxi  ítem  es  stat 
Conuengut  entre  las  sobreditas  parts  que  lo  dit  Bardaxi  fa  franca 
la  puya  o  la  moldura  a  sa  germana  Johana  per  tres  anys  passat 
lo  temps  que  Johan  amat  tine  arendat  lo  forn  la  lista  sie  de  dit 
Bardaxi  que  vol  mes  ítem  es  stat  conuengut  entre  las  sobreditas 
parts  que  se  ningunes  Coses  fahien  adobar  en  los  -presens  Capitolls 
que  dos  o  tres  parentz  principals  de  Cada  part  dintre  any  &  dia 
o  pugue  reglar  &  per  tenir  &  complir  totes  les  coses  en  los  presens- 
capitolls  contengudas  sy  se  donaren  fianças  la  una  part  a  laltra 
es  assaber  per  part  de  Johan  Bardaxin  y  Johana  Bardaxi  se  cons- 
tituyren  fianças  los  magniffichs  Johan  de  Mur  Senor  de  formigals 
y  Baltazar  de  Cerbeto  scuder  h^òitant  en  la  vila  de  Benasch  E  nos 
dits  Johan  de  mur  Senor  de  formigals  Baltazar  Cerbeto  nos  cons- 
tituym  tals  fianças  E  per  la  dita  Raho  obligà'm  tots  nostres  bens 
setis  &  mobles  haguts  &  per  hauer  en  tot  loch  Renuncians  al  dret 
de  principal  e  primer  Conuenidor  E  per  part  de  geronim  erill  a 
tot  lo  per  ell  uffert  se  Constituyren  fianças  los  magniffichs  Johan 
de  Cerbeto  y  son  fill  sans  de  Cerbeto  scudes  e  habitans  de  dita  vila 
de  Benasch  E  nos  ditz  Johan  Cerbeto  y  sans  Cerbeto  volentes  nos 
constituym  tals  fianças  e  per  la  dita  Raho  obligam  .tots  nostres 
bens  setis  &  mobles  haguts  &  perhauer  en  tot  loch  Renuncians 
al  dret  de  principal  e  pn'mer  Conuenidor  ítem  los  desús  ditz  ge- 
ronim erill  Johana  bardaxin  prometen  &  se  obliguen  a  sacar  en- 
dempnes  a  las  sobreditas  fianças  per  ell  y  cada  huno  delís  donadas 
ad  invicew  de  totz  danys  interesos  &  menys  caps  que  per  la  dita 
fiançoria  poguessen  vindré  a  ditas  fianças  obligant  per  la  dita 
Raho  tots  e  cadahuns  bens  suos  e  de  cadahuno  delís  axi  setis 
Com  mobles  haguts  &  per  hauer  en  tot  loch  ítem  es  conuengut 
entre  las  sobreditas  parts  que  dels  presens  Capitolls  fossen  feytas 
duas  Cartas  publicas  partidas  per  a.b.c.  una  a  cada  part  per  con- 
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seruacio  del  dret  de  quiscun  foren  jurats  los  presents  Capítols  per 
cadahunas  de  las  parts  en  la  vila  de  Benasch  a  vintè  sis  dias  del 
mes  de  julio  del  any  de  la  natiuitat  de  ihu  xrst  mill  cinccents  y 
deu  testimonis  foren  presents  los  magmffichs  lope  de  angulo 
scuder  y  anthom  dan  haòitants  en  la  vila  de  benasch  demanats 
y  pregats  .\  /  .*.  /  .*.  /  && 

Sig^num  mei  anthoni  cornell  habitatoris  \ille  de  Benasch 
notarii  publici  et  generalis  per  totuw  ripacurcie  comitatus  auc- 
toritate  illustrissimi  domini  Johanis  de  aragonia  qui  hoc  presens 
publicum  Instrumentum  recepi  et  testifficaui  et  in  hanc  publicam 
formam    redegi  per    alfabetum   diuiso   bene   et    fideliter 

cowprouaui  etc,  etc. 

Maniffesta  cosa  sia  a  tots  los  presents  &  los  que  son  per  venir 
com  yo  geronim  erill  y  de  rius  scuder  habitant  en  la  vila  de  benasc 
de  mi  certa  ssientia.  ab  testimoni  de  aquest  present  pnblich  alba- 
ran  de  solucion  y  de  paga  per  mi  &  los  mios  hereus  y  successos  per 
tots  temps  del  mow  (?)  ferm  y  valedor  en  judicy  y  fora  de  judicy 
confesso  y  atorgo  que  he  aguts  y  en  contans  en  poder  mio  rebuts 
de  vos  Johan  de  Bardaxi  scuder  cunyat  mio  haòitant  en  la  vila 
de  benasch  es  asaber  tots  aquells  dos  milia  sicents  sous  que  vos 
prometerets  donar  de  exobar  a  mi  muller  Johana  bardaxi  en  lacte 
del  matrimoni  suo  y  mio  segons  que  consta  per  las  cartas  p//blicas 
matnmonials  presas  y  testifficadas  y  closas  per  lo  notari  dejos 
scrit  en  la  vila  de  benasch  a  vintesis  dias  del  mes  de  julio  del  any 
de  la  nativitat  de  Ihu  Xrst  mil  cincentz  y  deu  y  per  que  de  dits 
dos  milia  siscents  sous  diners  (?)  jaques  per  la  raho  sobre  dita  me 
tiengo  per  content  y  pagat  vos  atorgo  la  present  apoca  de  solució 
y  de  paga  y  renuncio  a  tota  excepció  de  dol  frau  y  engany  de  no 
haber  aguts  y  en  contats  (?)  en  poder  mio  rebuts  los  desús  dits 
dos  milia  sicents  sous  de  dit  exobar  y  per  la  Raho  sobredita  et 
sy  per  ventura  en  algun  tewps  yo  o  los  mios  o  alguna  altra  inter- 
posada persona  vos  demanaba  los  dits  dos  milia  siscents 
sons  per  la  Raho  sobredita  o  petició  de  aquells  vull  y  spressament 
consiento  que  a  tot  demanda  fe  alguna  en  judici  ni  fora  judici  no 
le  sia  atrebuida  abans  prometo  conuiengo  y  me  obligo  que  si 
despeses  algunes  vos  o  los  vros  per  la  dita  Raho  vos  convindrà 
sostenir  totas  aquellas  pagar  satisfer  y  smenar  obligats  (?)  per  la 
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dita  Raho  tots  mis  bens  setis  e  mobles  aguts  y  per  haber  en  tot 
loch  E  yo  dita  Johana  bardaxi  ab  spres  consentiment  de  vos  dit 
geronim  erill  marido  mio  qui  present  sots  atenent  y  considerant 
que  vos  dit  Johan  de  bardaxi  germano  mio  me  habets  pagats  tots 
aquells  dos  milia  siscents  sous  que  me  prometerets  donar  en  ad- 
jutori  y  subuencio  de  mow  matnmoni  segons  de  sus  scrito  tiene 
per  tant  ab  la  present  apoca  vos  quito  absoluo  diffinexo  a  tots 
drets  axi  patmials  com  maternals  y  a  tots  bens  setis  y  mobles 
vincles  succesions  y  drets  que  yo  o  los  mios  hereus  y  successos 
demanar  poguessan  en  vostra,  casa  y  bens  ver  qualseuol  dret  mot 
causa  ni  Raho  fent  ne  a  vos  y  a  los  vros  loch  y  cession  per  a  Im- 
■perfietuum  &  vull  que  ab  la  -present  apoca  de  soluciony  general 
diffinicion  vos  dit  Johan  de  bardaxi  germano  mio  y  los  vros  vos 
puscats  ajudar  y  def fendre  en  judicy  y  fora  judicy  e  sy  per  mi  o 
los  mios  o  altra  qualseuol  persona  de  modo  alguno  sobre  vros  bens 
vos  serà  feta  aquella  quiero  que  sia  nulla  irrita  cassa  y  vana  y  fe 
alguna  no  le  sia  atrebuyda  sots  ypotetqa  obligacion  de  tots  mis 
bens  setis  y  mobles  aguts  y  per  haber  en  tot  loch  la  qual  cosa  fonc 
feta  en  la  vila  de  benasc  a  diesegueyt  dias  del  mes  de  marco  any 
de  la  natiuitat  de  ihu  xrst  mil  cinccents  y  quatorze  testimonis 
foren  presents  Iohan  de  smieto  baltazar  de  semeto  scudes  habi- 
tants en  la  vila  de  benasc  demanats  y  pagats. 

Sig^num  mei  anthoni  cornel  hujus  ville  de  benasc  etc.  etc. 


III.     Benasc 

Sia  a  tots  manifest  com  capitolls  matnmonialls  fets  formats 
y  per  la  gra  de  nostre  senyor  deu  acabats  y  jurats  de  voluntat  de 
parens  y  amics  de  cada  part  entre  los  magnifics  francisco  erill 
fill  legitim  delís  magnifics  antoni  erill  q°  y  de  agna  cornell  q°  còn- 
juges habitants  del  lugar  de  bessaurri  Seyor  de  fadas  de  part 
una  &  de  la  magnifica  Jeronima  filla  Uegitima  delís  magnifics 
Jeroniw  erill  q°  y  de  Johana  de  Bardaxi  q°  cònjuges  habitants  de  la 
bila  de  benasch  de  part  altra  los  quoalls  capitolls  son  del  tenor- 
següent.  Et  primo  fue  convengut  entre  las  ditas  parts  que  los  dits 
francisco  y  la  dita  Jeronima  sian  marit  y  mwller  segons  la  sglesia 
de  deu  ordena  y  los  benabenturats  sant  pere  y  sant  pau  apostolls 
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ordenan  dicns  que  lo  que  Deu  ajusta  gens  no  deben  departir. 
ítem  fue  conbengut  entre  las  ditas  parts  que  lo  dit  francisco  a 
dat  a  la  dita  Jeronima  erill  mwller  dedeu  ducats  de  or  delís  quoalls 
puga  fer  a  sus  propias  voluntats  axi  ab  fills  y  fillas  com  sense  fills 
y  fillas.  ítem  fue  conbengut  entre  las  ditas  parts  que  lo  Reverendo 
mosscn  Johan  erill  rector  de  sant  martin  de  benasch  oncle  de  la 
dita  Jheronima  dona  en  subbencion  del  matrimoni  a  la  dita  Jero- 
nima y  per  desexida  de  bens  paternalls  y  maternalls  axi  com  a 
tudor  ques  delia  y  de  son  jerma  son  assaber  huyt  milia  y  huyt 
cens  sous  Jaques  bona  moneda  en  aragon  corrible  en  dines  o  di- 
nadas  ben  balens  a  sostcn  dexobar  y  de  dos  pcrsonas  de  cada  part 
pagados  ara  de  present  Ítem  es  conbengut  que  lo  dessus  dit  exobar 
se  le  da  per  bestir  calsar  y  per  totas  cosas  ítem  fue  convengut  que 
lo  venerable  mossèn  Jayme  erill  prcbere  oncle  de  dit  francisco 
fa  donacion  al  dit  francisco  ara  de  present  de  tots  sus  (?)  bens 
setis  y  mobles  aguts  y  per  aber  en  tot  loch  tenint  se  Senyor  de 
sa  vida  segons  hun  prebere  deu  estar  y  heretame^t  de  su  anima 
fent  be  y  no  mal.  ítem  fue  conbengut  que  se  lo  dit  exobar  abia 
aber  (?)  se  cobre  (?)  lo  que  Deu  no  vulla  que  se  cobre  en  quoatre 
tandas  y  pagas  la  pn'mera  separat  lo  matrimoni  la  quoarta  part 
la  segona  del  matrimoni  separat  en  hun  any  laltra  quoarta  part, 
la  tercera  paga  del  matrimoni  separat  en  dos  anys  axi  matex 
laltra  quoarta  part  la  quarta  paga  del  matrimoni  separat  en  tres 
anys  laltra  quoarta  part  y  totas  las  ditas  tandas  sian  ygoalls  en 
dines  o  dinadas  ben  balens  ítem  fue  convengut  que  se  moria  dita 
Jheronima  sense  fills  y  fillas  quod  absit  que  ella  puga  ordenar  de 
su  anima  y  reconexer  aqui  be  la  benia  de  dos  milia  sous  jaques 
y  lo  restant  torne  a  la  casa  derill  de  benasch  ho  a  son  jerma  josep. 
ítem  fue  convengut  que  los  fills  o  fillas  que  exiran  delís  dits  fran- 
cisco y  jeronima  sian  hereus  y  ajan  a  heretar  los  bens  delís  dits 
cònjuges.  ítem  fue  con  vengut  entre  las  ditas  parts  que  se  morian 
la  hun  o  laltre  delís  dits  cònjuges  y  romania  fills  o  fillas  de  gica 
edat  que  en  tal  cas  sian  remessas  totas  las  cosas  a  dos  parens  o 
a  amics  de  cada  part  y  lo  que  ells  pronunsiaran  ajan  a  tenir  y 
serbar  totas  las  parts  elegists  (?)  que  sian  per  cada  part  Emperò 
que  los  talls  fills  o  fillas  fill  o  filla  ajan  astar  (?)  heretes  o  here- 
teras  delís  bens  delís  dits  cònjuges  y  lo  fill  pn'mer  o  filla  aja  a 
ésser  hereu  o  hereda  delís  dits  bens  essen  y  dones  (?)  y  sufficient 
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Emp^o  se  y  ha  fill  o  ssufficient  y  y  dones  que  aquell  aja  a  here- 
tar Emperò  se  no  ha  y  dones  y  sufficient  que  herete  la  pn'mera 
filla  ítem  fue  conbengut  que  lo  dit  francisco  erill  asegura  a  la  dita 
Jeronima  los  dits  huyt  milia  y  huyt  sens  sous  en  especial  obliga- 
cion  sobre  la  quoadra  lugar  y  termes  de  fadas  et  (?)  en  general 
obligacion  sobre  tots  sus  bens  setis  y  mobles  aguts  y  per  aber  en 
tot  loch  Et  (?)  per  tenir  serbar  y  complir  totas  y  cada  unas  cosas 
dessus  ditas  cada  unas  de  las  ditas  parts  obligarem  tots  sus  bens 
setis  y  mobles  aguts  y  per  aber  en  tot  loch  y  de  cadahim  delís  y 
juraren  a  deu  y  a  la  sua  sancta  creu  y  alls  sants  quoatre  euangelis 
per  sus  mans  corporalment  tocats  y  adorats  en  poder  del  notím' 
infrascrit  Com  a  publica  y  autentica  persona  la  present  stipulam 
de  tenir  serbar  y  complir  perpetuo  su  (?)  tenir  serbar  e  complir 
totas  y  cada  unas  cosas  desús  ditas  et  en  los  presens  capitolls 
contengudas.  La  quoal  cosa  fue  feta  en  la  bila  de  benasch  a  dotze 
dias  del  mes  de  noembre  de  lany  de  la  natibitat  de  nostre  Senyor 
deu  mil  cinecens  y  trenta  y  quoatre  ttestimonis  presens  foren  los 
venerables  mossèn  mario  lisa  prebere  habitant  en  benasch  y 
mossèn  mateu  garçes  prebere  natural  de  poertolas  Jo  mario  lisa 
me  scribo  per  testimoni  Jo  mateu  garçes  me  scribo  per  testimoni  & 
Sig^num  mey  michaelis  Ruffat  ville  de  benasch  habitantis 
Sia  a  tots  manifest  com  jo  francisco  erill  senyor  de  fadas 
habitant  del  lugar  de  bessaurri  de  mi  certa  seieneza  ab  titol  de 
aquesta  present  publica  carta  y  apocha  en  tot  loch  del  mon  ferma 
y  baledosa  et  en  cosa  deguna  no  reuocadora  confesso  et  en  fet  de 
veritat  atorgo  aber  aguts  y  rebuts  de  vos  lo  venerable  mossèn 
Johan  erill  rector  de  sant  martin  de  benasc  per  rahon  de  lo  exobar 
de  mi  muller  y  naboda  vostra  Jeronima  derill  tots  los  huyt  milia 
y  huyt  cens  sous  jaques  que  me  abian  a  donar  en  subbencio  del 
matrimoni  segons  q^e  largament  apar  e  se  demostra  per  las  cartas 
y  capitolls  del  matrimoni  testificadas  y  closas  per  lo  no- 

tari  infrascrit  any  dia  y  mes  infrascrit  Et  perqwe  me  tinch  per  ben 
pagat  y  content  de  vos  dit  mossèn  Johan  erill  de  tots  los  dits  huyt 
milia  y  huyt  cens  sous  jaqnes  per  lo  dit  exobar  renuncio  a  tota 
exepcion  de  frau  engany  de  no  aber  aguts  y  rebuts  de  vos  dit 
mossèn  johan  erill  per  la  dita  rahon  tots  los  dits  huyt  milia  y  huyt 
cens  sous  jaqnes  et  a  engany  y  acció  en  feyt  et  en  testimoni  de 
beritat  atorgo  vos  lapresent  publica  apocha  en  poder  del  notari 
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infrascrit  com  a  publica  y  auctentica  persona  la  present  stipuknt 
la  quoal  cosa  fue  feta  en  la  vila  de  benasch  a  dotze  dias  del  mes 
de  noembre  de  1  any  de  la  nativitat  de  nostre  Senyor  deu  mil  cinch 
cens  y  trenta  y  quoatre.  ttestimonis  presens  foren  los  venerables 
mosscw  marco  lisa  prehere  habitant  en  benasch  y  mossèn  mateu 
garçes  prehere  natural  de  poertolas  Jo  marco  lisa  per  testimoni 
m  escribo  Jo  mateu  garces  per  testimoni  m  escriuo  ►{< 

Sig  ^  num  mey  michaelis  ruffat  ville  de  benasch  habi- 
tantis,  etc. 

IV.     Benasc 

Sia  a  tots  manifest  com  jo  arnalt  porter  habitant  de  la  vila 
de  benasch  per  mi  y  per  tots  mis  hereus  i  successos  de  certa  sciencia. 
mia  ab  testimoni  de  aquesta  present  publica  carta  de  bendiaon 
en  tot  loch  del  mon  ferma  y  baledora  et  en  cosa  deguna  no  reuo- 
cadora  beno  y  henent  de  present  liuro  y  desemparo  en  corporal 
y  pasifica  pocession  meto  a  vos  lo  magnifich  Jheronim  derill  y 
de  mur  infancon  habitant  de  dita  bila  present  et  als  vostres  herens 
e  successos  et  a  qui  vos  daqui  abant  volrets  manarets  y  ordena- 
rets  es  assaber  una  term  mia  sitiada  a  la  Riba  Descos  que  confron- 
ta per  una  part  ab  terra,  de  pere  barrau  y  per  part  altra  ab  terra. 
de  miguell  sacasa  y  ab  sqerpi  axi  com  las  ditas  conírontacions 
enc\uda?i  ensarran  y  determinan  la  dita  terra,  axi  aqtielía.  beno  a 
vos  dit  comprador  fiancca  quitia  segura  expedida  y  desenbargada 
ab  sus  entrades  exid^s  drets  p^tineneias  e  milloramens  ally  fets 
o  per  fer  del  cel  fins  en  abis  ab  poder  de  dar  benre  cambiar  y  fer 
d  aq«dla  a  totas  vostras  propias  voluntats  axi  com  de  cosa  vostra. 
pròpia  axi  com  millor  e  mes  proffitament  lo  sobredit  se  pot  dir 
entenre  scriure  nomenar  cogitar  a  tot  proffit  y  salbament  vostre 
y  dels  vostres  la  qual  terra  vos  beno  per  preu  y  aliffara  entre 

nosaltres  amigablement  convengut  de  quoaranta  sous  jaques  bona 
moneda  en  aragon  corrible  los  quoalls  quoaranta  sons  jaques  de 
vos  confés  aver  aguts  y  rebuts  en  contans  en  poder  mio  contats 
y  rebuts  y  de  aqwells  ben  pagat  y  content  me  tinch  a  tota  mi 
voluntat  Renunciant  a  tota  exepcion  de  frau  engany  de  no  aber 
aguts  y  rebuts  de  vos  dit  comprador  tots  los  dits  quoaranta  sous 
jaques  per  la  dita  rason  et  a  engany  y  acció  en  feyt  et  aq/^11  dret 
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que  diu  ultra  la  mitat  del  just  preu  et  a  tot  dret  canonich  y  ciuil 
fur  us  ley  y  obserbansa  del  regne  de  aragon  contrabenins  contra 
la  present  carta  y  benda  en  degna  manera  causa  y  rason  E  se  la 
dita  terra,  bale  mes  ara  de  present  o  balia  daqui  abant  tot  alio  vos 
dono  en  pura  perfecta  y  acabada  donaciow  no  rebocable  feta  entre 
vius  de  tot  dret  domini  teniment  Senyoria  y  corporal  posession 
me  ixco  saco  y  despullo  en  aquells  metexos  drets  a  bos  meto  Et 
-per  tenir  serbar  e  complir  totas  y  cada  unas  cosas  desús  ditas 
obligo  vos  tots  mis  bens  setis  e  mobles  aguts  y  per  aber  en  tot  loch 
la  qual  cosa  fue  feta  en  la  bila  de  benasch  a  desenou  dias  del  mes 
de  marco  any  de  la  natibitat  de  nostre  Senyor  Deu  mil  cinccews  y 
vint  e  dos  testimonis  presens  foren  Johan  fferats  y  pere  doz  habi- 
tants en  benasc. 

Sig>ï<  num  mey  michaelis  Ruffat  ville  de  Benasch  habitantis... 


V.     Benasc 

In  dei  nomine  amen  et  eius  virginis  marie  Manifiesta  cosa 
sea  a  todos  los  presentes  y  porvenir  como  capitoles  matrimoniales 
son  stados  fechos  y  firmados  y  por  la  gràcia,  de  nuestro  Senor  Dios 
acabados  en  faz  de  Santa  madre  yglesia  entre  los  magnificos  senio- 
res  velenguer  de  bardaxin  fixo  llegitimo  de  portoles  de  bardaxin 
y  de  llansa  de  sant  pau  q.d  coniuges  abitantes  en  la  villa  de  benasch 
de  la  una  parte  y  de  la  senyora  gràcia  de  Erill  y  de  Rius  fixa  lle- 
gitima  de  martin  de  Erill  y  de  Rius  q.d  y  de  martina  de  mur  coniu- 
ges avitantes  de  la  dicha  billa  de  benasch  de  la  otra  parte  los  quales 
capitoles  y  matrimonio  es  stado  contraydo  en  segundas  nupcias 
del  dicho  bardaxin  y  en  terceras  de  la  dicha  gràcia  de  Erill  y  de 
Rius  y  no  son  fechos  segun  fuero  de  aragon  ni  obseruança  ni  pla- 
tica  de  cataluna  sinó  con  los  pactos  condiciones  de  baxo  (?)  scritos 
Et  primo  es  acordado  entre  las  dichas  partes  que  los  dichos  se- 
nores  belenguer  de  bardaxin  y  la  dicha  sefíora  gràcia,  de  Erill  y 
de  Rius  sean  marido  y  muxer  assi  como  la  santa  madre  yglesia 
lo  ordena  y  los  bien  abenturados  Sant  pedro  y  sant  pablo  lo  afir- 
maw  dixendo  quod  Deus  coniungit  homo  non  separet  ítem  es 
acordado  entre  las  dichas  partes  que  por  quanto  la  dicha  seniora 
gràcia  de  Erill  y  de  Rius  ba  a  la  casa  y  bienes  del  dicho  senor  be- 


DOCUMENTS    ANTICS    DE    RIBAGORÇA  245 

lenguer  de  bardaxin  aya  y  sea  tubida  de  traer  en  contemplacion 
y  socorro  de  su  matrimonio  la  suma  y  cawtidat  de  seys  mil  sueldos 
jaquesses  digo  trecientas  llibras  moneda  jaquessa  corrible  en  el 
regno  de  aragow  los  quales  a  a  de  traer  y  pagar  del  dia  de  sus  bodas 
en  un  anyo  y  esto  inclusibe  y  sin  dilaciow  alguna  ítem  es  acordado 
que  por  quanto  el  dicho  senyor  belenguer  de  bardaxin  tiene  un 
hixo  llamado  martin  de  bardaxin  el  qual  es  eredero  de  la  casa  del 
dicho  senyor  belenguer  de  bardaxin  que  portanto  por  ser  ell  menor 
de  edat  que  no  puede  jurar  ni  lloar  la  segura  del  dote  de  la  dicha 
■senyora  graaa  de  Erill  y  asimismo  la  segura  del  screx  y  otras 
seguras  necessarias  y  en  los  pmentes  capitoles  contenidas  que  el 
dicho  senor  belenguer  de  bardaxin  y  martin  de  angulo  aguelo  y 
padre  del  dicho  martin  de  bardaxin  se  obligan  y  juran  a  dios  y  a 
los  santos  quatro  euangelios  de  azer  tener  y  lloar  todo  lo  que  aqui 
capitulado  al  dicho  martin  de  bardaxin  y  àgora  por  la  ora  los  dichos 
senyores  lloaw  y  apruebaw  de  tener  y  cuwplir  todo  lo  infrascripto 
en  nowbre  del  dicho  martin  de  bardaxin  assi  como  a  tutores  que 
son  de  la  persona  y  bienes  la  qual  segura  y  juramento  et  el  dicho 
senor  belenguer  de  bardaxin  en  presencia  de  mi  notario  infras- 
cripto y  del  dicho  martin  de  angulo  la  hizo  como  se  muestra  por 
acto  presó  y  testificado  por  el  discreto  mestre  Ramon  de  puyolo 
notario  abitante  en  el  llugar  de  aydi  anió  dia  y  mes  aqui  en  1  acto 
■que  en  los  presentes  capitules  sta  inscrido  se  muestra  ítem  es  acor- 
dado entre  las  dichas  partes  que  el  dicho  senyor  martin  de  angulo 
es  contento  y  le  plaze  de  alimentar  a  los  dichos  seniores  belenguer 
de  bardaxin  y  su  muxer  de  todos  y  cada  unos  bienes  suyos  y  de 
su  nieto  avidos  y  por  aber  en  todo  llugar  y  del  usofruto  ho  renta 
ho  fruto  que  del  dote  de  la  dicha  senyora  gràcia  de  erill  y  de  Rius 
se  Recuperaré  durante  las  vidas  de  todos  y  qualesquiere  de  los 
arriba  dichos  ítem  es  acordado  que  por  quanto  el  dicho  sènior 
belenguer  de  bardaxin  es  obligado  a  casar  juntamewte  con  su  hixo 
martin  de  bardaxin  en  su  casa  que  por  tanto  los  dichos  seniores 
martin  de  angulo  y  belenguer  de  bardaxin  offerecen  y  se  obligan 
de  azer  casar  al  dicho  martin  de  bardaxin  su  hixo  y  nieto  con  una 
parienta  de  la  dicha  senora  gràcia  de  Erill  y  de  Rius  la  que  ella 
querra  y  a  su  voluntat  y  se  obligan  a  azerle  jurar  el  matrimonio 
quawdo  fuere  de  edat  de  quatorze  anyos  el  dicho  martin  de  bar- 
daxin o  de  quando  de  ay  adelante  el  dicho  matrimonio  se  aliaré 
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o  concertaré  ítem  es  acordado  que  si  dios  dara  hixos  a  los  dichos 
senores  belenguer  de  bardaxin  y  gràcia  de  Erill  que  al  primer  hixo 
baron  que  obieren  le  sean  dados  de  los  bienes  paternales  y  mater- 
nales  dos  mil  sueldos  jaqueses  buena  moneda  en  aragon  corrible 
los  quales  se  le  ayan  de  dar  y  asignar  siempre  que  fuere  de  mayor 
edat  y  de  ay  adelante  ganen  para  el  tal  y  assi  como  assi  aya  de 
ser  mantenido  a  costas  y  poder  de  la  casa  asta  en  edat  de  veynte 
anios  y  si  mas  le  querraw  dar  este  en  su  mano  ítem  es  acordado 
que  si  dios  mas  hixos  barones  les  diere  que  ayan  de  ser  mantuvidos 
calzados  y  vestidos  sanos  y  dolientes  asta  en  edat  de  veynte  anios 
y  àgora  por  entonzes  les  asignaw  por  parte  llegitima  paternal  y 
maternal  y  frayresca  cada  veyntecinquo  sueldos  jaquesses  por 
salida  y  definicion  de  todos  y  qualesquiere  bienes  paternales  y 
maternales  y  que  con  aquellos  no  puedaw  pedir  cosa  ninguna  salbo 
este  en  mano  de  su  padre  y  madre  si  mas  les  querran  dar  asi  en 
vida  como  en  testamento  y  las  hixas  que  dios  les  diere  assimismo 
sean  mawtubidas  asta  que  sean  casadas  y  sean  casadas  a  poder 
de  la  casa  ítem  es  acordado  que  el  dicho  senor  belenguer  de  bar- 
daxin por  quanto  le  trae  la  dicha  senora  gràcia  de  erill  y  de  Rius 
los  dichos  seys  mil  sueldos  jaqueses  en  dote  que  asi  por  Razon  del 
dycho  dote  como  por  ser  ja  vestida  y  enjoyada  le  da  y  asegura  de 
screx  dos  mil  sueldos  jaquesses  buena  moneda  en  aragow  corrible 
los  quales  le  asegura  sobre  su  casa  y  azienda  y  sobre  todos  y  quales 
quiere  bienes  assi  suyos  como  de  martin  de  bardaxin  sitios  y 
niueblos  abidos  y  por  aber  en  todo  lugar  en  general  y  en  special 
obligación  sobre  el  dote  tiene  en  casa  de  su  hixo  martin  de  Barda- 
xin ítem  es  acordado  que  el  dicho  belenguer  de  bardaxin  reconoce 
y  da  a  su  muxer  para  el  dia  oya  missa  esto  de  strenas  una  saya  de 
panio  a  su  voluntat  y  unas  piecas  de  oro  para  un  gorjal  del  valor 
que  al  dicho  senor  belenguer  de  bardaxin  pareceran  ítem  es  acor- 
dado que  el  dicho  martin  de  angulo  y  su  nieto  martin  de  bardaxin 
azen  usofructuarios  de  todos  sus  bienes  assi  sitios  como  mueblos 
abidos  y  por  aber  en  todo  llugar  a  saber  es  a  los  dicho  belenguer 
de  bardaxin  y  a  su  muxer  antes  y  enpues  d<?la  muerte  del  senor 
martin  de  angulo  Reserbado  emperò  el  mantenimiento  llicito  y 
onesto  del  dicho  martin  de  bardaxin  y  de  su  hermana  hisabet  de 
Bardaxin  y  esto  se  obligan  de  tener  y  fazer  tener  los  dichos  martin 
de  angulo  y  belenguer  de  bardaxin  a  su  nieto  martin  de  bardaxin 
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assi  como  a  tutores  que  son  los  dos  de  su  persona  y  hienes  ítem 
es  acordado  que  si  caso  el  matrimonio  se  siparaba  quod  absit  que 
muriese  qualquiere  de  los  dos  cònjuges  arriba  dichos  sin  hixos  ho 
hixas  dellos  dos  que  en  tal  caso  los  erederos  de  los  bienes  de  la 
dicha  senyora  gràcia  de  herill  y  de  Rius  no  puedan  pidir  ni  sacar 
nada  del  screx  sta  asegurado  por  su  dote  sobre  la  hazienda  de  su 
marido  y  de  su  antenado  martin  de  bardaxin  ítem  es  acordado 
que  hubiendo  hixos  los  dijos  cònjuges  y  muriendo  el  uno  dellos 
dichos  cònjuges  que  los  hixos  ayan  de  ser  herederos  de  los  bienes 
del  que  muriere  ahun  que  sean  de  quantaquiere  poca  edat  dando 
como  arriba  dize  al  primer  hixo  baron  los  dichos  dos  mil  sueldos 
jaqueses  de  los  bienes  paternales  y  maternales  ítem  es  acordado 
que  la  dicha  senyora  gràcia  de  herill  y  de  rius  pueda  no  hubiendo 
hixos  hazer  a  su  bohmtat  de  su  azienda  entiendese  de  su  dote  por 
que  del  screx  muriendo  sin  hixos  no  puede  hordenar  nada  y  si 
caso  muere  con  hixos  pueda  ordenar  por  su  alma  asta  mil  sueldos 
jaqueses  y  sto  sin  consulta  de  nadi  ítem  es  acordado  que  se  Re- 
nuncian  el  uno  al  hotro  de  drecho  de  viduedat  salbo  el  anió  del 
lluto  ítem  es  acordado  que  los  presentes  capitoles  sean  puestos  en 
poder  del  notario  infrascripto  y  sean  saquadas  dos  cartas  publicas 
y  autenticas  partidas  por  a.  b.  c.  para  conseruation  del  drecho  de 
cada  unas  de  las  partes  ítem  es  acordado  que  por  quanto  el  dicho 
martiri  de  angulo  no  estubo  presente  a  los  presentes  et  infrascrip- 
tos  capitoles  para  jurarlos  y  asegurarlos  sinó  por  acto  presso  Re- 
-cebido  y  testificado  por  el  arriba  dicho  Ramon  de  puyolo  notario 
íue  acordado  que  dicho  poder  y  segura  por  el  dicho  sefíor  martin 
de  angulo  fecha  a  los  dichos  senyores  belenguer  de  bardaxin  y 
gràcia  de  herill  que  se  inçiriese  y  se  scribiesse  consecutibamente 
aqui  en  los  presentes  capitoles  que  es  del  tenor  siguiente  ...  Noue- 
rint  unibersi  etc.  etc.  ...  ítem  es  acordado  que  el  dicho  senor  martin 
de  angulo  con  tenor  del  presente  acto  apprueba  y  lloa  todas  y  cada 
unas  cosas  y  pactos  sobredichos  et  infrascriptos  los  quales  ensem- 
ble  con  el  dicho  senor  belenguer  de  bardaxin  se  obligan  de  tener 
y  cumplir  y  azer  tener  y  cumplir  al  dicho  martin  de  bardaxin 
arriba  nombrado  para  lo  qual  obligan  todos  sus  bienes  dellos  y 
cada  uno  dellos  por  si  y  por  el  todo  abidos  y  por  aber  en  todo 
llugar  en  general  y  en  speçial  obligacion  sobre  unas  casas  de  los 
dichos  martin  de  angulo  y  belenguer  de  bardaxin  sitiadas  en  la 


2±S  M.    DE    MONTOLIU 

billa  de  benasch  que  confruentan  por  una  parte  con  bia  publica 
y  por  hotras  partes  con  casa  y  guerto  de  gaspar  de  mur  y  con 
cequia  del  molino  de  Juan  debardaxin  q°  senyor  de  conquas  assi 
como  las  dichas  confrontaçiones  çircundan  y  determinar  assi 
aquellas  enet  (?)  para  lo  sobredicho  y  todo  aquello  specialmente 
obligan  los  quales  capitoles  y  cosas  en  ellos  contenidas  jurarow 
todos  los  arriba  nombrados  de  tener  y  cumplir  a  los  quatro  santos 
euangelios  y  a  nuestro  senor  y  su  santa  cruz  por  sus  manos  cor- 
poralmente  tocados  y  adorados  y  el  dicho  senor  martin  de  angulo 
con  tenor  del  presente  acto  aqui  incerido  la  qual  cosa  y  capitoles 
fuerow  fechos  en  benasch  a  quatro  dias  del  mes  de  janero  del  anyo 
de  gràcia  de  nuestro  senor  dios  milquinientos  treyntaçinquo  pre- 
sentes testigos  a  las  cosas  sobredichas  el  magnifico  senyor  gaspar 
de  mur  y  ainau  (?)  guillem  de  sant  ferni  de  la  billa  de  benasch  jo 
gaspar  de  mur  mescribo  por  testigo  de  lo  susodicho  Jo  arnau 
guillem  de  sant  ferni  me  scribo  per  testimoni  del  sus  dit  etc.  >{«>{< 
Sig  ^  no  de  mi  Sanço  de  S^rbeto  bezino  de  la  bila  de  venasch 
per  la  auctoritat  aplica  per  universum  y  comital  per  lo  molt  il•lus- 
tre senyor  don  alonso  de  gurrea  y  de  aragon  conte  de  Ribagorça 
per  tot  lo  dit  comdat  y  llimits  de  aquell  y  per  tota  la  vall  de  aram 
notari  públic  y  general  .que  a  totas  y  cada  unas  cosas  inf  rascriptas 
present  fue  ensemble  an  los  testimonis  dessus  scrits  y  aquellos  y 
esto  de  mi  pròpia  man  en  testimoni  de  la  verdat  scribi  y  an  mi 
acostumado  signo  signe  consta  de  sobrepuesto  e  y  de  Raso  y 
corregido  on  dize  e  se  onrabit  totam  en  la  presente  signa 

tura  Juso  scriptas  desús  scritz  y  en  la  presente  y  donde 

se  lee  /  et  ...  etc. 

VI.     Benasc 

Sia  a  tots  manifest  &  com  jo  martin  de  bardaxm  ats  de  an- 
gulo Infançon  natural  y  habitant  de  la  vila  de  benasch  de  grat  et 
de  mi  certa  scientia  y  agradable  vohmtat  no  forsat  sobornat  ni 
en  altra  manera  decebut  abans  de  tot  mon  dret  plenament  cer- 
tificat attengut  y  considerat  que  vos  la  magnifica  gràcia  erill 
mííller  delo  magnifich  b^renguer  de  bardaxm  pare  y  senyor  mio 
en  socorro  de  su  matrimoni  y  del  senyor  ajau  messas  y  portats 
en  casa  del  senyor  pare  y  mia  trecentas  liuras  jaquesas  que  son 
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sis  milia  soits  jaques  e  en  los  noms  qui  dessus  so  con- 

tent e  me  plau  y  me  obligo  per  ossequio  a  vos  dita  senyora  gràcia 
mare  mia  los  dits  sis  milia  sous  jaqw^s  sobre  tots  mis  bens  setis  y 
mobles  aguts  y  per  aber  en  tot  loch  en  general  et  en  special  sobre 
unas  casas  mias  setiadas  en  benasch  y  una  torre  las  quoalls  casas 
confrontan  ab  via  publica  et  ab  casas  de  guisabel  de  mur  et  ab 
casas  de  josep  erill  la  torre  confronta  ab  cequia  de  bardaxin  et 
ab  plassa  coram  Et  vull  quiero  y  atorgo  que  vos  dita  gràcia  erill 
tingats  y  ajats  los  dits  sis  milia  sous  inques  assegurats  sobre  tots 
mis  bens  et  en  cas  de  recobre  daq?^lls  (?)  quod  absit  vos  o  qui  vos 
manets  pugats  aber  y  cobrar  aqwells  de  mi  e  (?)  de  mi  ben  com- 
plidament  E  mes  vull  atorgo  y  me  plau  que  attengut  y  considerat 
qne  lo  magnifich  berenguer  de  bardaxin  pare  y  senyor  mio  en 
Carta  del  matrimoni  delí  y  de  vos  dita  senyora  gràcia  aja  atorgado° 
y  obligado  y  firmado  los  capitolls  del  matrimoni  sobre  mis  bens 
axi  setis  com  mobles  y  no  se  pogués  fer  sinó  ab  spres  consentiment 
mio  segons  de  ditas  cartas  de  matrimoni  legítimament  consta 
per  carta  publica  feta  testificada  y  closa  per  lo  discret  sanson  de 
serueto  habitant  de  la  bila  de  benasch  y  per  auctoritat  aplica  (?)  per 
universum  del  senyor  comte  de  Ribagorça  per  tot  lo  dit  condat 
notari  y  de  la  ball  daran  notari  publich  y  quals  Capitols  fets  foren 
en  la  bila  de  benasch  a  quoatre  dias  del  mes  de  janero  de  1  any 
de  la  natibitat  de  nostre  senyor  deu  mil  cinccens  y  trenta  y  cinch 
Et  quoanto  quiera  aquello  sense  mi  segons  fur  y  ley  fer  no  s  po- 
gués vull  atorgo  y  me  plau  que  los  dits  Capitolls  Carta  y  cosas 
contengudas  en  ella  tingan  y  ajan  força  (?)  firmesa  balor  perpetua 
per  totas  aquellas  vias  modos  formas  y  maneras  que  millor  de 
dret  fuero  uso  y  costum  del  Regne  de  aragon  millor  pot  y  debe 
baler  et  jo  de  mi  certa  saencia  et  agradable  voluntat  certificat 
de  tot  mon  dret  en  tot  y  per  totas  cosas  loo  aprobo  Ratifico  amo- 
logo  et  confirmo  la  carta  y  cartas  desús  ditas  Refrondadas  y  ca- 
lendadas  per  lo  Senyor  mon  pare  parens  y  amichs  fetas  loadas  y 
atorgas  (sic!)  en  mi  absència  et  totas  y  cada  unas  cosas  en  ditas 
cartas  de  dit  matrimoni  de  vos  dita  seyora  gràcia  y  del  Senyor 
mon  pare  contengudas  poctras  (sic)  y  asseguradas  a  las  quoals 
cartas  en  tot  y  per  tot  me  Reffiero  las  quoalls  cartas  de  capitolls 
desns  calendadas  vull  quiero  atorgo  y  me  plau  aqui  aber  per  in- 
testat  (?)  axi  et  en  tal  manera  Com  se  aqui  fossin  de  verbo  ad 
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verbum  incertas  (?)  y  ajan  aq//ella  Vigor  firmesa  y  balor  Com  si 
per  lo  senyor  mon  pare  e  jo  fossan  estadas  fetas  atorgadas  pra- 
messas  y  obligadas  ab  la  euictio  (?)  plenària  et  clàusula  de 
precària    y     constituto    obligacions    submissions     renunciacions 
clausulas   y  en   dite   cartas   contengudas   Et    prometo 

y  me  obligo  que  contra  las  ditas  cartas  de  matrimoni  en  degun 
temps  en  judici  ni  fora  judici  no  benir  fer  venir  ni  consentir  en 
deguna  manera  causa  y  rahon  jus  obligacion  de  mi  persona  y  de 
tots  mis  bens  setis  y  mobles  aguts  y  per  aber  en  tot  loch  YJ  juro 
a  deu  y  a  la  sua  sancta  creu  y  alls  sants  quoatre  euangelis  de  tenir 
servar  e  complir  perpetuo  totas  y  cada  unas  cosas  desús  ditas  y 
contra  aqnellas  no  benir  fer  benir  ni  consentir  en  deguna  manera 
causa  y  rahon  apena  de  perjuri  et  infami  manifest  Et  de  grat  et 
de  mi  certa  saencia  atorgo  y  confesso  aber  aguts  y  rebuts  de  vos 
dita  Senyora  gràcia  erill  mare  mia  per  rahon  y  causa  de  exobar 
que  vos  abiau  aportat  en  la  casa  y  bens  del  senyor  mon  pare  y 
mia  tots  los  dits  sis  milia  sous  jaqnes  Et  -perquè  de  aquells  som 
ben  pagat  y  contens  Renunciaz  (?)  a  tota  exepcion  de  frau  engany 
de  no  aber  aguts  y  rebuts  de  vos  dita  senyora  gràcia  mare  mia  per 
la  dita  rahon  tots  los  dits  sis  milia  sous  jaq?*es  et  a  engany  y  accion 
<en  feyt  et  entestimoni  de  beritat  atorgo  vosla  present  publica 
apocha  en  poder  del  notari  infrascrit  com  a  publica  y  autentica 
persona  la  present  stipulant  (?)  la  quoal  cosa  fue  feta  en  la  bila  de 
benasch  a  binte  quoatre  dias  del  mes  de  octobre  de  1  any  de  la 
natibitat  de  nostre  Senyor  deu  mil  Cinccens  y  trenta  y  set.  ttesti- 
níonis  presens  foren  a  totas  las  cosas  dessus  ditas  y  a  cada  una  de 
aqnellas  los  magnifichs  Ramon  a  badia  scuder  y  antoni  (?)  guillem 
Sant  Cedorni  sabater  habitants  en  benasch  Jo  ramon  abadia  so 
testimoni  de  tot  lo  desns  dit  Jo  antoni  guillem  Sant  Sadorni  so 
testimoni  de  tot  lo  dessws  dit. 

Sig^num  mei  michaelis  ruffat  ville  de  benasch  et  loci  de 
Sahun  (?)  habitantis,  etc. 

VII.     Benasc 

Sia  a  tots  manifest  com  jo  lope  dan  habitant  de  la  bila  de 
benasch  per  mi  y  per  tots  mis  hereus  y  successos  de  mi  certa  saen- 
cia  y  agradable  voluntat  ab  testimoni  de  aquesta  present  publica 
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carta  de  bendicion  en  tot  loch  del  mon  ferma  y  valedora  et  en 
cosa  deguna  no  Reuocadora  Beno  y  benent  de  present  liuro  en 
corporal  y  pasifica  pocession  meto  a  vos  lo  benerable  mossèn 
Johan  erill  aís  rius  Rector  de  sant  marti  de  benasch  present  y  alls 
vostres  heretis  y  successos  et  a  qui  vos  de  aqui  abant  volrets  ma- 
narets  y  ordenarets  es  assaber  una  terra  mia  sitiada  en  lo  terme 
de  benasch  loch  dit  a  las  closirellas  confronta  per  totas  parts  ab 
squerpi  de  dita  bila  axi  com  las  ditas  confrontacions  encluden 
ensarran  y  determinan  la  dita  terra  aqnella  beno  a  vos  dit  com- 
prador fiança  quitia  segura  spedida  y  desenbargada  ab  sus  entradas 
exidas  drets  pertinencias  y  milloramens  ally  fets  y  per  fer  del  cel 
fins  en  abis  ab  poder  de  dar  benre  cambiar  alienar  y  transportar 
per  fer  de  aqnella  a  totas  vos/ras  propias  voluntats  axi  com  de 
cosa  vostra  pròpia  axi  com  millor  e  mes  profitosainent  lo  sobre 
dit  se  pot  dir  entenre  scriure  nomenar  cogitar  y  albirar  a  tot  profit 
y  salvament  vostre  y  de  les  (sic)  vostres  la  quoal  terra  vos  beno 
per  preu  y  alliffara  entre  nosaltres  amigablement  conbengut  de 
docens  sixanta  sous  jaqnes  bona  moneda  en  aragon  corrible  los 
quoalls  docens  sixanta  sons  jaqnes  de  vos  confés  aber  aguts  y 
rebuts  en  contans  enpoder  mio  contats  y  Rebuts  y  de  aqnells  ben 
pagat  y  content  me  tinch  a  tota  mi  voluntat  per  que  Renuncio  a 
tota  exepcion  de  frau  engany  de  no  aber  aguts  y  rebuts  de  vos  dit 
comprador  tots  los  dits  docens  sixanta  sous  per  la  dita  Rahon  et 
a  engany  y  accion  en  feyt.  Et  noresmenys  Renuncio  aqnell  dret 
que  diu  ultra  dimidias  part  justi  precii  y  a  tots  y  quoal  se  vulla 
altres  drets  fueros  leys  y  observansas  del  Regne  de  aragon  contra 
benins  contra  la  present  carta  y  venda  en  deguna  manera  causa 
y  Rahon.  E  se  la  dita  terra,  bale  mes  ara  de  present  o  balia  de  aqui 
abant  del  preu  dess/ís  dit  tot  allio  vos  dono  en  pura  perfecta  y 
acabada  donacion  no  Reuocable  entre  vius  feta.  De  tot  domini 
teniment  Senyoria  y  corporal  pocession  me  ixeo  saco  y  despullo 
en  aquells  metexos  drets  a  vos  meto  Et  per  tenir  servar  y  complir 
totas  y  cada  unas  cosas  dessns  ditas  obligo  vos  tots  mis  bens  setis 
e  mobles  aguts  y  per  aber  en  tot  loch.  E  dono  vos  fiansa  de  salbe- 
dat  y  de  seguridat  a  mi  mare  viulant  de  serbeto  y  de  bardaxin  y 
a  mi  mnller  aynes  de  mur  que  presens  son  et  nos  viulant  y  aynes 
que  presens  som  volenterosament  atorgam  dita  fiansaria  jus  obli- 
gacion  de  tots  nostres  bens  y  de  quiscuna  de  nos  (sic)  setis  e  mobles 
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aguts  y  per  aber  en  tot  loch  Quod  est  actum  in  villa  de  benasch 
dècima  tercia  mensis  marsii  sub  anno  a  natibitate  domini  mille- 
simo  qumgentesimo  tricesimo  testes  huiws  Rey  sunt  magnificws 
petrws  de  serbeto  als  de  Bardaxm  scutarius  et  petrws  cornie  (?) 
petrapiq«nws  dicte  ville  de  benasch  habitatores. 

Sig^num  mey  michaelis  Ruffat  ville  de  benasch  habitantis... 


VIII.     Benasc 

Sapian  tosts  presens  e  los  que  son  per  venir  com  jo  fran  fran- 
sis  (sic!)  erill  e  de  Rius  sennior  de  fades  scuder  ahbitant  (?)  delí 
lugar  de  bissaurri  de  certa  sencia  mia  ab  testimoni  d  aquesta  pre- 
sent publica  carta  et  apocha  en  tot  lugar  delí  mon  ferma  y  valle- 
dora  et  en  tassa  nenguna  no  Reuocadora  confés  et  en  fet  de  beritat 
reconech  en  mi  aber  egusts  y  rebusts  en  contans  en  poder  mio 
contasts  e  rebusts  de  vos  l'ononorablle  (sic!)  mossèn  Johan  erill  e 
de  Rius  ahbitant  (?)  en  benach  (sic!)  rector  de  sent  martin  tosts 
equells  buit  milia  e  buit  sens  sous  ]aques  que  bos  mabieu  de  dar 
per  lo  exobar  y  dot  bestir  y  callsar  per  la  magnifica  Geronima  derill 
y  de  Rius  muller  mia  neboda  vostra,  segons  mes  largament  e  apar 
se  demostra  per  los  capitolls  pressos  y  clossos  per  lo  notari  infra 
escrit  any  (?)  e  dia  infra  escrit  E  per  que  me  ting  per  ben  pagat  y 
content  de  bos  mossèn  Johan  erill  àlias  (?)  Rius  de  tosts  aquell 
buyt  milia  buit  sens  sous  ]aques  bos  atorgo  la  present  apocha  en 
poder  delí  notari  com  a  poblica  autentica  p^sona  obligant  ne 
tosts  mos  bens  setis  e  moblles  agusts  y  per  aber  En  tot  loch  delí 
mon  la  qual  cossa  fué  feta  En  benasch  a  doze  dies  delí  mes  de 
nobembre  any  delia  natibitat  de  nostre  senyor  deu  mil  cinch  sens 
trenta  y  quatre  ttestimonis  presens  foren  lo  benerablle  mossèn 
martolissa  prebere  ahbitant  (?)  en  benasch  y  mossèn  mateu  garsses 
prebere  natural  de  puertolas  Jo  mossm  martolissa  m  escribo  per 
testimoni  de  lo  tre  dit  (sic!)  Jo  mossm  mateu  garsses  mescribo 
per  testimoni  de  lo  sus  dit. 

Sig  ^  num  mey  michaelis  rufat  bille  de  benasch... 
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IX.     Benasc 

Sia  a  tosts  manifests  (sicf)  com  Jo  mossèn  Johan  eRill  y  de 
Rius  prebere  Rector  de  Sant  martin  de  benasch  habitant  de  la 
metexa  billa  de  benasch  atengut  y  conssiderat  que  vos  lope  dan 
habitant  de  la  metexa  billa  me  ayau  benuda  huna  terra  bostra 
setiada  En  lo  terme  de  benach  (sicf)  loch  dit  a  sent  Iohan  nome- 
nada las  closiellas  comfronte  per  huna  part  y  per  totes  parts  ab 
-escerpi  delia  villa  de  benach  (sicf)  per  preu  de  dos  sens  y  xixanta 
<>ous  joques  segons  consta  per  carta  publica  pressa  y  clossa  per  lo 
discret  miquel  rufat  notari  Real  q°  habitant  en  Sahun  Ktper  sso 
so  content  y  me  plau  y  me  oblich  amore  dey  de  atoregar  (sicf)  bos 
carta  de  gràcia,  y  Rebendecion  a  bos  y  alls  bostres  ereus  e  suesses- 
•sos  que  pugasts  quitar  (?)  la  dita  tm-a  per  los  dos  sens  xixanta 
sous  jaqiies  tota  hora  y  quant  bolrests  per  espany  de  huyt  annys 
segens  y  continuos  del  dia  adebant  de  los  pactes  E  condesions 
segens  (?)  qitant  la  para  su  tassa  y  altra  manera  no  y  lo  que  se 
asparara  y  saquar  ayau  (?)  a  fer  dos  colides  y  essent  Enpagada  y 
treballs  en  lla  terra  no  pugau  qitar  ab  aquestos  pactes  E  conde- 
sions so  content  y  me  plau  atoregar  (sicf)  bos  la  carta  de  gràcia  y 
de  Rebendesion  an  los  pactes  y  temps  desús  nomenat  obligant 
tosts  mos  bens  setis  E  moblles  agusts  y  per  aber  En  tot  loch  para 
se  nengunno  os  posaba  pleyt  En  pag  o  malla  ben  En  dita  gràcia 
la  quall  cossa  fue  feta  En  lla  villa  de  benasch  a  tresse  dies  delí  mes 
de  marsso  ay  delia  natibitat  de  nostre  sennyor  den  mil  cinch  sens 
i  trenta  ttestimonis  presens  foren  allas  cosas  sobre  ditas  lo  mag- 
nifich  pedro  sserbeto  infanson  habitants  Enllà  billa  de  benasch 
Jo  pedro  ss^beto  m  escribo  per  testimoni  per  mi  y  per  l'altre  de 
lo  sobre  dit. 

Sig  ^  num  illum  mey  mich#<?ls  Rufat  bille  de  benach  et 
loci  de  Sahun  habitantis  ...  que  a  totas  y  cadahunas  cossas  desús 
ditas  Ensembllean  los  testimonis  desús  dists  present  fue  y  aquells 
y  stado  y  RequeRido  testifique  y  de  mi  pròpia  man  escribi  y  an 
mi  acostumado  signo  testifica   per   lo  notari 

real  habitant  En  ... 
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X.     Benasc 

In  dey  no/nine  Com   jo  ...  pòster  habitant   de   la 

bila  de  benasch  per  mi  e  per  totz  mis  hereus  e  successos  de 
certa  sciencia.  mia  ab  testimoni  de  aquesta  present  publica 
Carta  de  hendicion  en  tot  loch  del  mon  ferma  ebaledora  et  en 
cosa  deguna  no  Reuocadora  no  forsat  enganat  ni  en  altra  manera 
decebut  y  sobornat  abans  de  tot  mon  dret  plenariament  certificat 
en  tot  e  per  totas  cosas  beno  e  benent  de  present  liuro  e  desemparo 
en  corporal  e  pasifica  pocession  meto  a  bos  lo  bener able  mossèn 
Johan  erill  e  de  Rius  Rector  de  Sant  marti  de  banasch  present  y 
alls  vostres  hereus  e  successos  e  aqui  vos  volretz  manaretz  e  on- 
denaretz  (sic!)  es  assaber  una  borda  y  hun  prado  sitiatz  en  la 
Ribera  destos  (?)  segons  que  confronten  per  una  part  ab  prado 
de  pere  barrau  e  per  part  altra  ab  via  publica  y  ab  l'aygoa  dest- 
cos  (?)  y  squerpi  Axi  com  las  ditas  confrontacions  includen  ensarran 
e  determinan  lo  dit  prat  y  borda  axi  quell  y  aquella  beno  a  vos  dit 
comprador  y  alls  vostres  franchs  quits  segus  expedits  e  desen- 
bargatz  ab  totas  sus  entradas  exidas  aygoas  aigoeras  sagmas  sag- 
meras  y  ab  totz  sus  dretz  y  pertinencias  y  ab  totz  sus  millora- 
mentz  ally  fetz  o  per  fer  del  cel  fins  en  abis  ab  poder  de  dar  venre 
cambiar  alienar  feriar  permutar  e  transportar  e  fer  d  aqwels  a  totas 
vos/ras  y  d  ells  vostres  voluntatz  axi  com  millor  e  mes  profitosa- 
ment  e  sana  lo  sobre  dit  se  pot  dir  scriure  entenre  cogitar  et  albirar 
a  tot  proffit  salbament  et  utilitat  vostra,  e  delís  vostres  la  quoal 
borda  y  prat  dessus  confrontatz  e  designatz  vos  beno  per  preu  y 
alliffara  entre  nosaltres  amigablement  convengut  de  quoatre  cens 
y  vintè  dos  sous  jaqwcs  dines  jaqnes  bona  moneda  corrible  en 
aragon  los  quoalls  quoatre  cens  y  vintè  dos  sous  ]a.ques  de  vos  dit 
comprador  confesso  aver  agutz  e  Rebutz  en  contans  en  poder  mio 
contatz  e  Rebutz  en  moneda  amonedada  y  de  aquells  y  de  la  alifa- 
ra  ben  pagat  y  content  me  tinch  a  tota  mi  voluntat  per  que  Re- 
nuncio scientment  a  tota  exepcion  de  frau  engany  de  no  aver 
agutz  y  Rebutz  de  vos  dit  comprador  totz  los  ditz  quoatre  ces  y 
vintedos  sous  jaques  per  lo  preu  de  la  dita  bordas  e  prat  y  a  engany 
y  acció  en  feyt  y  a  benefici  de  maior  preu  y  accion  (?)  en  feyt  y 
condicion  sense  causa  noba  y  biella  constitucion  y  a  totas  y  a  cada- 
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unas  altras  exepcions  dilacions  beneficis  e  deffensions  que  a  mi  e 
als  mios  pugan  ajudar  y  a  bos  y  als  bostres  noure  en  degun  temps 
E  mes  (?)  Renuncio  a  tot  dret  canonich  e  ciuil  fur  us  lev  e  obser- 
bansa  del  Regne  d  aragon  contravenins  contra  la  present  carta  e 
benda  en  deguda  manera  causa  e  Rahon  y  a  la  ley  que  ajuda 
a  los  decebutz  en  las  vendicions  ultra  dimidias  partes  justi  precii 
y  a  totz  y  quoal  se  vulla  furs  usos  leys  usos  costums  e  obs^rbansas 
del  Regne  d  aragon  Repugnans  contra  la  present  carta  y  venda 
E  se  la  dita  borda  e  prat  desús  confrontats  e  designats  balen  mes 
ara  de  present  o  balian  d  aci  abant  del  preu  damont  dit  alio  quoant 
que  sia  poch  o  molt  vos  dono  donacion  loch  e  cession  pura  perfecta 
e  no  Reuocable  vos  fago  feta  entre  vius  de  tot  dret  domini  tem- 
ment  senyoria  e  corporal  pocession  me  ixio  saco  e  despullo  en 
aquell  metex  dret  domini  teniment  senyoria  e  corporal  pocession 
a  vos  y  alls  vostres  meto  o  aqui  ara  de  present  o  en  algun  temps 
tenran  dita  borda  y  prat  fent  vos  aver  tenir  spletar  et  pacifica- 
ment  et  quieta  en  pau  posseyt  los  ditz  borda  y  prat  sense  contra- 
diction  mia  e  delís  mios  y  de  quoal  se  vulla  altra  persona  vibint 
Et  pn'mer  conbiengo  e  me  obligo  ésser  vos  tengut  y  obligat  affer- 
ma  leal  e  bastant  conviccion  e  defíension  del  dit  prat  e  borda  per 
mi  a  bos  benutz  e  se  per  ventura  ara  de  present  o  en  algun  temps 
plet  qüestió  empach  o  mala  bet  vos  serà  mogut  en  la  dita  borda 
e  prat  o  en  partida  de  aq^dls  a  vos  ditt  comprador  o  alls  vostres 
o  aqui  per  temps  tenra  posseyra  et  spletara  la  dita  borda  e  prat 
en  tot  o  en  partida  per  quoal  se  vulla  persona  o  p^rsonas  de  quoal 
se  vulla  ley  stat  condicion  que  sia  que  sian  justament  o  injusta  en 
continent  monestada  o  Requerida  per  vos  o  per  los  vostres  o  per 
aqne'll  o  aqz^lls  que  per  temps  la  dita  borda  y  prat  tenran  y  pos- 
seyran  o  tant  solament  a  nostra  noticia  pervenra  prometo  e  me 
obligo  emparar  delís  ditz  plet  question  empach  e  mala  bet 

tantas  quoantas  vegadas  mogutz  e  messos  vos  y  seran  justament 
o  injusta  a  mis  proprias  despesas  e  messions  sense  despesas  e 
messions  vostres  e  delís  vostres  e  se  cas  serà  que  jo  e  los  meus  sean 
trobatz  en  la  pocession  y  tenencia  de  la  dita  borda  y  prat  o  parti- 
da d  aquell  y  d  aquella  ara  per  la  vegada  reconexsco  aqndl  y 
aq^flla  tenir  per  vos  et  en  nom  vostre  nomine  E  no  en 

altra  manera  E  prometo  e  me  obligo  Reebre  la  carga  delís  ditz 
pletz  qüestions  empachos  e  mala  vet  e  la  deffension  de  aqadls  e 
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llebar  aquells  o  fer  llebar  e  perseguir  a  mis  proprias  despesas  e  mes- 
sions  sense  despesas  e  messions  vostras  e  delís  vostres  tant  y  tant 
largament  fins  que  per  sentencià  deffenitiba  passe  en  cosa  senten- 
ciada, e  judicada  sian  determinatz  de  la  quoal  no  pugan  ésser  apel- 
latz  suplicatz  de  mullidatz  opuestos  jo  e  los  mios  Emparo  quiero 
que  sia  et  finque  en  obsion  vostra,  e  delís  vostres  de  emparar  vos 
delís  ditz  pletz  qüestions  empachos  e  malas  veus  los  quoalls  pus- 
catz  llebar  y  perseguir  a  mis  proprias  despesas  e  messions  e  delís 
mios  sense  despesas  e  messions  vostras  e  dels  vostres  e  d  aquell 
o  aqndls  que  -per  temps  lo  dit  prat  y  borda  tenran  y  posseyran  De 
las  quoalls  despesas  danys  y  interessos  vos  y  los  vostres  e  qui  per 
temps  lo  dit  prat  e  borda  tenra  y  posseyra  permeto  que  conviengo 
e  me  obligo  que  siatz  cregutz  e  sian  cregutz  De  vostras  solas  sim- 
ples palauras  sense  jura  testimonis  et  altra  manera  de  probacion 
E  per  totas  e  cada  unas  cosas  damont  ditas  tenir  serbar  e  complir 
fer  tenir  scrbar  e  complir  obligon  totz  mis  bíns  setis  e  mobles, 
agutz  e  pT  aber  en  tot  loch  E  promet  e  me  obligo  per  la  Rahon 
damont  dita  aber  dar  asignar  bens  mios  p-opris  mobles  quiü's 
segus  expeditz  e  desenbargatz  a  compliment  De  totas  e  cada  unas 
cosas  damont  Ditas  los  quoalls  sian  presos  e  venutz  sumàriament 
a  bos  a  costum  de  cort  (?)  d  alfarda  (?)  fetas  tres  almonedas  (?)  per 
tres  dias  seguens  degun  De  fur  no  serbat  Et  renuncio  (?) 

sobre  las  cosas  damont  Ditas  a  mi  proprii  juge  ordinari  e  local  y 
al  judici  d  aquell  e  susmeto  me  pe<'  la  Dita  Rason  a  la  Juridiction 
execussion  Del   Senyor  Rey  gobernador  lo  offici 

d  aquell  Justicia  de  aragon  Çalmedina  de  saragossà  offici  et  offi- 
cialls  del  Senyor  comte  de  Ribagorsa  y  del  Senyor  bisbe  de  leyda 
debant  los  quoalls  e  cada  hu  d  ells  e  de  sus  lugas  tinens  d'aquells 
e  de  cada  hu  d  ells  prometo  c onbiengo  e  me  obligo  vos  com- 

pliment de   dret  e  de  justicia  a  deu  dias  cartas 

e  a  totas  e  cada  unas  altras  exepcions  dilacions  bene- 
ficis e  deffensions  que  de  fur  dret  us  ley  obserbansa  del  regne  de 
aragon  a  mi  e  als  mios  puga  ajudar  en  degun  temps  E  no  resmenys 
obligo  vos  en  aspe«|à  obligacion  unas  casas  mias  y  teras  sitiadas 
en  benasch  que  confrontan  per  una  part  ab  via  publica  y  ab  casas 
de  Johan  Siscar  per  part  altra  part  E  dono  vos  fiansas  de  salbedat 
e  seguridat  las  quoalls  ab  mi  e  sense  mi  vos  fassan  tenir  aver  e 
pacificament  en  pau  posseir  lo  dit  prat  e  borda  per  imperpetuum 
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a   mis   oncles  Johan   ffenas  fenas  habitants  de  dita  vila 

•presens  e  nosaltres  Johan  ffenaz  y  fenas  volenterosament 

atorga m  dita  fermansa  jus  obligacion  de  totz  e  sengles  bens 

meus  e  de  quiscun  de  nos  setis  e  mobles  agutz  e  per  aber  en  tot 
loch    e   renunciam  al  benafici    de  noba  e  viella    constï- 

tucion   e  a  desponent    que   primer    deu  ésser  convengut 

lo  pmicipal  que  las  fiansas  porter  pnncipal  Johan 

fiansas  a  millor  firmesa  e  seguridat  vostra,  e  delís  vostres 
Juram  a  deu  y  a  la  sua  santa  cre  ^  u  e  als  santz  quoatre  auangelis 
per  nostras  mans  e  de  quiscun  de  nos  corporalment  tocatz  y 
adoratz  en  poder  e  mans  del  notari  infrascrit  com  a  publica  y 
auctentica  persona  la  present  stipulant  de  tenir  serbar  e  complir  / 
fer  tenir  serha.r  e  complir  totas  y  cada  unas  cosas  damont  ditas  per 
imperpetuum  a  pena  de  perjuris  et  infamis  /  la  quoal  cosa  fonch 
feta  en  la  vila  de  benasch  a  vintè  sinch  dias  del  mes  de  Mayo 
de  l'any  de  la  natibitat  de  nostre  Senyor  Deu  mil  cinecens  y 
quatorsa  /  testimonis  presens  foren  Johan  amat  y  Johan  casca 
habitants  en  Benasch  demanatz  e  pregatz. 

Sig  >J<  num  mey  michaelis  Ruffat  habitantis  ville  de  benasch 
noi  ari  publico  et  generaAis  per  totum  Ripacurcie... 


Sapian  toz  presens  e  los  que  son  per  venir  com  jo  arnaut  por- 
ter habitant  de  la  bila  de  benasch  de  certa  sciencia,  mia  ab  testi- 
moni de  aqnesta  present  publica  carta  et  apocha  en  tot  loch  del 
mon  ferma  e  baledora  et  en  cosa  deguna  no  Reuocadora  Confés 
et  en  fet  de  veritat  Reconech  en  mi  aber  agutz  e  Rebutz  en  con- 
tans  en  poder  mio  contatz  e  rebutz  de  vos  lo  bener able  mossèn 
Johan  erill  e  de  Rius  Rector  de  Sent  marti  de  benasch  y  habitant 
de  dita  vila  present  la  suma  de  quoatre  cens  e  vintè  dos  sous  jaqnes 
los  quoalls  a  mi  debian  dar  per  Raho  de  una  borda  e  hun  prat  que 
jo  a  vos  e  venutz  sitiatz  en  la  Ribera  d  escos  (?)  segons  que  mes 
largament  apar  e  se  demostra  per  la  carta  de  la  venda  presa  tes- 
tificada  e  closa  per  lo  notari  infrascrit  any  dia  e  mes  infrascritz 
E  per  que  me  tinch  per  ben  pagat  e  content  de  vos  dit  mossèn 
Johan  de  totz  los  quoatre  cens  e  vintè  dos  sons  preu  de  la  dita 
borda  e  prat  Renuncio  scientment  a  tota  exepcion  de  frau  engany 
de  no  aber  agutz  et  rebutz  en  contans  de  vos  dit  mossèn  johan 
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erill  e  de  Rius  tots  los  dits  quoatre  cens  y  vintè  dos  sous  jaqwes 
per  lo  preu  de  la  dita  borda  e  prat  a  a  engany  et  en  feyt  Et 

de  veritat  atorch  vos  la  present  publica  apocha  en  poder 
del  notari  infrascrit  Ouod  est  actum  in  villa  de  benasch  vicessimo 
quiwto  mensis  madii  sub  anno  a  natibitatd  domini  millessimo 
quingentesimo  quatuordecimo  testes  huius  rey  snnt  Johannes 
Amat  et  Johannes  Casca  dicte  ville  de  benasch  habitantiutn. 

Sig  ^  nuw  mey  michaelis  Ruffat  habitantis  ville  de  benasch... 


Les  vocals  finals  en   el  dialecte   rosse= 

llonès,  per  P.  Barnils. 


I.  El  material  que  serveix  de  base  al  present  treball  ha 
estat  recollit  de  l'obra  monumental  Atlas  lingüistiqiie  de  la  France 
de  J.  Gilliéron  i  E.  Edmont  (Paris,  1002).  I  al  fer-ho,  havem 
tingut  compte  especial  de  no  deixar  sense  consultar  cap  carta 
on  hi  hagués  una  paraula  aprofitable  per  aquest  capítol  de  les 
vocals  finals  i  comú  a  tots  els  punts  del  domini.  Feta  la  replega 
i  l'ordinació  deguda,  havíem  dubtat  entre  donar  solament  alguns 
exemples  de  cada  cas  per  via  de  mostra  de  les  conclusions 
deduïdes,  o  presentar-los  tots  sense  excepció.  Ens  havem  inclinat 
a  lo  darrer,  car,  fent-ho  així,  ens  sembla  contribuir  d'una  banda, 
més  d'aprop  a  un  estudi  complet  que  pugui  empendre's  sobre  el 
dialecte,  i  d'altra,  a  la  tasca  laboriosa  de  seleccionar  una  multitut 
tan  gran  d'exemples,  deixant  així  palpablement  establert  i  fixat 
tot  allò  que  per  a  un  capítol  tan  important  com  el  de  la  his- 
toria de  les  vocals  finals  hi  ha  disseminat  dins  de  V Atlas.  Fem 
constar,  encara,  que  aquest  capítol  del  rossellonès  que  avui  donem 
és  tret  de  la  col•lecció  que  de  molt  temps  en  tenim  preparada  i 
concebuda  en  les  mateixes  vastes  proporcions  que  ja  havem 
assenyalat. 

Fetes  aquestes  consideracions,  no  ens  resta  altra  a  fer  obser- 
var que,  per  la  mancansa  de  tipus  fonètics  exactes  als  de  V Atlas, 
ens  havem  vist  precisats  a  fer  una  retranscripció  segons  el  nostre 
sistema,  el  més  just  possible.  I  així,  atenent-nos  particularment 
als  matissos  vocàlics  finals,  notem  les  següents  equivalències  per 


2ÓO  P.    BARNILS 

salvar  per  endavant  tot  error  d'interpretació.     Les  quals  equi- 
valències no  afecten  rigurosament  a  les  altres  vocals. 

Segons 
Segons  l' Atlas  la  retranscripció 

é  (e  tancada)    e 

e  j  so    intermig    entre   a   i   el 
a  |  però  més  acostat  al  primer  \ 

é  (so  neutre) e 

e  (vocal  mitja) e 

Quant  a  la  quantitat  de  les  vocals,  tot  i  essent  la  qüestió 
d'interès  innegable,  no  podem  tampoc  reproduir-la  per  les  mateixes 
raons  indicades.  Amb  tot,  com  sigui  que  els  signes  de  ^  i  —  no 
són  precisament  els  que  més  juguen  en  les  vocals  finals,  resulta 
passadora  la  omissió  que  no  obstant  salvem  oportunament,  aduint- 
la  en  nota  quan  la  importància  del  fet  ho  reclama. 

Llevat  de  ço  que  acabem  de  dir,  tingui's  en  compte  que  el 
nombre  que  precedeix  immediatament  als  exemples,  es  reporta  al 
de  la  carta  corresponent  de  l'Atlas,  essent  les  lletres  O,  I,  A,  R,  C 
les  inicials  dels  noms  respectius  de  les  localitats  :  Olette,  Ille- 
sur-Tèt,  Arles-sur-Tech,  Rivesaltes,  ColHoure.  Vegi's  el  mapa 
adjunt,  reproducció  ampliada  de  la  regió  corresponent  del  ma- 
teix Atlas. 

§  2.  La  -A  final  de  paraula  és  el  cas  fonètic  de  representació 
més  nombrosa  dintre  de  les  vocals  posttòniques.  Presenta  tres 
reflexes  diferents  ç,  cb  i  e.  els  quals,  però,  són  constants  sempre 
en  les  mateixes  localitats: 
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El  mateix  exemple  i  el  mateix  resultat  dóna  la  carta  1093. 
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tijrtúgce          > 

turtúge           » 

(1343) 

téule 

» 

tçillcB                    > 

A;///í'               » 

(1344) 

tulípe 

» 

tlll'lpCB               > 

tulípe             » 

(1347) 

unç 

» 

únce               » 

/mr                 » 

(1349) 

bqkç 

» 

bqkce              » 

&/&</               » 

(1356) 

bçuè 

» 

bénce              » 

Ò(:«<'                     » 

(1375) 

burí)  ge 

» 

burúgce          » 

bijrúge            » 

(1376) 

bçrde 

» 

bçrdce            » 

ÒíTí^í'                   » 

(Ï378) 

bçrbénç 

» 

bqrbçnce         » 

bçrbçne          » 

(1379) 

bése 

>> 

bésce              » 

&í;Sí'                     » 

(1382) 

biúde 

» 

bíudce            » 

6^Wfj           » 

I . 

Aquesta  carta  conté, 

a  més,  l'exemple  t( 

íí/^fl,  amb  resultat  idèntic. 
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(V 


(1384) 

bijid;            0 

(1411) 

bqyíne           » 

(1428) 

qlzçnç             » 

(1435) 

çske               » 

(1438) 

qprcznénte     » 

(1454) 

bqtçjqde          » 

(1456) 

burdqgqsç      » 

(1464) 

klqrç               » 

(1466) 

blüzç              » 

(1477) 

nóre              » 

(!479) 

kqrbqsíne      » 

(1483) 

gqlh               >> 

(1484) 

kqmamíle      » 

(1485) 

kqmpqnçte     » 

(1493) 

kqrdíne          » 

(1494) 

kqrgqde          » 

(1496) 

kqrçtç             » 

(1498) 

^                 » 

(1502) 

kqbçke            » 

(1504) 

£Zfí&'               » 

(1505) 

„  bidàule          » 

(1515) 

/>///£'                » 

(1521) 

kuzíde             » 

(1529) 

/me                » 

(1546) 

qmpçuç          » 

(1562) 

(MgíTT                  » 

(1567) 

1  figyfrí        » 

(1577) 

ní<jí/f             » 

(1586) 

mqnglqne      » 

(1588) 

gW/e               » 

(1602) 

^//ròr             » 

(1606) 

sqlimàndrç    » 

(1610) 

//Wí'                    » 

(1613) 

/<V                        » 

(1619) 

mqnibèlç        » 

búidce 
bqyince 
qlzçncB 
éskce 

qprqnéntce 
bqtçjqdce 
burdqgàsce 
klqrcB 
blòdcB 
nòrce 

kqrbqsince 
gàüce 
kqmqmilcB 
kqmpqnètce 
kqrdince 
kqràgàdce 
kqrçtcB 
gqtcB 
kq  bçkce 
klèdcB 
bidqulcB 
pince 
kuzidcB 
t'ince 
qmpçncB 
qigérce 
figérce 
ruàdce 
mqnglqnce 
grúla 
kijrbce 
sqlimqndrcB 
VimcB 

loSCB 

manibèlcB 


IAC 


búide 

R 

bàine 

» 

qlzéne 

» 

çske 

» 

qprqnçnte 

» 

bqtçjqde 

» 

burdqgqsç 

» 

klqre 

» 

blúze 

» 

nóre 

» 

kqrbqsíne 

» 

gal•li' 

» 

kqmqmíle 

» 

kqmpqnçte 

» 

kqrdíne 

» 

kqrqgqde 

>> 

kqrète 

» 

gàtç 

>> 

kq  béke 

» 

klçde 

» 

bidàule 

» 

píne 

» 

kuzíde 

» 

tíne 

» 

qmpçyie 

» 

qigçre 

» 

figére 

» 

ruqde 

» 

mqnglqne 

» 

gríle 

» 

ki'jrbe 

» 

sqlimqndre 

» 

líme 

» 

Içse 

» 

mani  bèl  e 

» 

Aquesta  carta  conté,  a  més,  l'exemple  figa,  amb  resultat  idèntic. 


LES    VOCALS    FINALS    EN    EL    ROSSELLONÈS 


267 


(1624) 

eqse                0 

(1652) 

ubérte            » 

(1656) 

pas  te              » 

(1658) 

pqrpéle           » 

(1663) 

pap  i  de            » 

(1674) 

plqtqne           » 

(1675) 

pqnne            » 

(1676) 

putríne          » 

(1685) 

pit  te                » 

(1709) 

séile                  » 

(1716) 

segíde             » 

(1722) 

/<-/('                  » 

(1726) 

turside            >> 

(1729) 

turtrél:           » 

(1732) 

^//(■'/í-             » 

(!744) 

buidqde         » 

(Ï753) 

qmcelle           » 

(!775) 

kqbóte            » 

(!793) 

&4#£             » 

(1805) 

£yó&f             » 

(1827) 

fredqlúke       » 

(1836) 

gwqpe            » 

(1844) 

kqdqule           » 

(1848) 

qstébe              » 

(1849) 

mqtinére        » 

(1879) 

^><£  òmï         » 

(1881) 

/oAr    '              » 

(1885) 

pustème         » 

(1891) 

rudúne           » 

(1901) 

réle                » 

(Ï903) 

Si'ÀY                       » 

(1906) 

kueinére         » 

(1909) 

burguuúze     » 

(19 16) 

trqmúje          » 

(1918) 

gqrlòpe           » 

ce 
eqsce 
uhértce 
pqstce 
pqrpé[ce 
pqpidce 
plqtqnce 
pqnnce 
putrince 
pútce 
sé  d  ce 
scegidce 
telce 
tursédce 
turturélce 
pqlétce 
buidqdce 
qmcellce 
kqbótce 
bquce 
pyókce 
fredqlukce 
gwqpce 
kqdqulce 
qstébce 
matiner  ce 
pcebrérce 
[ókce 
pustémce 
rudúnce 
rélce 
sókce 
kueinérce 
bqrguuúzce 
trcemújce 
gqrlópce 


IAC 


eqse 

ubérte 

pàste 

par pele 

pipí  de 

plqtqne 

pqne 

putríne 

púte 

s{'de 

sqgíde 

téle 

tursçdç 

turturéle 

pqléte 

buidqde 

melle 

kqbóte 

bque 

pyòke 

frqdqlúke 

gwqpe 

kqdqule 

qstébe 

mqtinjre 

pebrére 

lóke 

pustçme 

rudúne 

réle 

soke 

kueinére 

bqrgwjúze 

ivqmiíje 

gqrlòpe 


R 


1.     L'exemple  del  punt  A  té  el  signe  ^  . 
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§  3.  La  forta  col•lecció  d'exemples  per  -a  que  acabem  de 
transcriure,  contrasta  notablement  amb  la  relativament  pobre 
dels  casos  que  ostenten  en  part  reflexes  diferents  dels  que  havem 
vist,  en  part  els  mateixos  amb  altra  distribució.     Vegi's: 


a 


(20)  ère  OR   èrce  IAC 

(107)  qskúmbre  »     qskümbrcE  »  ■ 


(135)  blqnke  OR    blqnkce  IAC 
(876)  múske      »     múskcB      » 


§  4.     D'altra 

part, 

tenim: 

e 

Ç 

CE 

(13) 

(gh 

0 

égle               IR 

ql'igcB 

AC 

(4i) 

biirç 

» 

búfe               » 

bÚfCB 

» 

(144) 

IJnye 

■> 

IJne                >> 

UmicB 

» 

(217) 

sirére 

» 

sircere            » 

sirérce 

» 

(364) 

krüç 

» 

krije               » 

krúcF- 

» 

(440) 

resklçze 

» 

eklüze            R 

resklózcB 

IC1 

(458) 

qnkqre 

»2 

qnkàre           » 

qnkqrce- 

AC 

(586) 

èrbe       OIAR 

érbcB 

C 

(587) 

fjre 

» 

fírcB 

IARC 

(629) 

qskére 

» 

qskèfe         IR 

qskcrc? 

AC 

(686) 

èrbe      OIAR 

èrbcE 

C 

(783)' 

[ú  bç 

» 

litbe            IR 

h'j  bte 

AC 

(829) 

mçjyç 

»3 

mèje             R 

mèjcB 

IAC 

(1039) 

pli'ijç 

» 

plúje          IR 

plújce 

AC 

(1062) 

porte 

pcrte             R 

portcB 

IAC 

(1070) 

puJjnç 

» 

pijljne        IR 

puVmce 

AC 

(1076) 

pudrídç 

» 

pijdrjde         » 

pu  àrida 

» 

(1166) 

kqnç 

» 

kipje               » 

kqyce 

» 

(1309) 

twazç 

i> 

twqze              » 

twqzce 

» 

(1327) 

parc 

» 

4 

pqfcB 

IAC 

(1342) 

tri'tjç 

» 

Irúje               » 

trüjce 

AC 

(I391) 

bibç 

>> 

bí  be                » 

bíbcB 

» 

1.  El  punt  A  ofereix  la  vocal  estranya  -a. 

2.  La  -ç  porta  aquí  el  signe  <-/  . 

3.  El  punt  O  té  la  vocal  e. 

4.  Aquí  tenim  -&. 
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(2 


(1392) 

b'ujç 

0 

bíui' 

IR 

binnce           AC 

(1396) 

bilç 

» 

h\k 

» 

bilce             » 

(1631) 

mínsç 

» 

m'mse 

»! 

mínsce           » 

(1718) 

tqupiucrç 

» 

tqlp'uicrc 

» 

tqiipiuçrce     » 

(1898) 

sçkqdç 

OR 

sçkitdíV       IAC 

Afegim  aquí  (1828)  mqndriiç  OI     mqndruç  AR2   mqndrijtu  C3 


§  5.     Als  reflexes  de  ç,  ce,  e,  ja  indicats 
e*  oferint  a  l'ensems  una  distribució  local 
exemples: 

e  ce  e 

(120)  fçrse        O  forsw 

(200)    kiirçsmç   »  kurçzmcB 

(312)  humçnsàbce  AC 

(355)  Wte 

(444)  5  qskútce 

(462)  6  gúfl& 

(510)  me 

(632)  djycela 

(75°)   /í:^gï       O  /í;w^ 

(768)    f/n'      OC8  f'dne 

(808)  mqnjyce 

(902)   nesprç     O  nèsprce 

(904)  we'fo? 

(942)    /mg/e       O  únglce 

(nio)    kurqntç    »  ktirqntcz 

(1223)  sqrqbce 

(1239)    tisqntç      O  cieqntcB 


,  hi  afegeixen  encara 
diferent  els  següents 


c 

AC 

fórse 
kurçzme 

R 

» 

fçrse 

IA 

AC 

kumçnsq 

belR 

kumçnsq  be'    0 

» 

krlde 

OIR 

A 

qskútce 

IRC 

C 

ünflç 

OIA7 

A 

çre 

OIRC 

AC 

djycele 

OIR 

IA 

h'nge 

RC 

A 

élre 

IR 

C 

mcenjye 

A 

mqnjyç 

OIR 

AC 

nçsprc 

IR 

» 

nçbe 

OIR 

C 

úngle 

IAR 

» 

kurqnte 

A 

kqrqnte 

IR 

» 

sqrq  be 

OIAR 

» 

(it'ànte 

A 

eicqntç 

IR 

La  -e  porta  aquí  el  signe  w  . 

La  vocal  C  de  l'Atlas  és  en  caràcter  més  petit. 

Noti's  la  consonant  w  en  compte  de  la  vocal. 

Remarquem  que,  en  tots  els  casos  de  la  sèrie,  aquesta  -e  és  breu. 

O  té  la  modalitat  qskútè. 

R  dóna  Úflfl. 

El  punt  I  assenyala  la  vocal  ç  amb  caràcter  més  petit. 

Noti's  el  caràcter  breu  de  la  vocal. 
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(' 

ce 

e 

£ 

(1240)     SÇtàlltç 

0    setqntce 

C 

sçtqnte 

A 

sçtqnte         IR 

(1332)   trentè 

»     tréntce 

» 

trentè 

» 

/rm/f             » 

(1444) 

qsçntce 

A 

(/S(%/f     OIRC 

(1625) 

küidcB 

» 

^w/Wf          » 

(1728) 

qródce 

C 

qróde      OIAR 

§  6.     Ostenten,  de  més  a 

més,  també  e,  q, 

e1  els 

cinc  exemples: 

(123)    mustèle 

0          niustélce  IAC 

mustçlq    R 

(798)    qrç 

OA          (??£ 

IR 

àrce 

C 

(1014)   père    OAC          pcefç 

I 

pcerç 

R 

(1279)    tie 

OC          % 

IAR 

(1335)  mse 

0          w(/sf 

IA 

mà  se 

R 

W(/S(T            C 

§  7.  La  -a  en  final  absolut  de  frase  està  representada  pels 
mateixos  matissos  vocàlics  que  la  de]s  exemples  donats  en  enun- 
ciat simple  (v.  §  2): 


e 

ce 

Ç 

(125) 

bqnéyte 

0 

bqnéitce 

IAC 

bqnéite 

R 

(204) 

kóbe 

» 

kòbce 

» 

kóbe 

» 

(222) 

kqdirç 

» 

kqdlrce 

» 

kqdire 

» 

(228) 

kqndçlçrç 

» 

kqndelèrce 

» 

kqndçlçrç 

» 

(276) 

kqzç 

» 

kqzce 

» 

kqze 

» 

(325) 

kòrde 

» 

kórdce 

» 

kòrde 

» 

(3§7)2 

óre 

» 

òrce 

» 

ure 

» 

(427) 

drçte 

» 

drètce 

» 

drçte 

» 

(437) 

qskçne 

» 

qskçnce 

» 

qskçne 

» 

(524) 

qstréte 

» 

qstrçtce 

» 

qstréte 

» 

(548) 

dóne 

» 

dónce 

» 

done 

» 

(566)3 

kàre 

» 

kàrce 

» 

kàre 

» 

(625) 

tére 

» 

térce 

» 

tére 

» 

(658) 

gijte 

» 

gi'itce 

» 

gúte 

» 

(714) 

kànie 

» 

kàmcB 

» 

kànie 

» 

(759) 

bugqdç 

» 

bugàdcB 

» 

bugqde 

» 

1       Remarquem  que.  en  tots  els  casos  de  la  sèrie,   aquesta  -e  és  breu. 

2.  Resultat  idèntic  dóna  el  mateix  exemple  de  la  carta  692. 

3.  El  mateix  exemple  i  el  mateix  resultat  en  la  carta  754. 
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CB 


(801) 

kàze              0 

A'í/^ís           IAC 

fy/ze              R 

(1001) 

pqrdude          » 

pqrdudce        * 

pqrdude         » 

(1019) 

Pip$            * 

plpce             » 

^)//)<'               » 

(1024) 

plàse               » 

plqsce            » 

/>/</S£                 >> 

{i"55) 

/<:«/T               » 

#«tts            » 

tendre            » 

(I095) 

qnfúnde        » 

qnfúndce        » 

anfúnze         » 

(1107) 

pur ge             » 

purga;           » 

P(lrgÇ            » 

(1176) 

//»('                » 

//«<?              » 

//«f               » 

(1214) 

scemmqne      » 

scemmàncB     » 

sqmmàne       »> 

(1228) 

S/'/Ztf                          » 

S///í2                    » 

S///£                       » 

(1373) 

íh'gv                » 

í/Zgc?                   » 

ÍW               * 

(1380) 

butà  de            » 

butà  d  ce          » 

fuflq.de          » 

(I39°) 

M*                 » 

Ò(;/<£                    » 

&&                » 

(1476) 

W/./gf                       » 

W//g<#                  » 

W//g£                        » 

(1519) 

kufyàde          » 

kujyàdcp        » 

kujyàde         » 

(1644) 

wóòc               » 

wóòíS              » 

W('»6<'               » 

(1662) 

pqnjyqde       » 

pqnjyqdce      » 

pqnjyàde       >> 

(1683) 

^)//n'               » 

/>//ra              » 

/>//;Y               » 

(1710) 

swtiijàde          » 

sw  au  ad  ce       » 

swquqde         » 

(1720) 

èn/26'              » 

bràzce            » 

ftnj^í              » 

(i«59) 

w/mf             » 

mimcE            » 

m/mf             » 

§  8.  Divergeixen  una  mica  de  la  regularitat  que  tenen  els 
exemples  transcrits, 

(170)     brqnkç    O  brqnke     IR  brqnka>     AC 

(388)     m/_/V        »  w/Z/V  R  m/7<#  IC  w/ff    A 

(1334)     sófo         »  S(%         IR  só&«         AC 

presentant  la  vocal  final  completament  elidida  (1159)  r/6fr. 

Registrem  aquí  el  cas  oposat  que  presenta  la  preposició  amb 
acompanyada  d'una  vocal  paràssita  (568)  qmbq  OAC  qmbce  IR 
i  anàlogament    (382)    dqfóre  O     defóre  I     dqfórcv  A     í^/órç  RC, 

(II58)    Sí'WSf. 


§   9.     A  l'interior  de  la  frase  pot  dir-se  així  mateix  que  la  -a 
conserva  iguals  reflexes  i  igual  distribució  local  que  la  que  havem 
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constatat  fins  ara  per  als  dos  altres  casos  (v.  §§  2,  7),  ço  és: 


(I25)1 

&gt 

0 

(388) 

çre 

>> 

(437) 

qspine 

» 

(474) 

qspige 

» 

(477) 

(JgÚlj 

» 

(549) 

q  keee 

» 

(549) 

finéstre 

» 

(929)2 

tütç 

» 

(io55) 

pumç 

>> 

(nio)3 

kéne 

» 

(1176) 

sure 

» 

(1253) 

súpe 

» 

(1380) 

w* 

» 

(1569) 

bostre 

» 

(1760) 

sibqdç 

» 

qiges 

ores 

qspincs 

QSpigCB 

Q-gúlce 

q  kçece 

finéstre? 

tütcB 

pumes 

kines 

surcB 

SÚpCB 

bíjfcB 

bostree 

sibàdcr 


IAC 


qige 

ure 

qspine 

qspjge 

qgi.ih 

q  keee 

finéstre 

túte 

pumt 

kine 

sure 

súp§ 

bufe 

bostre 

scbiide 


R 


Sumem  aquí  les  nombroses  cartes  (204,  222,  231,  325,  658, 
801,  1024,  1107,  1214,  1253,  1390)  en  les  quals  figura  el  gènere 
femení  de  l'article  indeterminat  unç  O  unes  IAC  une  R,  amb  dues 
soles  excepcions  per  Kuno  (170,  1055). 


§  10.     Comparats  amb  els  precedents,  ostenten  en  la  distri- 
bució geogràfica  petites  diferencies  els  exemples 


(524) 

mqse 

0 

mqse        IR 

(625)4 

gwqrde 

OIAR 

gwqrdce  C 

(7M)4 

fe 

» 

Ug&          }> 

(1121) 

pédre 

0 

pédre       IR 

(1334) 

kuntre 

OIR 

kuntrce    AC 

(1644) 

roube 

OR 

roubce      IAC 

(1720) 

tire 

OIR 

tires         AC 5 

ma  ses  C 


pedres  AC 


mqs   A 


1.  Resultat  idèntic  dóna  el  mateix  exemple  de  les  cartes  431  i  1683. 

2.  Digui's  el  mateix  de  la  carta  1228. 

3.  Digui's  el  mateix  de  la  carta  1606. 

4.  Observi's  que  es  tracta  dels  compostos  guarda-terra  i  lliga-cama. 

5.  El  punt  C  assenyala  la  vocal  com  a  breu. 
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Posem  apart  per  registrar  una  e 
(1320)     kqde       OC  lüid  I  kade     AR 

§  11.  En  alguns  casos  s'observa  la  pèrdua  de  la  vocal  final: 
(387)  mi]  órec,  (388)  un  orec,  (548)  lq  me-Uw  àònce}  (692)  un  çra, 
(1019)  lq  meiiiu  pipes,  en  uns  elidida  pel  contacte  amb  la  inicial 
del  mot  següent,  en  altres  explicable  per  la  posició  àtona  de  la 
paraula. 

§  12.  Perden  així  mateix  la  vocal  final  els  femenins  que  la 
tenen  originàriament  en  hiatus,  podent-se  comparar  aquest  cas 
amb  el  d'una  part  dels  esdrúixols.  La  vocal  final  que  llavors 
resta,  apareix  generalment  representada  per  i2  :  (348)  grípi, 
(453)  Cgh;zi,3  (662)  qbi,z  (978)  pqsicnsi*  (1597)  osti,  (1614)  ludri 
(1869)   pqróki.     Ofereix  una   excepció    solament    (129)  bçstis  O.5 

§  13.  En  les  desinencies  verbals  de  l'imperfecte  d'indicatiu 
i  del  condicional  la  -A  torna  sovint  f*  :  (94)  Unies,  (05)  bíe, 
(53°)  kqlie,  (537)  kqlríe,  (1366)  bindr'nn.  Altres  vegades  la  vocal 
final  apareix  assimilada  a  la  i  precedent2  :  (1084)  pudii,  (1419) 
bulrii  OIRC  biddri  A  o  les  localitats  ostenten  repartits  els  dos 
fenòmens  (359)  krçyi  OIRC  kreye  A,  (515)  ser  in  OIR  serien  AC, 
(807)  mqnjqríi  IRC7  mqnjçrie  A  on,  com  es  pot  veure,  la  desapa- 
rició de  la  -i  assimilada  tampoc  és  estranya. 

§  14.  Una  vocal  plena  en  les  condicions  esmentades,  i 
encara  alternant  amb  les  que  havem  observat,  la  donen  solament 

(143)     bqbie  OC  bqbiç8        I  bqbie8  AR 

(332)  kuzie  OIAC  kuzie  R 

El  punt  I  fa  niewe. 

Aquesta  i  marcada  com  a  tpreu  en  tots  aquests  casos. 

3.  C  dóna  excepcionalment-/. 

4.  R  f a  -e. 

5.  IRC  donen  -i  mentre  que  A  dóna  /.  En  canvi  la  mateixa  carta, 
on  l'exemple  hi  està  repetit,  dóna  -i  I,  -/  RC,  -/  OA. 

6.  La  carta  1201,  amb  la  forma  Sqbçin,  ofereix  un  cas  morfològic 
especial. 

7.  El  punt  O  té  la  vocal  -e. 

8.  Aquestes  ç,  é,  e  finals  són  breus  en  tots  els  exemples. 
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IRC 

qskqijqríe    A 

qskqnqr'he  0 

0 

bibie    C1 

bibie           IAR 

274 

(498)     qskqijqríe 
(1405)     bibie 

Consignem  aquí  els  dos  substantius  (727,  1320)  díe,  (1629)  mitdie. 
Notem  en  canvi  (728)  dic  OA  d'w  IR  díe  C  i  (729)  dies  TAC  dics  OR. 

§  15.  Ço  que  havem  dit  dels  femenins  en  -ia  val  també  per 
als  masculins.  En  aquests  la  vocal  final  secundaria,  perduda  la 
d'origen  primària,  és  també  i2  :  (288)  scemqntçri,  (663)  qbi,  (702)  oli 
(947)  ordi,  (1468)  borni,  (1623)  nóbi,3  als  quals  pot  afegir-se  també 
(1302)  tebi  i  (206)  qpit  OIAR  qpit  C,  (58)  armari,   (776)  Ijri. 

-a  (-f-  nasal) 

§  16.  Pocs  són  els  exemples  que  podem  presentar  de  -a 
seguida  de  consonant  nasal;  però  en  tots  ells  el  resultat  general 
és  e  :  (311)  kumensen,  (353)  krçben*,  (513)  {fen,  (574)  qkàbçn, 
(1064)  porten. 

Els  dos  únics  exemples-excepció  són  (512)  érem,  (1677)  penen 
IR  pónem  OAC. 

El  cas  de  (407)  diwun  OA  diwun  C  diwçn  IR  és  d'influencia 
analògica  amb  les  terminacions  en  -ANT  ( >  -en )  perturbada  més 
tard  per  l'element  labial  precedent  w. 

§  17.  Els  exemples  amb  les  anomenades  vocals  de  sosteni- 
ment es  poden  distribuir  en  dos  grups.     L'un  comprèn  les  variants 

e                         e5                       ce  e 

(380)    desembre  O  desembre  IR  desçmbrcz  C     desembre        A 

(420)    dúble  O  duble  IA  düblce  C     dijble              R 

(464)    qnsqmble  O5  qnsqmble  C  qnsqmble  IAR 

(565)  febre  O           ?  .  fèbrce  CA6 febre  IR 

1.  La  ('  no  té  aquí  quantitat  assenyalada. 

2.  Aquesta  i  marcada  com  a  breu  en  tots  aquests  casos. 

3.  La  mateixa  carta  ens  ofereix  el  plural  nób(S  O  nóbis  I  nçblS  ARC. 

4.  El  punt  A  dóna  la  vocal  -ç  com  a  nasalitzada. 

5.  Aquesta  vocal  assenyalada  com  a  breu. 

6.  El  punt  A  té  la  -es  \  reu. 
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e 

el 

ce 

1 

(769)    Içbre 

0 

lebre            R2 

[èbrce 

IC 

K'bre 

A1 

(793)    magre  ' 

O1 

magre      IAR 

mqgrce 

C 

(84 1)3  Wí,/ÍY 

0 

mare            A 

mqrce 

>. 

mare 

IR 

(9Í6)     Wí•'gTf? 

» 

negre            R 

negrer 

AC 

negre 

I 

(925)    nubémbrt 

» 

nubhnbre  IR 

nubèmbrce 

C 

nubhnbre 

A 

(931)    októbre 

o1 

oktobre     IAR 

oktòbrcp. 

» 

(1003)     />(/?<' 

0 

/>#rc           AR 

parec 

» 

pare 

I 

(1053)   />ts6^ 

O1 

pcebre      IAR 

p èbrce 

» 

(1 1 1 2)    kwàtre 

»4 

kwàtre          A 

hcàtrcB 

» 

kwàtre 

IR 

(1220)    setembre 

» 

sqtèmbre  IAR 

settèmbrce 

» 

(1397)    b magre  OA1 

binàgre       IR 

binagrcp 

» 

(141 2)    /(/d?Y 

O1 

Mífo;        IAR 

làdrce 

» 

(1579)  //fov  OIAC] 

y/ò^         r 

L'altre  ens  ofereix 


(51) 

qibre 

OAC 

qibre 

(284) 

sidre 

» 

sidre 

(865) 

fia  re 

OC5 

frare 

(1250) 

súfre 

»5 

súfre 

(1262) 

súkre 

»5 

súkre 

(1373) 

bèire 

OAC5 

beire 

IR 


IAR 


IR 

alternant  solament  la  vocal  e1  (839)  dimékres  OIRC  dimékres  A, 
(1276)  sastre  RC  sastre  OIA. 

-a  (4-s) 

§  18.     En  el  tractament   de  la   -a    seguida  de  s  a  l'interior 
o  a  la  fi  de  frase,  constatem  normalment  els  dos  reflexes  ce,6  e, 


1.  Aquesta  vocal  assenyalada  com  a  breu. 

2.  R  fa  excepció  a  la  nota  1. 

3.  El  mateix  exemple  amb  reflexes  iguals  en  la  carta  842. 

4.  Comp.  la  formi  (933)  kwqtr  (lis  OIAC  kwàtre  {lis  R    i    l'anàloga 
(1 153)  semble  OAR  sembl  IC. 

5.  El  punt  C  fa  excepció  a  la  nota  1. 

6.  Aquesta  -ce  aquí  amb  el  caràcter  de  breu. 
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que,     llevat    d'uns    pocs    casos     (§     19),     van    distribuïts    així: 


ce 

e 

(282) 

kózces 

OIAC 

kòzcs           R 

(287) 

s'ilcES 

»1 

siks               » 

(295) 

qstizòrces 

» 

qstizóres       » 

(302) 

kqmpqnces 

» 

kqmpqncs    » 

(319) 

qsté[ces 

»2 

qstçks           » 

(319) 

bullires 

»3 

bijlíh'S           » 

(373) 

kàlsCCS 

» 

kqlses           » 

(421) 

dúlsces 

»! 

didscs           » 

(431)' 

1    pumces 

» 

pumes          » 

(471) 

ÜSpCSCBS 

» 

qspçses         )> 

(641) 

gqrbces 

» 

garbes          » 

(659) 

gijtces 

» 

gijtes             » 

(757) 

kúkces 

» 

kú  kes           » 

(827) 

èrbces 

» 

erbes             » 

(827) 

dulentces 

»3 

duléntes        » 

(836) 

mant  idees 

» 

mqntídes      » 

(861) 

minutees 

» 

minutes        » 

(946) 

uré[ces 

» 

quréijs         » 

(1056) 

pumees 

» 

pumes          » 

(1071) 

gql'mces 

»    • 

•  gqljnes         » 

(1097) 

purünces 

»5 

pur  (mes        » 

(1122) 

k'ikes 

» 

kiles   '          » 

(ii99) 

sqlbiüjces 

»6 

sqlbqjçs        » 

(1252) 

sqbqtüís 

»! 

sabates         » 

(1257) 

si  [ces 

» 

si  les              » 

(1293) 

qstcenq[ces 

»7 

qstqn&les     » 

(1349) 

btj  kces 

» 

6íj  %s           » 

(1357) 

brèrnees 

» 

brémes         » 

1.      El  punt 

C  no  anota  quantitat  per  a 

la  -<^. 

2.      Digui's  el  mateix  de  ! 

a  nota  anterioi 

•  per  al  punt  A. 

3.      Val  la  nota  1  per  al  p 

unt  I. 

4.      El  mateix  resultat  en 

igual  exemple 

de  la  carta  1056. 

5.      Val  la  nota  1  per  als 

punts  AC. 

6.     Val  la  nota  1  per  als 

punts  IA. 

7.     Sense  indicació  de  quantitat. 
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ce 

'' 

(1401) 

biólces 

OIAC 

bióles 

R 

(1481) 

gqrutçras 

» 

gafíitn'iS 

» 

(1513) 

pqrsúnces 

» 

fia  r  simes 

» 

(1587) 

garbí  Les 

» 

grqbíl/s 

» 

(1604) 

bqsúnces 

» 

bqsún^s 

» 

(1635) 

qrnces 

» 

arnes 

» 

(1702) 

ródces 

» 

rodes 

» 

(1702) 

trcnkàdics 

»l 

tren  kq  d  es 

» 

§  19.  En  el  tractament  de  la  -A  seguida  de  5,  s'aparten  de  la 
llista  anterior  solament  (350)  gréecBs  OC2  gréees  TR  gréees  A, 
(970)  pqski-zs  AC  pqskes  OIR,  (1146)  qmplqnqbes  OIRC3  i  (1002) 
níqstqgçres.  La  forma  femenina  del  nombre  dos  ofereix  ací  i  allà 
un  so  ç  tan  feble  que  tendeix  a  la  desaparició  en  els  punts  OI 
(282),  I  (396,  861),  OR  (1606)  i  OIA  (1702). 

§  20.  La  vocal  de  sosteniment  seguida  de  s,  dóna  per  tot  r4 
(52)  qybres,  (1359)  dibéndres.  El  mateix  ocorre  en  l'adverbi 
(1318)5   sempre. 

§  21.  Registrem  aquí  els  exemples  que  responen  a  la  ter- 
minació -ator,  que  ens  ofereixen  solament  els  reflexes 


(249) 
(542) 
(1501) 
(1660) 
(1694) 
(1829) 
(1854) 


kiisàire 

dülúire 

pqhirutqire 

pcFskàire 

üstqmàire 

qspigulàire 

scegqyre 


OARCfi 
»6 

OAC 
OC7 
OARC6 

»6 
AORC8 


kqsqire 

I 

dqlqire 

» 

pqlqrutqire 

IR 

pceskqire 

IAR 

qstqmqire 

I 

qspigulqire 

» 

sçgqire 

» 

llevat  de  (791)  pqire  RC6  amb  pqire  OIA.4 


El  punt  A  no  anota  quantitat  per  a  la  -ce. 

Val  la  nota  anterior  per  als  punts  IA. 

Aquests  punts  no  assenyalen  quantitat  a  la  -ce. 

Amb   caràcter   de   breu. 

Comp.,  en  canvi  (392),  dqrére. 

RC  fan  excepció  a  la  nota  1 . 

Digui's  el  mateix  de  la  nota  anterior  per  al  punt  C. 

Val  la  nota  3  per  als  punts  ORC. 
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§  22.  Els  mots  originàriament  esdrúixols,  pertanyents  a  la 
categoria  dels  que  es  pressuposen  amb  accentuació  secundaria  a 
la  vocal  final,  que  per  aqueix  fet  ha  estat  salvada  de  la  desapari- 
ció, ens  donen  aquesta  distribució. 

Amb  els  quatre  reflexes 


r 

e1 

ce 

í 

(210) 

sénre 

O2 

sénre 

A 

séndrce  IC 

séndre 

R 

(848) 

móbble 

RO2 

móbble 

I 

móbblce  C 

móbble 

A 

(999) 

perdre 

0 

perdre 

» 

pérdce      » 

perdre 

AR 

(1059) 

pónre 

OR3 

pondre 

» 

pónrce     A 

púndre 

C 

("35) 

resçbre 

OA 

rebre 

R 

resçbrce   C 

rebre 

I 

Amb  els  tres  reflexes 


d1 


(99) 

beure 

AO2 

beure 

IR 

beurà         C 

(330) 

kúze 

0 

kútje 

IAR 

kiujcB           » 

(636) 

jinébre 

OA 

jinébre 

IR 

jinebrcB  f.  » 

(804) 

móskle 

0 

móskle 

IAR 

màsklce       » 

(981) 

pó  bre 

»2 

pobre 

» 

póbrce         >> 

(1034) 

ploure 

0 

ploure 

» 

plóurrl•        » 

(1089) 

pçnre 4 

» 

pçnre 

•>> 

pénrce         » 

("35) 

rcesèbrt 

» 

rebre 

» 

rcesébrcB      » 

("54) 

beure0 

» 

beure 

IR 

bèurcE      AC 

(1358) 

bènre 

ORC6 

benre 

I 

benrcB        A 

(1527) 

kóure 

0 

kóure 

IAR 

kóurcE        C 

(1650) 

d'ire 

OC 

d'ire 

IR 

dir  ce          A 

Registrem  també  aquí 


(699)     rdlMje    OAC' 


ralóje     I 


ralóje     i.   R 


Aquesta  vocal  generalment  breu. 

El  punt  O  fa  excepció  a  la  nota  precedent. 

El  punt  R  fa  excepció  a  la  nota  1. 

La  mateixa  carta  ens  ofereix  la  variant  penr  amb  la  vocal  elidida 

El  mateix  exemple  i  el  mateix  resultat  a  la  carta  1408. 

RC  fan  excepció  a  la  nota  1. 

El  punt  C  no  anota  quantitat  per  -Ç. 
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així  com 


(451)     qstqble     OI1 
(1105)     èinée         O1 

Amb  els  dos  reflexes 


asíqblce     AC 
einècB  >> 


astàplç      R 
(/;/(<         IR 


(142) 

beure 

OC 

beure 

IAR 

(265) 

rúre 

» 

ritre 

» 

(292) 

sirqje 

»3 

si'rqje 

» 

(315) 

kumpçnvi 

>> 

kumpènrt 

5         » 

(405) 

diumenge 

-    OAC3 

diumenge 

IR 

(446) 

qskríure 

OC3 

qskríure 

IAR 

(461) 

mqinqje 

» 

mqinq]e 

» 

(585) 

fm 

OIAC 

féée 

R 

(613) 

frumqïe 

OAC3 

frijmà])e 

IR 

(634) 

jeure 

OC3 

jénre 

IAR 

(673) 

gwqyre 

ACOR4 

gwqire 

I 

(688) 

qrcetqje 

OC3 

qrcetqje 

IAR 

(830) 

meje 

OAC 

me]e 

IR 

(94i) 

únkle 

C3 

únkle      OIAR 

(1186) 

disqdde 

OAC3 

disqdde 

» 

(1196) 

sàlzç. 

OARC 

sqlze 

I 

(1311) 

kàurç 

OC3 

kàure 

IAR 

(1395) 

bilqíç 

OAC3 

bilqje 

IR 

(1745) 

bíure 

OC3 

biure 

IAR 

(1820) 

bízbç 

OC 

bjzbe 

» 

Anotem  aquí  amb  el  sol  reflexe  ç2  :  (9)  q'ç,  (265)  riirçs  i  (1534) 
deutes. 

Com  es  pot  veure,  aquesta  sèrie  d'exemples  amb  els  dos  re- 
flexes e,  e,  és  la  més  nombrosa  de  la  categoria,  i  és  notable  l'ab- 
sencia  que  mostra  de  tot  matís  de  vocal  neutra. 


1.  Els  punts  OI  no  anoten  quantitat  per  a  la  -Ç. 

2.  Aquesta  vocal  generalment  breu. 

3.  El  punt  C  no  anota  quantitat  per  a  la  -!'. 

4.  Els  punts  OR  fan  excepció  a  la  nota  2 
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§  23.     Amb  els  dos  reflexes  e,  e  i  sense  la  quantitat  breu, 
trobem  únicament  els  numerals: 


(424) 

e 
dútdc 

OC 

e 
dudze 

IAR 

(IIII) 

kqtòrzç 

» 

kqtòrzç 

» 

(1124) 

kinze 

» 

kinze 

» 

(1212) 

setze 

>> 

sédze 

» 

(1328) 

tretze 

» 

trédze 

» 

§  24.     Els   esdrúixols   que  podríem  anomenar  d'accentuació 
normal,  ofereixen  els  reflexes  constatats  fins  ara,  distribuïts  així: 

e1  e1  e 

(234)     ktímen   OA  kànen     IR  kàrmen  C 

(362)      krèee    OAC  krèee  I  kréee       R 

e1  e1  <z 

(317)     kunçte      O  kijnéee  IAR  kunçece   C 

(1025)     pl<ÍVÇ      OA  piqué       IR  phpjcü      » 

Amb  els  quatre  reflexes  tenim  solament 

ç1  c1  ce  e 

(1558)     qstçbe  O  qstèbe   IR  astebcu  C  qstçbe    A 

La  llista   és,  en  canvi,  més  nombrosa  amb  els  dos  reflexes 
e1  e1 

óme      IAR 
kuze        » 
^//fe       » 
A;///«         IR 
fréee        » 
y//6^s         R3 
óme  IA 

rf'í&fe         R 
6«/g      IAR 

1.       Aquesta  vocal  normalment  breu. 
2 


(119) 

çme 

OC2 

(331) 

kúze 

» 

(336) 

kúre 

OC 

(365) 

kúlj 

OAC 

(611) 

frçee 

» 

(722) 

júbes 

OIC 

(814) 

óme 

ORC2 

(1128) 

réddç 

OIAC 

(1469) 

búle 

OC2 

El  punt  C  fa  excepció  a  la  nota  anterior. 
3.       R  dóna  també  la  variant  júbceS. 
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Anotem  encara: 

ç  ce                            i 

(1069)     púdrç  O            púdrce   IAC  púdre    R 

(1326)  trçflcB  f.AC  trèfle    OIR 

§  25.     Amb  reflexes  divergents  dels  anteriors,  tenim 
çl  e  ul 

(76)     àltrçs         CIRC  (?//rws        A 

(428)     nus  altres  OIC  ntizàltrcs   R  nuzàltrus  » 

(1757)     bnzaltrçs      >)  bijzàltrçs     »  buzaltrus  » 

(987)     ^rsr/e   OIRC  ^n-Sí'/e    AR 

(1457)     f'wfs      OIC  ówfs      A 

És  un  cas  isolat  (1316)  túrsi  ACO2      tijrse1  IR. 

Ofereixen,  en  canvi,  matissos  poc  coneguts  del  rossellonès 
(1461  i  1687).3 

§  26.  Ultra  deies  vocals  fins  aquí  classificades,  havem  de  fer 
esment,  per  al  rossellonès,  de  la  u1  que  trobem  en  els  següents 
exemples: 

(80)  syegus,  (no)  bqtistn,  (286)  sigàru,1  (552)  fcjii,  (684)  qrnezus, 
{689)  érpul,  (701)  grçbu,  (710)  kqnibàju,  (893)  müru,  (1233)  s/gwtt, 
(1251)  bijràju,  (1272)  tqbókti5,  (1742)  béni*  Ofereix  parcialment 
un  altre  resultat  (368)  kiiirtt  OC  kúire  IR  küire  A. 

§  27.  Són  de  la  categoria  dels  anteriors,  però  amb  la  vocal 
mitja  11  alternant  amb  l'oberta  i  la  tancada 

u1  u1  ij1 

(145)     bóskus  I  bóskus      ORC  bóskus         A 

(693)     ijruzus  RC  iirúzijs  I  urijzijs      OA 


1.  Aquesta  vocal  amb  caràcter  de  breu. 

2.  El  punt  O  dóna  el  signe  e 

3.  Exemples:  bledardbek  i  rdbek,   on  surten  els  signes  (Z,  a ,   9,    it 

4.  El  punt  O  té  Sigàrç. 
5  El  punt  C  presenta  el  signe 


o 

U. 
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Ul 

ii1 

u1 

(92I) 

lumbrigu  OAC2 

lòmbrjgijl 

I 

(953) 

ósus               IR              ósus 

AC 

ÓSUS 

O 

(290)     dúru        ARC 

duru 

OI 

(525)     dus               R 

élus 

OIAC 

(557)     kòrpus           C 

kòrpus 

OIRA 

(961)     utisus     OIAR 

litis  us 

C 

(1050)     pezu      OARC 

pèzul 

I 

§  28.  Algunes  paraules  mostren  decididament  la  influencia 
del  llenguatge  culte  per  la  vocal  final  que  presenten3  contraria  a 
les  lleis  d'evolució  conegudes  del  nostre  dialecte. 


(1489) 

kqteclzme     0 

kqteeizme  IR 

kqtetizme  A 

kqtçtizmce  C 

(773) 

Undjye           » 

Undjye     IAR 

Undjye       C 

(71) 

qgúste    OIA4 

qgúste         R5 

q  gusta       C 

(300) 

klòde       OIA 

^/óífí?             C 

&/óífe         R 

(1423) 

qfère            0 

qfèrce       IAC 

(7/c>ç;          R 

(1424) 

qf crees  OIAC 

(í/f>ís           R 

§  29.  Resten  per  exposar  alguns  casos  de  flexió  verbal  en. 
els  quals  la  vocal  final  etimològica  regularment  perduda  ha  estat 
reintroduida6  per  raons  d'analogia.  Els  exemples  aportats  per 
l'Atlas  són:  (86)  Unes  OIAC  tenes  R,  (406)  diwes,  (1145)  qmplènes, 
(1362)  benes,  (1086)  durmes,  (1103)  tines  OIAC  Unes    R. 

Als  quals  s'afegeixen  amb  els  reflexes  i,  i:  (12)  ajudi,  (30} 
bqji,  (470)  qmbiyi,  (517)  sigi,  (996)  pànsi,  (1085)  />«#*',  (1144) 
qmplèni,  (1137)  r&sébi,  (1298,  1448)  tf.wgí,  (1364)  èmgí,  (520)  s/g/s, 
(1432)  6(^/5,  (1433)   ò^m,  (1449)  /mgm,  (1560)  s^/s. 

§  30.  Si  resumim  les  conclusions  que  es  dedueixen  dels 
fets  exposats  i  de  la  classificació  de  material  feta,  tindrem 


1.  Aquesta  vocal  amb  caràcter  de  breu. 

2.  R  té  la  vocal  final  -e. 

3.  Quan  és  e,  e  normalment  breu- 

4.  A  dóna  q gusti. 

5.  R  també  Ogestu. 

6  Amb  caràcter  de  breu  quan   és  {' ,  í,  i 
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Que  la  vocal  final  presenta  normalment  una  distribució 
geogràfica  constant  dels  mateixos  sons  ç,  ce,  ç,  sols  quan  és  final 
de  mot  (§  2),  de  frase  (§  7)  o  és  a  l'interior  d'aquesta  (§  9).  Per 
les  excepcions,  vegi's  §§  3,  8,  10.  El  mateix  es  pot  dir  de  la  a 
seguida  de  s  (§  18)  amb  els  reflexes  ce,  e,  llevat  d'alguns  casos  de 
distribució  i  de  matissos  vocàlics  diferents  (§  19).  Els  numerals 
donen  també  reflexes  constants  (§  23). 

Fora  d'aquests  casos,  els  reflexes  d'A  augmenten  (tenim  ç, 
ce,  e,  e,  e),  distribuint-se  d'una  manera  varia  i  irregular  (§§  5,  6, 
17,  21)  entre  les  cinc  localitats  del  domini. 

Pèrdua  de  vocal  final  la  trobem  només  en  mots  àtons  (§  11), 
i,  amb  casos  d'excepció  (§  14),  en  els  mots  o  formes  verbals  de 
terminació  -ia  (§§  12,  13). 

La  vocal  u  amb  les  variants  ¥,  V  es  constata  solament  en  al- 
guns masculins  (§§  26,  27). 

Quant  a  la  quantitat  (cf.  §  1),  el  fet  que  sobresurt  és  que  les 
vocals  ce,  e  es  representen  generalment  sense  indicació  especial. 
En  canvi,  la  ç,  llevat  dels  §§  2-4,  on  va  sense  indicació  de  quanti- 
tat, és  assenyalada  normalment  com  a  breu  en  la  resta  dels  casos 
{§§  21,  22,  24,  25,  28,  29),  i  així  mateix  la  ç  (§§  25,  29)  i  la  i  (§  29). 
El  caràcter  breu  es  pot  dir  que  és  solament  constant  per  e  (§§  5, 
17,  21,  22,  24,  28)  i  per  u  (§§  25,  26,  27). 


Un    fragment    de    Tristany   de    Leonis   en 
català,  per  A.  Duran  i  Sanpere. 


Ordenant  uns  documents  de  procedència  notarial  existents 
en  l'Arxiu  Municipal  de  Cervera,  ens  sorprengué  l'aparició  d'uns 
fulls  contenint  un  escrit  literari  en  prosa  catalana.  Major  fou 
encara  la  nostra  sorpresa  en  comprovar  que  es  tractava  d'un  frag- 
ment, no  per  ésser  molt  breu  menys  interessant,  de  la  versió  ca- 
talana del  Tristany  de  Leonis.  Difícil  seria  esbrinar  com  havia 
anat  a  parar  aquella  graciosa  mostra  de  la  nostra  antiga  litera- 
tura dins  un  plec  de  documents  notarials,  inventaris  i  contractes 
de  diferents  dates  i  completament  deslligats  els  uns  dels  altres. 

Consta  el  nostre  curt  fragment  de  quatre  fulls  de  paper  de 
225  x  155  mil•límetres,  escrits  en  totes  les  planes  (22  ratlles 
cada  una),  deixant  amples  marges  a  tot  el  volt  i  donant  la  im- 
pressió d'ésser  unes  fulles  caigudes  d'un  llibre,  conservant  in- 
dicis d'haver  estat  cosides  formant  plec.  La  conservació  és 
ben  dolenta,  havent  sofert  la  part  superior  dreta  l'acció  destruc- 
tora de  la  humitat.  El  paper  porta  la  filigrana  de  la  ballesta 
a  punt  de  disparar.  El  caràcter  de  la  lletra  sembla  acusar  les 
darreries  del  xiv.én  segle.  L'escriptura  és  bona  cosa  descuidada, 
oferint  diversos  esmenats,  repeticions  i  descuits  de  paraules. 
Falten  les  caplletres,  i  en  son  lloc  queda  un  espai  ample  com  si 
s'hagués  tingut  el  propòsit  de  fer-les  colorides. 

L'episodi  que  ens  dóna  aquest  fragment  és  el  de  la  dolorosa 
naixença  de  Tristany  al  temps  de  morir  la  seva  mare  la  reina  Eli- 
sabella,  i  el  rescat,  per  intervenció  de  Merlí,  del  rei  Meliadux, 
encantat  per  la  donzella  de  la  torre  perillosa,  i  de  l'infant  Tristany, 
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perdut  en  la  forest,  així  com  el  segon  matrimoni  del  rei  i  l'intent 
d'emmetzinament  de  Tristany  comès  per  sa  madrastra. 

Per  l'anàlisi  que  Loseth  féu  del  Tristany  francès  en  pro- 
sa, es  veu  que  el  nostre  fragment  correspon  als  paràgrafs 
26-22. 1  No  és  de  suposar  que  la  traducció  catalana  comencés 
per  la  historia  de  Cornualla  i  Lionis  abans  del  rei  Meliadux,  que 
ja  dins  el  text  francès  sembla  una  antiga  interpolació.  És  més 
lògic  creure  que  la  distribució  d'aquesta  part  del  llibre  corres- 
pongués  a  la  distribució  del  Tristany  castellà,  més  sobri  d'episo- 
dis i  que  comença  directament  per  la  historia  de  les  filles  del  rei 
Felip.  Si  això  suposem,  el  fragment  de  Cervera  seria  dels  pri- 
mers fulls  del  llibre,  corresponent  a  part  dels  capítols  2  i  3  de 
l'edició  del  Tristany  castellà  feta  pel  Sr.  Bonilla.2  La  versió 
catalana  i  la  castellana  es  corresponen  fidelment  en  tot  el  frag- 
ment de  la  catalana  que  posseim.  Per  això  publicarem  pariona- 
ment  ambdues  redaccions  perquè  sigui  d'una  comparació  més  fàcil. 
Per  la  versió  francesa,  ens  hem  valgut  de  la  edició  de  París  de 
l'any  1533. 3  Naturalment,  la  comparació  del  text  francès,  que 
reproduhim  amb  les  versions  catalana  i  castellana,  no  tindrà  sinó 
un  valor  provisional.  Caldria  establir  la  genealogia  dels  manuscrits 
francesos  i  veure  de  quina  branca  poden  haver  derivat,  directa  o 
indirectament,  els  Tristanys  ibèrics;  mancà  però,  fins  ara,  una 
edició  crítica  del  Tristany  francès  en  prosa. 

En  la  transcripció  han  estat  observades  les  normes  següents: 
modificació  de  l'ús  de  les  lletres  majúscules,  generalitzant-les  en 
els  noms  propis,  unificació  de  les  u  i  les  v  i  supressió  de  les 
i  llarges;  isolament  de  les  partícules  separables;  s'ha  puntuat  i 
tancat  dintre  [  ]  les  lletres  que  manquen  en  l'original;  les  frases 
posades  en  boca  de  personatges  les  donem  entre  «»;  les  lletres 
de  cursiva  desfan  les  abreviatures,  i  les  altres  modificacions,  in- 
terpretacions o  correccions  les  hem  posades  per  nota. 


1.  Loseth  :  Le  roman  en  prose  de  Tristan,  le  /oman  de  Palamède  el 
la  compilation  de  Rusticien  de  Pise  (París,  1890),  en  t.  82  de  la  Bibliothèque 
de  VÉcole  des  Hauts  Études. 

2.  Bonilla  :  Tristan  de  Leonis,  Madrid,  1912. 

3.  Les  grandes  proesses  du  tres  vaillant  noble  et  exellent  chevalier  Tris- 
tan fils  du  noble  roy  Meliadus  de  Leonnoys  chevalier  de  la  table  ronde. 
Nouuellement  imprime  a  Paris  an  Mil  cing  cens  XXXIII . 
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Foli   i   r. 


UN    FRAGMENT    DE    «TRISTANY    DE    LEONIS»    EN    CATALÀ  287 


Foli  J   r. 

axi  carament  com  sabem,  que  vos  [nos]1  |  mostrets  la  torra  peri- 
llosa e  anats...2  |  ab  nos  per  desliurar  lo  rey  d  esta  a[ven]  |  tura». 
E  Medi  los  respos  e  dix  los  :  |  «be  m  plau;  dats  me  companya 
de  .x.  [cava]  |  lyers.» 

[A]b3  tant  tota  la  gent  fo  mo[lt]  |  alegra,  e  donaren  a  Merh 
.x.  ca[va]  I  lyers,  e  ell  amenals  a  la  torra  pmllo  |  sa;  e  com  foren 
aqui  Merli  dix  als  .x.  |  cavalyers  :  «entrats  la  hins  en  la  torra  |  e 
matats  la  donzela  e  lo4  serà  desliu  |  rat,  que  si  la  lexavetes  viva, 
per  aventura  |  tolriellvos  altra  vegada.»  E  los  |  cavaly^rs  entraren 
en  la  torra  e  ocierenla  |  donçella,  z  preseren  lo  rey  ab  gran  joya  |  e 
trageren  lo  de  la  torra,  e  tornaren  sen  |  ab  lo  rey  molt  alegres  vers 
la  ciutat.  I  5E  com  la  gent  de  la  |  ciutat  hoyren  que  lur  senyor  lo 
rey  era  |  desliurat  e  que  here  prop  de  la  ciutat  fo  |  ren  pocs  e  grans 
molt  alegres6,  e  exiren 


i.  Cfr.  amb  la  versió  castellana  :  que  nos  vos  mostreis.      V.  mes  avani. 

2.  Probablement  manca  una  paraula  de  poques  lletres  que  no  ha  deixat 
cap  rastre  en  el  paper. 

3.  És  evident  que  ha  de  suplir-se  la  caplletra  A. 

4.  S'ha  de  suplir  :  rey. 

5.  Esmenat  :  hoyren  lur  senyor, 
ò.  Text  :  alegures. 
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I'OLI     I     V. 
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Foli  I  V. 

[totjs1  qui  a  peu  qui  a  caval  per  rebre  lur  |  [sen]yor.  E  axi  ab  gran 
honor  amenarcn  |  [lo]  en  son  palau,  e  com  lo  rey  fo  en  son  | 
[pa]lau,  encontinent  demana  de  la  reyna  |  ...  poble2  Contaren  li 
la  aventura3  |  [...]*  a  morta  en  la  forest,  e  com  la  |  [donze]la 
here  fuyta  per  pahor  dels  dos  |  [ca]valyes  qui5  volien  hociure.  E 
com  lo  rey  |  [en]tes6  esta  novella,  |  fon  fort  hirat,  e  comensa  a  fer 
gran  |  plant  e  greu,  e  mes  se  en  .ia.  camb  |  ra.  E  estech  aqui  tot 
aquell  jorn  e  aqne  |  lla  nit,  que  anch  nuyll  hom  no  1  |  poch  aconor- 
tar.  E  com  venen  1  altre7  |  jorn,  en  mana  que  aqnells  doscavaylers 
que  fosen  ju  |  sticiats  a  diverses  turments,  per  que  j  tant  tost  fo  fet 
son  comandament. 

[A]b8  tant  lo  rey  apella  Merli  e  dix  |  li  :  <<lo  meu  car  amich, 
vos  m  a  |  vets  servit  leyalment,  e  per  ço  jo  us  |  serviré  a  vos/re 
comandament  e  que  fa- 


i.  La  s  final  és  Vúnic  indici  d'una    paraula    desapareguda  que  V espai 
ens  fa  suposar  molt  breu.     La  nostra  lectura  reforça  el  sentit  de  la  frase. 

2.  Text  :  ploble.     Podria,  potser  llegir-se  :  a  son  poble. 

3.  Text  :  aveentura. 

4.  Cabria  potser  la  lectura  :  [com  er]a. 

5.  Sembla  mancar  :  la. 

6.  Esmenat  :  estes  paraules. 

7.  En  el  text  està  repetit  :  com  vench  laltre. 

8.  La  caplletra  es  supleix  fàcilment. 

E>tudis  romànics  37 
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Foli  2  r. 
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Foli  2  f. 

sats  àe\  regne  tot  ço  que  us  placie,  per  |  que  us  prech,  lo  meu  car 
amich,  que  vos  |  que1  anets  sercat  1  infant  e  que  1  me  a  |  menets 
assi,  si  fer  se  pot.»  E  Merli  |  respos  :  «be  m  plau;  dats  me  nodri  |  sa 
quil  alet  e  nodris  e  cavaly  \  £rs  qui  m  acompanyen,  e  jo  amenar  lo  | 
us  se,  car  jo  se  on  es.»  Adonchs  lo  rey  |  ffo  molt  alegre  e  abrasa 
Merli  e  dix  |  li  :  «lo  meu  car  amich,  moltes  graci  |  es  vos  fach.» 
E  mawtinewt  lo  rey  |  feu  apareylar  .x.  cavalyers  e  ma  |  nals  que 
acompanyasen  Merli,  e  Merli  |  cavalca  ab  los  .x.  cavayters  e  ab2  | 
Governall  que  lo  rey  li  dona  per  nodris  e  ab  .ia.  nodriça.  E  pres 
comi  |  at  del  rey  e  anasen  a  la  forest.  E  com  |  foren  a  la  font  del 
leo  Merli  dix  a  Govmial  |  si  sabie  legir  e  ell  dix  que  no,  e  Merli 
dix  :  I  «sapies  que  esta3  letra  diu  que  asi  en  esta  |  font  hocis  lo  rey 
March  son  frare  Pernam.  |  E  es  scrit  de  d^spuys  que  Deus  vench  en 


i .     El  sentit  de  la  Jrase  resta  més  clar  suprimint  aquest  que. 
2      En  el  text  e  ab  està  repetit. 
j.     Text  :  estra. 
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Foli  2  v. 
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Foli  2  V. 

santa.  Maria  no  fo  feta  aytall  tracio;  |  e  aqwgstés  letres  dien  que 
.iii.  cavaylfes1  |  seran  milos  del  mon.  E  aura  nom  la  .i.  |  Tristany, 
e  1  altre  Lançalot,  e  1  altre  Galeas,  |  e  tu  Gowmall  tendras  la  i. 
d  aqz/ests  gorda.»  |  Ab  tant  partiren  se  d  &qui  e  vengueren  a  .ia.  | 
cova  hon  la  donçella  estave  ab  1  infant  |  ,  e  com  la  doncella  los  viu 
venir  ach  |  gran  paor  e  mes  mans  per  fugir  aytant  |  com  poch,  e 
Merli  li  dix  :  «donzella  no  ayats  |  paor.»  E  la  donçella  se  gira,  e 
vench  |  a  Merli  ab  1  infant  que  tenie  en  son  bras  |  e  avieli  mesa  la 
sua  mamella  el  quex  |  -per  ço  que  no  ploras,  car  no  1  podie  aqua  | 
dar  per  la  fam  que  avie.  E  com  Merli  |  viu  1  infant  tant  be  format 
dix  |  als  cavalyers  qui  ab  ell  heren  :  «que  us  par  |  dels  dos  ca- 
vallyers  malvats  que  aytal  |  infant  com  aquest  volien  destrohir?»; 
«per  |  Deu,  dixeren  ells,  los  cavalyers  foll  |  consell  s  avien  pensat.» 
E  Merli  pres 


i.  El  text  ens  dóna  aquesta  paraula  en  tres  grafies  distintes  :  cavalyers 
que  es  troba  onze  vegades  (una  de  les  quals  cavallyers  i  una  altra  cavalyes), 
cavaylers  o  cavaylles,  tres  vegades  i  cavalles  una  sola  vegada. 
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Fou  3  r. 
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Foli  3  r. 

1  infant  e  donall  a  la  nodrisa  que  1  aley  |  tas,  car  gran  mester  li 
here;  e  puxs  |  dix  a  la  donzella  :  «puyats  en  vostre  pala  |  fre,  e  anem 
donar  1  infant  al  rey  |  Meliadux  son  pare  qui  us  retrà  bon  goar  |  do 
del  servey  que  li  avets  fet.»  E  la  |  donzella  dix  li  :  «amich,  e  hon 
es  mon  senyor  |  lo  rey  Meliadux?».  E  Merli  dix  li  :  «en  Leonis».  |  E 
com  la  donzella  hoy  esta  novella  |  ffont  molt  alegre,  mas  d  altra 
part  |  sospirave  e  dix  :  «ay  la  mia  cara  reyna  |  Elisabella!  tant 
fort  aventura  es  la  mia  que  jo  sens  vos  torn  a  mon  |  senyor  lo  rey 
com  lo  veuré.1 

[DJonchs  cavalcaren  la  donçela  e  Merli  ab  1  infant  e  ab  los 
cavaly^rs  |  e  tornaren  sen  a  la  cort;  e  com  foren  sus  |  al  palau, 
Mer\i  presenta  1  infant  |  e  la  donzella  al  rey;  e  lo  rey  viu  |  1  infant 
axi  ben  format  ach  ne  |  gran  gox  dix  a  la  donzella  :  «pren ets 


i.  Aquest  passatge  del  text  resta  confós.  En  la  versió  castellana  les 
queixes  de  la  donzella  tenen  més  extensió  i  un  sentit  ben  clar.  És  de  creure  que 
el  nostre  fragment  hagi  sofert  en  aquest  indret  algun  descuit  de  copia. 
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vos  1  infant  e  tenits  lo  a  goarda,  que  |  après  Deu  a  vos  lo  deu  hom 
grair.»  E  puys  |  lo  rey  acostase  a  Merli  e  gitali  lo  bras  per  lo  |  col 
e  dix  li  :  «lo  meu  leyal  amich  :  que  deu  |  ésser  d  aquest  infant?» 
Merli  li  dix  :  «aq  z/est  |  vostre  fill  serà  tot  be  car  de  .iii.  cava  |  lles 
que  deu  aver  bons  ell  mon  sobre  |  tots  los  altres  serà  ell  la  .i.». 
E  d  aço  I  fo  lo  rey  molt  alegre,  e  proferí  a  |  Merli  molta  howra  e  dix 
li  que  preses  |  de  la  Cort  tot  ço  que  volges;  après  |  aço  lo  rey  giras 
a  GovernaH  e  dix  li  :  |  «jo  us  comaw  mon  fill,  quell  pren  ets  en  | 
goarda  de  tots  mals  nodrime;z/s.»  E  Go  |  vernall  respos  al  rey  e  dix 
li  que  ell  ne  |  farie  la  miyor1  goarda  que  porie. 

[E]2  puys  estech  lo  rey  Meliadux  |  en  lo  regne  sens  mulyer 
tro  I  a  .ii.  ans;  e  a  cap  de  .ii.  awys  ell  pres  |  per  mulyer  una  altra 
dona  d  alt  logar3 


1.  Esmenat  :  migor.   Cfr.  milos  foli  2  v. 

2.  La  caplletra  es  supleix  fàcilment. 

3.  En  el  text  la  o  està  sobreposada  a  la  g  en  forma  desacostumada.  La 
lectura,  però,  és  fàcil.  Compari1 s  amb  la  frase  de  la  versió  castellana  :  vna 
duena  de  alto  linage. 
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e  aqn^sta  dona  estech  axi  ab  lo  rey  |  lonchs  temps  que  no  poch 
aver  infant  |  negu.  E  com  viu  que  no  podie  aver  infants  |  pcnsas 
ab  si  matexa  que  sill  rey  pasave  |  d  esta  vida  que  .Tristany.1  re- 
mawrie  rey.  E  |  ella  exirie  del  regne,  perquè  tracta  ab  si  |  matexa 
que  hocis  1  infant  .Tristany.  en  tall  |  guisa  que  les  gens  non  par- 
lasen.  E  pres  |  cuxech  e  destempralo  ab  vi  mes2  lo  |  en  .i.  pareyll 
de  flascons  e  posals  en  .ia.  finestra  que  era  al  cap  del  lit  de  .Tris- 
tany.; |  e  dix  entre  si  matexa  :  «com  .Tristany.  aura  |  set  beurà 
aq^st  vi,  e  encontinent  se  |  ra  mort».  E  Tristany  here  axi  casti- 
ci  |  gat  que  no  gossave  mengar  ne  beure  |  si  no  per  ma  de  Gowraal. 
E  estant  axi  |  vench  a  talent  al  rey  que  s  anas  solia  |  sar  ab  .Tris- 
tany. -per  ço  com  se  donave  gran  |  alegria  com  lo  veya.  E  feya  gran 
ca  |  lor  e  al  rey  pres  set  e  possa  sanent  a  la 


i .     El  nom  de  Tristany  el  comencem  a  trobar  indicat  per  la  lletra  inicial, 
una  sola  vegada  reapareix  la  grafia  anterior. 

2.     En  el  text  mes  està  repetit  descuidadament. 
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finestra  e  viu  los  flascons  al  cap  |  del  lit  de  .Tristany.  e  dix  en  si 
matex  :  «aquest  j  vi  inch  a  m^s  GovernaU  per  lo  meu  in  |  fant»; 
en  aso  dix  lo  rey  a  .Tristany  :  «dolch  |  fill  darmets  a  beure  d  aquex 
vostre  vi»,  |  e  .Tristany.  dix  :  «al  vostre  manament».  Ell  rey  |  dix  li: 
«dolch  fill  ara  men  donats»;  e  .Tristany.  |  mawtinewt  se  leva  en 
peus  e  lava  la  |  copa  d^l  or,  e  omplilla  d  aquell  vi,  e  |  donala  al  rey. 
E  com  lo  rey  la  tench  |  en  sa  ma  e  volch  beure,  la  reyna  |  mes  maws 
a  cridar  e  a  dir  :  «rey  no  |  sia  de  beure».  E  com  lo  rey  asso  hoy  | 
tench  se  e  dix  :  «que  es  asso,  reyna?;  |  perquè  no  beure?»;  «per 
ço,  dix  ella  com  a  |  quex  vi  no  es  bo  per  a  beure  per  |  a  vos».  Adonchs 
lo  rey  apella  .i.  ca  e  feu  li  beure  d  aquell  vi,  ell  |  ca  caech  de  maw- 
tinent  mort,  e  com  |  lo  rey  viu  asso  fo  molt  hirat 
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Veu's  aquí,  ara,  encarats  els  textos  castellà  i  francès  de  què 
més  amunt  parlàvem: 


...  E  dixeron  :  «pues  que  el  es  viuo, 
por  amor  del  vos  rogamos  que  nos 
vos  mostreys  a  esta  torre  peligrosa, 
z  librarlo  hemos  desta  auentura».  E 
Merlin  dixo  :  «bien  me  plaze;  dadme 
compania  de  diez  caualleros,  que  yo 
vos  le  faré  auer;  z  la  gente  fue  muy 
alegre,  z  dieronle  diez  caualleros. 
E  Merlin  e  los  diez  caualleros  par- 
tieronse  luego  de  la  ciudad,  z  fueron 
en  demanda  del  rey  Meliadux  su 
senyor;  z  lleuolos  Merlin  a  la  peli- 
grosa torre  donde  el  rey  su  senor 
estaua.  E  quando  los  caualleros  que 
yvan  en  demanda  del  rey  fueron 
llegados,  Merlin  dixo  a  los  diez 
caualleros;  «entrad  todos  z  muy  de 
presto  en  la  torre,  z  matad  la  donze- 
lla, z  el  rey  vuestro  senor  serà 
librado;  z  mirad  muy  bien  que,  si  la 
dexays  viua,  por  auentura  le  encan- 
tarà otra  vez>>.  E  los  caualleros  en- 
traron  en  la  torre  con  gran  astúcia. 
z  asi  mataron  la  donzella.  E  despues 
de  muerta,  tomaron  al  rey  con  muy 
grande  alegria,  como  aquellos  que 
hauian  sacado  a  su  senor  de  cau- 
tiuidad;  z  asi  ya  tornado,  sacaronle 
luego  de  la  torre,  z  tornaronse  con 
el  a  la  ciudad  muy  alegres  z  paga- 
dos  por  su  senor  que  hauian  cobrado. 
E  salieron  de  la  ciudad,  qual  a  pie, 
qual  a  cauallo,  a  rescibir  a  su  senor 
con  grande  alegria,  z  llevaronlo  al 
palacio.  E  quando  el  rey  fue  en  el 
palacio,  demando  por  la  reyna,  z  los 


...  et  merlin  leur  dist.  Je  vous 
diray  comment  vous  raurez  Me- 
liadus  vostre  seigneur.  Vous  vous 
enyrez  au  chasteau  de  la  roche  qui 
est  en  celle  forest  vous  le  trouuerez 
leans  si  enchante  qui  ne  luy  souuient 
de  luy,  et  ce  luy  a  fait  la  damoyselle 
de  leans.  Prenez  la  Damoyselle  et 
la  mettez  si  a  estroit  quelle  defface 
son  enchantement,  puis  la  metez  a 
mort,  car  autreffois  tiendroit  vostre 
seigneur.  Ceulx  demandent  a  Mer- 
lin qui  il  est  z  comment  il  a  nom, 
z  il  dit  que  nen  dirà  riens,  mais  faic- 
tes  ce  que  ie  vous  dy  pour  vostre 
preu,  et  ceulx  le  firent,  car  ils  mon- 
terent  tous  armez  z  allerent  a  la 
roche  z  trouuerent  leur  seigneur  :  si 
prindrent  la  damoyselle  z  la  mirent 
si  estroit  quelle  deffist  son  enchan- 
cement  z  puis  la  mirent  a  mort. 
Lors  en  ramenerent  leur  seigneur 
Meliadus.  E  Merlius  qui  fut  de- 
moure  leans  appella  ung  damoysel 
quil  vit  leans  moult  bel  z  moult 
preu  qui  de  Gaulle  estoit  ne,  mais 
il  sen  estoit  fouy  oultre  la  mer  pour 
ung  sien  frere  quil  auoit  occis,  z  es- 
toit celuy  damoysel  appelle  Gou- 
uernail.  Merlin  qui  bien  le  cong- 
noissoit  luy  dit.  Si  ie  cuidoye  que 
tu  le  hoir  de  Leonnoys  gardasse 
loyaument  que  mal  ne  luy  venist  per 
ta  garde  ie  le  te  bailleray  et  feroye 
bailler.  Sire  dist  il  ie  le  garderay  se 
dieu  plaist  que  mal  ne  luy  viendra 
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caualleros  contaronle  como  era  muer- 
ta  en  la  floresta  por  buscar  a  el,  z 
como  hauia  lleuado  consigo  vna 
donzella,  la  qual  hauia  estado  a  su 
finamento,  z  tenia  consigo  al  infante 
que  hauia  parido;  z  fue  ventura  que 
en  aquella  sazon  auian  llegado  all1 
do  la  reyna  estaua  muerta,  dos 
caualleros  de  su  casa,  z  fallaron  asi 
a  la  reyna,  z  a  la  donzella,  z  al 
infante.  E  ellos  preguntaron  a  la 
donzella  como  hauia  sido  aquella 
auentura.  La  qual  les  conto  punto 
por  punto  todas  las  cosas  que  le 
hauian  acaescido.  E  los  falsos  caua- 
lleros, como  malos  z  desleales,  que- 
rian  matar  al  infante,  por  quedar 
ellos  en  el  reyno  por  senores.  E  la 
donzella  conoscio  sus  malas  inten- 
ciones,  r  rogoles  que  no  hiziesen 
tal  cosa,  que  ella  se  yria  con  el  do 
jamas  fuese  vista,  la  qual  lo  fizo  asi, 
«-  nos  no  sabemos  delia  ninguna 
cosa.  E  tenemos.  senor,  estos  caua- 
lleros para  dellos  hazer  justicia,  la 
qual  podeys,  senor,  vos  azer.  E  todo 
lo  que  hauemos  dicho,  lo  sabemos 
por  boca  de  Merlin,  al  qual  podeis 
preguntarlo,  que  lo  dirà  mas  por 
estenso;  z  creemos  que  tanbien  sabrà 
dezir  del  infante  donde  esta».  E 
quando  el  rey  oyo  esto,  fue  muy 
ayrado  z  muy  triste,  z  hizo  muy 
grande  duelo,  z  metiose  en  vna 
camara,  z  estouo  alli  todo  aquel 
dia  z  aquella  noche,  que  ninguno 
no  lo  podia  conortar.  E  quando  vino 
otro  dia,  mando  que  los  caualleros 
fuessen  justiciados  de  muchas  justi- 
cias,  z  asi  fue  fecho. 


per  ma  garde.  Et  quant  il  eust  ce 
dit  Merlin  le  print  et  le  mena  a  vne 
fontaine  qui  estoit  appellee  la  fon- 
taine  Bargaigne  z  y  auoit  illec  ung 
perron  de  marbre  z  dessus  ce  perron 
auoit  lettres  escriptes  qui  disoyent 
Icy  viendront  les  troys  bons  cheua- 
liers  z  tiendront  leur  parlement  de 
la  fiere  :  cest  Galaad,  Tristan  z 
Lançelot.Lors  dist  a  gouuernail.Vois 
tu  ces  lettres.  Sire  ouy  mais  ie  ne 
scay  qui  sont  ces  cheualiers  du 
monde  qui  tant  feront  darmes  que 
on  ne  parlarà  par  tout  fors  que  de 
eulx.  Or  saches  que  lhoir  de  Leon- 
noys  que  tu  nourriras  en  serà  1  ung 
or  garde  quil  nayt  mal.  Sire  dist 
Gouuernail  non  aurait  se  dieu  plaist. 
Lors  se  partirent  de  la  fontaine  et 
vindrent  a  la  damoyselle  qui  lenfant 
gardoit  z  luy  dirent  quelle  apportast 
lenfant  en  la  cite  dabisme  ou  elle 
trouveroit  son  pere  si  tost  ny  scauroit 
venir.  Quant  la  damoyselle  len- 
tendit  si  eust  paour  que  se  elle  de- 
tenoit  lenfant  par  force  quelle  ne 
fust  destruicte.  Si  print  lenfant  et 
lemporta  en  la  cite  et  le  baillerent 
a  son  pere  qui  ia  estoit  reuenu,  mais 
moult  dolent  estoit  de  la  royne  qui 
estoit  morte,  mais  quant  il  vit  len- 
fant que  il  cuidoit  auoir  perdu  si  se 
reconforta.  Quant  ceulx  de  leans 
virent  Merlin  si  diren  au  roy  Sire 
de  part  dieu  et  de  part  cestuy  nous 
auons  nous  recouure  ce  ne  fut  il 
iamais  ne  vous  eussion^s  este  querir. 
Roy  dist  Merlin  ie  tay  fait  bonte 
mais  ie  lay  fait  plus  pour  aultruy 
que  pour  toy,  fais  bien  garder  cest 
enfant  car  ce  serà  grant  chose  de  lui. 
Quant  le  roy  ouyt  Merlin  si  seure- 


304 


DURAN 


[III.] 

De  como  el  sabio  Merlin  dixo  al 
rey  meliadux  que  le  traheria 
a  su  hijo  tristan. 

Entonce  hizo  el  rey  Meliadux 
llamar  a  Merlin,  z  dixole  :  «Mi  buen 
amigo,  vos  me  auedes  seruido  muy 
lealmente,  z  por  esto  quiero  siempre 
vuestra  compania,  z  que  hagays  de 
mi  reyno  todo  lo  que  os  pluguiere; 
z  ruegovos,  mi  buen  amigo,  que  me 
busqueis  al  infante  z  que  me  lo 
trayays».  E  Merlin  dixo  :  «A  mi 
plaze;  dadme  ama  que  le  de  a  mamar, 
z  caualleros  que  le  acompanen,  que 
yo  se  donde  esta».  Entcnce  fue  el 
rey  muy  alegre,  z  fue  a  abraçar  a 
Merlin,  z  dixole  :  «El  mi  buen  amigo 
leal,  muchas  gracias  a  vos  por  tan 
sefialados  seruicios  como  me  hazeys». 
Entonces  hizo  aparejar  diez  caualle- 
ros, z  a  Gorualan  que  le  dio  por 
ayo,  z  despediose  del  rey,  z  fueronse 
su  camino,  z  yvan  hablando  de  la 
gran  traycion  que  los  caualleros 
querian  fazer,  z  que  bien  hauian 
merescido  la  cruda  z  graue  pena 
que  se  les  hauia  dado.  E  quando 
llegaron  a  la  fuente  del  leon,  Merlin 
llamo  a  Gorualan,  z  le  pregunto  si 
sabia  leer.  E  Gorualan  le  respondio 
que  si.  «Pues  aqui  en  estàs  letras 
dize,  que  aqui  mato  el  rey  Mares  a 
Pernan  su  hermano;  z  digovos  que, 
despues  que  vino  Dios  en  nuestra 
senora,  nunca  fue  hecha  tal  traycion 
como  esta,  z  fue  el  mayor  agrauio 
que  nunca  hermano  hizo  a  otro,  no 
lo  meresciendo;  que  si  el  rey  Mares 
houiera    creydo    lo    que    Pernan    le 


ment  parler  si  luy  demanda  qui  i) 
estoit  et  comme  il  auoit  nom  et 
merlin  luy  dist,  ie  te  diray  qui  ie 
suis,  maisque  tu  a  autruy  ne  me 
descouures,  et  le  roy  luy  promist 
que  non  feroit  il,  et  lors  luy  dist.  Je 
suis  Merlin  le  prophete  et  te  ay 
oste  de  prison  ou  la  damoyselle  te 
auoit  mis  par  son  enchantement, 
mais  ie  lay  faict  plus  pour  aultruy 
que  pour  toy.  z  saches  que  ton  filz 
serà  ung  des  trois  meilleurs  cheua- 
liers  du  monde  et  garde  que  il  nayt 
autre  garde  fors  que  Gouuernail  de 
Gaule,  z  le  roy  dit  que  ainsi  fera  il 
comme  il  dist.  Et  lors  sen  part  Merlin 
que  oncques  ne  voulut  demourer 
pour  priere  que  le  roy  luy  fist  :  z  lors 
le  roy  demande  se  son  enfant  est 
chrestien.  Sire  dist  la  damoyselle 
ouy  et  a  nom  Tristan,  ce  nom  luy 
bailla  sa  mere  quant  elle  morut.  Et 
le  roy  prent  lenfant  et  le  baille  a 
garder  a  Gouuernail  qui  puis  le  garda 
si  loyaument  quil  nen  deust  estre 
blasme  et  luy  fist  querir  nourrice 
telle  comme  il  luy  appartenoit... 

(Segueix  la  relació  de  com  el  rei 
March  occí  el  seu  germà  Pemehen  en 
la  font  del  Lleó.) 
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dezia,  creed  que  fuera  massuhonrra, 
que  hauer  hecho  tal  traycion;  z 
tiempo  verna,  que  lo  que  no  quiso 
creer  a  Pernan  no  le  ouiera  fecho 
dahó,  z  le  pesarà  de  su  muerte». 
Entonces  le  dixo  que  tres  caualleros 
auian  de  ser  los  mejores  del  mundo, 
«z  serà  el  vno  Tristan,  z  el  otro  Lan- 
çarote,  z  el  otro  Galaz.  E  tu,  Gorua- 
lan,  ternas  el  vno  destos  en  guarda, 
z  puedeste  llamar  bienauenturado»; 
z  desde  alli  fueron  a  vna  cueua  donde 
la  donzella  estaua  con  el  infante,  z 
la  donzella  quando  los  vio,  houo 
gran  miedo.  E  tenia  la  teta  en  la 
boca  del  infante,  porque  no  llorase, 
z  ella  no  hauia  leche,  z  començo  de 
huyr  tanto  como  ella  pudo,  z  dixo: 
«Senores  caualleros,  yo  demando  en 
merced  que  no  me  tomeys  este  in- 
fante, porque  es  de  tal  linaje,  que, 
si  lo  conosciesedes,  le  hariades  toda 
honrra».  E  Merlin  le  dixo  :  «Donzella, 
no  ayays  miedo».  E  ella  se  fue  para 
el,  z  Merlin  dixo  a  los  caualleros  : 
«<;que  os  paresce  de  los  caualleros 
malos  que  tal  infante  como  este  que- 
rian  matar?»  «Por  Dios,  dixeron  ellos, 
mal  se  lo  auian  pensado».  E  Merlin 
tomo  el  infante  z  diole  al  ama  que  le 
diese  a  mamar,  que  grand  menester 
*o  hauia,  z  dixo  a  la  donzella  :  «Su- 
bid  en  vuestro  palafren  z  lleuemos 
al  infante  al  rey  Meliadux  su  padre, 
que  vos  dara  buen  galardon  por  el 
seruicio  que  le  haues  hecho».  E  la 
donzella  dixo  :  «<;do  es  el  rey  mi 
senor?»  E  Merlin  dixo  :  «en  la  ciu- 
dad».  E  quando  hoyo  estàs  nueuas, 
fue  muy  alegre,  començo  de  llorar  z 
dixo  :  «jAy,  mi  senora,  que  fuerte 
ventura  es  la  mia,  porque  yo  torno 
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sin  vos!;  i  que  me  diia  el  rey  mi 
senor,  z  con  qual  razon  yo  yre  ante 
el  rey  z  ante  los  de  su  corte?  E  plu- 
guiese  a  ti,  senor,  que  yo  no  fuese 
àgora  viua».  Estàs  z  otras  muchas 
cosas  dezia  la  donzella,  que  hera 
lastima  de  la  oyr;  z  los  caualleros 
la  consolaron  quanto  pudieron,  z 
luego  caualgaron  todos  z  anduuieron 
tanto  que  llegaron  a  la  corte,  z  en- 
traron  por  el  palacio,  z  Merlin  tomo 
el  infante  a  la  donzella,  z  presentole 
al  rey.  E  quando  el  rey  vio  el  infan- 
te tan  hermoso,  ouo  muy  gran  pla- 
zer,  z  dixo  a  la  donzella  :  «La  mi 
leal  donzella,  tomad  el  infante,  z 
tenedlo  en  guarda,  que  después  de 
Dios,  a  vos  lo  deuemos  gradescer». 
E  despues  llegose  el  rey  a  Merlin,  z 
echole  el  braço  al  cuello  z  dixole  : 
«El  mi  leal  amigo  :  i  que  deue  ser 
deste  infante?»;  z  Merlin  dixo  :  «Des- 
te  hijo  vuestro  serà  todo  bien,  que 
tres  caualleros  seran  en  el  mundo,  z 
serà  el  vno  d  ellos».  E  desto  fue  el 
rey  muy  alegre,  z  hizole  luego  bapti- 
zar,  -  pusole  nombre  Tristan,  asi 
como  la  donzella  dixo  que  le  hauia 
puesto  su  madre  antes  que  finase, 
z  fizo  a  Merlin  mucha  honrra,  z 
dixo  que  tomase  todo  lo  que  qui- 
siese. 

E  despues  el  rey  llamo  a  Gorualan 
z  dixo  :  «Yo  vos  do  en  encomienda 
al  infante  mi  fijo,  z  que  vos  seays 
guarda  del,  z  que  lo  castigues,  z 
que  lo  ensenes  todos  los  buenos 
ensenamientos  z  costumbres  que 
pertenescen  a  hijo  de  rey».  E  Gor- 
ualan dixo  que  asi  lo  haria  con 
toda    la    mejor    guarda    que   el  po- 
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E  asi  estando  el  rey  en  su  reynado 
hasta  dos  anos  biudo,  a  cabo  destos 
dos  anos  tomo  por  muger  a  vna 
duena  de  alto  linaje,  z  estouo  con 
ella  vn  tiempo  que  no  pudo  hauer 
hijos  en  ella.  E  penso  la  reyna  quef 
si  el  rey  muriese,  que  Tristan  seria 
rey  z  sefior  del  reyno,  z  que  ella 
saldria  del  reyno,  pues  quel  rey  no 
podia  en  ella  hauer  hijos;  z  penso 
de  catar  manera  como  matase  a 
Tristan,  en  guisa  que  las  gentes  no 
lo  supiessen;  z  tomo  arsenico  z  des- 
templolo  con  el  vino,  z  metiolo  en 
vn  barril  de  plata  muy  secreto,  z 
pusolo  a  vna  finiestra  a  la  cabeçera 
de  Tristan.  E  dixo  entre  si  misma: 
^quando  Tristan  houiere  sed,  no 
haurà  entendimiento,  z  beuera  deste 
vino  z  morirà».  E  Tristan  hera  assi 
castigado,  que  no  osara  comer  ni 
beuer  sinó  por  mano  de  Gorualan. 
E  estando  assi  el  rey,  se  fue  vn  dia 
auer  plazer  con  Tristan,  porque  el 
rey  hauia  grand  alegria  quando  le 
veya  asi  hermoso;  z  al  rey  tomole 
sed,  z  paro  mientes  a  la  finiestra,  z 
vio  el  barril  a  la  cabeçera  de  Tristan, 
z  dixo  entre  si  mismo  :  «este  vino  ha 
aqui  puesto  Gorualan,  para  que  beua 
el  infante»;  z  dixo  :  «Hi jo  :  dadme 
a  beuer  deste  vino»;  z  Tristan  se 
leuanto  en  pie,  z  lleuo  vna  copa  de 
oro  z  hinchola  de  aquel  vino,  z  diola 
al  rey;  z  teniendola  en  la  mano 
leuandola  a  la  boca  para  beuer, 
violo  la  reyna,  z  començo  de  dar 
bozes  z  gritar,  z  dixo  al  rey  :  «jno 
beuays!»  z  el  rey,  quando  lo  oyo, 
dixo  :  «iQue  es  esto,  reyna?;  ,;porque 
no  beuere  deste  vino?»;  z  respondio: 
«porque    no    es   buen    breuaje    para 


COMMENT  LE  ROY  MELYADUS  ES- 
POUSA     LA     FILLE     DU     ROY      Hoi'EL 

laquelle     cuida      empoysonner 
Tristan. 

Or  dit  le  compte  que  grant  piece 
pe  temps  fut  veufue  le  roy  Melyadus 
z  quant  il  luy  pleust  estre  marie  si 
print  la  fille  au  roy  HoueldeNantes 
de  la  Petite  Bretagne  qui  moult 
estoit  belle  et  iolye  z  bien  enuoysiee 
et  malicieuse,  si  commença  a  aymer 
par  amour.  Tristan  estoit  ia  grant 
de  la  age  de  sept  ans,  si  estoit  si 
bel  que  nul  ne  fut  oncques  de  sa 
beaulte  fors  seullement  Lancelot;ces 
deux  passerent  tous  autres  damoy- 
seaulx  de  bonte  z  de  beaulte  2  de 
cheualerie... 

(Segueix  V emmetzinament  frustrat 
de  Tristany  comès  per  sa  madrastra  ila 
mort  del  fill  d1  aquesta  per  haver  begut 
les  metzines  disposadesper  aTrisiany. 

...  Et  la  roy  ne  qui  de  ce  ne  sceut 
mot  pour  chassa  la  mort  de  Tristan 
tant  quelle  peut  :  si  avoit  mis 
arriere  en  vng  vaisseau  venin  z  le 
cuidoit  donner  a  boire  a  Tristan. 
Si  aduint  vng  iour  que  le  roy  estoit 
en  sa  chambre  tout  seul  et  Tristan 
que  moult  aymoit  :  si  fist  chault  z 
eut  soif  e  dist  a  Tristan  son  fils, 
va  si  me  apporte  a  boire.  Et  Tristan 
sault  et  prent  le  vaissel  au  venin 
qui  ne  sen  donnoit  de  garde  z  verse 
en  vng  hanap  et  porte  a  son  pere  a 
boire.  A  tant  la  royne  qui  entra  en 
la  chambre  quant  elle  voit  Tristan 
tenir  le  vaissel  qui  donnoit  a  boire- 
a  son  pere  :  si  lui  escrie.  Ha  ha  sire 
mal  beuuriez  :  car  vous  seriez  mort  : 
et  le  roy  se  retraict,  et  dist.   Dame 
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vos».  E  el  llamo  a  vn  su  can  z  diole 
a  beuer,  z  el  can  fue  luego  muerto. 
E  quando  el  rey  vio  esto,  fue  muy 
ayrado  ... 

(Tristan  de  Leonis,  ed    Bonilla, 
ps.  7-12.) 


quest  ce  donc  :  et  elle  ne  luy  voult 
pas  diré  que  cestoit  venin  :  pource 
que  il  ne  luy  mist  sus  quelle  le  voul- 
sist  occiré,  si  luy  dist.  Le  boire  nest 
pas  bon  pour  vous.  Et  pourquoy 
faict  le  roy,  et  elle  ne  dist  mot  :  le 
roy  entra  en  pensee  que  cestoit 
venin  tout  appareille  pour  sa  mort: 
si  dist.  Dame  vous  le  beuurez  ou 
ie  vous  occiray.  Certes  sire  vous  le 
pouez  faire,  car  ie  nen  beuuray  ia. 
Non  dist  le  roy  z  ie  vous  feray  donc- 
ques  mourir  dautre  mort  que  vous 
ne  vouliez  moy.  Lors  appelle  tous 
seu  barons  z  leur  compte  ceste  ad- 
uenture.  Quant  la  royne  voit  que 
elle  estoit  accusee  si  dist.  Je  ne  lay 
pas  appareille  pour  vous.  Et  pour 
qui  doncques  il  conuient  que  ie  le 
sache  :  et  elle  luy  crie  mercy,  ce  na 
mestierdist  le  roy  vous  le  direz.  Lors 
courut  le  roy  a  son  espee  et  la  traict 
hors  du  fourreau  et  dist  que  selle  ne 
luy  dist  quil  luy  coupera  la  teste  :  et 
elle  eut  dubtance  :  si  commença  a 
plorer  et  dist  que  elle  lauoit  appa- 
reille pour  faire  mourir  Tristan... 
(Les  grandes  proesses  du...  Tristan, 
ed.  París,  1533,  fs.  20  v.°-22.) 


Comparant  el  fragment  de  la  versió  catalana  amb  el  passatge 
corresponent  de  la  redacció  castellana,  trobem  de  primer  una 
transmutació  dels  noms  propis  :  el  rei  Marc  conserva  aquest 
nom  (March)  en  català,  mentre  que  es  converteix  en  Mares  en 
l'edició  castellana,  i  en  Mars  en  el  ms.  castellà  inèdit  de  Roma. 
Gouvernal,  Gomeval,  Gonrneval  o  Gouvemail,  de  la  prosa  fran- 
cesa, segueix  essent  Governall  en  el  fragment  català,  i  es  torna 
Gorvalan  en  el  text  del  Sr.  Bonilla  i  Gorvanao  en  el  ms.  de  Roma. 

Aquest  ms.  de  Roma  (Biblioteca  Vaticana)  conté  una  altra 
versió  del  Tristany  castellà,  distinta  de  llenguatge  i  construcció, 
però  que  es  correspon  fidelment  amb  el  text  editat  en  la  distri- 
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bució  dels  episodis,  denotant  un  origen  comú.  No  podem  fer 
la  comparança  del  nostre  fragment  amb  el  ms.  de  Roma,  perquè 
aquest,  que  no  és  complet,  comença  justament  unes  quantes 
ratlles  més  enllà  d'on  acaba  el  fragment  català.  1 . 

Per  regla  general  els  noms  propis  del  text  català  són  més 
atansats  als  noms  de  la  prosa  francesa  que  els  de  les  dues  redac- 
cions castellanes. 

Salvades  lleugeres  diferencies,  la  conformitat  del  text  català 
amb  el  castellà  és  absoluta.  La  relació  va  seguint  per  un  igual 
en  ambdues  versions.  Es  nota,  però,  en  la  redacció  castellana, 
una  major  amplitut  d'expressió,  no  pas  per  trobar-s'hi  frases 
noves,  sinó  per  la  repetició  de  paraules  i  frases  ja  anteriorment 
citades.  Un  bon  exemple  d'això  que  diem  és  el  passatge  de  la 
narració  de  la  mort  de  la  reina  que  els  cavallers  fan  al  rei  Melia- 
dux.  En  la  versió  castellana,  aquesta  narració  és  detallada, 
i  s'hi  repeteix  la  relació  de  la  mort  de  la  reina,  la  traïció  dels 
cavallers  i  la  fugida  de  la  donzella  amb  l'infant,  tal  com  havia 
estat  descrita  més  amunt.  En  la  traducció  catalana,  en  canvi, 
la  relació  dels  cavallers  al  rei  és  brevíssima  i  feta  com  si  persistís 
el  record  d'una  relació  anterior. 

Mes  enllà,  quan  Merlí  i  Governall  van  a  cercar  l'infant  Tris- 
tany,  en  arribar  a  la  font  del  lleó,  dita  brahaigne  en  la  prosa  fran- 
cesa, Merlí  pregunta  a  Governall  si  sap  llegir,  i  la  resposta  és 
contradictòria  entre  ambdues  versions. 

Un  altre  passatge  queda  més  clar  en  el  text  català  que  no 
en  la  prosa  castellana: 

E  la  donzella  dixo  :  «<jdo  es  el  E  la  donzella  dix  li  :  «amich, 
rey  mi  senor?»  E  Merlin  dixo  :  «en  e  hon  es  mon  senyor  lo  rey  Melia- 
la  ciudad».  E  quando  oyo  estàs  dux?»  E  Merli  dix  li  :  <<en  Leonis». 
nuevas,  fue  muy  alegre,  començo  E  com  la  donzella  hoy  esta  no- 
de llorar  z  dixo  :  (Trisían  ed.  Bo-  vella  ffont  molt  alegre,  mas  d  altra 
iíilla,  p.   10.)  part  sospirave  e  dix  :    (Tristany, 

írag.   de  Cervera,  f.  3  r.) 


1.  El  nostre  amic  D.  R.  d'Alós  ens  ha  permès  veure  la  copia  que 
•ell  havia  tret  del  ms.  de  Roma,  i  que  encara  és  inèdit.  El  Sr.  Bonilla  en 
prepara  una  edició  (  V.  Tristan,  Introducción,  p.  XXXVIII),  que  ha  d'ésser 
publicada  per  la  Sociedad  de  Bibliófilos  Madrilenos. 
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En  la  prosa  francesa  la  madrastra  de  Tristany  prova  per 
dues  vegades  d'emmetzinar-lo.  El  text  castellà  muda  l'ordre 
d'aquests  emmetzinaments,  i  hem  de  suposar  que  així  mateix 
devia  passar  en  la  versió  catalana,  per  més  que  en  el  nostre  curt 
fragment  no  es  troba  complet  aquest  passatge;  el  fet  de  contenir 
la  relació  del  segon  emmetzinament,  de  la  prosa  francesa,  i  l'exac- 
ta  correspondència  en  aquesta  part  amb  la  versió  castellana,  no 
ens  deixen  lloc  a  dubte. 

Encara  podem  portar  una  altra  aclaració  al  text  castellà  per 
la  comparació  amb  el  fragment  de  prosa  catalana: 

z  Tristan  se  levanto  en  pie,  z  llevo  e  Tristany  mantinent  se  leva  en 

vna  copa  de  oro  z  hinchola  de  aquel  peus  e  lava  la  copa  del  or,  e  ompli- 

vino,   z  diola  al  rey;  (Tristan :  ed.  lla    d  aquell    vi,    e    donala  al  rey. 

Bonilla,  p.   12.)  (Tristany,  frag.  deCervera,  f.  4  v.) 

És  més  correcte  el  text  català.  Evidentment,  en  el  text 
castellà  hi  deu  haver  un  error  de  copia  o  d'impremta  en  l'edició 
antiga  (1501),  convertint-se  lavó  en  llevo. 

El  fragment  català  de  Tristany  ve  a  remoure  moltes  de  les 
qüestions  suscitades  al  voltant  del  Tristany  castellà. 

En  primer  lloc  l'aparició  d'aquest  fragment  sembla  atacar 
el  prestigi  d'originalitat  del  text  castellà.  Aquest,  és  cert  que 
no  coincide  con  ninguno  de  los  textos  conocidos  del  francès,  com 
fa  ressaltar  el  Sr.  Bonilla  en  la  Introducció  de  la  seva  edició  del 
Tristan;1  però  això  no  vol  dir  forçosament  que  l'arreglador  cas- 
tellà compongués  una  forma  nova  amb  els  fruits  abundosos  de 
la  pròpia  collita.  Tenim,  d'una  banda,  el  ms.  de  Roma  amb 
una  altra  traducció  castellana  que  va  seguint  de  pas  en  pas  la 
versió  editada.  Ajuntem-hi  ara  el  fragment  català,  i  tindrem 
tres  versions  (dues  de  castellanes  i  una  de  catalana),  que  han 
de  derivar  d'un  original  comú,  al  qual  es  devien  adaptar  estre- 
tament. (iFou  aquest  original  desconegut  una  versió  francesa 
distinta  de  la  cíclica,  o  fou  una  traducció  provençal?  <;Hem 
d'admetre,  potser,  alguna  d'aquestes  tres  versions  com  a  original, 

1.     Lloc  citat,  p.  L. 
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i  com  a  derivades  les  altres  dues?     Aleshores,  equina  devia  ésser 
l'original ? 

La  llegenda  de  Trisiany  fou  abans  popular  a  Catalunya 
que  a  Castella,  com  reconeix  el  mateix  Sr.  Bonilla,1  i  en  general 
la  literatura  francesa  s'havia  obert  un  camí  natural  per  anar  a 
terres  de  Castella,  passant  per  Catalunya  després  d'haver-se 
aturat  a  Provença  la  major  part  de  les  vegades.  Això  no  vol 
dir  que  sostinguem  nosaltres  la  teoria  que  la  versió  castellana 
del  Tristany  deriva  d'un  Tristany  català,  sinó  que,  no  excloent-ne 
la  possibilitat,  més  ens  inclinem  a  creure  en  l'existència  d'un  ori- 
ginal francès,  o  millor  provençal,  avui  perdut.  Notem  que  en 
el  fragment  català  es  troba  abundantment  la  grafia  cavalyers, 
que  pot  tenir-se  per  un  provençalisme. 

El  descobriment  d'un  fragment  del  Tristany  català  ha  vin- 
gut a  esclarir  una  antiga  qüestió  de  la  literatura  catalana. 

L'autor  desconegut  del  Curial  i  Guelfa  declara,  en  paraules 
ben  clares,  l'existència  en  ple  segle  xv.è  de  traduccions  catalanes 
del  Lançalot  i  del  Tristany: 

<<En  aquest  libre,  se  fa  menció  de  cauallers  errants,  jatsa  que  es  mal 
•dit  errants,  car  deu  hom  dir  caminants.  Erre,  es  vocable  francès  e  vol  dir 
cami,  e  errar  vol  dir  caminar.  Emperò  yo  vull  seguir  la  manera  d  aquells 
cathalans  qui  trasladaren  los  libres  de  Tristany  e  de  Lançalot,  e  tornaren  los 
de  lengua  francesa  en  lengua  cathalana,  e  tots  temps  digueren  cauallers 
•errants,  car  aquest  vocable  errants  que  vol  dir  caminants,  nulls  temps  lo 
volgueren  mudar,  ans  lo  lexaren  axi;  no  se  la  raho  perquè,  e  axi  diré  yo 
errar  per  caminar,  seguint  la  costuma  dels  antichs,  jatsia  que  parlaré  im- 
propri  e  serè  algun  poch  digne  de  reprensio.»2 

Un  fragment  de  la  traducció  catalana  del  Lançalot  salvat  en 
l'arxiu  parroquial  de  Campos  (Mallorca)3  vingué  a  comprovar 
una  part  de  l'afirmació  de  l'autor  del  Curial  :  ara  el  fragment  de 


i.  Sobre  les  al•lusions  de  la  llegenda  de  Tristany  en  la  literatura 
catalana,  vegi's  principalment  Sud  re  :  Les  al•lusions  à  la  légende  de  Tristan 
dans  la  littérature  du  moyen  dge,  en  Romania,  XV,  534  i  seg.;  A.  Rubió  : 
Noticia  de  dos  manuscrits  d? un  Lançalot  català,  en  Revista  de  Bibliografia 
Catalana,  any  1903,  p.  5  i  seg.;  Bonilla  :  ob.  cit. 

2.  A.  Rubió  :   Curial  y  Guelfa,  Barcelona,   1901,  p.    12.4-5. 

3.  A.  Rubió  :  Noticia  de  dos  manuscrits  d'un  Lançalot  català. 
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Tristany  aparegut  a  Cervera  acaba  d'esclarir  aquest  problema. 
Encara  Menéndez  Pelayo  sostenia  que  a  Catalunya  no  havia 
arrelat  la  literatura  cavalleresca,  dient  que,  malgrat  en  els  inven- 
taris es  trobessin  freqüentment  versions  franceses  d'aquells  llibres, 
«apenas  se  conoce  traducción  catalana  de  ninguno  de  ellos».1 

Aquest  concepte  s'haurà  d'anar  modificant  a  mesura  que 
els  nous  descobriments  ens  vagin  reconstituint  el  tresor  perdut 
de  la  nostra  antiga  literatura.  Així  mateix  s'hauràn  d'anar 
eixamplant  aquells  tres  camins  per  on  la  literatura  catalana 
entra  en  el  camp  de  la  novel•la  cavalleresca,  que  assenyalava 
elSr.  Bonilla.2 

És  evident  que  la  faula  del  Tristany,  com  la  de  tants  altres 
herois  de  les  llegendes  de  la  Taula  Rodona,  era  coneguda  i  fami- 
liar* de  tots  els  nostres  escriptors.  D'ençà  dels  trovadors,  passant 
per  En  Cerverí  de  Girona  i  En  Guillem  de  Cervera  fins  als  poetes  de 
Valencià  del  xv.èn  segle,  és  sovintejada  la  cita  dels  amorosos 
afanys  de  Tristany  i  del  seu  fatal  lligam  amb  la  reina  Isolda. 
Aquest  record,  però,  no  és,  moltes  vegades,  sinó  un  tòpic  literari, 
imprecís,  que  van  copiant-se  els  uns  dels  altres  mentre  dura  el 
ressò  de  la  Taula  Rodona  dintre  la  nostra  literatura.  Tristany, 
personificant  el  poder  invencible  de  l'amor,  més  fort  que  la  vo- 
luntat i  més  durador  que  la  vida,  és  un  tema  constant  de  la  lite- 
ratura medieval. 

Els  inventaris  antics  de  llibres  tampoc  ens  havien  donat 
fins  ara  la  plena  certesa  de  l'existència  de  la  traducció  :  ens  deixa- 
ven sovint  dubtar  sobre  la  llengua  en  la  qual  eren  escrits  quan 
no  es  referien  clarament  a  textos  francesos. 

El  romansium  de  Tristany  de  l'inventari  dels  béns  d'En  Bernat 
de  Gualbes  (any  1338)  és  francès,  segons  ens  declara  el  mateix 
inventari:  «unum  librum  de  pergameno  scriptum  de  lingua  ga- 
lica».3 

Així  mateix,  és  francès  el  Tristany  ystoriat  que  en  1383 
l'infant  Joan  ofereix  a  Na  Violant  de  Bar.4 

1.  Orígenes  de  la  Novela  espanola,  I   (1905),  CLXX-CLXXI. 

2.  Las  novelas  catalanas  de  caballerías  y  «Tirant  lo  Blanch),  en  Primer 
Congrés  Internacional  de  la  Llengua  Catalana,  Barcelona,  1908,  p.  577-583. 

3.  J.  Mas  :  Notes  documentals  de  llibres  antichs  a  Barcelonu,  en  Bo- 
letín  de  la  R.  Acadèmia  de  Buenas  Letras,  any  XVI  (1916),  p.  458. 

4.  A.  Rubió  :  Documents  per  la  cultura  catalana  mig-eval,  I,  314. 
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En  l'inventari  dels  llibres  del  príncep  Carles  de  Viana,  fet 
després  de  sa  mort  ocorreguda  en  1461,  figura  un  Tristany  de 
Leonis  que  el  Sr.  Bon  illa  vol  que  sigui  la  versió  catalana1  pel  fet 
de  venir  citat  sense  indicació  d'idioma  després  d'altres  dos  llibres 
del  cicle  bretó  (Sant  Greal  i  Giron),  dels  quals  es  fa  constar  que 
estan  escrits  en  francès.  No  ens  sembla  aquesta  raó  prou  con- 
vincent, i  encara  ens  decidim  a  creure  que  el  Tristany  de 
l'esmentat  inventari  és  francès,2  perquè  la  llibreria  del  príncep 
de  Viana  era  formada  en  sa  meitat  per  llibres  llatins,  una  quarta 
part  per  obres  a  bon  segur  franceses,  i  Desdevises  du  Dezert3 
solament  s'atreveix  a  indicar-ne  quatre  com  a  catalanes,  i 
encara  no  és  una  cosa  ben  provada.  A  més,  alguns  dels  llibres 
que  en  aquesta  llibreria  són  llatins  corrien  ja  traduïts  a  la 
nostra  llengua  (Tragèdies  i  Epístoles  de  Sèneca  i  Imago  Mundi, 
per  exemple),  i  altres  consten  com  a  francesos  que  també  havien 
estat  traslladats  al  català  (Sant  Graal,  Boeci  de  Consolació,  Va- 
leri  Maxim,  Llibre  de  vicis  e  virtuts).  Tot  això  ens  prova  que 
les  aficions  literàries  i  d'erudició  del  príncep  tenien  un  caràcter 
universal,  i  no  podem,  per  tant,  creure  catalans  els  seus  llibre?, 
si  no  ens  consten  com  a  tals.  El  fet  de  trobar  en  l'inventari  el 
títol  dels  llibres  en  català  no  ens  pot  servir  tampoc  per  a  identi  • 
ficar  l'idioma  del  llibre. 

Una  gran  partida  dels  llibres  del  príncep  de  Viana  anaren 
a  parar  a  la  biblioteca  del  Condestable  de  Portugal,  l'inventari 
de  la  qual  (1466)  és  més  explícit  que  el  del  príncep;  però  el  Tris- 
tany, que  segurament  ens  fóra  dit  en  quina  llengua  era  redactat, 
no  s'hi  troba.4 

1.  «Creo  muy  probable  que  el  Tristan  catalàn  existiese,  en  el  siglo  xv, 
en  la  biblioteca  de  D.  Carlos,  príncipe  de  Viana.  En  el  catalogo  de  sus  libros, 
después  de  citarse  un  «Sent  Greal  en  francès»  y  dos  ejemplares  del  «Giron 
en  francès»,  se  menciona  un  «Tristany  de  Leonis»  sin  expresarse  el  idioma 
en  que  se  hallaba  redactado;  però,  por  la  forma  de  la  cita,  me  inclino  a 
suponer  que  no  se  trataba  del  texto  francès,  ni  del  castellano,  sinó  del  ca- 
talàn.» Bonilla  :  Tristan  de  Leonis,  Madrid,  191 2,  p.  XXIX. 

2.  Per  francès  el  té  també  Menéndez  Pelayo  :  Orígenes  de  la  No- 
vela  espanola,   I,  CLXX. 

3.  Don  Carlos  d? Aragón,  prince  de  Viane.  Étude  sur  VEspagne  du 
Nord  au  XV0  siècle,  París,  1889,  ps.  452-455. 

4  Balaguer  y  Merino  :  D.  Pedró  el  Condestable  de  Portugal  con- 
siderado  como  escritor,  erudito  y  anticuario,  en  Revista  de  Ciencias  Histó- 
ricas,  t.  II,  380-472. 

Estudis  romànics  4^ 
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En  canvi,  sembla  contenir  la  versió  catalana  el  Romanç 
de  Tristany  que  es  troba  en  l'inventari  d'En  Joan  Mitjavila,1 
mercader  i  ciutadà  de  Valencià,  datat  a  2  de  desembre  de  1331, 
puix  no  és  lògic  suposar-lo  francès  mentre  tots  els  altres  llibres 
del  mateix  inventari  són  llatins  o  catalans. 

En  l'inventari  del  castell  de  Tous  (1410)  figura  també  un 
« libre  de  paper  qui  es  les  istòries  de  Tristany,  ab  cubertes  verts», 
que  bé  podria  ésser  la  traducció  catalana.  S'hi  troben  també 
altres  llibres  de  cavalleria,  en  cap  dels  quals  es  fa  notar  el  llenguat- 
ge en  què  estan  escrits  :  «  1  libre  de  Ordinacio  de  cavalleria  »;  «  1  li- 
bre de  paper  que  es  la  destrucció  de  la  taula  redona  »,  «  1  libre  de 
pergami  ab  .x.  boletes  de  lauto  e  dos  gafets,  son  les  istòries  del 
Alexandrí,  ab  cuberta  de  cordo  va».2 

Altres  dues  llistes  antigues  de  llibres  hem  trobat  nosaltres, 
en  l' Arxiu  municipal  de  Cervera,  redactades  l'any  1422  i  con- 
tenint ambdues  el  Tristany. 

Una  d'elles  és  l'inventari  dels  béns  de  Na  Tomasa,  pres  per 
Na  Francesqua,  sa  mare,  i  N'Azbert  de  Muntergull.  Entre  els 
tretze  llibres  d'aquest  inventari,  la  major  partida  dels  quals  són 
textos  jurídics,  es  troben  «unes  Istòries  Troianes,  en  francès, 
scrites  en  paper,  stimades  a  mig  flori»;  «altre  romanç  de  la  Taula 
Redona,  scrit  en  paper,  stimat  un  flori»;  «altre  romanç  francès 
scrit  en  pergami  ab  posts  vermeylles,  stimat  dos  florins»  i  «altre 
libre  de  Tristany  scrit  en  paper,  squinçat,  stimat  mig  flori».  La 
presencia  en  aquest  inventari  de  llibres  francesos  ens  fa  dubtar 
sobre  la  llengua  en  què  pogués  ésser  escrit  aquest  Tristany. 

L'altre  inventari  de  l'Arxiu  de  Cervera  és  el  dels  béns  d'En 
Berenguer  de  Copons,  senyor  del  Castell  del  Llor,  escrit  també 
l'any  1422.  Aquest  inventari,  notable  per  molts  conceptes, 
obté  en  la  nostra  qüestió  un  interès  extraordinari,  perquè  ens 
descriu  un  fragment  del  Tristany  català,  encara  que  citant-lo  amb 
altre  nom.     Diu  així,  l'inventari,  en  descriure  el  seu  quart  llibre: 

«ítem  altre  libre  ab  cubertes  de  fust,  cubertes  de  vert  e  cinch  platons 
de  lauto,  scrit  en  paper  apellat  libre  del  Sant  Greal.  Comence  en  la  primera 
fulla  en  la  rubrica: 

1.  J.  Mas  :  lloc  citat,  p.  240. 

2.  R.  d'Alós  :  Inventaris  de  castells  catalans,  en  Estudis  Universi- 
taris Catalans,  IV  (1910),  ps.  145-146. 
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En  nom  de  Deu  e  de  nostra  dona  Santa  Maria. 
Lo  libre  comence: 

En  aquell  temps  diu  lo  compte  que  en  la  vigilia  de  la  festa 
E  fenex  en  la  darrera  fulla: 
'  Per  ço  que  no  ploras  car  no  l  podic  acadar  e  com  Merli  viu  l  infant)). 

Efectivament,  La  Demanda  del  Sant  Greal  del  ms.  de  la  Bi- 
Llioteca  Ambrosiana  de  Milà1  comença  amb  Ja  mateixa  frase 
anotada  en  el  nostre  inventari: 

E  en  aqel  temps  diu  lo  comta  En  aquell  temps  diu  lo  compte 

qua  cant  fo  la  pasque  de  pantagos-  que  en  la  vigilia  de  la  festa.  (In- 

ta...  (Ms.  de  la  Ambrosiana  :  Cres  ventari   d'En   B.    de  Copons.) 
cini  1  Todesco,  p.  1.) 

Diguem,  de  passada,  que  la  frase  del  nostre  inventari  ens 
dóna  una  lliçó  més  correcta  que  el  ms.  de  Milà.  En  primer 
lloc  suprimeix  la  e  inicial,  que  no  ha  de  lligar  amb  cap  relació 
anterior,  i  es  refereix  a  la  «vigilia  de  la  festa»,  tal  com  és  de  veure 
en  la  redacció  francesa,  «A  la  veille  de  pentecoste.»2 

Endebades  es  cercaria  en  La  Demanda  la  frase  donada  per 
explícit  del  llibre  d'En  Berenguer  de  Copons.  Aquesta  frase 
la  trobem,  en  canvi,  en  el  fragment  del  Tristany  de  Cervera: 

per  ço  que  no  ploras,  car  no  1  podie  per  ço  que  no  ploras  car  no  1  po- 

aquadar  per  la  fam  que  avie.   E  die  acadar  e  com  Merli  viu  1  in- 

com   Merli   viu   1  infant    ...    (Tris-  fant    (Inventari    d'En  B.    de    Co- 

tany,  fragment  de  Cervera,  f.  2  v.)  pons.) 

1.  Sembla  que  la  primera  menció  que  es  féu  d'aquest  ms.  és  la  de 
Varnhagen. 

«Varnhagen,  en  su  ligero  opúsculo  Da  litteratura  dos  livros  de  cavallerias 
(Viena,  1872),  cita  de  pasada  un  códice  de  la  Ambrosiana,  de  Milan,  es- 
crito  en  1380,  que  contiene  la  última  parte  del  Lanzarote  en  valenciano  (?); 
però  debe  de  haber  algun  error  en  cuanto  a  la  lengua,  porque  ninguno  de 
los  que  han  tratado  ex  professo  de  literatura  catalana  le  menciona,  ni  si- 
quiera  A.  Morel  Fatio  en  la  muy  esmerada  reseíïa  inserta  en  la  colección 
de  Gròber,  Grundriss  der  romanischen  Philologie.»  (Menéndez  Pelayo  : 
Orígenes  de  la  Novela,  I,  CLXXI.) 

Aquest  ms.  està  a  punt  de  publicar-se  formant  el  volum  X.è  de  la 
«Biblioteca  Filològica  de  l'Institut  de  la  Llengua  Catalana»,  per  Vincenzo 
Crescini  i  Venanzio  Todesco  :  La  Versione  catalana  delia  Inchiesta  del  San 
Graal.  Devem  a  l'amabilitat  de  la  Direcció  de  la  «Biblioteca  Filològica» 
l'haver  pogut  llegir  les  proves  de  l'obra  esmentada. 

2.  Som  mer  :  The  vulgate  version  of  the  Arturian  Romances  (Les  aven- 
tures ou  la  queste  del  Saint  Graal). 


316  A.     DURAN 

La  identitat  de  les  dues  frases  no  deixa  lloc  a  dubtes  sobre 
l'existència  d'un  curt  fragment  del  Tristany  català  a  seguida  del 
llibre  del  Sant  Graal  de  l'inventari  Copons.  Per  altra  part  no 
era  sinó  cosa  corrent  i  molt  usada  escriure  en  un  mateix  volum 
diverses  de  les  llegendes  arturianes  que  tan  populars  havien  es- 
devingut en  el  període  medieval.  Les  dues  llegendes  germanes 
de  Lançalot  i  de  Tristany  es  troben  ben  sovint,  en  els  manuscrits 
francesos,  l'una  a  seguit  de  l'altra  dins  el  mateix  llibre;  i  encara 
moltes  vegades  els  precedia  Merlí  a  manera  de  pròleg.  Així 
mateix  devia  passar  amb  les  versions  catalanes. 

No  podríem  fixar,  per  ara,  l'època  en  què  fou  escrita  la  tra- 
ducció del  Tristany  a  la  llengua  catalana.  Si  tenim  per  català 
el  Tristany  de  l'inventari  Mitjavila,  hem  de  portar  la  data  de  la 
traducció  almenys  a  l'any  1331;  i  no  és  pas  aquesta  data  d'exage- 
rada antiguitat  si  tenim  en  compte  que  en  1362  ja  era  traduït  el 
Lançalot,  i  qui  sap  si  ja  ho  era  en  1346  o  en  1339. 1  La  novel•la  del 
Tristany  en  prosa  francesa  sembla  que  quedà  redactada  en  1230; 
no  és,  doncs,  aventurat  suposar  que  un  segle  més  tard  pogués  estar 
formada  la  versió  catalana.  Per  altra  part,  el  Sr.  Bon  illa2  creu 
que  la  traducció  castellana  ha  de  posar-se  entre  1270  i  1343,  i  ja 
hem  dit  com  la  popularitat  de  la  llegenda  és  més  antiga  a  Cata- 
lunya que  a  Castella  per  la  relació  constant  amb  la  Provença. 


1.  A.  Rubió  :  Documents,  ps.  201,  135  i  119, 

2.  Introducción  citada,  p.  XLIV 
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Addenda  al  treball  Sobre  la  redacció  de  la  Crònica  d'En  Jaume  I 


Escrit  el  nostre  treball,  ens  és  arribat  a  les  mans  l'article  de 
J.  Saroïhandy  El  boque  de  Biterna,  publicat  en  el  darrer  nombre 
de  la  Revista  de  Filologia  Espanola  (Tomo  IV,  1917,  Cuaderno  i.°). 
Estudia  l'autor  en  aquest  treball  el  Llibre  de  les  Ordinacions  de  la 
Vall  d'Aneu,  recopilació  de  documents  catalans  del  segle  xiv  i 
principis  del  xv.  L'autor  fa  també  un  examen  resumit  de  les 
principals  peculiaritats  de  la  llengua  d'aquests  documents.  Entre 
elles  n'hi  ha  algunes  que  per  raó  de  tractar-se  de  documents  pro- 
cedents d'una  regió  llindant  amb  la  frontera  catalano-aragonesa 
(la  Vall  d'Aneu,  és  l'alta  vall  de  la  Noguera  Pallaresa  que  llinda 
amb  la  vall  d' Aran),  hem  jutjat  convenient  relacionar-les  amb 
algunes  de  les  peculiaritats  de  la  llengua  de  la  Cròn. 

En  aquests  documents  alternen,  com  passa  en  el  text  de  la 
Cròn.,  els  articles  el  i  lo.  —  També  hi  ha  com  en  la  Cròn.  vacil- 
lació  en  l'ús  de  les  formes  faer  i  fer,  faes  i  fes.  —  S'hi  usen  les  formes 
pleyt  i  feyt,  que  En  Saroïhandy,  com  nosaltres,  dubta  si  han  d'és- 
ser qualificades  d'aragonesismes.  —  També  és  notable  la  pèrdua 
de  r  abans  de  s  en  el  sufixe  -arius  en  el  plural  (mulles,  frontales, 
mercades,  tirados,  etc),  coincidint  amb  la  freqüència  amb  què 
trobem  aquesta  mateixa  particularitat  en  la  llengua  de  la  Crò  n. 
També  trobem  el  pronom  interrogatiu  quiny,  quinya,  sobre  el  qual 
hem  cridat  l'atenció  en  la  llengua  de  la  Cròn.;  aquests  pronoms  són 
vivents  en  els  dominis  gascons  del  Bearn  i  de  les  Landes,  segons 
noticies  de  Lespy  i  Millardet,  citats  per  Saroïhandy.  —  També  hi 
alternen  les  dues  formes  Deu  i  Deus. 
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